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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemifRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger aus-
schlieBlich fir den Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehr,
wie in dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben, verwendet werden. Es wird kein Reini-
gungsmittel bendtigt. Beachten Sie dabei
besonders die Sicherheitshinweise.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Ftiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

AN\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

Dampf
ACHTUNG - Verbruhungsgefahr

ACHTUNG - Betriebsanleitung
A lesen!

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind recy-
%69 clebar. Bitte werfen Sie die Verpackun-
gen nicht in den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb iber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehér oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Héandler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlielich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ilhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)
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Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

">

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen sind die entsprechenden Si-
cherheitsvorschriften zu beachten.

Das Gerét nicht in Schwimmbecken
verwenden, die Wasser enthalten.

Das Geriét darf nicht verwendet werden
zur Reinigung von Elektrogeréten z.B.
Backofen, Dunstabzugshaube, Mikro-
welle, Fernsehern, Lampe, Fén, elektri-
sche Heizung usw.

Das Gerét und das Zubehér vor Benut-
zung auf ordnungsgeméBen Zustand
priifen. Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht benutzt wer-
den. Bitte tiberpriifen Sie besonders
Netzanschlussleitung, Wartungsver-
schluss und Dampfschlauch.
Beschédigte Netzanschlussleitung unver-
zliglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Beschédigten Dampfschlauch unver-
ziiglich austauschen. Es darf nur ein
vom Hersteller empfohlener Dampf-
schlauch (Bestellnummer siehe Ersatz-
teilliste) verwendet werden.
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Keine Gegenstdnde abdampfen, die
gesundheitsgefédhrdende Stoffe (z.B.
Asbest) enthalten.

Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfer-
nung mit der Hand beriihren oder auf
Menschen oder Tiere richten (Verbrii-
hungsgefabhr).

Der Wartungsverschluss darf wéhrend
des Betriebs nicht gedffnet werden.
Warnung

Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
geménR |IEC 60364 ausgefiihrt wurde.
Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes libereinstimmen.
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In feuchten Rdumen, z.B. Badezimmer,
das Gerét nur an Steckdosen mit vorge-
schaltetem FI-Schutzschalter betreiben.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Nur eine spritz-
wassergeschlitzte Verldngerungslei-
tung mit einem Querschnitt von
mindestens 3x1 mm? verwenden.

Die Verbindung von Netzstecker und
Verldngerungsleitung darf nicht im
Wasser liegen.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verléngerungslei-
tung miissen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wébhrleistet bleiben.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgemal3 zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu beriicksich-
tigen und beim Arbeiten mit dem Gerét
auf Personen im Umfeld zu achten.
Dieses Gerét kann von Kindern ab

8 Jahren und von Personen mit vermin-
derten kbrperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit Mangel
an Erfahrung und Wissen bedient wer-
den, wenn sie beaufsichtigt werden
oder auf den sicheren Gebrauch des
Gerétes hingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren kennen.
Kinder dlirfen nicht mit dem Gerét spie-
len. Die Reinigung und Anwenderwar-
tung ddirfen von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgefiihrt werden.

Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Geriét in Betrieb ist.
Vorsicht bei der Reinigung von geflies-
ten Wénden mit Steckdosen.

Vorsicht

Darauf achten, dass Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschédigt
werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schlitzen.
Niemals Lésungsmittel, I6sungsmittel-
haltige Fliissigkeiten oder unverdiinnte
Séuren (z.B. Reinigungsmittel, Benzin,
Farbverdiinner und Azeton) in den Kes-



sel fiillen, da sie die am Gerét verwen-
deten Materialien angreifen.

B Das Gerét darf wéhrend der Reini-
gungsarbeit nicht getragen werden.

B Das Gerédt muss einen standfesten Un-
tergrund haben.

W Gerétnurentsprechend der Beschreibug
bzw. Abbildung betreiben oder lagern!

B Den Dampfhebel bei Betrieb nicht fest-
klemmen.

B Das Gerét vor Regen schlitzen. Nicht
im AuBenbereich lagern.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht ver-
adndert oder umgangen werden.
Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wah-
rend des Betriebs moglichst konstant. Die
Heizung wird bei Erreichen des maximalen
Betriebsdrucks im Kessel abgeschaltet und
bei einem Druckabfall im Kessel infolge von
Dampfentnahme wieder zugeschaltet.
Kesselthermostat

Wenn sich im Fehlerfall kein Wasser im
Kessel befindet steigt die Temperatur im
Kessel an. Der Kesselthermostat schaltet
die Heizung ab. Ein normalter Betrieb ist
wieder moglich, wenn der Kessel gefiillt ist.
Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler und das Kesselthermo-
stat im Fehlerfall aus und Uberhitzt sich das
Gerat, so schaltet der Sicherheitsthermostat
das Gerat aus. Wenden Sie sich zum Ruck-
stellen des Sicherheitsthermostats an den
zustandigen KARCHER Kundendienst.
Wartungsverschluss

Der Wartungsverschluss ist zugleich ein
Uberdruckventil. Er verschlieRt den Kessel
gegen den anstehenden Dampfdruck.
Sollte der Druckregler defekt sein, und der
Dampfdruck im Kessel steigen, 6ffnet das
Uberdruckventil und Dampf tritt durch den
Wartungsverschluss nach auf3en aus.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnah-
me des Gerates an den zustindigen KAR-
CHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maxi-

male Ausstattung beschrieben. Je nach

Modell gibt es Unterschiede im Lieferum-

fang (siehe Verpackung).

= Abbildungen siehe Aus- &
klappseite! '

A1 Geratesteckdose mit Abdeckung

A2 Wassertank

A3 Verschlussklappe fir Wassertank

A4 Schalter — Ein/Aus

A5 Kontrolllampe - Heizung (GRUN)

A6 Kontrolllampe - Wassermangel (ROT)

A7 Tragegriff

A8 Halter fir Zubehor

A9 Zubehorfach mit Verschlussklappe

A10 Wartungsverschluss

A11 Aufbewahrung flir Netzanschlussleitung

A12 Parkhalterung fir Bodendise

A13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

A14 Laufrader (2 Stiick)

A15 Lenkrolle

B1 Dampfpistole

B2 Dampfhebel

B3 Entriegelungstaste

B4 Wahlschalter fiir Dampfmenge (mit

Kindersicherung)

B5 Dampfschlauch

B6 Dampfstecker

C1 Punktstrahldise

C2 Rundburste

C3 Powerdise

D1 Handduse

D2 Frotteelberzug

E1 Verlangerungsrohre (2 Stiick)

E2 Entriegelungstaste

F1 Bodendise

F2 Halteklammer

F3 Bodentuch

G1 Fensterabzieher

Option

H1 Dampfdruck-Blgeleisen

H2 Schalter Dampf (unten)

H3 Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)

H4 Schalter Dampf (oben)

H5 Verriegelung fur Schalter Dampf

H6 Temperaturregler

H7 Dampfstecker
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Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2
Wassertank bis zur Markierung ,MAX"
flllen.

—_

2 Dampfsteckerin Geratesteckdose stecken.
3 Netzstecker einstecken.

Geréat einschalten.
4 Kontrolllampe - Heizung blinkt griin.

Warten bis die Kontrolllampe - Heizung
konstant leuchtet.

5 Zubehor an Dampfpistole anschlieRen.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

&N

= Abbildungen siehe Aus-
klappseite!

Zubehor montieren

Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

Dampfstecker fest in die Geratesteck-

dose stecken. Dabei muss der Stecker

hérbar einrasten.

Zum Trennen: Abdeckung der Gerate-

steckdose nach unten driicken und

Dampfstecker aus der Geratesteckdo-

se ziehen.

= Abbildungen IX - A
Bendtigtes Zubehdr (siehe Kapitel ,,An-
wendung des Zubehdrs®) mit der
Dampfpistole verbinden. Dazu das offe-
ne Ende des Zubehdrs auf die Dampf-
pistole stecken und soweit auf die
Dampfpistole schieben, bis die Entrie-
gelungstaste der Dampfpistole einras-
tet.

= Abbildung
Bei Bedarf die Verlangerungsrohre ver-
wenden. Dazu ein bzw. beide Verlange-
rungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den. Bendtigtes Zubehdr auf das freie
Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

A\ Gefahr

Beim Trennen von Zubehérteilen kann hei-

Res Wasser heraustropfen! Trennen Sie

die Zubehdbrteile nie wéhrend Dampf aus-

strémt — Verbriihungsgefahr!

L 7

= Wabhlschalter fiir Dampfmenge nach
hinten stellen (Dampfhebel gesperrt).
= Abbildung @
Zum Trennen der Zubehdrteile die Ent-
riegelungstaste driicken und die Teile
auseinander ziehen.

Wassertank fiillen

Der Wassertank kann jederzeit gefullt wer-

den.

Vorsicht

Kein Kondenswasser aus dem Wasche-

trockner verwenden!

Keine Reinigungsmittel oder andere Zusét-

ze (zum Beispiel Diifte) einfiillen!

Kein reines destilliertes Wasser verwen-

den! Max. 50% destilliertes Wasser und

50% Leitungswasser.

Kein gesammeltes Regenwasser verwen-

den!

= Abbildung Kl

Der Wassertank kann zum Fillen abge-

nommen oder direkt am Gerat befiillt wer-

den.

Wassertank abnehmen

= Wassertank senkrecht nach oben zie-
hen.

= Wassertank senkrecht unter Wasser-
hahn bis zur Markierung ,MAX" fiillen.

= Wassertank einsetzen und nach unten
driicken bis er einrastet.

Direkt am Gerit

= Wasser aus einem Gefal} in den Einfill-
trichter gieRen. Bis zur Markierung
,MAX" fillen.

Gerit einschalten

=>» Das Gerat auf festen Untergrund stel-
len.

Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Ein/Aus Schalter driicken, um das Ge-
rat einzuschalten.

Kontrolllampe - Heizung blinkt grtin.
Hinweis: Befindet sich kein oder zu wenig
Wasser im Dampfkessel, 1duft die Wasser-
pumpe an und férdert Wasser vom Was-
sertank in den Dampfkessel. Der
Fiillvorgang kann mehrere Minuten dauern.

>
>
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= Warten bis die Kontrolllampe - Heizung
konstant leuchtet.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.
Hinweis: Das Geriét schlief3t alle 60 Sekun-
den das Ventil. Dies verhindert das Verkal-
ken des Geréts. Dabei ist ein leises Klicken
zu héren. Der Dampfaustrag wird dadurch
nicht beeintrachtigt.

Wasser nachfiillen
Bei Wassermangel im Wassertank blinkt
die Kontrolllampe - Wassermangel rot und
es ertont ein Signalton.
Hinweis:Immer wenn sich zu wenig Was-
ser im Dampfkessel befindet, férdert die
Wasserpumpe automatisch Wasser vom
Wassertank in den Dampfkessel. Ist der
Wassertank leer, kann die Wasserpumpe
den Dampfkessel nicht mehr befiillen und
die Dampfentnahme wird blockiert.
= Wassertank bis zur Markierung ,MAX*
fullen.
Hinweis: In kurzen Intervallen versucht die
Wasserpumpe den Dampfkessel zu fiillen.
Ist die Befiillung erfolgreich, wird sofort die
Dampfentnahme wieder freigegeben, die
rote Kontrolllampe erlischt.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge
wird die ausstromende Dampfmenge gere-
gelt. Der Wahlschalter hat drei Stellungen:

&> Maximale Dampfmenge

& Reduzierte Dampfmenge

@D Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis: In dieser Stellung kann der
Dampfhebel nicht betétigt werden.

= Wahlschalter auf benétigte Dampfmen-
ge stellen.

= Dampfhebel betatigen, dabei die
Dampfpistole zuerst auf ein Tuch rich-
ten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.
Hinweis: Die Heizung des Dampfreini-
gers schaltet sich wéhrend der Benut-
zung immer wieder ein, um den Druck
im Kessel aufrechtzuerhalten. Dabei
blinkt die Kontrolllampe - Heizung grtin.

Gerat ausschalten

=>» Ein/Aus Schalter driicken, um das Ge-
rat auszuschalten.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Deckel der Geratesteckdose nach un-

ten driicken und Dampfstecker aus der
Geratesteckdose ziehen.

= Restwasser aus Wassertank leeren.

vV

Geréat aufbewahren

Abbildungen @ - [

= Powerdise und Rundbiirste im Zube-

horfach verstauen.

Handdlse und Punktstrahldise je auf

ein Verlangerungsrohr stecken.

Verlangerungsrohre in die grof’en Hal-

ter flr Zubehor stecken.

Bodendise in die Parkhalterung ein-

hangen.

Dampfschlauch um die Verlangerungs-

rohre wickeln und Dampfpistole in die

Bodenduse stecken.

= Netzanschlussleitung in der Aufbewah-
rung fur Netzanschlussleitung verstauen.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

v v vy

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des
Dampfreinigers den Boden zu kehren oder
zu saugen. So wird der Boden bereits vor
der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bit-
te immer die Vertraglichkeit der Textilien an
verdeckter Stelle prufen: Zuerst Eindamp-
fen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung
prifen.

Reinigung von beschichteten oder
lackierten Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunst-
stoffbeschichteten Oberflachen wie z. B.
Kichen- und Wohnmobeln, Turen, Parkett
kénnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder
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Flecken entstehen. Bei der Reinigung die-
ser Oberflachen ein Tuch kurz eindampfen
und damit Uber die Oberflachen wischen.
Vorsicht

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten,
da sich der Umleimer l6sen kénnte. Das
Gerét nicht zum Reinigen von unversiegel-
ten Holz- oder Parkettbéden verwenden.
Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen Auflentempe-
raturen, vor allem im Winter, die Fenster-
scheibe, in dem Sie die gesamte
Glasoberflache leicht eindampfen. So wer-
den Spannungen an der Oberflache ver-
mieden, die zu Glasbruch fiihren kénnen.
Anschlielend die Fensterflache mit Hand-
diise und Uberzug reinigen. Verwenden
Sie zum Abziehen des Wassers einen
Fensterabzieher oder wischen Sie die Fla-
chen trocken.

Achtung

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen
des Fensterrahmens richten, um diese
nicht zu beschéadigen.

Dampfpistole

Sie kénnen die Dampfpistole auch ohne

Zubehor benutzen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von Geriichen und Fal-
ten aus hangenden Kleidungsstlcken,
indem Sie diese aus einer Entfernung
von 10-20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei
einen Abstand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft wird und damit
Uber Mébel gewischt wird.

Punktstrahldiise

Je nadher die Punktstrahldiise an der ver-
schmutzen Stelle ist, desto hoher ist die
Reinigungswirkung, da Temperatur und
Dampf am Diisenaustritt am hochsten sind.
Besonders praktisch zur Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Ar-
maturen, Abflissen, Waschbecken, WCs,
Jalousien oder Heizkorpern. Starke Kalk-
ablagerungen kénnen vor dem Dampfreini-
gen mit Essig oder Zitronensaure betraufelt

werden, 5 Minuten einwirken lassen, da-
nach abdampfen.
Rundbiirste
Die Rundburste kann als Erganzung auf
die Punktstrahldiise montiert werden.
Durch Bursten kénnen damit hartnackige
Verschmutzungen leichter entfernt werden.
Vorsicht
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher
Fléchen.
= Abbildung @
Rundbiirste auf Punktstrahldise befes-
tigen.
Powerdiise
Die Powerdiise kann als Erganzung auf die
Punktstrahldiise montiert werden.
Die Powerduse erhéht die Ausstrémungs-
geschwindigkeit des Dampfes. Daher eig-
net sie sich gut furr die Reinigung von
besonders hartnackigem Schmutz, Ausbla-
sen von Ecken, Fugen usw.
= Abbildung @
Powerdise entsprechend der Rund-
burste auf Punktstrahldiise befestigen.

Handdiise

Bitte den Frotteeliberzug Uber die Handdi-
se ziehen. Besonders gut geeignet fiir klei-
ne abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fur alle abwaschbaren Wand-
und Bodenbelage, z. B. Steinbéden, Flie-
sen und PVC-Bdden. Arbeiten Sie auf stark
verschmutzten Flachen langsam, damit der
Dampf langer einwirken kann.
Hinweis: Reinigungsmittelriickstédnde oder
Pflegeemulsionen, die sich noch auf der zu
reinigenden Fldche befinden, kénnten bei
der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber ver-
schwinden.
= Abbildung @
Bodentuch an Bodendise befestigen.
1 Bodentuch langs falten und Bodenduse
darauf stellen.
2 Halteklammern 6ffnen.

DE -10



3 Tuchenden in die Offnungen legen und
fest spannen.

4 Halteklammern schlief3en.

Vorsicht

Finger nicht zwischen die Klammermn bringen.

Bodendiise parken

= Abbildung @
Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendu-
se in die Parkhalterung einhangen.

Fensterabzieher

Anwendung:

— Fenster, Spiegel

— Glasflachen an Duschkabinen

— sonstige glatte Oberflachen

=>» Fihren Sie vor der ersten Reinigung mit
dem Fensterabzieher eine fettlésende
Grundreinigung mit der Handdiise und
einem Frotteeliberzug durch.

= Dampfen Sie die Glasflache aus einer Ent-
fernung von ca. 20 cm gleichmaRig ein.

= Ziehen Sie die Glasflache bahnenweise
von oben nach unten mit der Gummilip-
pe des Fensterabziehers ab. Wischen
Sie die Gummilippe und den unteren
Fensterrand nach jeder Bahn mit einem
Tuch trocken.

Biligeleisen

A\ Gefahr
B Das Dampfdruck-Bligeleisen darf nicht
benutzt werden, falls es heruntergefal-
len ist, wenn es sichtbare Beschéadigun-
gen aufweist oder undicht ist.
B HeiBes Dampfdruck-Biigeleisen und
heiBBer Dampfstrahl! Andere Personen
auf mégliche Verbrennungsgefahr hin-
weisen. Nie den Dampfstrahl auf Perso-
nen oder Tiere richten
(Verbriihungsgefahr). Mit heiBem
Dampfdruck-Bligeleisen keine elektri-
schen Leitungen oder brennbaren Ge-
gensténde bertihren.
Warnung
Das Dampfdruck-Biigeleisen und des-
sen Anschlussleitung miissen wéhrend
des Erhitzens oder Abkiihlens auler
Reichweite von Kindern sein, die jiinger
als 8 Jahre sind.

ol

B Das Dampfdruck-Biigeleisen muss auf
einer stabilen Oberfldche benutzt und
abgestellt werden.

Hinweis: Wir empfehlen die Verwendung

des KARCHER Biigeltisches mit Aktiv—

Dampfabsaugung (2.884-933.0). Dieser

Buigeltisch ist optimal auf das von lhnen er-

worbene Geréat abgestimmt. Er erleichtert

und beschleunigt dadurch wesentlich den

Biigelvorgang. Auf jeden Fall sollte ein Bii-

geltisch mit dampfdurchlédssigem, gitterarti-

gem Biigeluntergrund verwendet werden.

= Dampfstecker des Bligeleisens fest in
die Geratesteckdose stecken. Dabei
muss der Stecker horbar einrasten.

=>» Stellen Sie sicher dass sich frisches
Leitungswasser im Kessel des Dampf-
reinigers befindet.

= Den Dampfreiniger entsprechend der
Beschreibung in Betrieb nehmen.

=>» Warten bis der Dampfreiniger einsatz-
bereit ist.

Dampfbiigeln

Samtliche Textilien kdnnen mit Dampf ge-

biigelt werden. Empfindliche Stoffe oder

Aufdrucke riickseitig bzw. nach Angaben

des Herstellers bulgeln.

Hinweis: Fiir diese empfindliche Textilien

empfehlen wir die Verwendung der KAR-

CHER Antihaft-Biigelsohle BE 6006 (Be-

stell-Nr. 2.860-142.0).

=>» Stellen Sie den Temperaturregler des
Blgeleisens innerhalb des markierten
Bereiches ein (s¢¢/MAX).

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des
Bulgeleisens erlischt, kann mit dem Bu-
geln begonnen werden.

Hinweis: Die Bligeleisensohle muss
heil3 sein, damit der Dampf nicht an der
Sohle kondensiert und auf die Biigelwé-
sche tropft.

=> Betatigen Sie den Schalter Dampf oben
oder Schalter Dampf unten.

— Intervalldampfen: Schalter Dampf
driicken. Dampf strémt aus, so lange
der Schalter gedriickt wird.

— Dauerdampfen: Verriegelung flr
Schalter Dampf bis zum einrasten nach
hinten ziehen. Dampf stréomt dauernd

DE - 11
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aus. Zum Losen die Verriegelung nach
vorne driicken.

= Richten Sie den ersten Dampfstof3 zu
Beginn des Biligelns oder nach Bligel-
pausen auf ein Tuch, bis der Dampf
gleichmaRig austritt.

=> Sie kénnen das Bligeleisen zum Be-
dampfen von Gardinen, Kleidern, etc.
auch senkrecht halten.

Trockenbiigeln

Hinweis: Auch beim Trockenbiigeln muss

sich Wasser im Kessel befinden.

=>» Stellen Sie den Temperaturregler des
Bigeleisens entsprechend lhrem Klei-
dungsstick ein.

* |Synthetik

s |Wolle, Seide

«e | Baumwolle, Leinen

Hinweis: Bitte beachten Sie die Bligel- und

Waschangaben in ihrem Kleidungsstiick.

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des
Bugeleisens erlischt, kann mit dem Bu-
geln begonnen werden.

Pflege und Wartung

A Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfiihren.

Ausspillen des Dampfkessels

Sptlen Sie den Dampfkessel des Dampf-

reinigers spatestens nach jeder 10. Tank-

fullung aus.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkiihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

=> Zubehdr aus den Zubehdrhaltern ent-
nehmen.

Abbildung [l

= Verschlussklappe des Zubehoérfachs
offnen.

=> Zubehor aus dem Zubehdrfach entfernen.

=> Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offe-
ne Ende eines Verlangerungsrohrs auf den
Wartungsverschluss aufsetzen, in die Fiih-
rung einrasten und aufdrehen.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und krattig
schtteln. Dadurch l6sen sich Kalkriick-
stande, die sich auf dem Boden des
Dampfkessels abgesetzt haben.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung ).

Entkalken des Dampfkessels

Da sich an der Kesselwand Kalk festsetzt,
empfehlen wir, den Dampfkessel in folgen-
den Absténden zu entkalken (TF=Tankftl-
lungen):

Hartebereich °dH  mmol/l TF
| weich 0-7 0-1,3 100
Il mittel 7-14 1,3-25 90
Il hart 14-21 2,5-3,8 75
IV sehr hart >21 >3,8 50

Hinweis: Die Hérte des Leitungswassers

kénnen Sie bei lhrem Wasserwirtschaft-

samt oder den Stadtwerken erfragen.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

=>» Zubehor aus den Zubehdrhaltern ent-
nehmen.

Abbildung [

= Verschlussklappe des Zubehérfachs
offnen.

= Zubehor aus dem Zubehdrfach entfernen.

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offe-
ne Ende eines Verlangerungsrohrs auf den
Wartungsverschluss aufsetzen, in die Fiih-
rung einrasten und aufdrehen.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung ).

N\ Warnung

Verwenden Sie ausschliel3lich Produkte, die

von KARCHER freigegeben sind, um eine

Schédigung des Gerétes auszuschlie3en.

= Verwenden Sie zum Entkalken die
KARCHER Entkalkersticks (Bestell-Nr.
6.295-206). Beachten Sie beim Anset-
zen der Entkalkerldsung die Dosie-
rungshinweise auf der Verpackung.

A\ Achtung

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des

Dampfreinigers. Die Entkalkerlésung kann

empfindliche Oberflachen angreifen.

DE -12



=> Fiillen Sie die Entkalkerldsung in den
Kessel und lassen Sie die Losung ca.
8 Stunden einwirken.
A\ Warnung
Wéhrend des Entkalkens, den Wartungs-
verschluss nicht auf das Gerét schrauben.
Den Dampfreiniger nicht benutzen, solan-
ge noch Entkalkungsmittel im Kessel ist.
= Nach 8 Stunden die Entkalkerlésung
vollstandig ausschiitten. Es bleibt noch
eine Restmenge Ldsung im Dampfkes-
sel, deshalb den Kessel zwei— bis drei-
mal mit kaltem Wasser ausspuilen, um
alle Ruckstande des Entkalkers zu ent-
fernen.
Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung ).
Die Aufbewahrung fiir die Netzan-
schlussleitung trocknen.
Wartungsverschluss mit dem Verlange-
rungsrohr zuschrauben.
Wassertank flllen (siehe Seite 8).
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

L 20 2

Pflege des Zubehors

Hinweis: Bodentuch und Frotteeliberzug

sind bereits vorgewaschen und kénnen so-

fort zum Arbeiten mit dem Dampfreiniger

verwendet werden.

= Waschen Sie verschmutzte Bodentticher
und Frotteeliberziige bei 60°C in der
Waschmaschine. Verwenden Sie keinen
Weichspller, damit die Tucher den
Schmutz gut aufnehmen kénnen. Die TU-
cher sind fir den Trockner geeignet.

Hilfe bei Storungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben kénnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

A\ Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfiihren.

Reparaturarbeiten am Gerét diirfen nur
vom autorisierten Kundendienst durchge-
flihrt werden.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kontrolllampe - Wassermangel blinkt

rot und Signalton ertént.

Kein Wasser im Wassertank.

= Wassertank bis zur Markierung ,MAX*“
fullen.

Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet

rot.

Kein Wasser im Dampfkessel. Uberhit-

zungsschutz der Pumpe hat ausgeldst.

=>» Gerat ausschalten.

= Wassertank fullen.

=> Gerat einschalten.

Wassertank nicht richtig eingesetzt oder

verkalkt.

= Wassertank entnehmen und spllen.

= Wassertank einsetzen und nach unten
driicken bis er einrastet.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kin-

dersicherung gesichert.

= Wahischalter fiir Dampfmenge nach
vorne stellen.

Dampfdruck-Biigeleisen ,,spuckt®

Wasser!

= Temperaturregler auf Stufe e« stellen.

= Kessel des Dampfreinigers aussplilen
oder entkalken.

Nach Biigelpausen kommen

Wassertropfen aus dem Dampfdruck-

Biigeleisen.

Bei langeren Bligelpausen kann Dampf in

der Dampfleitung kondensieren.

=>» Den ersten Dampfstol3 auf ein separa-
tes Tuch richten.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

DE -13
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Technische Daten Sonderzubehor

Elektrischer Anschluss

Bestellnummer

Spannung 220-240V Mikrofaser-Tuchset, Bad 2.863-171
1~50/60 Hz 2 Soft-Bodentiicher aus Pluschvelour,

Schutzgrad IPX4 1 Abrasiv-Uberzug fiir Handdiise,

Schutzklasse I 1 Poliertuch fir Spiegel und Armaturen

Leistungsdaten Mikrofaser-Tuchset, Kiiche 2.863-172

Heizleistung 1800 W 2 Soft-Bodentlicher aus Plischvelour,

Heizleistung Bligeleisen 700 W 1 Soft-Uberzug aus Pliischvelour, 1 Tuch

Betriebsdruck max. 0,35 MPa fur streifenfreie Reinigung von Edelstahlfla-

Aufheizzeit 3 Minuten chen

Dampfmenge Mikrofaser-Tuchset, Soft-Bo- 2.863-173

Dauerdampfen 50 g/min dentuch

Dampfsto? max. 110 g/min 2 Soft-Bodentlicher aus Plischvelour

Fullmenge Mikrofaser-Tuchset, Soft- 2.863-174

Wassertank 1,01 Uberzug

Dampfkessel 0,51 2 Soft-Uberziige aus Pliischvelour

MaRe Frottee-Tiicher 6.369-357

Gewicht (ohne Zubehdr) 4,2kg 5 Bodentiicher aus Baumwolle

Lange 384 mm Frottee-Uberziige 6.370-990

Breite 241 mm 5 Uberziige aus Baumwolle

Hohe 275 mm Rundbiirstenset 2.863-058

Technische Anderungen vorbehalten!

4 Rundbiirsten fiir die Punktstrahldiise

Rundbiirstenset mit Messing- 2.863-061
borsten

Zum Entfernen von hartnackigem
Schmutz. Ideal auf unempfindlichen Ober-
flachen.

Rundbiirste mit Schaber 2.863-140
Rundbiirste mit zwei Reihen hitzebestandi-
ger Borsten und einem Schaber. Nicht ge-
eignet auf empfindlichen Oberflachen.

Dampf-Turbobiirste 2.863-159
Fir Reinigungsaufgaben bei denen sonst
geschrubbt werden muss

Textilpflegediise 4.130-390
Zum Auffrischen von Kleidung und Textilien.

Tapetenloser 2.863-062
zum Entfemen von Tapeten und Leimresten

Entkalkersticks (9 Stiick) 6.295-206

Aktiv-Biigeltisch AB 1000 2.884-933
Fir sehr gute Bugelergebnisse bei erhebli-
cher Zeiteinsparung (nur fur 230 V)

Dampfdruck-Biigeleisen 2.863-209
Antihaft-Bligelsohle 2.860-142
Geeignet zum Biigeln empfindlicher Stoffe.
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General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A llll these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper use

Use the steam cleaner only for private
households.

The appliance is intended to be used with
steam and can be used with the appropri-
ate accessories as described in these oper-
ating instructions. You will not need any
detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Symbols in the operating
instructions

A\ Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

CAUTION - Please read the op-
A erating instructions!
Environmental protection
&y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.
Old appliances contain valuable mate-
rials that can be recycled. Please ar-
mmm range for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the

ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

EN-5
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. . B /n wet rooms, e.g. bathrooms, connect
Safety instructions the appliance to sockets with a series

A\ Danger connected RCD adapter.

B The appliance may not be used in areas B Unsuitable extension cables can be
where a risk of explosion is present. hazardous. Only use a splashproof ex-

W [fthe appliance is used in hazardous ar- tension cable with a minimum section of
easthe corresponding safety provisions 3x1 mm?2
must be observed. W The connection between power cord

B Never use the appliance in pools con- and extension cable must not lie in wa-
taining water. ter.

B The device should not be used to clean B /f couplings of the power cord or exten-
electrical appliances such as oven, ex- sion cable are replaced the splash pro-
haust, micro-wave, televisions, lamps, tection and the mechanical tightness
hair-dryer, electrical heating systems, must be ensured.
etc. B The operator must use the appliance

B Check the faultless condition of the ap- correctly. When working with the appli-
pliance and the accessories before us- ance, he must consider the local condi-
ing it. Otherwise, the appliance must tions and pay due care and attention to
not be used. Please check in particular other persons, in particular children,
the power cord, the maintenance lock, who are nearby.
and the steam hose. W This appliance can be used by children

W /f the power cord is damaged, please aged from 8 years and above and per-
arrange immediately for the exchange sons with reduced physical, sensory or
by an authorized customer service or a mental capabilities or lack of experi-
skilled electrician. ence and knowledge if they have been

B Please arrange for the immediate ex- given supervision or instruction con-
change of a damaged steam hose. You cerning use of the appliance in a safe
may only use a steam hose that is rec- way and understand the hazards in-
ommended by the manufacturer (see volved. Children shall not play with the
spare parts list for the order number). appliance. Cleaning and user mainte-

B Never touch the mains plug and the nance shall not be made by children
socket with wet hands. without supervision.

B Never use the appliance to clean ob- B Never leave the appliance unattended
jects containing hazardous substances when it is in operation.

(e.g. asbestos). B Be very careful while cleaning tiled

m Never touch the steam jet from a short walls with sockets.
distance with your hands and never di- Caution
rect the steam jet to persons or animals B Make sure that the power cable or ex-
(risk of scalds). tension cables are not damaged by run-

B The maintenance lock must not be ning over, pinching, dragging or similar.
opened during operation. Protect the power cable from heat, oil,

N\ Warning and sharp edges.

B The appliance may only be connected W Never fill solvents, solvent-containing
to an electrical supply which has been liquids or undiluted acids (e.g. deter-
installed in accordance with IEC 60364. gents, benzene, paint thinner, and ace-

B The appliance may only be connected tone) into the water reservoir as these
to alternating current. The voltage must substances affect the materials used on
correspond with the type plate on the the appliance.
appliance.

EN -6
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The appliance must not be carried dur-

ing cleaning.

W The appliance must provide of a stable
ground.

B Use and store the unit only in accord-
ance with the specifications in the de-
scription and/or figure.

W The steam switch must not be locked
during the operation.

B Protect the appliance from rain. Do not

store outside.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must
not be modified or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler
pressure during the operation as constant
as possible. The heating is turned off if the
maximum operating pressure of 4 bar is
reached in the boiler and is reactivated in
case of a pressure drop in the boiler due to
steam tapping.

Boiler thermostat

If, in case of a malfunction, there is no wa-
ter in the boiler, the temperature in the boil-
er rises. The boiler thermostat turns off the
heating. Once the boiler is filled, normal op-
eration can continue.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appli-
ance if the boiler thermostat and the pres-
sure controller fails and the appliance
overheats in case of a malfunction. Please
contact your local KARCHER customer
service to arrange for the reset of the safety
thermostat.

Maintenance lock

The maintenance lock acts as a pressure
control valve at the same time. It seals the
boiler against the steam pressure that
builds up in the boiler.

If the pressure controller is defect and the
steam pressure in the boiler rises, the pres-
sure control valve, and steam is emitted
through the maintenance lock to the out-
side.

EN -7

Please contact your local KARCHER cus-
tomer service before you put the appliance
into operation again.

Description of the Appliance

These operating instructions describe the

maximum equipment. Depending on the

model, there are differences in the scopes

of delivery (see packaging).

=> lllustrations on fold-out
page!

A1 Appliance connector with cover

A2 Water reservoir

A3 Locking door for water reservoir

A4  Switch - ON/OFF

A5 Indicator lamp - heating (GREEN)

A6 Indicator lamp "water shortage" (RED)

A7 Carrying handle

A8 Holder for accessories

A9 Accessory compartment with locking
door

A10 Maintenance lock

A11 Storage for mains connection cable

A12 Storage holder for floor nozzle

A13 Mains cable with mains plug

A14 Running wheels (2 ea.)

A15 Steering roller

B1 Steam gun

B2 Steam lever

B3 Unlocking button

B4 Selector switch for the steam volume
(with child protection)

B5 Steam hose

B6 Steam plug

C1 Detail nozzle

C2 Round brush

C3 Power nozzle

D1 Hand nozzle

D2 Terry cloth cover

E1 Extension tubes (two tubes)

E2 Unlocking button

F1 Floor nozzle

F2 Retaining clip

F3 Terry floor cloth

G1 Window wiper

Option

H1 Steam pressure iron

H2 Upper steam button

H3 Indicator lamp - heater (ORANGE)

H4 Lower steam button

A
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H5 Steam lock
H6 Temperature controller
H7 Steam plug

Quick Reference

=> lllustrations on Page 2

1 Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking.

2 Insert the steam plug into the appliance
connector.

3 Plug in the main plug.
Turn on the appliance.

4 Indicator lamp "heating on" is blinking
(green)
Wait until the indicator lamp (heater)
lights up permanently.

5 Connect the accessories to the steam
gun.
The steam cleaner is ready to use.

=> lllustrations on fold-out
page!
Attaching the Accessories

Open the cover of the appliance socket.

Tightly insert the steam plug into the ap-

pliance connector. The plug must click

into place audibly.

To disconnect: Press the cover of the

appliance connector down and discon-

nect the steam plug from the appliance

connector.

= lllustration X - @
Connect the required accessories (see
Chapter "How to use the accessories*)
to the steam gun. Insert the open end of
the accessory on the steam gun and
push onto the steam gun until the un-
locking button of the steam gun locks
into place.

=> lllustration

Use the extension tubes if necessary.

To do so, connect one or both exten-

sion tubes to the steam gun. Insert the

required accessories on the free end of

the extension tube.

vV

Removing the Accessories

A Danger

Hot water may drip out of the accessory

parts while you are detaching them! Never

detach accessory parts while steam

streams out - risk of scalding!

= Move the selector switch for the steam
volume back (steam lever locked).

=> lllustration 1
To detach the accessory parts, press
the unlocking button and pull the items
apart.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any

time.

Caution

Do not use condensation water from the

drier!

Do not fill with detergent or other additives

(for example fragrances)!

Do not use pure distilled water! Max. 50%

distilled water and 50% tap water.

Do not use collected rain water!

= lllustration Kl

You can remove the water reservoir to fill it

or you can fill it directly on the appliance.

Take off water reservoir

=> Pull the water reservoir straight up.

=>» Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking while positioned vertically un-
der the water tap.

=> Insert the water reservoir and press
downwards until it arrests.

Directly on the appliance

= Pour water from a container into the
funnel inlet. Fill up to the "MAX" mark-
ing.

Turning on the Appliance

= Place the unit securely on a firm sur-
face.

=> Insert the mains plug into a socket.

=>» Press the ON/OFFswitch to turn on the
appliance.
Indicator lamp "heating on" is blinking

(green)

EN -8



Note: If there is no or not enough water in

the steam boiler, the water pump starts and

supplies water from the reservoir into the

steam boiler. The filling process may take

several minutes.

= Wait until the indicator lamp (heater)
lights up permanently.

The steam cleaner is ready to use.
Note: The appliance closes the valve every
60 seconds. This prevents the calcifying of
the appliance. There will be a slight audible
click. The steam delivery is not impaired by
this.

Refilling Water
In case of water shortage, the indicator
lamp "water shortage" glows red in the wa-
ter reservoir and a signal can be heard.
Note: Every time there is not enough water
in the steam boiler, the pump automatically
supplies water from the water reservoir into
the steam boiler. If the water reservoir is
empty, the water pump is not able to fill the
steam boiler and the steam tapping is
blocked.
=> Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking.
Note: The water pump tries to fill the steam
boiler in short intervals. If the filling is suc-
cessful, the steam tapping is released im-
mediately, and the red indicator lamp goes
out.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam vol-
ume to regulate the discharged steam. The
selector switch has three positions:

(@5 Maximum steam volume

@ Reduced steam volume

@p No steam - child protection
Note: In this lever position, the steam
lever cannot be used.

= Set selector switch to the required
steam volume.

= While operating the steam switch, al-
ways direct the steam gun at a separate
piece of cloth until the steam is emitted
evenly.

Note: The heating of the steam cleaner
is turned on in regular intervals during
the operation of the appliance in order
to maintain the pressure in the boiler at
a constant level. Then the indicator
lamp (heater) blinks green.

Turning Off the Appliance

= Press the ON/OFF switch to turn off the
appliance.

= Disconnect the mains plug from the
socket.

=>» Press the cover of the appliance con-
nector to the bottom and disconnect the
steam plug from the appliance connec-
tor.

= Empty the residual water from the water
reservoir.

Storing the Appliance

lllustration @ - @

=> Store the power nozzle and the round
brush in the accessory compartment.

= Insert the manual nozzle and detail noz-
zle onto each extension pipe.

=>» Put the extension pipes into the large
accessory compartments.

= Hook the floor nozzle into the parking
position.

= Wrap the steam hose around the exten-
sion pipes and insert the steam pistol
into the floor nozzle.

=> Stow away the mains cable in the ac-
cessory holder for the mains cable.

How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

Itis recommended to sweep or vacuum the
floor prior to using the steam cleaner. This
way, the floor is already cleared of dirt/
loose particles prior to the wet cleaning.
Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner,
always check the reaction of the textiles in
an inconspicuous location: Steam at first,
then let dry and then check for colour or
shape changes.

EN -9
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Cleaning of Coated or Lacquered
Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated
surfaces, as found on kitchen and living
room furniture, doors, parquet; wax, furni-
ture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When
cleaning these surfaces, briefly steam a
cloth and wipe the surfaces with it.
Caution

Never direct the steam jet at glued edges
as the edge band may loosen. Do not use
the steam cleaner on unsealed wooden or
parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, espe-
cially in the winter, warm up the window
pane by slightly steaming the entire glass
surface. This will prevent tensions on the
surface which might lead to glass break-
age.

Then clean the window surface with the
hand nozzle and attachment. Use a squee-
gee to remove the water or wipe the surfac-
es dry.

Caution

Do not direct steam onto the sealed locations
of the window frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any ad-

ditional accessories, €.g.:

— to remove odours and wrinkles from
hanging clothes by steaming them at a
distance of 10 to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep
a distance of 20-40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming
the cloth and wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminat-
ed area, the higher the cleaning effect, as
the temperature and the steam are highest
at the nozzle output. Especially suited for
cleaning difficult access locations, joints,
fittings, drains, sinks, toilets, blinds and
heaters. Heavy lime scale can be drenched

in vinegar prior to steam-cleaning. Let the
vinegar penetrate for about 5 minutes.
Round brush
The round brush can be installed onto the
detail nozzle as an accessory. Attached
brushes can therefore be used to remove
heavy soiling.
Caution
Not suited for the cleaning of sensitive sur-
faces.
=> lllustration &
Attach the round brush to the detail noz-
zle.
Power nozzle
The power nozzle can be installed onto the
detail nozzle as an accessory.
The power nozzle increases the emission
speed of the steam. Therefore, it is well-
suited for cleaning very tough dirt, blowing
out corners, grooves, etc.
=> lllustration @
Attach the power nozzle to the detail
nozzle according to the round brush.

Hand nozzle

Pull the terry cloth cover over the hand noz-
zle. Especially well-suited for small washa-
ble areas, shower stalls and mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor cov-
erings, e.g. stone floors, tiles and PVC
floors. Work slowly on very dirty surfaces to
allow the steam to act on the dirt for a long-
er period of time.
Note: Detergent residue or care emulsions
that are still present on the surfaces to be
cleaned, can lead to smears when steam
cleaned. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.
= lllustration @
Attach the floor cloth to the floor nozzle.
1 Fold the floor cloth the long way and
place the floor nozzle on top of it.
2 Open holding clamps.
3 Place the cloth ends into the openings.
4 Close the holding clamps.
Caution
Do not insert fingers between the clamps.
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Parking the floor nozzle

=> lllustration @
During work breaks, hook the floor noz-
zle into the parking holder.

Window wiper

Application:

- Windows, mirrors

— Glass surfaces on showers

— other smooth surfaces

= Perform a fat dissolving basic cleaning
using the hand nozzle and a terry cloth
cover before using the window wiper.

=> Apply steam to the glass surface from a
distance of approximately 20 cm until
the surface is moistened evenly.

=> Strip the glass surface in straight lines
from the top to the bottom using the rub-
ber lip of the window wiper. Wipe the
rubber lip and the bottom edge of the
window dry after each strip.

Steam iron

A\ Danger
B The steam pressure iron must not be
used if it has been dropped, shows vis-
ible signs of damage or if it leaks.
B The steam pressure iron is hot and
so is the steam jet! Point out to other
people the possible risk of being scald-
ed orburnt. Never direct the steam jet at
people or animals (risk of scalding). Do
not touch any electrical leads or com-
bustible objects with the hot steam
pressure iron.
Warning
The steam pressure iron and its con-
necting cable must be kept out of reach
of children under the age of 8 during the
heating and cooling down periods.
B The steam pressure iron must be used
and placed on a stabile surface.
Note: We recommend using the Kéarcher
ironing table with active steam extraction
(2.884-933.0). This ironing table has been
designed to match your new steam clean-
er. It facilitates and, thus, accelerates the
ironing process substantially. In any case,
you should use an ironing table which is

">

covered with a mesh-type underlay allow-

ing the steam to pass through.

=> Tightly insert the steam plug of the iron
into the appliance connector. The plug
must click into place audibly.

= Make sure that there is fresh tap water
in the boiler of the steam cleaner.

=>» Start-up the steam cleaner according to
the description.

= Wait until the steam cleaner is ready to
use.

Steam ironing

All fabrics can be steam ironed. Delicate

imprints or fabrics should be ironed on the

reverse or according to the manufacturer’s
specifications.

Note: For these sensitive textiles, we rec-

ommend using the KARCHER non-stick

ironing sole BE 6006 (Ordner no. 2.860-

142.0).

=> Adjust the temperature control of the
steam iron within the notched range
(*+*/MAX).

= As soon as the indicator lamp of the
heater of the iron switches off, you can
start ironing.

Note: The sole plate must be hot to pre-
vent the steam from condensing on the
Sole plate and dripping onto the gar-
ment to be ironed.

= Use the top or bottom steam switch.

— Steaming at intervals: Press the
steam switch. Steam will be emitted
while the switch is pressed.

— Continuous steaming: Pull the latch
for the steam switch toward the rear un-
til it locks in. Steam will escape continu-
ously. To unlock, push the lock forward.

=>» Direct the first burst of steam at the start
of the ironing process or after ironing
breaks at a separate piece of cloth until
the steam is emitted evenly.

=>» You can hold the iron in an upright posi-
tion to apply steam to curtains, dresses,
etc.

EN - 11
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Dry ironing

Note: Even if you iron without steam, there

must be water in the boiler.

= Adjust the temperature of the iron ac-
cording to the garment you want to iron.

Descaling the Steam Boiler

As limes cale builds up on the boiler walls,
we recommend to de scale the boiler in the
following intervals (RF = reservoir fillings):

* |Synthetics Degree of hard- °dH mmol/l  RF

e+ |Wool, silk ness

ee+ | Cotton, linen | soft 0-7 01,3 100
Note: Please observe the ironing and l__medium 714 1325 90
washing instructions in your garment. Il_hard 14-21 2,5-38 75
= As soon as the indicator lamp of the IV_very hard >21  >38 50

heater of the iron switches off, you can
start ironing.

Maintenance and care

A\ Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Rinsing the steam boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest

after 10 boiler fillings.

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the ac-
cessory compartments.

lllustration 1

= Open the locking door of the accessory
compartment.

= Remove the accessories from the ac-
cessory compartment.

= Open the maintenance lock. For this,
place the open end of an extension pipe
onto the maintenance lock, lock it into
the guide and unscrew it.

=> Fill the boiler with water and shake it
strongly. This dissolves lime scaling re-
siding on the boiler bottom.

= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see fig. ).

Note: Please contact your Conservancy

Board or the local water supply company to

inquire about the hardness of your water.

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the ac-
cessory compartments.

lllustration 1

= Open the locking door of the accessory
compartment.

= Remove the accessories from the ac-
cessory compartment.

=>» Open the maintenance lock. For this,
place the open end of an extension pipe
onto the maintenance lock, lock it into
the guide and unscrew it.

= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see fig. ).

N\ Warning

Only use products approved by KARCHER

to exclude any damages of the appliance.

= User the KARCHER decalcifier sticks
(order no. 6.295-206) to decalcify the
water. Please follow the dosing instruc-
tions on the packaging while using the
decalcifying solution.

A\ Caution

Use caution when filling and emptying the

steam cleaner. The descaling solution can

have an aggressive effect on delicate sur-

faces.

=>» Pour the descaling solution into the boil-
er and allow it to react for approximately
8 hours.
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A\ Warning

Do not screw the maintenance lock onto
the appliance during the decalcifying.

Do not use the steam cleaner as long as
there is decalcifying agent in the boiler.

= Completely empty the descaling solu-
tion after 8 hours. A small amount of the
solution will remain in the boiler. There-
fore, you should rinse the boiler two to
three times with cold water to remove
any residues of the descaler.
Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see fig. Il).
Allow the storage compartment for the
mains cable to dry.

Screw the maintenance lock in using
the extension pipe.

Fill water reservoir (see page 8).

The steam cleaner is ready to use.

L 7% L 2R

Care of the Accessories

Note: The floorcloth and the terry cloth cov-

er have been pre-washed and can be used

immediately for working with the steam

cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and terry
cloth covers in the washing machine at
60°C. Do not use a liquid softener as
this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the
cloths.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you
can do the troubleshooting yourself using
the following overview. If you are in doubt
or if the failure is not listed here please con-
tact the authorized customer service.

A Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.
Repairworks may only be performed by the
authorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
=>» Descale the steam boiler.

No steam

Indicator lamp - "water shortage" blinks

red and signal sounds

No water in the water reservoir.

= Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking.

Indicator lamp "water shortage" glows

red

No water in the steam boiler. Overheating

protection of the pump was triggered.

= Turn off the appliance.

=> Fill the water reservoir

=>» Turn on the appliance.

Water reservoir has not been inserted prop-

erly or is calcified.

= Remove the water reservoir and rinse it.

=> Insert the water reservoir and press
downwards until it arrests.

Steam lever cannot be pressed

anymore

Steam switch is secured with the lock /

child-proof lock.

= Move the selector switch for the steam
volume to the front.

Steam iron "spits out" water!

= Set the thermostat to level ¢es.

= Rinse or decalcify the boiler of the
steam cleaner.

After breaks during ironing, water drops

will come out of the steam pressure iron.

During longer breaks from ironing, the

steam in the steam line can condense.

= Direct the first burst of steam at a sepa-
rate piece of cloth.

High water output

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

EN -13
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Technical specifications Special accessories

Electrical connection

Order number

Voltage 220-240V Microfibre cloth set, bath 2.863-171
1~50/60 Hz 2 soft floor cloths made of plush velour,
Protection class IPX4 1 abrasive cover for the hand nozzle,
Protective class I 1 polishing cloth for the mirrors and fixtures
Performance data Microfibre cloth set, kitchen 2.863-172
Heating output 1800 W 2 soft floor cloths made of plush velour,
Heating output steam 700 W 1 soft cover made of plush velour, 1 cloth
iron for the streak-free cleaning of stainless
Operating pressure 0,35 MPa steel surfaces
max. Microfibre cloth set, soft floor 2.863-173
Heating time 3 Minutes 2 soft floor cloths made of velvet velour
Steam volume Microfibre cloth set, soft cover2.863-174
Continuous steaming 50 g/min 2 soft covers made of plush velour
Steam push max. 110 g/min Terry-cloth rags 6.369-357
Filling quantity 5 floor cloths made of cotton
Water reservoir 1,01 Terry-cloth covers 6.370-990
Boiler capacity 0,51 5 covers made of cotton
Dimensions Round brush kit 2.863-058
Weight (without acces- 4,2 kg 4 round brushes for the detail nozzle
sories) Round brush kit with brass 2.863-061
Length 384 mm bristles
Width 241 mm Removal of especially stubborn dirt ideal
Height 275 mm for insensitive surfaces.

Subject to technical modifications!

Round brush with scraper 2.863-140
Round brush with two rows of heat-resist-

ant bristles and a scraper. Not suitable for
sensitive surfaces.

Turbo steam brush 2.863-159
For cleaning tasks where you would usually
have to scrub.

Textile care nozzle 4.130-390
For freshening up clothes and textiles.

Wallpaper remover 2.863-062
To remove wallpaper and glue residue.

Decalcifying sticks (9 pieces) 6.295-206

Active ironing board AB 1000 2.884-933
For excellent ironing results with substan-
tial time-saving (only for 230 V).

Steam pressure iron 2.863-209

Non-stick ironing sole 2.860-142
Suitable for ironing sensitive materials.
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Cher client,

c l“] Lire cette notice originale avant
la premiére utilisation de votre
appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiert et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur & vapeur que pour le
secteur privé.
L'appareil est destiné au nettoyage avec de
la vapeur et peut étre utilisé avec les acces-
soires appropriés de la maniére décrite
dans les présentes instructions de service.
Il ne nécessite aucun détergent. Respecter
en particulier pour cela les consignes de
sécurité.

Symboles utilisés dans le mode

d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brdlures

I ATTENTION - Lire les instruc-

A tions de service !

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'embal-
C9 lage sont recyclables. Ne pas jeter

les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systeme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systemes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil
figure sur I'emballage. Lors du déballage,

controler I'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

Piéces de rechange

Utiliser uniguement des piéces de re-
change de la marque Karcher®. Vous trou-
verez une liste des pieces de rechanges a
la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
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en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

A Danger

Il est interdit d'utiliser I'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

Si I'appareil est utilisé dans des zones
dangereuses, tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes.

Ne pas utiliser I'appareil dans des pis-
cines qui contiennent de l'eau.
L'appareil ne doit pas étre utilisé pour
le nettoyage d'appareils électriques,
par ex. fours, hottes d'aspiration, fours
a microondes, téléviseurs, lampes,
seches-cheveux, chauffages élec-
triques, etc.

Avant I'utilisation, vérifier que I'appareil
et les accessoires sont en parfait état.
Ne pas utiliser I'appareil si son état n'est
pas irréprochable. Contréler en particu-
lier le cables d'alimentation secteur, la
fermeture de maintenance et le flexible
de vapeur.

Un cable d’alimentation endommagé
doit immédiatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un électricien
agréé.

Un flexible de vapeur endommagé doit
immédiatement étre remplacé. Utiliser
uniquement le flexible vapeur recom-
mandé par le fabricant (voir le numéro
de commande dans la liste des pieces
de rechange).

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la
prise de courant avec des mains hu-
mides.

Ne jamais pulvériser de vapeur sur des
objets contenant des substances
toxiques (par exemple de I'amiante).
Ne jamais approcher la main du jet de
vapeur, ou diriger celui-ci sur des per-
sonnes ou des animaux (risque de bra-
lure).
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La fermeture de maintenance ne doit
pas étre ouverte pendant le fonctionne-
ment.

A\ Avertissement

L’appareil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.

L'appareil doit étre raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension
doit étre identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.
Dans les piéces humides, telles que les
salles de bain, exploiter I'appareil uni-
quement s'il est raccordé a une prise
munie d'un disjoncteur de protection Fl
placé en amont.

Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. Utiliser unique-
ment un céble de rallonge doté d'une
protection anti-éclaboussures et d'une
section transversale de 3x1 mm? au mi-
nimum.

Le raccord entre la fiche électrique et le
céble de rallonge ne doit jamais se trou-
ver dans l'eau.

En cas de remplacement des raccords
du céble d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nique ne sont pas compromises.
L’utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre
en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

Le présent appareil peut étre manipulé
par des enfants a partir de 8 ans et des
personnes ayant des déficits phy-
siques, tactiles ou psychiques ou ne
disposant d'aucune expérience ou
connaissance, si tant est qu'ils sont sur-
veillés ou qu'ils ont regu des consignes
pour l'utilisation fiable de I'appareil et
des risques qui en émanent. Il est inter-
dit aux enfants de jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent



pas étre faits par des enfants sans sur-
veillance.

B Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

B Attention lors du nettoyage des murs
carrelés avec des prises électriques.

Attention

W Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation
contre la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

B Ne jamais remplir le réservoir d'eau de
solvants, de liquides contenant des sol-
vants ou d'acides non dilués (tels que
détergents, essence, diluants pour
peinture et acétone), car ceux-ci ont un
effet corrosif sur les matériaux de I'ap-
pareil.

B [‘appareil ne doit pas étre porté pen-
dant les travaux de nettoyage.

B [ 'appareil doit reposer sur un sol stable.
B N'exploiter ou de stocker I'appareil que
conformément a la description ou a

l'illustration !

B [e pas bloquer le levier de vapeur pen-
dant le fonctionnement.

B Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas
I'entreposer a extérieur.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de
protéger l'utilisateur. Ils ne doivent en au-
cun cas étre transformés ou désactiveés.
Manostat

Le manostat est chargé de conserver la
pression de la chaudiére a un niveau aussi
constant que possible durant le fonctionne-
ment. Lorsque la pression de service maxi-
male admissible est atteinte dans la
chaudiére, le chauffage est désactivé. Il se
remet en marche en cas de chute de pres-
sion provoquée par une prise de vapeur.
Thermostat de la chaudiére

Lorsqu'il n'y a plus d'eau par erreur dans la
chaudiere, la température de la chaudiére
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augmente. Le thermostat éteint le chauf-
fage. Un fonctionnement normal est a nou-
veau possible si la chaudiére est remplie.
Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une
panne du régulateur de pression et du ther-
mostat de la chaudiére, le thermostat de
sécurité met I'appareil hors tension.
S'adresser au service aprés-vente KAR-
CHER responsable pour réinitialiser le
thermostat de sécurité.

Fermeture de maintenance

La fermeture de maintenance est simulta-
nément une soupape de surpression. Elle
empéche la vapeur de s’échapper de la
chaudiére.

Si le régulateur de pression est défectueux
et si la pression de la vapeur dans la chau-
diere augmente, la soupape de surpression
s'ouvre, permettant ainsi a la vapeur de
s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service,
s'adresser au service aprés-vente KAR-
CHER responsable.

Description de I'appareil

Ces instructions de service décrivent I'équi-

pement maximum. Suivant le modéle, la

fourniture peut varier (voir I'emballage).

=> lllustrations, cf. coté esca- ¥

motable !

A1 Prise de I'appareil avec clapet de pro-
tection

A2 Réservoir d’eau

A3 Bouchon pour le réservoir d'eau

A4 Interrupteur - Marche/Arrét

A5 Témoin de contrble - chauffage
(VERT)

A6 Témoin de contréle - Manque d'eau
(ROUGE)

A7 Poignée de transport

A8 Support pour accessoires

A9 Compartiment accessoires avec capu-
chon de fermeture

A10 Bouchon de maintenance

A11 Support pour le cable d'alimentation.

A12 Support de rangement pour buse pour
sol
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A13 Cable d'alimentation secteur avec
fiche secteur

A14 Roues (2 piéces)

A15 Galet de direction

B1 Pistolet a vapeur

B2 Levier vapeur

B3 Touche de déverrouillage

B4 Sélecteur de débit de vapeur (avec sé-

curité enfants)

Flexible vapeur

Connecteur vapeur

Buse a jet crayon

Brosse ronde

Injecteur de force

Buse manuelle

Housse en tissu éponge

Tubes de rallonge (2 piéces)

Touche de déverrouillage

Buse pour sol

Agrafes de retenue

F3 Chiffon de sol

G1 Raclette pour vitres

Option

H1 Fer a repasser a vapeur

H2 Interrupteur de vapeur (en bas)

H3 Témoin de contrble — chauffage

(orange)

Interrupteur de vapeur (en haut)

Verrouillage pour l'interrupteur de va-

peur

H6 Thermostat

H7 Connecteur vapeur

Instructions abrégées

= lllustrations voir page 2

1 Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la
marque « MAX ».

2 Brancher le connecteur vapeur dans la
prise de I'appareil.

3 Brancher la fiche secteur.
Mettre I'appareil sous tension.

4 Témoin de contréle - le chauffage cli-
gnote en vert
Attendre que le témoin de contréle du
chauffage reste allumé de fagon perma-
nente.

5 Raccorder les accessoires au pisolet a
vapeur.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

B5
B6
C1
C2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2

H4
H5

Fonctionnement

= lllustrations, cf. c6té esca- &>

motable ! '
Montage des accessoires

=>» Ouvrir la protection de la prise de I'ap-
pareil.

= Enfoncez a fond le connecteur vapeur

dans la prise de I'appareil. Le connec-

teur doit ce faisant s'enclencher de ma-

niére audible.

Pour la déconnexion: presser la protec-

tion de la prise de 'appareil vers le bas

et débrancher le connecteur vapeur de

la prise de l'appareil.

lllustration & - @

Raccorder I'accessoire nécessaire (voir

le chapitre « Utilisation des

accessoires ») au pistolet a vapeur.

Pour cela, brancher 'extrémité libre de

I'accessoire sur le pistolet a vapeur, et

I'enfoncer jusqu'a ce que la touche de

déverrouillage du pistolet s'enclenche.

lllustration

Si nécessaire, utiliser les tubes de ral-

longe. Connecter pour cela un ou deux

tubes de rallonge avec le pistolet de va-

peur. Placer l'accessoire requis sur I'ex-

trémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

A Danger

De l'eau trés chaude risque de s’égoutter

lors du déboitement des accessoires | Ne

Jjamais démonter les accessoires tandis

que de la vapeur se dégage ! Risque de

bralure !

=>» Pousser le sélecteur de débit de vapeur
vers l'arriére (blocage du levier de va-
peur).

= lllustration B
Pour retirer les accessoires, appuyer
sur la touche de déverrouillage et dé-
boiter les pieces.
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Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout
moment.

Attention

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un

seche-linge !

Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre

additif !

= lllustration Kl

Il est possible de retirer le réservoir d'eau

pour le remplir, ou de le remplir directement

sur l'appareil.

Retirer le réservoir d’eau

=> Retirer le réservoir d'eau a la verticale
vers le haut.

= Remplir le réservoir d'eau a la verticale,
sous le robinet, jusqu'au repére « MAX
».

=> Replacer le réservoir et le pousser vers
le bas, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Directement sur I'appareil

=>» Verser l'eau d'un récipient dans I'enton-
noir de remplissage. Remplir jusqu'au
repére « MAX ».

Mise sous tension de I'appareil

= Poser I'appareil sur un support stable.

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

= Appuyer sur l'interrupteur pour mettre

I'appareil sous tension.

Témoin de contréle - le chauffage cli-

gnote en vert
Remarque : S'il n'y a pas ou pas assez
d'eau dans la chaudiere, la pompe d'eau se
met en marche et débite de I'eau du réser-
voir dans la chaudiére. Le processus de
remplissage peut durer plusieurs minutes.
= Attendre que le témoin de contrble du

chauffage reste allumé de fagon perma-
nente.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.
Remarque : L'appareil ferme la soupape
toutes les 60 secondes. Ceci permet d'évi-
ter I'entartrage de I'appareil. Un léger clic
est perceptible. La sortie de vapeurn'en est
pas entravée pour autant.

Appoint en eau
En cas de manque d'eau dans le réservoir
d'eau, le témoin de contréle absence d'eau
rouge clignote et un signal sonore retentit.
Remarque : Lorsque le niveau d'eau est
insuffisant dans la chaudiere, la pompe
d'eau l'alimente automatiquement avec de
l'eau du réservoir. Sile réservoir d'eau est
vide, la pompe d'eau ne peut plus remplir la
chaudiere et la prise de vapeur est alors
bloquée.
= Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la
marque « MAX ».
Remarque : La pompe essaie de remplir la
chaudiére a vapeur a intervalles brefs. Sile
remplissage réussi, la prise de vapeur se
remet en marche aussitét automatique-
ment, et le témoin de contréle rouge
s'éteint.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet
de régler le débit de vapeur. Le sélecteur a
trois positions :

@ débit de vapeur maxi

@ débit de vapeur réduit

@D pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque : dans cette position, il est
impossible d'actionner le levier de va-
peur.

=> Régler le sélecteur sur la quantité de
vapeur nécessaire.

=>» Actionner le levier vapeur, diriger tou-
jours le pistolet a vapeur en premier lieu
sur un chiffon jusqu’a ce que la vapeur
s’échappe régulierement.
Remarque : Le chauffage du nettoyeur
a vapeur est réguliérement réactivé du-
rant utilisation afin de maintenir un ni-
veau de pression adéquat dans la
chaudiére. Le témoin de contréle du
chauffage clignote en vert.
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Mise hors tension de I’appareil

Appuyer sur l'interrupteur pour mettre
I'appareil hors tension.

Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Rabattre le clapet de la prise de I'appa-
reil et débrancher le connecteur vapeur.
Vider I'eau résiduelle du réservoir
d'eau.

v v vV

Ranger I’appareil

lllustration [ - [

=> Ranger la buse puissante et la brosse
ronde dans le compartiment acces-
soires.

= Enficher la buse manuelle et la buse a
jet crayon chacune sur un tube de ral-
longe.

= Enficher les tubes de rallonge dans le
grand support pour les accessoires.

= Accrocher la buse de sol dans le sup-
port de rangement.

=> Enrouler le flexible de vapeur autour
des tubes de rallonge et enficher le pis-
tolet de vapeur dans la buse de sol.

=> Ranger le cable secteur dans le loge-
ment prévu a cet effet.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer
le sol avant d'utiliser le nettoyeur a vapeur.
Le sol est ainsi libéré de salissures / de par-
ticules volatiles avant le nettoyage humide.
Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a va-
peur, toujours contréler la compatibilité des
textiles a un endroit discret : d'abord appli-
quer de la vapeur, puis laisser sécher et en-
fin contréler les modifications de couleur ou
de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou
vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou
a revétement plastique, comme par
exemple les meubles de cuisine et de salle

de séjour, les portes, les parquets, la cire,
le poli des meubles, les revétements plas-
tiques ou la couleur peuvent se détacher ou
des taches peuvent se former. Pour net-
toyer ces surfaces, mettre un peu de va-
peur sur un chiffon puis nettoyer les
surfaces.

Attention

Ne pas orienter la valeur sur des arétes col-
lées car la colle pourrait se désolidariser.
Ne pas utiliser I'appareil pour le nettoyage
de l'appareil de sols en parquet ou en bois
non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses,
avant tout en hiver, chauffer les vitres en
appliquant Iégérement de la vapeur sur la
surface de verre totale. Les tensions sur la
surface qui pourraient entrainer un bris
sont ainsi évitées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse ma-
nuelle et la housse douce. Pour retirer
I'eau, utiliser une raclette pour vitre ou es-
suyer les surfaces au sec.

Attention

Ne pas appliquer de vapeur sur les points
colmatés du cadre de fenétre pour ne pas
les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé

sans accessoire., par exemple :

— pour éliminer les odeurs et les plis de
vétements accrochés en appliquant de
la vapeur a une distance d'environ 10 a
20 cm.

— pour le dépoussiérage de plantes.
Maintenir dans ce cas un écartde 20 a
40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbi-
bant un chiffon de vapeur et en frottant
avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'en-
droit sale, plus l'action de nettoyage est
élevée car la température et la vapeur sont
les plus élevée a la sortie de la buse. Parti-
culierement pratique pour le nettoyage
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d'endroits difficilement accessibles, de
joints, robinetteries, écoulements, lavabos,
WC, stores ou radiateurs. Les dépbts im-
portants de tartre peuvent étre vaporisés
avec du vinaigre ou de l'acide citrique avant
le nettoyage a la vapeur ; laisser agir 5 mi-
nutes puis passer a la vapeur.
Brosse ronde
La brosse ronde peut étre montée en tant
que complément sur la buse a jet crayon.
Les brosses viennent plus facilement a
bout des encrassements tenaces.
Attention
Pas appropriée pour le nettoyage de sur-
faces sensibles.
= lllustration &
Fixer la brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
Injecteur de force
La buse de puissance peut étre montée en
tant que complément sur la buse a jet
crayon.
La buse de puissance permet d’augmenter
la vitesse d’émission de la vapeur. Elle est
de ce fait bien adaptée au nettoyage de sa-
lissures particulierement récalcitrantes, au
soufflage de coins, de joints, etc.
= lllustration &
Fixer la buse de puissance en fonction
de la brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

Buse manuelle

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge
sur la buse manuelle. Particulierement bien
appropriée pour les petites surfaces la-
vables, les cabines de douche et les mi-
roirs.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de
sol et de mur lavables, par ex. sols de
pierre, carrelages et sols en PVC. Travailler
lentement sur des surfaces trés sales afin
que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque : les résidus de détergent ou
les émulsions d'entretien qui se trouvent
encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du la-

vage a la vapeur qui disparaissent toutefois

en cas d'applications multiples.

= lllustration @
Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

1 Plier le chiffon de sol dans le sens lon-
gitudinal et mettre la buse de sol des-
sus.

2 Ouvrir les pinces de serrage.

3 Introduire les extrémités du chiffon
dans les ouvertures.

4 Fermer les pinces de serrage.

Attention

Ne pas mettre les doigts dans les pinces de

serrage.

Ranger la buse de sol

= lllustration @
En cas d'interruption de travail, accro-
cher la buse de sol dans la support de
rangement.

Raclette pour vitres

Application :

— fenétres, miroirs

— surfaces vitrées des cabines de douche

— autres surfaces lisses

= Avant le premier nettoyage avec la ra-
clette pour vitres, effectuer un dégrais-
sage de fond au moyen de la buse
manuelle et d'une housse en tissu
éponge .

=>» Vaporiser uniformément la surface vi-
trée a une distance d’env. 20 cm.

=>» Passer la bande en caoutchouc de la
raclette pour vitres sur la surface vitrée
en effectuant des mouvements paral-
leles de haut en bas. Aprés chaque
mouvement de haut en bas, sécher la
bande en caoutchouc de la raclette et le
bord inférieur de la fenétre avec un chif-
fon.

Fer a repasser

A Danger

B e fer a repasser a vapeur ne doit pas
étre utilisé s'il est tombé, s'il présente
des dommages visibles ou s'il fuit.

B Le fer a repasser a vapeur et le jet de
vapeur sont brilants. Prévenir
d’autres personnes qu’elles risquent de
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se blesser. Ne jamais diriger le jet de
vapeur sur des personnes ou des ani-
maux (risque de blessure). Ne jamais
toucher des conduites électriques ni
des objets inflammables avec le fer a
repasser a vapeur chaud.

A\ Avertissement

W [e ferarepasser a vapeur et son céble
d'alimentation doivent étre tenus hors
de portées des enfants de moins de
8 ans pendant le temps de chauffe ou
de refroidissement.

B [e fer a repasser a vapeur doit étre uti-
lisé et posé sur une surface stable.

Remarque : Nous recommandons d’utili-

ser la table de repassage Kércher avec

systéme d’aspiration active de la vapeur

(2.884-933.0). Cette table de repassage

est adaptée de fagon optimale a I'appareil

que vous venez d’acheter. Elle facilite et

accélére considérablement le repassage. Il

est absolument nécessaire d'utiliser une

table de repassage avec une surface de re-

passage ajourée et perméable a la vapeur.

= Enclencher correctement le connecteur
vapeur du fer a repasser dans la prise
de l'appareil. Le connecteur doit s'encli-
queter de maniére audible.

= Assurez-vous que le réservoir du net-
toyeur a vapeur est bien rempli d'eau
fraiche du robinet.

= Mettre le nettoyeur vapeur en service
conformément aux instructions.

= Attendre que le nettoyeur a vapeur soit
opérationnel.

Repassage a vapeur

Tous les textiles peuvent étre repassés a la

vapeur. Les tissus imprimés ou délicats

doivent étre repassés sur I'envers ou selon

les indications du fabricant.

Remarque :pour ces textiles sensibles,

nous recommandons ['utilisation de la se-

melle anti-adhérante KARCHER BE 6006

(réf. 2.860-142.0).

= Régler le thermostat du fer a repasser
dans la zone hachurée (s*</MAX).

= Dés que le témoin de contrdle du fer a
repasser s'éteint, le repassage peut
commencer.

Remarque : La semelle du fer a repas-
ser doit étre tres chaude, afin la vapeur
ne condense pas et ne goutte pas surle
linge.

= Actionner l'interrupteur de vapeur du
haut ou celui du bas.

— Vapeur a intervalles : Appuyer sur ['in-

terrupteur de vapeur La vapeur ressort
tant que l'interrupteur est maintenu ap-
puyeé.

— Vapeur en continu : tirer le verrouil-
lage pour l'interrupteur de vapeur vers
I'arriere, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
La vapeur sort en permanence. Pour
débloquer le verrouillage, le pousser
vers l'avant.

=>» Toujours diriger le premier jet de vapeur
sur un chiffon jusqu’a ce que la vapeur
s’échappe régulierement, au début ou
pendant les pauses de repassage.

=> Il est également possible de tenir le fer
a repasser a la verticale pour vaporiser
des rideaux, des vétements etc..

Repassage a sec

Remarque : Méme lors de repassage a

sec, il faut qu'il y ait de I'eau dans la chau-

diere.

= Ajustez la température du fer a repas-

ser en fonction du vétement.

+ |Synthétique

e |Laine, soie

ee¢ | Coton, lin

Remarque :respecter les conseils de re-

passage et lavage sur l'étiquette du véte-

ment.

= Dés que le témoin de contrdle du fer a
repasser s'éteint, le repassage peut
commencer.
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Entretien et maintenance

A Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.

Ringage de la chaudiéere

Rincer la chaudiére du nettoyeur a vapeur

au plus tard aprés 10 remplissages du ré-

servoir.

=> Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

= Vider le réservoir d'eau.

= Retirer I'ensemble des accessoires de
leurs supports.

lllustration 1

=>» Ouvrir le volet de fermeture du compar-
timent d'accessoires.

= Retirer les accessoires du comparti-
ment.

= Ouvrir la fermeture de maintenance.
Placer pour cela I'extrémité ouverte
d'un tube de rallonge sur la fermeture
de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et I'ouvrir.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et
agiter énergiquement. Ceci permet de
décoller les résidus de tartre qui se sont
déposés au fond de la chaudiére.

=> Vider complétement l'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration ).

Détartrage de la chaudiére

Comme des dépdts calcaires se forment
sur les parois de la chaudiére, nous recom-
mandons de détartrer la chaudiére aux in-
tervalles suivants (TF = remplissage du
réservoir) :

Dureté °dH  mmol/l TF
I doux 0-7 0-1,3 100
Il moyen 7-14 1,3-25 90
Il dur 14-21 2,5-3,8 75
IV trés dur >21 >3,8 50

Remarque : Pour connaitre le degré de
dureté de l'eau, contacter le service public

des eaux ou les administrations munici-

pales.

= Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=>» Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

=>» Vider le réservoir d'eau.

=>» Retirer 'ensemble des accessoires de
leurs supports.

lllustration 1

= Ouvrir le volet de fermeture du compar-
timent d'accessoires.

=>» Retirer les accessoires du comparti-
ment.

=>» Ouvrir la fermeture de maintenance.
Placer pour cela I'extrémité ouverte
d'un tube de rallonge sur la fermeture
de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et l'ouvrir.

=>» Vider completement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration ).

A\ Avertissement

Utiliser uniquement des produits agréés

par la société Kércher ® afin d'éviter tout

endommagement de I'appareil.

=>» Ultiliser pour le détartrage les batonnets
de détartrage KARCHER (réf. 6.295-
206). Respecter lors du chargement de
la solution de détartrage les instructions
de dosage sur I'emballage.

A\ Attention

Prendre des précautions appropriées pour

le remplissage et le vidage du nettoyeur a

vapeur. La solution de détartrant peut atta-

quer les surfaces délicates.

= Remplissez la chaudiére de solution de
détartrant et laissez agir la solution du-
rant env. 8 heures.

A\ Avertissement

Pendant le détartrage, ne pas revisser la

fermeture de maintenance sur l'appareil.

Ne jamais utiliser le nettoyeur a vapeur tant

que la chaudiére contient encore du détar-

trant.

= Au bout de 8 heures, vider compléte-
ment la solution de détartrant. Vu
qu'une quantité résiduelle de solution
reste dans le réservoir de I'appareil, rin-
cer deux a trois fois le réservoir a I'eau
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froide afin d’éliminer tous les restes de
détartrant.

Vider compléetement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration ).
Sécher le support pour le cable d'ali-
mentation.

Visser la fermeture de maintenance
avec le tube de rallonge.

Remplir le réservoir d'eau (voir la page
9).

Le nettoyeur & vapeur est opérationnel.

L 2 I

Entretien des accessoires

Remarque : Le chiffon de sol et la housse

en tissu éponge sont prélavés, ils peuvent

donc étre immédiatement utilisés avec le

nettoyeur a vapeur.

=>» Laver les chiffons pour sol et les
housses en tissu éponge sales a 60°C
en machine. Ne pas utiliser d’'assouplis-
sant de maniéere a ce que les chiffons
puissent absorber convenablement la
saleté. Les chiffons supportent le sé-
choir.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes
simples auxquelles il est facile de remédier
soi-méme a l'aide de la liste suivante. En
cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.
A Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.

Seul le service aprés-vente est autorisé a
effectuer des travaux de réparation sur I'ap-
pareil.

Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée
=>» Détartrer la chaudiere a vapeur.

Pas de vapeur

Le témoin de controle Manque d'eau
clignote en rouge et le signal sonore
retentit

Il N’y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.

= Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la
marque « MAX ».

Le témoin de controle Manque d'eau

s'allume rouge

Il N’y a pas d’eau dans la chaudiére a va-

peur. La protection anti-surchauffe s'est dé-

clenchée.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Remplissage du réservoir d’'eau

= Mettre I'appareil sous tension.

Réservoir d'eau pas correctement mis en

place ou entartré.

=>» Retirer le réservoir d'eau et le rincer.

=> Replacer le réservoir et le pousser vers
le bas, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le levier vapeur ne peut plus étre

actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif

de verrouillage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de va-
peur vers l'avant.

Le fer a repasser a pression de vapeur

"crache" de l'eau !

= Régler la température au niveau ee..

=>» Rincer ou détartrer le réservoir du net-
toyeur a vapeur.

Aprés des pauses de repassage, des

gouttes d'eau sortent du fer a repasser a

vapeur.

Lors de pauses de repassage trés longues,

de la vapeur peut se condenser dans la

conduite de vapeur.

=>» Diriger le premier jet de vapeur sur un
chiffon a part.

Forte sortie d'eau

La chaudiére est entartrée
=>» Détartrer la chaudiéere a vapeur.
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Caractéristiques techniques [ OL S
5 serpilliéres en coton
Branchement électrique Housse en tissu éponge 6.370-990
Tension 220-240V 5 housses en coton
1~50/60 Hz Kit de brosses rondes 2.863-058

Degré de protection IPX4 4 brosses rondes pour la buse a jet crayon
Classe de protection | Kit de brosses rondes avec 2.863-061
Performances crins en laiton
Puissance de chauffage 1800 W Pour enlever les salissures tenaces. Idéal
Puissance de chauffage 700 W sur les surfaces non sensibles.
du fer a repasser Brosse ronde avec racloir 2.863-140
Pression de service 0,35 MPa Brosse ronde avec deux rangées de crins
max. résistants a la chaleur et un racloir. Ne
Temps de chauffage 3 Minutes convient pas au surfaces sensibles.
Débit de vapeur Brosse turbo a vapeur 2.863-159
Vapeur en continu 50 g/min Pour les travaux de nettoyage pour les-
Sortie de vapeur maxi 110 g/min quels il faut d'habitude frotter
Contenance Buse d'entretien de textiles 4.130-390
Réservoir d’eau 1,01 Pour rafaichir les vétements et textiles.
Capacité de la chau- 0,51 Décolleuse a papier peint 2.863-062
diére pour enlever les papiers peints et les rési-
Dimensions dus de colle
Poids (sans accessoire) 4,2 kg Batons détartrants (9 piéces) 6.295-206
Longueur 384 mm Table a repasser active 2.884-933
Largeur 241 mm AB 1000
Hauteur 275 mm Pour d'excellents résultats de repassage

Sous réserve de modifications
techniques !

Accessoires en option

N° de commande
Kit de chiffons microfibres  2.863-171
pour bain
2 serpilliére en velours de peluche,
1 housse abrasive pour buse manuelle,
1 chiffon a polir pour miroirs et robinetterie
Kit de chiffons microfibres  2.863-172
pour cuisine
2 serpillieres douces en velours de pe-
luche, 1 housse douce en velours de pe-
luche, 1 chiffon pour le nettoyage sans
traces de plans en acier inoxydable
Kit de chiffons microfibres, 2.863-173
serpilliere douce
2 serpilliéres douces en velours de peluche
Kit de chiffons microfibres, 2.863-174
housse douce
2 housses douces en velours de peluche

avec une économie considérable de temps
(seulement pour 230 V)

Fer a repasser a vapeur 2.863-209

Semelle de repassage anti-ad-2.860-142
hérante

Convenant au repassage de tissus sen-
sibles.
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A M Prima di utilizzare I'apparecchio
==l per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente
per l'uso domestico.

L'apparecchio & indicato per la pulizia con
vapore e pu0 essere utilizzato con gli ac-
cessori adatti come indicato nel presente
manuale d'uso. Non & necessario alcun de-
tergente.Attenersi in particolare alle norme
di sicurezza.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-

sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatu-
ra

AU

Protezione dell’ambiente

ATTENZIONE - Leggere le istru-
zioni per l'uso!

Gy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata
sulla confezione. Controllare che il conte-
nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivendi-
tore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
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pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

Se l'apparecchio viene usato in zone di
pericolo € necessario osservare le di-
sposizioni di sicurezza vigenti.

Non utilizzare I'apparecchio in piscine
contenenti acqua.

L'apparecchio non deve essere utilizza-
to per la pulizia di apparecchi elettrici
come ad es. forni, cappe di aspirazione,
forni a microonde, televisori, lampade,
fon, caloriferi elettrici, ecc.

Verificare il perfetto stato dell'apparec-
chio e degli accessori prima della mes-
sa in funzione. In caso contrario e
vietato usarlo. Si prega di controllare in
particolare il cavo di alimentazione, il
tappo di chiusura di manutenzione ed il
tubo vapore.

Far sostituire immmediatamente il cavo di
allacciamento alla rete danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da un elettri-
cista specializzato.

Sostituire immediatamente il tubo vapo-
re danneggiato. Usare esclusivamente
un tubo vapore raccomandato dal pro-
duttore (codice d'ordinazione: vedi
elenco ricambi).

Non toccare mai la spina e la presa con
le mani bagnate.

Non usare il vapore per pulire oggetti
che contengono sostanze dannose per
la salute (p.es. amianto).

Non toccare mai il getto di vapore a di-
stanza ravvicinata e non puntarlo su
persone o animali (pericolo di scottatu-
re).

Durante il funzionamento la chiusura di
manutenzione non deve essere aperta.

A\ Attenzione

Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
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stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispon-
dere a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

Per l'uso all'interno di ambienti umidi, p.
es. bagni, collegare I'apparecchio a
prese dotate di interruttore differenziale
a monte (salvavita).

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. Usare esclusivamente cavi
di prolunga protetti contro gli spruzzi
d'acqua. Sezione minima: 3x1 mm?Z

Il collegamento tra il cavo di alimenta-
zione ed il cavo prolunga non deve ve-
nire a contatto con l'acqua.

La protezione contro gli spruzzi d'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo Il'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo diallacciamen-
to alla rete o del cavo di prolunga.
L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme a destinazione.
Deve tener conto delle condizioni pre-
senti in loco e durante il lavoro con I'ap-
parecchio fare attenzione alle persone
nelle vicinanze.

Questo apparecchio puo essere usato
da bambini a partire dagli 8 anni e da
persone con limitate capacita fisiche,
sensoriali e mentali e con poca espe-
rienza solo se sono sorvegliati o se
sono stati istruiti su un uso corretto e si-
curo dell'apparecchio e riconoscono i
relativi pericoli. Ai bambini non é con-
sentito giocare con l'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non deve es-
sere eseguita dai bambini se non sono
sorvegliati.

Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢é acceso.

Fare attenzione durante la pulizia di pa-
reti piastrellate in presenza di prese.

Attenzione
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Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
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Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.

B Non versare mai solventi, liquidi conte-
nenti solventi o acidi allo stato puro
(p-es. detergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serbatoio dell'ac-
qua, in quanto corrodono i materiali
dell'apparecchio.

W ['apparecchio non deve essere traspor-
tato durante gli interventi di pulizia.

B /| piano di appoggio dell'apparecchio
deve esse stabile.

B Utilizzare e conservare l'apparecchio
solo secondo la descrizione o la figura!

B Non bloccare la leva vapore durante
l'uso.

B Proteggere l'apparecchio contro la
pioggia. Depositare I'apparecchio sol-
tanto in ambienti chiusi.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mo-
dificati o essere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costan-
te la pressione della caldaia durante l'uso.
Il riscaldamento si spegne al raggiungi-
mento della massima pressione di eserci-
zio nella caldaia. Si riaccende al momento
del calo di pressione nella caldaia in segui-
to all'erogazione di vapore.

Termostato caldaia

Se per un errore nella caldaia manca l'ac-
qua, la temperatura al suo interno aumen-
ta. Il termostato della caldaia disinserisce il
riscaldamento. Un funzionamento normaler
€ di nuovo possibile, quando la caldaia & ri-
empita.

Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione e |l
termostato della caldaia si guastano I'appa-
recchio si surriscalda, il termostato di sicu-
rezza provvede allo spegnimento dello
stesso. Per il ripristino del termostato di si-
curezza rivolgersi al servizio di assistenza
clienti KARCHER competente.
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Chiusura di manutenzione

La chiusura di manutenzione ¢ allo stesso
tempo una valvola di sovrappressione. ||
tappo chiude automaticamente la caldaia in
presenza di pressione di vapore.

Se il regolatore di pressione dovesse esse-
re difettoso e la pressione del vapore nella
caldaia dovesse aumentare, si apre la val-
vola di sovrapressione ed il vapore fuorie-
sce dalla chiusura di manutenzione.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio
rivolgersi al servizio assistenza clienti KAR-
CHER di competenza.

Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso & descritta la do-
tazione massima. In base al modello si pos-
sono verificare delle differenze nella
fornitura (vedi imballaggio).
=> Figure riportate sulla pagi-
na pieghevole!
Presa dell'apparecchio con coperchio
Serbatoio dell'acqua
Coperchio di chiusura per serbatoio
acqua
Interruttore - On/Off
Spia di controllo - riscaldamento (VER-
DE)
Luce di controllo - carenza acqua
(ROSSA)
Maniglia di trasporto
Sostegno per accessori
Scomparto accessori con coperchio di
chiusura
A10 Chiusura di manutenzione
A11 Custodia per il cavo di allacciamento
alla rete
A12 Supporto di parcheggio della bocchet-
ta per pavimenti
A13 Cavo di allacciamento alla rete con
connettore
A14 Giranti (2 pz.)
A15 Ruota pivottante
B1 Pistola vapore
B2 Leva vapore
B3 Pulsante di sblocco
B4 Selettore per quantita di vapore (con
sicurezza bambini)
Tubo flessibile vapore

A1
A2
A3

A4
A5

A6
A7

A8
A9

BS
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B6

C1
Cc2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2

Spina del tubo vapore

Ugello a getto concentrato
Spazzola rotonda

Ugello Power

Bocchetta manuale
Foderina di spugna

Tubi di prolunga (2 pz.)
Pulsante di sblocco
Bocchetta pavimenti
Fermaglio

F3 Panno per pavimenti

G1 Accessorio lavavetri
Opzione

H1 Ferro da stiro a vapore

H2 Tasto vapore (inferiore)
H3 Spia di controllo - riscaldamento
(ARANCIONE)

Tasto vapore (superiore)
Blocco per tasto vapore
H6 Regolatore temperatura
H7 Spina del tubo vapore

Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

1 Riempire il serbatoio dell'acqua fino
all'indicazione "MAX".

Inserire la spina del tubo vapore nella
presa dell'apparecchio.

Inserire la spina di alimentazione.
Accendere I'apparecchio.

Luce di controllo - Riscaldamento lam-
peggia verde.

Attendere fino a quando la spia lumino-
sa - riscaldamento & accesa in modo
costante.

Collegare gli accessori alla pistola va-
pore.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Funzionamento

=> Figure riportate sulla pagi- &)
na pieghevole! O%%

Montaggio degli accessori

H4
H5

2

3

= Aprire la copertura della presa dell'ap-
parecchio.

=>» Inserire bene la spina del tubo vapore
nella presa dell’apparecchio. La spina
del tubo deve incastrare.

Per scollegare: Premere verso il basso
il coperchio della presa dell'apparec-
chio e staccare la spina del tubo vapo-
re.
FiguralX - @
Collegare I'accessorio necessario (vedi
capitolo ,Uso degli accessori“) con la pi-
stola vapore. A tal fine inserire I'estremi-
ta dell'accessorio sulla pistola vapore
fino al corretto incastramento del pul-
sante di sblocco presente sulla pistola
vapore.
Figura
Se necessario utilizzare i tubi rigidi di
prolunga. Montare uno o entrambi i tubi
prolunga sulla pistola vapore. Inserire
I'accessorio desiderato sull'estremita
del tubo prolunga.
Smontaggio degli accessori
A Pericolo
Quando si staccano gli accessori, possono
uscire gocce d’acqua bollente! Non stacca-
re mai gli accessori durante I'erogazione di
vapore - Pericolo di scottature!
=>» Spingere indietro il selettore della quan-
tita di vapore (leva vapore chiusa).
= Figura Bl
Per smontare gli accessori premere il
pulsante di sblocco e staccare le parti.

Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito
in qualsiasi momento.

Attenzione

Non usare acqua di condensa ricavata da
asciugabiancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi
(ad esempio profumi)!

Non utilizzare acqua distillata pura! Max.
50% di acqua distillata e 50% di acqua po-
tabile.

Non utilizzare acqua piovana raccolta!

= Figura Kl

Il serbatoio dell'acqua si pud estrarre per ri-
empirlo oppure si puo riempirlo montato
all'apparecchio.
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Staccare il serbatoio dell’acqua

=>» Sollevare in verticale il serbatoio
dell'acqua.

= Riempire il serbatoio dell'acqua in verti-
cale sotto al rubinetto fino all'indicazio-
ne "MAX".

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso
il basso fino allo scatto.

Direttamente sull'apparecchio

= Versare l'acqua da un recipiente
nell'imbuto. Riempire fino all'indicazio-
ne "MAX".

Accendere I'apparecchio

=> Disporre I'apparecchio su un fondo resi-
stente.

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere l'interruttore per accendere

I'apparecchio.

Luce di controllo - Riscaldamento lam-

peggia verde.

Avwviso: In mancanza d'acqua o se l'acqua
nella caldaia vapore € insufficiente, si attiva
la pompa dell'acqua che porta I'acqua dal
serbatoio d'acqua alla caldaia vapore.
L'operazione di riempimento puo durare al-
cuni minuti.
= Attendere fino a quando la spia lumino-
sa - riscaldamento & accesa in modo
costante.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.
Avviso: Ogni 60 secondi I'apparecchio
chiude la valvola. Cio impedisce la presen-
za di calcare nell'apparecchio. Si sente un
piccolo clic. L'estrazione del vapore non
viene pregiudicata.

Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua nel serbatoio
lampegagia la spia di controllo - carenza ac-
qua rossa e emissione di segnale acustico.
Avvertenza: Quando l'acqua nella caldaia
risulta essere insufficiente, la pompa
dell'acqua si attiva automaticamente por-
tando l'acqua dal serbatoio alla caldaia.
Quando il serbatoio dell'acqua é vuoto, la
pompa dell'acqua non puo piu riempire la
caldaia ed il prelievo di vapore viene bloc-
cato.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino
all'indicazione "MAX".

Avviso: La pompa dell'acqua cerca di ri-

empire la caldaia a brevi intervalli. A termi-

ne del riempimento si puo immediatamente

prelevare il vapore e la spia luminosa rossa

si spegne.

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si
regola la quantita di vapore che fuoriesce.
Il selettore ha tre posizioni:

@5 Massima quantita di vapore

@ Quantita di vapore ridotta

@D Assenza di vapore - Sicurezza bam-
bini
Nota: In questa posizione la leva del
vapore non puo essere azionata.

=> Posizionare il selettore per quantita di
vapore alla quantita necessaria.
Azionare la leva vapore e puntare la pi-
stola vapore prima su un panno, fino ad
ottenere un vapore uniforme.

Nota: Durante I'impiego il dispositivo di
riscaldamento del pulitore a vapore si
accende ripetutamente per mantenere
costante la pressione nella caldaia. La
spia luminosa lampeggia - riscaldamen-
to verde.

2>

Spegnere I’'apparecchio

Premere l'interruttore per spegnere

I'apparecchio.

=>» Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

= Premere verso il basso il coperchio del-

la presa dell'apparecchio e staccare la

spina del tubo vapore dalla presa

dell'apparecchio.

Far fuoriuscire l'acqua residua dal ser-

batoio.



Deposito dell’apparecchio

Figura[d - @

= Conservare l'ugello Power e la spazzo-
la rotonda nello scomparto accessori.
Inserire la bocchetta manuale e I'ugello
a getto concentrato sul tubo prolunga.
Introdurre il tubo prolunga nel sostegno
grande per gli accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti
nel supporto di parcheggio.

Avvolgere il tubo vapore attorno al tubo
prolunga ed inserire la pistola vapore
nella bocchetta per pavimenti.
Conservare il cavo di allacciamento alla
rete nell'apposito alloggiamento per il
cavo di allacciamento alla rete.

Uso degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

>
>
>
2>
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Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si
raccomanda di scopare o di aspirare il pa-
vimento. Cosi il pavimento viene liberato
gia prima della pulizia bagnata da particelle
di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapo-
re su tessuti, controllare la loro resistenza
al vapore facendo una prova in un punto
nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare
I'eventuale modifica dei colori e delle for-
me.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
Durante la pulizia di superfici verniciate o ri-
vestite di plastica come ad es. mobili della
cucina e altri mobili della casa, porte, par-
quet, si potrebbe staccarsi della cera, del
lucido per mobili, rivestimenti in materiale
sintetico, vernici o crearsi macchie. Duran-
te la pulizia di queste superfici mettere sot-
to vapore un panno e strofinare con questo
sopra le superfici.

Attenzione

Non puntare mai il vapore su bordi incollati,
poiche i listelli incollati si potrebbero stac-
care. Non usare l'apparecchio per la pulizia
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di pavimenti in legno o su parquet non sigil-
lati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza
di basse temperature esterne, soprattutto
d’inverno, vaporizzando l'intera superficie
di vetro. In questo modo si prevengono del-
le tensioni sulla superficie che determinano
la rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con boc-
chetta manuale e foderina. Per rimuovere
I'acqua utilizzare un accessorio lavavetri
oppure asciugare le superfici.

Attenzione

Non orientare il vapore verso i punti sigillati
del telaio della finestra per non danneggiar-
Ii.

Pistola vapore

La pistola vapore pu0 essere usata anche
senza accessori, ad esempio:

per I'eliminazione di odori e pieghe pro-
venienti da indumenti appesi applican-
do il vapore da una distanza di 10-20
cm.

per spolverere le piante. Mantenere in
questo caso una distanza di 20-40 cm.
per spolverare in umido vaporizzando
leggermente un panno per poterlo pas-
sare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto
sporco tanto maggiore sara l'effetto pulente
poiché la temperatura ed il vapore sono ai
massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugello.
Particolarmente pratico per la pulizia di
punti difficilmente accessibili, giunti, raccor-
di, scarichi, lavabi, WC, persiane o riscal-
damenti. Forti depositi di calcare possono
essere trattati con dell'aceto o acido citrico
prima della pulizia a vapore facendo agire
per 5 minuti.

Spazzola rotonda

La spazzola rotonda pud essere montata in
alternativa sull’'ugello a getto concentrato.
Spazzolando & possibile rimuovere piu fa-
cilmente delle impurita resistenti.

-10

41



Attenzione
Non adatto per la pulizia di superfici sensi-
bili.
= Figura @
Fissare la spazzola rotonda sull'ugello
a getto concentrato.
Ugello Power
L'ugello Power pud essere montato in alter-
nativa sull’'ugello a getto concentrato.
Serve ad aumentare la velocita del getto di
vapore. Pertanto si adatta per la pulizia del-
lo sporco particolarmente resistente, il sof-
fiaggio di angoli, giunture ecc.
= Figura &
Fissare l'ugello Power secondo la spaz-
zola rotonda sull'ugello a getto concen-
trato.

Bocchetta manuale

Applicare la foderina di spugna sulla boc-
chetta manuale. Particolarmente adatto per
piccole superfici lavabili, cabine doccia e
specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pa-
reti e pavimenti p.es. pavimenti in pietra,
piastrelle e pavimenti in PVC. Pulire lenta-
mente le superfici molto sporche in modo
che il vapore possa agire piu a lungo.
Avviso: i residui di detergente o emulsioni
di trattamento presenti ancora sulla super-
ficie da trattare possono determinare du-
rante la pulizia a vapore degli aloni che in
occasione dei successivi trattamenti scom-
pariranno.

= Figura@

Fissare il panno per pavimenti sulla
bocchetta per pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per
pavimenti e posizionarvi sopra la boc-
chetta per pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle
aperture.

4 Chiudere i fermagli.

Attenzione

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per

pavimenti

= Figura
In caso di interruzione dei lavori aggan-
ciare la bocchetta per pavimenti nel so-
stegno di parcheggio.

Accessorio lavavetri

Impiego:
— Finestre, specchi

Superfici vetrate della cabina doccia
— Altre superfici lisce
Prima di pulire per la prima volta i vetri
con l'apposito accessorio lavavetri,
eseguire una pulizia intensa ad effetto
sgrassante utilizzando la bocchetta ma-
nuale e una foderina di spugna.
Passare il vapore uniformemente sulla
superficie in vetro da una distanza di
circa 20 cm.
Passare il labbro di gomma dell'acces-
sorio lavavetri sulla superficie vetrata
pulendo dall'alto verso il basso. Asciu-
gare il labbro di gomma ed il bordo infe-
riore del vetro con un panno ad ogni
passata.

Ferro da stiro

A Pericolo

W // ferro da stiro a vapore non deve esse-
re utilizzato se e caduto a terra, se ripor-
ta danni visibili oppure se non e
ermetico.

B Ferro da stiro a vapore scottante e
getto di vapore scottante! Avvisare le
altre persone del pericolo di scottature.
Non dirigere mai il getto di vapore verso
persone o animali (pericolo di scottatu-
re). Non toccare con il ferro da stiro a
vapore caldo cavi elettrici oppure og-
getti infammabili.

N\ Attenzione

W // ferro da stiro a vapore e il suo cavo di
alimentazione devono essere fuori por-
tata dei bambini, piu giovani di 8 anni,
durante il riscaldamento o il raffredda-
mento.

-1



W |/ ferro da stiro a vapore deve essere
utilizzato e appoggiato su una superfi-
cie stabile.

Nota: Si consiglia di utilizzare I'asse da sti-

ro KARCHER con aspirazione attiva del va-

pore (2.884-933.0). Quest’asse da stiro si
adatta in modo ottimale all’'apparecchio da

Voi acquistato in quanto agevola ed acce-

lera considerevolmente la stiratura. In ogni

caso per stirare é necessario usare un pia-
no con fondo di stiratura grigliato, permea-
bile al vapore.

=>» Inserire bene la spina del tubo vapore
del ferro da stiro nella presa dell’appa-
recchio. La spina deve innestarsi.

= Accertarsi che nella caldaia del pulitore
a vapore sia presente acqua pulita.

= Mettere in funzione il pulitore a vapore
secondo la descrizione.

= Attendere che il pulitore a vapore sia
pronto all'uso.

Stiratura a vapore

Tutti i tipi di tessuto risultano essere idonei

alla stiratura a vapore. Materiali sensibili o

stampe devono essere stirati a rovescio o

secondo le indicazioni del produttore.

Avvertenza: Per questi tessuti sensibili

consigliamo I'utilizzo della piastra antiade-

rente KARCHER BE 6006 (N. ordine 2.860-

142.0).

=>» Posizionare il regolatore di temperatura

del ferro da stiro all'interno delll'area

tratteggiata (s=</MAX).

Quando si spegne la spia di controllo

del riscaldamento del ferro da stiro &

possibile stirare.

Avviso: La piastra del ferro da stiro

deve essere calda. Altrimenti il vapore

puo formare condense sulla piastra e

gocciolare sulla biancheria da stirare.

Premere il tasto vapore superiore o il ta-

sto vapore inferiore.

Vapore ad intervalli: Premere il tasto

vapore. |l vapore fuoriesce fino a quan-

do si preme il tasto.

Vapore continuo: Tirare indietro |l

blocco per tasto vapore fino all'aggan-

cio. Il vapore esce di continuo. Per lo
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sblocco premere in avanti il dispositivo

di blocco.

Rivolgere il primo getto di vapore all'ini-

zio o dipo le pause verso un panno, fin-

ché il vapore esce uniformemente.

Il posizionamento verticale del ferro si

adatta alla vaporizzazione di tende, ve-

stiti, ecc.

Stiratura a secco

Avviso: Anche durante la stiratura a secco

€ necessario che nella caldaia sia presente

dell’'acqua.

=>» Impostare il regolatore di temperatura
del ferro da stiro conformemente all’in-
dumento da stirare.

* |Sintetici

Lana, seta

Cotone, Lino

Avvertenza: Rispettare le istruzioni di stiro

e di lavaggio posti nell'abbigliamento.

=>» Quando si spegne la spia di controllo
del riscaldamento del ferro da stiro &
possibile stirare.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Pulizia della caldaia vapore

Sciacquare la caldaia vapore del pulitore a

vapore al massimo dopo ogni 10 riforni-

menti del serbatoio.

=>» Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

=>» Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

=>» Svuotare il serbatoio dell'acqua.

=>» Togliere gli accessori dai loro alloggia-
menti.

Figura [

=>» Aprire il coperchio di chiusura dell'allog-
giamento.

= Rimuovere gli accessori dall'alloggia-
mento.

=>» Aprire il coperchio di manutenzione. A
tal fine posizionare l'estremita apeta di

-12
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un tubo di prolunga sul tappo di manu-
tenzione, agganciare nella guida e svi-
tare.

Riempire la caldaia con acqua e scuo-
terla energicamente. In modo tale si
staccano i residui di calcare che si sono
depositati sul fondo della caldaia.
Svuotare completamente la caldaia
dall'acqua (vedi figura H).

Decalcificazione della caldaia
vapore

Dato che sulle pareti della caldaia si depo-
sita calcare, si raccomanda di decalcificare
la caldaia con i seguenti intervalli (PS=pieni
serbatoio):

Durezza °dH mmol/l PS
| morbido 0-7 01,3 100
Il media 7-14 1,3-25 90
Il duro 14-21 2,5-3,8 75
IV molto duro >21 >3,8 50

Avviso: Informarsi sulla durezza dell’ac-

qua presso l'ufficio tecnico comunale oppu-

re l'ente di erogazione idrica locale.

=> Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

=> Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

=>» Svuotare il serbatoio dell'acqua.

=> Togliere gli accessori dai loro alloggia-
menti.

Figura I

=> Aprire il coperchio di chiusura dell'allog-

giamento.

Rimuovere gli accessori dall'alloggia-

mento.

=>» Aprire il coperchio di manutenzione. A

tal fine posizionare I'estremita apeta di

un tubo di prolunga sul tappo di manu-

tenzione, agganciare nella guida e svi-

tare.

Svuotare completamente la caldaia

dall'acqua (vedi figura IN).

A\ Attenzione

Per escludere danni all’apparecchio usare

esclusivamente prodotti autorizzati da

KARCHER.

= Utilizzare gli stick decalcificanti KAR-
CHER per la decalcificazione (n. d'ordi-

>

>

IT

ne 6.295-206). Prima di applicare la
soluzione decalcificante, leggere le
istruzioni di dosaggio sulla confezione.
A\ Attenzione
Attenzione durante il iempimento e lo
svuotamento del pulitore a vapore. La solu-
zione decalcificante puo aggredire le su-
perfici delicate.
=>» Versare la soluzione decalcificante nel-
la caldaia e lasciare reagire la soluzione
per circa 8 ore.
A\ Attenzione
Non riavvitare il tappo di manutenzione
sull'apparecchio durante il processo di de-
calcificazione.
Non usare mai il pulitore a vapore a caldaia
contenente un prodotto anticalcare.
= Trascorse le 8 ore svuotare completa-
mente la soluzione decalcificante. Nella
caldaia dell'apparecchio rimangono
sempre quantita residue della soluzio-
ne, percio sciacquare la caldaia due o
tre volte con acqua fredda, per elimina-
re tutti i residui di decalcificante.
Svuotare completamente la caldaia
dall'acqua (vedi figura ).
Asciugare I'alloggiamento per il cavo di
allacciamento alla rete.
Riavvitare il tappo di manutenzione
usando il tubo di prolunga.
Riempire il serbatoio dell'acqua (vedi
pagina 8).
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

v v v VY

Cura degli accessori

Avviso: Il panno per pavimenti e la foderi-

na di spugna vengono forniti gia prelavati e

possono essere subito utilizzati con il puli-

tore a vapore.

=> Lavare i panni per pavimenti e le foderi-
ne in spugnain lavatrice a 60°C. Evitare
l'uso di ammorbidenti in modo che lo
sporco possa essere assorbito in modo
ottimale dai panni. | panni possono es-
sere asciugati nell'asciugabiancheria.
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Guida alla risoluzione dei
guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause
di poca entita e possono essere eliminati
facilmente osservando le seguenti istruzio-
ni. In caso di dubbi o di guasti non riportati
qui di seguito si prega di rivolgersi al servi-
zio assistenza autorizzato.

A Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Eventuali interventi di riparazione vanno
eseguiti esclusivamente dal servizio assi-
stenza autorizzato.

Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Luce di controllo - carenza acqua

lampeggiarossa e emissione di segnale

acustico

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino
all'indicazione "MAX".

La luce di controllo - carenza acqua

diventa rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E

scattata la protezione della pompa contro il

surriscaldamento.

= Spegnere I'apparecchio.

= Riempire il serbatoio acqua

= Accendere I'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato cor-

rettamente o presenza di calcare.

=> Estrarre il serbatoio dell’'acqua e sciac-
quare.

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso
il basso fino allo scatto.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini

blocca la sicura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della
quantita di vapore.

Il ferro da stiro a vapore ,,sputa“ acqua!

=>» Impostare il termoregolatore ad una
temperatura di ee-.

=>» Sciacquare la caldaia del pulitore a va-
pore o decalcificare.

Dopo pause di stiro dall'apparecchio

gocciola acqua.

In caso di lunghe pause di stiro nella tuba-

zione il vapore pud condensare.

=>» Orientare il primo getto di vapore su un
panno a parte.

Elevata fuoriuscita di acqua

Presenza di calcare nella caldaia vapore
=>» Decalcificare la caldaia.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240V
1~50/60 Hz

Grado di protezione IPX4

Classe di protezione |

Prestazioni

Potenza calorifica 1800 W

Potenza calorifica del 700 W

ferro da stiro

Pressione di esercizio 0,35 MPa

max.

Tempo di riscaldamento 3 Minuti

Quantita di vapore

vapore continuo 50 g/min.

Getto di vapore max. 110 g/min.

Capacita di riempimento

Serbatoio dell’'acqua 1,01
caldaia 0,51
Dimensioni

Peso (senza accessori) 4,2 kg
Lunghezza 384 mm
Larghezza 241 mm
Altezza 275 mm

Con riserva di modifiche tecniche!

- 14
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Accessori optional

Codice d’ordinazione
Set panni in microfibra, bagno2.863-171
2 panni morbidi da pavimento scamosciati,
1 rivestimento abrasivo per bocchetta ma-
nuale, 1 panno per lucidare per specchi e
rubinetteria

Set panni in microfibra, cucina2.863-172
2 panni morbidi da pavimento scamosciati,
1 rivestimento morbido scamosciato,

1 panno per una pulizia senza aloni di su-
perfici di acciaio inossidabile

Set panni in microfibra, panno 2.863-173
per pavimenti morbido
2 panni morbidi scamosciati per pavimenti

Set panni in microfibra, rive- 2.863-174
stimento morbido
2 rivestimenti morbidi scamosciati

Panni in spugna 6.369-357
5 panni per pavimenti in cotone
Rivestimenti in spugna 6.370-990
5 rivestimenti di cotone

Corredo spazzola tonda 2.863-058

4 pz. per ugello a getto concentrato

Corredo spazzola rotonda con 2.863-061
setole in ottone

per la rimozione di sporco particolarmente
ostinato. Ideale su superfici non sensibili.

Spazzole tonde con raschietto2.863-140
Spazzole rotonde con due file di setole re-
sistenti al calore ed un raschietto. Non indi-
cato per superfici sensibili.

Spazzola turbo vapore 2.863-159
Per le operazioni di pulizia durante le quali
solitamente & necessario sfregare

Bocchetta tessuti 4.130-390
Per rinfrescare abbigliamento e tessuti.

Utensile per staccare tappez- 2.863-062
zeria
per rimuovere tappeti e residui di colla

Stick decalcificanti (9 pezzi) 6.295-206

Asse da stiro attivo AB 1000 2.884-933
Per ottimi risultati di stiratura con conside-
revole risparmio di tempo (solo per 230 V)

Ferro da stiro a vapore 2.863-209

Piastra da stiro antiaderente 2.860-142
Indicata per stirare stoffe sensibili.
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Algemene instructies

Beste klant,

A Lees voor het eerste gebruik
==l van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar deze voor later gebruik of voor

een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor
de privé-huishouding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging
met stoom en kan gebruikt worden met ge-
schikte accessoires zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing. Er is geen reinigings-
middel nodig. Neem daarbij in het bijzonder
de veiligheidsinstructies in acht.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

A OPGELET - Gebruiksaanwij-

zing lezen!
Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer bij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw
leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
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of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.

Bij het gebruik van het apparaat in ge-
vaarlijk gebied moeten de overeenkom-
stige veiligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

Het apparaat niet in gevulde zwenba-
den gebruiken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden
voor de reiniging van elektrische toe-
stellen zoals bijvoorbeeld ovens, damp-
kappen, microgolfovens,
televisietoestellen, lampen, haardro-
gers, elektrische verwarmingstoestel-
len, enz.

Het apparaat en het toebehoren voor
gebruik controleren op goede staat vol-
gens de voorschriften. Indien zij niet in
goede staat verkeren, mag u ze niet ge-
bruiken. Gelieve in het bijzonder het
snoer voor de aansluiting op het
stroomnet, de onderhoudsafsluiting en
de stoomslang te controleren.

Een beschadigde stroomleiding onmid-
dellijk laten vervangen door geautori-
seerde klantendienst / bevoegde
electricien.

Beschadigde stoomslang onmiddellijk
vervangen. U mag alleen een door de
fabrikant aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer zie reserveon-
derdelenlijst).

Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

Geen voorwerpen afstomen die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bv. asbest).

De stoomstraal nooit van dichtbij met
de hand aanraken en nooit richten op
mensen en dieren (gevaar voor brand-
wonden).

De onderhoudsafsluiting mag tijdens
het gebruik niet geopend worden.

NL -6

N\ Waarschuwing

U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.
Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

In vochtige ruimtes, zoals badkamers,
het apparaat aansluiten op een stop-
contact met een voorgeschakelde aard-
lekbeveiliging.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Uitsluitend een spatwa-
terdicht verlengsnoer met een doorsne-
de van minimaal 3x1 mm? gebruiken.
De verbinding van stekker en verleng-
kabel mag niet in het water liggen.

Als er verbindingen met het netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

De gebruiker moet het apparaat voor
het juiste doel gebruiken. De gebruiker
moet rekening houden met de plaatse-
liike omstandigheden en speciaal letten
op personen die zich in de buurt bevin-
den.

Dit apparaat kan bediend worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte lichamelijke, gevoelsmati-
ge of mentale capaciteiten of met ge-
brek aan ervaring en kennis wanneer
ze onder toezicht staan en gewezen
worden op het veilige gebruik van het
apparaat en de daarmee samenhan-
gende gevaren. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. De reiniging
en het onderhoud mogen niet zonder
toezicht uitgevoerd worden door kinde-
ren.

Laat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

Opgelet bij de reiniging van betegelde
muren met stopcontacten.



Voorzichtig

W [et erop dat het netsnoer of een ver-
lengsnoer niet wordt beschadigd door-
dat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke. Bescherm
de netsnoeren tegen hitte, olie en
scherpe randen.

W Giet nooit oplosmiddelen, vloeistoffen
die oplosmiddelen bevatten of onver-
dunde zuren (bv. reinigingsmiddelen,
benzine, verfverdunneren aceton) in de
watertank omdat deze stoffen materia-
len in het apparaat aantasten.

W Het apparaat mag tijdens het reinigen
niet gedragen worden.

B Het apparaat moet op een stevige on-
dergrond staan.

W Apparaat enkel gebruiken of opbergen
volgens de beschrijving resp. afbeel-
ding!

B De stoomhendel tijdens de werking niet
vastzetten.

B Het apparaat tegen regen beschermen.
Niet buiten opslaan.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet wor-
den gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het water-
reservoir tijdens het gebruik zoveel moge-
lijk constant. Het verwarmingselement
wordt bij het bereiken van de maximale be-
drijfsdruk in het waterreservoir uitgescha-
keld en bij een drukvermindering in het
waterreservoir door het onttrekken van
stoom weer ingeschakeld.
Reservoirthermostaat

Wanneer er door een storing geen water in
het reservoir is, stijgt de temperatuur in het
reservoir. De reservoirthermostaat schakelt
het opvwarmen uit. Een normaal bedrijf is
opnieuw mogelijk wanneer het reservoir
gevuld is.

Veiligheidsthermostaat

Mochten de drukregelaar en de ketelther-
mostaat door een storing uitvallen en het

apparaat oververhit raken, dan schakelt de
beveiligingsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het resetten van de beveili-
gingsthermostaat tot de bevoegde Kar-
cher-klantenservice.
Onderhoudsafsluiting

De onderhoudsafsluiting is tegelijkertijd
een overdrukventiel. Dit sluit de ketel af te-
gen de optredende stoomdruk.

Mocht de drukregelaar defect zijn en de
dampdruk in de ketel stijgen, dan gaat het
overdrukventiel open en treedt stoom via
de onderhoudsafsluiting naar buiten.
Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen
van het apparaat tot de bevoegde KAR-
CHER-klantenservice.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maxi-
male uitrusting omschreven. Afhankelijk
van het model zijn er verschillen in de leve-

ringspakketten (zie verpakking).
= Afbeeldingen zie uitklap- D
baar blad! @

A1 Stopcontact voor apparaat met deksel

A2 Watertank

A3 Klep voor watertank

A4 Schakelaar — Aan/Uit

A5 Controlelampje - verwarming
(GROEN)

A6 Controlelampje - te weinig water
(ROOD)

A7 Handgreep

A8 Houder voor accessoires

A9 Vak voor toebehoren met klep

A10 Onderhoudsafsluiting

A11 Bewaarplaats voor stroomkabel

A12 Parkeerhouder voor vloerspuitkop

A13 Stroomleiding met stekker

A14 Loopwielen (2 stuks)

A15 Zwenkwiel

B1 Stoomlans

B2 Stoomhendel

B3 Ontgrendeltoets

B4 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom (met kinderbeveiliging)

B5 Stoomslang

B6 Stoomstekker

C1 Puntspuitkop

NL -7

49



50

Ronde borstel

Powersproeier

Handsproeier

Badstof-overtrek

E1 Verlengbuizen (2 stuks)
Ontgrendeltoets

F1 Vloersproeier

Borgklem

Vloerdweil

Raamtrekker

Optie

Stoomdruk-strijkijzer

Schakelaar Stoom (onderaan)
Controlelampje - Opwarming (ORAN-
JE)

Schakelaar Stoom (bovenaan)
Vergrendeling voor schakelaar Stoom
Temperatuursinstelling
Stoomstekker

Korte gebruiksaanwijzing

= Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Watertank vullen tot markering "MAX".

2 Stoom-stekker in stopcontact voor het
apparaat steken.

3 Steek de netstekker in de contactdoos.

Zet het apparaat aan.

Controlelampje -verwarming knippert

groen.

Wachten tot het controlelampje - ver-

warming constant brandt.

5 Accessoire op stoomlans aansluiten.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

= Afbeeldingen zie uitklap- X
baar blad!

IN

Accessoires monteren

= Deksel van de stekkerdoos van het ap-
paraat openen.

= Stoomstekker stevig in de stekkerdoos
van het apparaat steken. Daarbij moet
de stekker hoorbaar vastklikken.
Voor het scheiden: deksel van stekker-
doos van het apparaat naar beneden
drukken en stoomstekker uit de stek-
kerdoos van het apparaat trekken.

= Afbeelding A - A
Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Ge-
bruik van de accessoires“) met het
stoompistool verbinden. Daartoe het
open uiteinde van het accessoire op het
stoompistool steken en deze zover op
het stoompistool schuiven tot de ont-
grendelingsknop van het stoompistool
vastklikt.

= Afbeelding
Gebruik de verlengpijpen indien nodig.
Daartoe één resp. beide verlengpijpen
verbinden met het stoompistool. Beno-
digd accessoire op het vrije uiteinde
van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

A Gevaar

Bij het verwijderen van accessoires kan

heet water naar buiten druppelen! Verwij-

der een accessoire nooit, terwijl er nog

stoom naar buiten komt — Gevaar voor

brandwonden!

=>» Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom naar achteren zetten (stoomhen-
del geblokkeerd).

= Afbeelding B
Om de accessoires te verwijderen drukt
u de ontgrendelingsknop in en trekt u
de onderdelen uit elkaar.

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden
gevuld.

Voorzichtig

Gebruik geen condenswater uit de droog-
trommel!

Geen reinigingsmiddelen of andere toevoe-
gingen (bijv. geuren) invullen!

Geen zuiver gedestilleerd water gebruiken!
Max. 50% gedestilleerd water en 50%
kraanwater.

Geen opgevangen regenwater gebruiken!
= Afbeelding Kl

Voor het vullen van de watertank kan deze
worden afgenomen of direct op het appa-
raat worden gevuld.

NL -8



Watertank afnemen

= Watertank loodrecht naar boven trek-
ken.

= Watertank loodrecht onder waterkraan
vullen tot markering "MAX".

= Watertank terugplaatsen en naar bene-
den drukken tot hij vastklikt.

Direct op het apparaat

= Water uit een kan in de vultrechter gie-
ten. Tot markering "MAX" vullen.

Apparaat inschakelen

=>» Plaats het apparaat op een vast onder-
grond.

= Netstekker in een stopcontact steken.

= Druk op schakelaar om het apparaat
aan te zetten.

Controlelampje -verwarming knippert

groen.

Instructie: Wanneer er geen of te weinig

water in de stoomketel is, gaat de water-

pomp lopen en voert water van de water-

tank in de stoomketel. Het vullen kan

enkele minuten duren.

= Wachten tot het controlelampje - ver-
warming constant brandt.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.
Instructie: Het apparaat sluit om de 60 se-
condes het ventiel. Dit voorkomt het verkal-
ken van het apparaat. Daarbij is een zacht
klikken hoorbaar. De stoomopbrengst
wordt daardoor niet verminderd.

Water bijvullen

Bij watertekort in het waterreservoir knip-
pert het controlelampje - Watertekort rood
en weerklinkt een signaal.

Instructie: Altijd wanneer er te weinig wa-
ter in de stoomketel is, voert de waterpomp
automatisch water uit de watertank in de

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveel-
heid stoom wordt de naar buiten stromende
hoeveelheid stoom geregeld. De keuze-
schakelaar heeft drie standen:

@

maximale hoeveelheid stoom

(&

gereduceerde hoeveelheid stoom

geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie: In die stand kan de
stoomhendel niet bediend worden.

@D

= Keuzeschakelaar instellen op de ver-
eiste hoeveelheid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompi-
stool altijd eerst op een doek richten tot
de stoom gelijkmatig naar buiten komt.
Instructie: De verwarming van de
stoomreiniger schakelt tiidens het ge-
bruik steeds weer in, om voldoende
druk in de ketel te behouden. Daarbij
knippert het controlelampje - verwar-
ming groen.

Apparaat uitschakelen

=>» Druk op schakelaar om het apparaat uit
te zetten.

Trek de stekker uit het stopcontact.
Deksel van stekkerdoos van het appa-
raat naar beneden drukken en stoom-
stekker uit de stekkerdoos van het
apparaat trekken.

= Restwater uit de watertank legen.

vV

Apparaat opslaan

Afbeelding @ - @
=> Powersproeier en ronde borstel in het
vak voor toebehoren opbergen.

stoomketel. Is de watertank leeg, dan kan = Handsproeier en puntspuitkop telkens
de waterpomp de stoomketel niet meer vul- op een verlengkabel steken.
len en wordt het onttrekken van stoom ge- =>» Verlengpijpen in de grote houder voor
blokkeerd. accessoires steken.
= Watertank vullen tot markering "MAX". =>» Vloerspuitkop in de parkeerhouder han-
Instructie: De waterpomp probeert met gen.
korte tussenpozen de stoomketel te vullen. = Stoomslang rond de verlengpijp wikke-
Is het vullen geslaagd, dan kan er meteen len en stoompistool in de vioerspuitkop
weer stoom worden onttrokken en gaat het steken.
rode controlelampje uit.
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=>» Snoer voor aansluiting op het stroom-
net in het opbergvak voor het snoer
voor aansluiting op het stroomnet op-
bergen.

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor
gebruik

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te ve-
gen of schoon te zuigen vooraleer de
stoomreiniger gebruikt wordt. Op die ma-
nier wordt de bodem van vuil / losse deel-
tjes ontdaan vooraleer hij vochtig gereinigd
wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger
altijd op een onopvallende plaat uitprobe-
ren of het textiel de behandeling verdraagt:
eerst sterk bevochtigen, dan laten drogen
en vervolgens controleren op kleur- en
vormveranderingen.

Reiniging van gecoate of gelakte
opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof
gecoate oppervlakken zoals bijvoorbeeld
keuken- en woonkamermeubelen, deuren,
parket kunnen was, meubelpolitoer, kunst-
stof coatings of verf oplossen of kunnen
vlekken ontstaan. Bij de reiniging van die
oppervlakken een doek kort instomen en
daarmee het oppervlak schoonvegen.
Voorzichtig

Stoom niet richten op verlijmde randen
aangezien het raamwerk zou kunnen los-
komen. Het apparaat niet gebruiken voor
het reinigen van onverzegelde hout- of par-
ketvloeren.

Reiniging van glas
Verwarm bij lage buitentemperaturen,
vooral in de winter, de vensterruit door het
volledige glasoppervlak lichtjes in te sto-
men. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk
vermeden.
Vervolgens het venstervlak met de hand-
spuitkop en overtrek reinigen. Gebruik een

raamtrekker om het water af te trekken of
wrijf de oppervlakken droog.

Voorzichtig

Stoom niet richten op de verzegelde plaat-
sen van het vensterraam om beschadigin-
gen te voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire

gebruiken, bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van geuren en
vouwen in hangende kledingstukken
door te stomen vanop een afstand van
10-20 cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij
een afstand van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een
doek kort te bevochtigen en de meube-
len ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats
gebracht wordt, hoe hoger de reinigende
werking aangezien temperatuur en stoom
aan de uitlaatopening het hoogst zijn. Bij-
zonder praktisch voor het reinigen van
moeilijk bereikbare plaatsen, voegen, ar-
maturen, afvoerbuizen, lavabo's, wc's, ja-
loezieén of radiatoren. Sterke
kalkafzettingen kunnen voor de stoomreini-
ging met azijn of citroenzuur bedruppeld
worden, 5 minuten laten inwerken, vervol-
gens afstomen.
Ronde borstel
De ronde borstel kan gemonteerd worden
als aanvulling van de puntspuitkop. Door te
borstelen, kunnen daardoor hardnekkige
vuilafzettingen makkelijker verwijderd wor-
den.
Voorzichtig
Niet geschikt voor de reiniging van gevoeli-
ge opperviakken.
= Afbeelding B

Ronde borstel op puntspuitkop bevesti-

gen.
Powersproeier
De powersproeier kan gemonteerd worden
als aanvulling van de puntspuitkop.
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De power-spuitkop verhoogt de uitstroom-
snelheid van de stoom. Daarom is hij uiter-
mate geschikt voor het reinigen van zeer
hardnekkig vuil, het schoonblazen van hoe-
ken, voegen, e.d.
= Afbeelding B
Powersproeier op de puntspuitkop
monteren zoals de ronde borstel.

Handsproeier

Gelieve de frotté-overtrek over de
handsproeier te trekken. Bijzonder geschikt
voor kleine afwasbare oppervlakken, dou-
checabines en spiegels.

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en
vloerbedekkingen, bv. steen, tegels en pvc.
Werk op sterk vervuilde oppervlakken lang-
zaam, zodat de stoom langer kan inwer-
ken.
Instructie: Resten van reinigingsmiddelen
of verzorgingsemulsies die op het te reini-
gen opperviak achtergebleven zijn, zouden
bij de stoomreiniging markeringen kunnen
ontstaan die bij herhaaldelijk gebruik echter
verdwijnen.
= Afbeelding @
Vloerdweil bevestigen op de vloerspuit-
kop.
1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de
vloerspuitkop erop zetten.
2 Klemmen openen.
3 Uiteinden van de dweil in de openingen

leggen.
4 Klemmen sluiten.
Voorzichtig

Vingers niet tussen de klemmen steken.

Vloerspuitkop parkeren

= Afbeelding @
Bij een onderbreking van het werk de
vloerspuitkop in de parkeerhouder han-
gen.

Raamtrekker

Toepassing:

— Ramen, spiegels

— Glasoppervlakken van douchecabines
— overige gladde opperviakken

=>» Voer voor de eerste reiniging met de
raamtrekker een vetoplossende basis-
reiniging uit met de handspuitkop en
een badstof-overtrek.

=>» Besproei het glasoppervlak gelijkmatig
met stoom van een afstand van ca. 20
cm.

=>» Trek het rubber van de raamtrekker
baansgewijs van boven naar beneden
over het glasoppervlak. Veeg de rub-
berstrip en de onderste rand van het
raam na iedere baan droog met een
doek.

Strijkijzer

A Gevaar

B Wanneer het stoomstrijkijzer gevallen
is, mag het niet gebruikt worden indien
zichtbare schade is ontstaan of wan-
neer het apparaat lekt.

B Heet stoomstrijkijzer en hete stoom-

straal! Andere personen wijzen op

eventueel verbrandingsgevaar. Nooit
de stoomstraal op personen of dieren
richten (verbrandingsgevaar). Met het
hete stoomstrijkijzer geen elektrische
leidingen of brandbare voorwerpen
aanraken.

Waarschuwing

Het stoomstrijkijzer en de aansluitkabel

moeten tijdens het verwarmen of afkoe-

len buiten bereik zijn van kinderen jon-
ger dan 8 jaar.

B Het stoomstrijkiizer moet gebruikt en
opgeborgen worden op een stabiele on-
dergrond.

Instructie: Wij adviseren het gebruik van

de KARCHER-strijktafel met actieve

stoomafzuiging (2.884-933.0). Deze strijk-
tafel ist optimaal op het door u aangeschaf-
te apparaat afgestemd. Daardoor verloopt
het strijken aanmerkelijk lichter en sneller.

In ieder geval moet u hiervoor een strijktafel

met dampdoorlatende, roosterachtige strij-

kondergrond gebruiken.

= Stoomstekker van het strijkijzer vast in
de contactdoos van het apparaat ste-
ken. Daarbij moet de stekker hoorbaar
vastklikken.

ol
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= Vergewis u ervan dat er vers leidingwa-
ter in het waterreservoir van de stoom-
reiniger zit.

= De stoomreiniger volgens de beschrij-
ving in werking stellen.

= Wachten tot de stoomreiniger bedrijfs-
klaar is.

Stoomstrijken

Vele soorten textiel zijn geschikt om met

stoom te strijken. Gevoelige stoffen of ap-

plicaties moeten op de achterkant dan wel
volgens de kledingvoorschriften gestreken
worden.

Hinweis:

Instructie: Voor die gevoelige textielsoor-

ten raden wij het gebruik van de KAR-

CHER-antikleef-strijkzool BE 6006 aan

(bestelnr. 2.860-142.0).

=> Stel de temperatuurregeling van het
strijkijzer binnen het gearceerde gebied
in (ss«/MAX).

= Zodra het controlelampje voor de ver-
warming van het stoomstrijkijzer dooft,
kan u beginnen te strijken.
Waarschuwing: De zool van het strijk-
ijjzer moet heet zijn, zodat de stoom niet
op de zool condenseert en op het strijk-
goed druppelt.

= Bedien de schakelaar Stoom bovenaan
of Stoom onderaan.

— Stoom onderbreken: Schakelaar
Stoom indrukken. Er komt stoom naar
buiten zolang de schakelaar ingedrukt
wordt.

— Continu stomen: Vergrendeling voor
schakelaar Stoom naar achteren trek-
ken tot hij vastklikt. Er komt permanent
stoom naar buiten. Om te beéindigen,
de vergrendeling naar voren duwen.

= Richt de eerste stoomstoot aan het be-
gin van het strijken of na onderbrekin-
gen op een doek tot de stoom
gelijkmatig naar buiten komt.

=> U kunt het strijkijzer voor het met stoom
bewerken van gordijnen, kleren, e.d.
ook verticaal houden.

Droogstrijken

Waarschuwing: Ook bij het droogstrijken

moet er water in de ketel zijn.

=>» Stel de temperatuur van het strijkijzer
in, afhankelijk van het te bewerken kle-
dingstuk.

* |Synthetisch
«« |Wol, zijde
«ee |Katoen, linnen

Instructie: Neem a.u.b. de strijk- en wasin-

structies op het kledingstuk in acht.

=>» Zodra het controlelampje voor de ver-
warming van het stoomstrijkijzer dooft,
kan u beginnen te strijken.

Onderhoud

A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Uitspoelen van de stoomketel

Spoel de stoomketel na maximaal iedere

10e keer vullen goed uit.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebe-
horen halen.

Afbeelding

=>» Klep van de vak voor toebehoren ope-
nen.

= Toebehoren uit het vak voor toebeho-
ren verwijderen.

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe
het open einde van een verlengbuis op
de onderhoudsafsluiting plaatsen, in de
geleiding laten vastklikken en open-
draaien.

= Vul het waterreservoir met water en
schud krachtig. Daardoor lossen kal-
kresten op, die zich op de bodem van
het waterreservoir hebben afgezet.

= Voorhanden water volledig uit het wa-
terreservoir verwijderen (zie afbeelding
m).
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Ontkalken van de stoomketel

Omdat zich ook op de wand van de ketel
kalk afzet, adviseren wij de stoomketel tel-
kens na de volgende intervallen te ontkal-
ken (TF = vullingen tank):

Hardheidniveau °dH mmol/l VT
| zacht 0-7 0-1,3 100
Il middelhard 7-14 1,3-2,5 90
Il hard 14-21 2,5-38 75
IV zeer hard >21 >3,8 50

Opmerking: Over de hardheid van uw wa-

ter kunt u bij uw waterleidingbedriff of ste-

delijk waterbedrijf informatie opvragen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebe-
horen halen.

Afbeelding [

= Klep van de vak voor toebehoren ope-
nen.

= Toebehoren uit het vak voor toebeho-
ren verwijderen.

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe
het open einde van een verlengbuis op
de onderhoudsafsluiting plaatsen, in de
geleiding laten vastklikken en open-
draaien.

= Voorhanden water volledig uit het wa-
terreservoir verwijderen (zie afbeelding
m).

A\ Waarschuwing

Gebruik uitsluitend producten die door Kar-

cher zijn vrijgegeven, om iedere beschadi-

ging van het apparaat uit te sluiten.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkal-
kingstaafjes van KARCHER (bestel-nr.
6.295-206). Neem bij het aanbrengen
van de ontkalkingoplossing de doseer-
instructies op de verpakking in acht.

M\ Letop

Wees voorzichtig bij het vullen en legen

van de stoomreiniger. De ontkalkingsoplos-

sing kan kwetsbare opperviakken aantas-

ten.

= Vul het waterreservoir met de ontkal-
kingsoplossing en laat de oplossing ca.
8 uren inwerken.

N\ Waarschuwing

Tijdens het ontkalken de onderhoudsafslui-

ting niet op het apparaat schroeven.

De stoomreiniger niet gebruiken, zolang er

zich nog ontkalkingsmiddel in het waterre-

servoir bevindt.

=>» Na 8 uur de oplossing volledig uit het re-
servoir gieten. Er blijft daarbij nog een
restje oplossing in het waterreservoir
achter; spoel daarom het reservoir twee
tot drie keer met koud water uit, om alle
resten ontkalker te verwijderen.

= Voorhanden water volledig uit het wa-
terreservoir verwijderen (zie afbeelding
m).

= De opbergplaats voor het snoer voor
aansluiting op het stroomnet droogma-
ken.

= Onderhoudsafsluiting met de verleng-
buis dichtschroeven.

= Watertank vullen (zie pagina 8).

=>» De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Onderhoud van accessoires

Opmerking: Vloerdweil en badstof-over-

trek zijn reeds voorgewassen en kunnen di-

rect voor werkzaamheden met de

stoomreiniger worden gebruikt.

= Was verontreinigde vloerdweilen en
badstof-overtrekken bij 60 °C in de was-
machine. Gebruik daarbij geen wasver-
zachter, zodat de doeken het vuil goed
blijven opnemen. De doeken kunnen in
de droogtrommel.
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige
oorzaak die u met behulp van het volgende
overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel of bij
storingen die niet worden vermeld kunt u
zich wenden tot de erkende klantendienst.
A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende klan-
tendienst.

Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Controlelampje - Watertekort knippert

rood en er weerklinkt een signaal

Geen water in de watertank.

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Controlelampje - te weinig water brandt

rood

Geen water in stoomketel. Beveiliging te-

gen oververhitting van de pomp is in wer-

king gezet.

= Apparaat uitschakelen.

= Watertank vullen

= Zet het apparaat aan.

Watertank niet juist geplaatst of verkalkt.

= Watertank verwijderen en spoelen.

= Watertank terugplaatsen en naar bene-
den drukken tot hij vastklikt.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrende-

ling / kinderbeveiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom in de voorste stand zetten.

Stoomstrijkijzer ,,spuwt“ water!

= Temperatuurregelaar op trap *e« instel-
len.

= Waterreservoir van de stoomreiniger
uitspoelen of ontkalken.

Na onderbrekingen komen

waterdruppels uit het stoomstrijkijzer.

Bij langere onderbrekingen kan stoom in de

stoomleiding condenseren.

= De eerste stoomstoot moet op een
apart stuk stof worden gericht.

Hoog waterverlies

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240V
1~50/60 Hz

Veiligheidsklasse IPX4

Beschermingsklasse |

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit 1800 W

Verwarmingscapaciteit 700 W

Strijkijzer

Maximale bedrijfsdruk 0,35 MPa

Opwarmtijd 3 Minuten

Stoomhoeveelheid

Continu stomen 50 g/min.

Stoomstoot max. 110 g/min.

Inhoud

Watertank 1,01

Stoomreservoir 0,51

Afmetingen

Gewicht (excl. accessoi- 4,2kg

res)

Lengte 384 mm

Breedte 241 mm

Hoogte 275 mm

Technische veranderingen voorbehou-
den!
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Bijzondere toebehoren

Bestelnummer

Antiplakstrijkzool 2.860-142
Geschikt voor het strijken van gevoelige
stoffen.

Set doeken van microvezel, 2.863-171
bad

2 Soft-vloerdoekjes van badstof, 1 schuur-
overtrek voor handsproeier, 1 poetsdoek
voor spiegel en armaturen.
Set doeken van microvezel,
keuken

2 Soft-vloerdoekjes van badstof, 1 soft-
overtrek van badstof, 1 doek voor streep-
vrije reiniging van roestvrij staal.

2.863-172

Set microvezeldoeken, Soft- 2.863-173
viloerdweil

2 soft-vloerdweilen van fluweel

Set doeken van microvezel, 2.863-174
soft-overtrek

2 Soft-overtrekken van badstof
Frottédoeken 6.369-357
5 Vloerdoekjes van katoen
Frottéovertrekken 6.370-990
5 Overtrekken van katoen

Set ronde borstels 2.863-058

4 Ronde borstels voor puntstraalsproeier
Set ronde borstels met mes- 2.863-061
sing haren

voor het verwijderen van hardnekkig vuil.
Ideaal op resistente oppervlakken.

Ronde borstel met schraper 2.863-140
Ronde borstel met twee rijen hittebestendi-
ge haren en een schraper. Niet geschikt op
kwetsbare oppervlakken.
Stoom-turboborstel 2.863-159
Voor reinigingstaken waarbij anders ge-
schrobd moet worden

Sproeier voor onderhoud van 4.130-390
textiel

Voor het opfrissen van kleren en textiel.
Behangafstomer 2.863-062
voor het verwijderen van behangpapier en
lijmresten

Ontkalkingsstaafjes (9 stuks) 6.295-206
Actief-strijkplank AB 1000 2.884-933
Voor zeer goede strijkresultaten, waarbij u
heel wat tijd bespaart (alleen voor 230 V)
Stoomdruk-strijkijzer 2.863-209
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de. le1 apa-
==l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamen-
te para el uso particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con
vapor y se puede utilizar con accesorios
apropiados como los que se indican en
este manual de instrucciones. No es nece-
sario ningun detergente. Es importante que
respete las indicaciones de seguridad.

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-
damiento

ATENCION - jLeer el manual de
AN

instrucciones!

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-

ﬁ riales valiosos reciclables que debe-
mmm rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato
esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-
rante el desembalaje que no falta ninguna
pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios
0 o que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-

ES -5



ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas proximo a su
domicilio.

(La direccién figura al dorso)

Indicaciones de seguridad

A
n

Peligro

Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
Para usar el aparato en zonas de peli-
gro deben cumplirse las normas de se-
guridad correspondientes.

No utilizar el aparato en piscinas que
contengan agua.

El aparato no se puede utilizar para lim-
piar aparatos eléctricos, como hornos,
campanas extractoras, microondas, te-
levisores, lamparas, secadores, cale-
facciones eléctricas efc.

Antes de emplear el aparato y los acce-
sorios, compruebe que estan en perfec-
to estado. Si no esta en perfecto
estado, no debe utilizarse. Por favor,
compruebe especialmente el cable de
conexion a red, el cierre de manteni-
miento y la manguera de vapor.

Si el cable de conexién a la red estuvie-
ra dafiado, debe pedir inmediatamente
a un electricista especializado del servi-
cio técnico autorizado que lo sustituya.
Cambiar inmediatamente el tubo de va-
por danado. Sélo debe utilizarse una
manguera de vapor recomendada por
el fabricante (para el n° de pedido ver
lista de piezas de repuesto).

No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos moja-
das.

No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. €j.,
asbesto).

No toque nunca de cerca el chorro de
vapor ni lo ponga al alcance de perso-
nas o animales (peligro de escalda-
miento).

A
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El cierre de mantenimiento no se debe
abrir durante el funcionamiento.
Advertencia

El aparato soélo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEIl 60364.
Conecte el aparato unicamente a co-
rriente alterna. La tensién tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

En habitaciones humedas, p. e. bafios,
conecte el aparato sélo en enchufes
con un interruptor de proteccién de co-
rriente de defecto.

El uso de cables de prolongacién in-
adecuados puede resultar peligroso.
Utilizar sélo un prolongador de protec-
cion contra los chorros de agua con un
corte transversal de 3x1 mm?Z

La conexién de enchufe y cable alarga-
dor no deben sumergirse en agua.

Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccion contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
bera tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
darios a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el
aparato.

Este aparato puede ser usado por ni-
fios a partir de los 8 afios y por perso-
nas con discapacidades fisicas,
sensoriales o psiquicas con poca expe-
riencia y conocimientos, si lo hacen
bajo supervisién o han sido informadas
de cémo operar el aparato de forma se-
gura y conocen los riesgos que implica.
Los nifios no pueden jugar con el apa-
rato. Los nifios no pueden realizar la
limpieza ni el mantenimiento sin super-
vision.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
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B Cuidado al limpiar paredes alicatadas
con enchufes.

Precaucién

B Debe tener cuidado de no dafiar ni es-
tropear el cable de conexién a red y el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja los cables de red
del calor, el aceite y los bordes afilados.

B No echar nunca en el deposito de agua
disolventes, liquidos que contengan di-
solventes o acidos sin diluir (por ejem-
plo: detergentes, gasolina, diluyentes
cromaticos y acetona), ya que atacan a
los materiales utilizados en el aparato.

B No debe llevar el aparato durante el tra-
bajo de limpieza.

B E/ aparato debe estar situado sobre
una base estable.

B Operar y almacenar el aparato sélo de
acuerdo con la descripcién o la ilustra-
cion.

B Durante el funcionamiento, la palanca
de vapor no debe estar bloqueada.

B Proteger el aparato de la lluvia. No al-
macenarlo en exteriores.

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario y no se deben modificar
o ignorar.

Regulador de presion

El regulador de presién permite mantener
la presion de la caldera constante durante
el funcionamiento. La calefaccion se des-
conecta cuando en la caldera se alcanza la
presion maxima de servicio y se vuelve a
conectar cuando la presién de la caldera
cae a causa del consumo de vapor que se
produce.

Termostato de la caldera

Si en caso de error falta agua en la caldera
hace aumentar la temperatura en la calde-
ra. El termostato de la caldera desconecta
la calefaccion. Un funcionamiento normal
es posible de nuevo cuando la caldera esté
llena.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y
el termostato de la caldera esta desconec-
tado y se sobrecalienta, sera el termostato
de seguridad el que se ocupe de desconec-
tar el aparato. Para el rearme del termosta-
to de seguridad, péngase en contacto con
el Servicio Técnico de Karcher.

Cierre de mantenimiento

El cierre de mantenimiento es al mismo
tiempo una valvula de sobrepresion. Este
cierra la caldera, oponiéndose a la presion
existente del vapor.

En caso de que el regulador de presion es-
tuviera averiado y la presién del vapor de la
caldera fuera aumentando, la valvula de
sobrepresion se abriria y el vapor saldria
hacia el exterior por el cierre de manteni-
miento.

Antes de volver a poner el aparato en fun-
cionamiento, pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de KARCHER.

Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se descri-
be el equipamiento maximo. Segun el mo-
delos, hay diferencias en el contenido
suministrado (véase embalaje).
= llustraciones, véase la
contraportada.
Toma de corriente del aparato con re-
cubrimiento
Deposito de agua
Tapa de cierre para deposito de agua
Interruptor ON/OFF
Piloto de control - calefaccion (VER-
DE)
Piloto de control - falta de agua (RO-
JO)
Asa de transporte
Soporte para accesorios
Compartimento para accesorios con
tapa de cierre
A10 Cierre de mantenimiento
A11 Zona de recogida del cable de alimen-
tacion de red
A12 Soporte de estacionamiento para la
boquilla de suelos

A1

A2
A3
A4
A5

A6
A7

A8
A9
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A13 Cable de conexioén a red y enchufe de
red

A14 Ruedas (2 unidades)

A15 Rodillo de direccién

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Palanca del vapor

B3 Tecla de desbloqueo

B4 Selector de cantidad de vapor (con se-
guro para nifios)

Manguera de vapor

Conector de vapor

boquilla de chorro concentrado
cepillo circular

boquilla de aumento de la velocidad de
salida del vapor

boquilla de limpieza manual

Funda de rizo

Tubos de prolongacion (2 unidades)
Tecla de desbloqueo

Boquilla barredora de suelos

Pinza de sujecion

Pafo del suelo

Dispositivo de extraccion para venta-
nas y superficies acristaladas

Opcion

H1 Presion de vapor de la plancha

H2 Interruptor de vapor (abajo)

H3 Piloto de aviso - calefaccion (NARAN-
JA)

Interruptor de vapor (arriba)

Bloqueo para el interruptor de vapor
H6 regulador de temperatura

H7 Conector de vapor

Descripcion breve

=> llustraciones, véase la pagina 2

1 Llene el depdsito de agua hasta la mar-
ca "MAX".

2 Enchufar el conector de vapor en la
toma de corriente.

3 Enchufe la clavija de red.
Conexioén del aparato.

4 Piloto de control - calefaccién parpadea
de color verde.
Espere a que se ilumine el piloto de
control "Calefaccién" de forma perma-
nente.

5 Conecte el accesorio.

B5
B6
C1
C2
C3

D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3
G1

H4
H5

El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

Funcionamiento

= llustraciones, véase la
contraportada.

Montaje de los accesorios

=>» Abrir la cubierta del enchufe del apara-
to.

= Empalme el conector de vapor en la
toma de vapor del aparato. Al hacerlo
tiene que oirse que el conector encajar.
Para separar: apriete hacia abajo la
tapa de la toma de corriente del aparato
y saque el conector de vapor de latoma
de corriente del aparato.

= Imagen A - A
Conectar los accesorios necesarios
(véase el capitulo "Aplicacion de los ac-
cesorios") con la pistola de vapor. Para
ello meta el extremo abierto del acceso-
rio en la pistola aplicadora de vapor y
deslicelo por la pistola aplicadora de
vapor hasta que encaje la tecla de des-
bloqueo de la pistola.

=> Figura
Si fuera necesario, emplee los tubos de
prolongacion. Para ello, conecte uno o
ambos tubos de prolongacion a la pisto-
la aplicadora de vapor. Acoplar los ac-
cesorios necesarios al extremo libre del
tubo de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

A Peligro

Tenga cuidado al desacoplar los acceso-

rios, ya que puede gotear agua caliente de

ellos. No desacople nunca los accesorios

mientras salga vapor - jPeligro de escalda-

miento!

=>» Colocar hacia atras el selector de canti-
dad de vapor (palanca de vapor blo-
queada).

= Figura Bl
Para desacoplar los accesorios, pulse
la tecla de desbloqueo y tire de las pie-
zas.

ES -8
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Llenado del depésito de agua

El depdsito de agua puede llenarse en

cualquier momento.

Precaucién

No utilice agua condensada de la secadora

de ropa.

iNo introducir detergentes ni otros aditivos

(como perfumes)!

iNo utilizar agua destilada pura! Méx. 50%

de agua destilada y 50% de agua del grifo.

iNo utilizar agua recogida de la lluvia!

=> Figura Kl

El depdsito de agua se puede extraer para

llenarlo o también se puede llenar directa-

mente en el aparato.

Extraiga el depésito de agua

= Extraer el depésito del agua hacia arri-
ba de forma vertical.

=> Llene el depdsito de agua por debajo
del grifo de agua de forma vertical has-
ta la marca "MAX".

= Coloque el depésito de agua y presione
hacia abajo hasta que encaje.

Directamente en el aparato

=>» verter agua de un recipiente en el em-
budo de relleno. Llene hasta la marca
"MAX".

Conexion del aparato

= Coloque el aparato sobre una base fir-
me.

=> Enchufarla clavija de red a unatoma de
corriente.

= Pulse el interruptor para conectar el
aparato.
Piloto de control - calefaccién parpadea
de color verde.

Nota: Si la caldera de vapor no contiene

agua o muy poca, la bomba de agua arran-

ca y transporta agua desde el depésito de

agua a la caldera de vapor. El proceso de

llenado puede tardar varios minutos.

=> Espere a que se ilumine el piloto de
control "Calefaccién" de forma perma-
nente.
El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

Nota: El aparato cierra la valvula cada 60
segundos. Esto evita que se calcifique el
aparato. Al hacerlo se escucha un clic si-
lencioso. La descarga de vapor no se ve
perjudicada por ello.
Rellenado del depésito con agua
En caso de falta de agua en el depésito
parpadea el piloto de control de falta de
agua en rojo y suena un pitido.
Nota:Siempre que el contenido de agua en
la caldera de vapor sea escaso, la bomba
de agua impulsa agua de forma automatica
desde el depdsito de agua a la caldera de
vapor. Si el depdsito de agua esta vacio, la
bomba de agua no puede llenar la caldera
de vapor y la toma de vapor se bloquea.
=> Llene el depdsito de agua hasta la mar-
ca "MAX".
Nota: En cortos intervalos, la bomba de
agua intenta llenar la caldera de vapor. Una
vez acabado el llenado con éxito, de forma
inmediata vuelve a funcionar la toma de va-
por y el piloto de control rojo se apaga.

Regulacién del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se re-
gula la cantidad de vapor que fluye. El se-
lector tiene tres posiciones:

(@5 caudal de vapor maximo

@ caudal de vapor reducido

@D no hay vapor -seguro para nifios
Nota: En esta posicién no se puede
accionar la palanca de vapor.

=>» Colocar el selector en la posicién de la
cantidad de vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor
oriente primero la pistola aplicadora de
vapor hacia un pafio hasta que el vapor
salga uniformemente.
Nota: La calefaccion del dispositivo lim-
piador de vapor se conecta repetidas
veces durante el funcionamiento con
objeto de mantener constante la pre-
sion de la caldera. Al hacerlo parpadea
el piloto de control - calefaccién (VER-
DE).
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Desconexidén del aparato

=> Pulse el interruptor para desconectar el
aparato.

=» Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

=> Apriete hacia abajo la tapa de la toma
de corriente del aparato y saque el co-
nector de vapor de la toma de corriente
del aparato.

=> Vaciar el agua restante del depdsito de
agua.

Almacenamiento del aparato

Figura[d - @

= Guardar la boquilla para aumentar la
velocidad de salida del vapor y el cepi-
llo circular en el compartimento para
accesorios.

=>» Insertar la boquilla manual y la boquilla
de chorro concentrado en un tubo de
prolongacién cada una.

=> Insertar los tubos de prolongacién en
los soportes grandes para accesorios.

=>» Colgar la boquilla para suelos en el so-
porte de aparcamiento.

=> Enrollar la manguera de vapor alrede-
dor de los tubos de prolongacion e in-
sertar la pistola de valor en la boquilla
para suelos.

=>» Guardar el cable de conexién de red en
la zona prevista para éste.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo an-
tes de usar la limpiadora de vapor. Asi se
eliminara la suciedad/las particulas sueltas
del suelo antes de la limpieza en hiumedo.
Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a va-
por, comprobar la tolerancia de los tejidos
en una zona oculta: Primero aplicar una
gran cantidad de vapor, después dejar se-
car y a continuacion comprobar si hay mo-
dificacion en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con
una capa protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revesti-
miento sintético, como muebles de cocina
o salén, puertas, parqué se puede soltar la
cera, el producto tratante para muebles, los
revestimientos de plastico o el color o bien
dejar manchas. Para limpiar estas superfi-
cies, aplicar vapor con un pafio sobre la su-
perficie.

Precaucion

No proyecte el chorro de vapor sobre bor-
des encolados, ya que la cola podria disol-
verse por efecto del vapor. No emplee el
dispositivo limpiador de vapor en suelos de
madera o parqué que no estén sellados.
Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso
de bajas temperaturas exteriores, sobre
todo en invierno. Para ello aplique algo de
vapor en toda la superficie de cristal. De
este modo se evitaran tensiones en la su-
perficie que puedan provocar roturas de
cristal.

A continuacion se puede limpiar la superfi-
cie de la ventana con la boquilla manual y
la funda. Para quitar el agua utilizar un lim-
piacristales o secar las superficies con un
pafno.

Precaucion

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas
selladas del bastidor de la ventana para no
dafiarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también
puede utilizarse sin accesorios, por ejem-
plo:

— para eliminar olores y arrugas de ropa
que cuelgue, aplicar vapor desde una
distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Man-
tenga una distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en humedo, para
ello se aplica algo de vapor en un pafio
y se frota los muebles con el.
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Bogquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia,
mayor sera el efecto de limpieza, ya que la
temperatura y el vapor son mas altos en la
salida de la boquilla. Muy practico para lim-
piar zonas de dificil acceso, juntas, guarni-
ciones, desagues, lavabos, WC, persianas
y radiadores. Se puede echar vinagre o aci-
do citrico sobre los depésitos grandes de
cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.
Cepillo circular
El cepillo redondo se puede montar como
complemento de la boquilla de chorro pun-
tual. Mediante el cepillado se puede elimi-
nar facilmente la suciedad mas dificil.
Precaucién
No apto para la limpieza de superficies de-
licadas.
= Figura A
Fijar el cepillo redondo en la boquilla de
chorro puntual.
boquilla de aumento de la velocidad de
salida del vapor
La boquilla para aumentar la velocidad de
salida de vapor se puede montar como
complemento de la boquilla de chorro pun-
tual.
Esta boquilla permite aumentar la veloci-
dad a la que fluye el vapor. Por eso es apta
para la limpieza de suciedad muy incrusta-
da, soplar en esquinas, juntas etc.
= Figura @
Fijar la boquilla para ampliar la salida
de vapor de acuerdo con el cepillo re-
dondo sobre la boquilla de chorro pun-
tual.

Boquilla de limpieza manual

Cubra la boquilla con la funda de rizo. Ideal
para superficies pequefas lavables, cabi-
nas de ducha y espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables,
como suelos de piedra, azulejos y PVC. Al
limpiar superficies muy sucias, pase la bo-

quilla lentamente para que el vapor pueda

actuar durante mas tiempo.

Nota: los restos de detergente que aun se

encuentren en las superficies a limpiar, po-

drian provocar estrias al limpiar con el va-
por, pero desaparecen tras varios usos.

= Figura @

Fijar el pafio para suelos a la boquilla
para suelos.

1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y
colocar la boquilla para suelos encima
de él.

2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los parfios en
los orificios y tensar.

4 Cierre las pinzas de sujecion.

Precaucion

No colocar los dedos entre las pinzas.

Aparque la boquilla barredora de suelos

= Figura @

Si se interrumpe el trabajo, colgar la bo-
quilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

Dispositivo de extraccién para
ventanas y superficies acristaladas

Aplicacion:

- Ventanas, espejos
Mamparas de bafio

— oftras superficies lisas

=>» Antes de proceder a la limpieza con el
dispositivo de extraccion para venta-
nas, limpie a fondo la grasa que pudiera
haber con la boquilla de limpieza ma-
nual y una funda de rizo.

= Aplique el vapor uniformemente sobre
la superficie acristalada desde una dis-
tancia de aprox. 20 cm.

=>» Limpie la superficie acristalada con el
borde de goma del dispositivo de ex-
traccién para ventanas, trabajando por
tramos desde arriba hacia abajo. Se-
que el borde de goma del extractor y la
parte inferior del marco de la ventana
con un pafo cada vez que haya limpia-
do un tramo.

ES - 11



Plancha

A Peligro

B [ a plancha de vapor a presion no se
puede utilizar si se ha caido, presenta
dafios o no es estanca.

B ;Plancha de vapor a presion caliente
chorro de vapor caliente! Avisar a
otras personas del posible riesgo de
quemaduras. No dirigir el chorro de va-
por nunca a personas ni animales (peli-
gro de escaldamiento). No tocar
conductos eléctricos u objetos inflama-
bles con la plancha de vapor a presion
caliente.

A\ Advertencia

B [ a plancha de vapor a presion y el ca-
ble de conexidn tienen que mantenerse
fuera del alcance de los nifios menores
de 8 afios mientras se esté calentando
y enfriando.

B [ a plancha de vapor a presion se tiene
que utilizar y aparcar en una superficie
estable.

Nota: Para el planchado con vapor, reco-

mendamos el uso de la tabla de planchar

de KARCHER con dispositivo de aspira-
cion activa del vapor (2.884-933.0). Esta
mesa de planchar ha sido disefiada espe-
cificamente para el trabajo con el aparato
que acaba de adquirir, facilitando y acele-
rando enormemente el planchado. En
cualquier caso, debe emplearse una mesa
de planchar permeable al vapor con base
reticular.

=>» Insertar el enchufe de vapor de la plan-
cha en la clavija del aparato. Al hacerlo
tiene que oirse que el conector encajar.

= Asegurese de que haya agua en la cal-
dera de la limpiadora a vapor.

=>» Poner en funcionamiento el limpiador a
vapor de acuerdo con las instrucciones.

= Esperar hasta que la limpiadora de va-
por esté lista para el uso.

Planchado con vapor

Todos los materiales textiles pueden plan-

charse con vapor. Las prendas delicadas o

estampadas deben plancharse por el revés

o siguiendo las indicaciones del fabricante.

Nota: para estos tejidos delicados reco-
mendamos usar la base antiadherente
para la plancha de KARCHER BE 6006 (N°
de pedido 2.860-142.0).

= Ajuste el regulador de temperatura de
la plancha dentro de la zona rayada
(*s+/MAX).

=>» Tan pronto como el piloto de control de
la plancha que indica la calefaccion se
apaga, se puede comenzar a planchar.
Nota: La suela de la plancha debe es-
tar caliente para evitar que el vapor se
condense y gotee sobre las prendas
que esté planchando.

=>» Accionar el interruptor de vapor arriba o
el interruptor de vapor abajo.

— Vapor por intervalos: Presione el inte-
rruptor de vapor. El vapor sale mientras
se presione el interruptor.

— Vapor continuo: Tirar hacia atras del
bloqueo del interruptor de vapor hasta
que encaje. El vapor sale continuamen-
te. Para finalizar, presionar el bloqueo
hacia delante.

= Antes de comenzar a planchar o tras
haber realizado una pausa, proyecte el
primer golpe de vapor sobre un pafio
hasta que el vapor salga uniformemen-
te.

=>» La plancha también se puede emplear
en posicion vertical para la aplicacién
de vapor en cortinas, vestidos, etc.

Planchado en seco

Nota: Cuando se planche en seco también

debe haber agua en el depdosito.

= Ajuste la temperatura del regulador de
la plancha en funcién de la prenda que
vaya a planchar.

+ |Sintético

es |Lana, seda

ee« | Algodon, lino

Nota: respetar las indicaciones de plan-

chado y lavado de la prenda.

=>» Tan pronto como el piloto de control de
la plancha que indica la calefaccién se
apaga, se puede comenzar a planchar.
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Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.

Enjuague de la caldera de vapor

Enjuague la caldera del limpiador de vapor

a mas tardar después de haberla llenado

10 veces.

=» Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

=> Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el depésito de agua.

= Saque los accesorios de sus corres-
pondientes soportes.

Figura [

=>» Abra la tapa de cierre del compartimen-
to para accesorios.

= Retire los accesorios del compartimen-
to para accesorios.

=> Abra el cierre de mantenimiento. Para
ello, colocar el extremo abierto de una
tuberia de prolongacién sobre el cierre
de mantenimiento, encajar en la guia 'y
enroscar.

=> Llenar la caldera de agua y sacudirla
fuertemente. Con ello se desprenden
los restos de cal que se han quedado
depositados en el fondo de la caldera.

= Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion IN).

Descalcificar la caldera de vapor

Dado que la cal también se incrusta en las
paredes de la caldera, recomendamos
efectuar la desincrustacion con la frecuen-
cia indicada a continuacion (LLT = llenados
de tanque):

Gradode dureza °dH mmol/l LLT
| blando 0-7 0-1,3 100
Il medio 7-14 1,3-25 90
Il duro 14-21 2,5-3,8 75
IV muy duro >21 >3,8 50

66

Nota: Para averiguar el grado de dureza
del agua de su zona, péngase en contacto

con la empresa local de abastecimiento de

agua o con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el depdsito de agua.

=>» Saque los accesorios de sus corres-
pondientes soportes.

Figura

=> Abra la tapa de cierre del compartimen-
to para accesorios.

=>» Retire los accesorios del compartimen-
to para accesorios.

=>» Abra el cierre de mantenimiento. Para
ello, colocar el extremo abierto de una
tuberia de prolongacion sobre el cierre
de mantenimiento, encajar en la guia 'y
enroscar.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion IN).

A\ Advertencia

A fin de evitar posibles dafios en la caldera,

emplee para la desincrustacioén tnicamen-

te productos autorizados por KARCHER.

=> Para descalcificar, utilice las barras an-
tical de KARCHER (ref. 6.295-206). Al
utilizar la solucion antical, respete las
indicaciones de dosificacion del paque-
te.

A\ Atencién:

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el

dispositivo limpiador de vapor. El producto

desincrustante puede atacar las superfi-

cies delicadas.

=> Vierta el producto desincrustante en la
calderay déjelo actuar durante aprox. 8
horas.

A\ Advertencia

Durante la descalcificacion no atornille el

cierre de mantenimiento en el aparato.

No emplee bajo ningtin concepto el dispo-

sitivo limpiador de vapor mientras la calde-

ra contenga produto desincrustante.

= Después de 8 horas tire todo el produc-
to desincrustante. Enjuague la caldera
dos o tres veces con agua fria hasta es-
tar seguro de que no quedan restos de
desincrustante en la misma.

ES -13



Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion IN).

Secar la zona de recogida del cable de
conexion de red.

Enroscar el cierre de mantenimiento
con la tuberia de prolongacion.

Llenar el depésito de agua (vea pagina
9).

El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

v v v VY

Cuidado de los accesorios

Indicacién: El pafio de limpieza y la funda

de rizo se suministran ya lavados, por lo

que pueden emplearse directamente con el

dispositivo limpiador de vapor.

= Los pafios de limpieza y las fundas de
rizo pueden lavarse en lavadoras con-
vencionales a una temperatura de
60 °C. Para que los pafios conserven la
capacidad de absorcién de la suciedad,
no emplee suavizante. Los pafios pue-
den meterse en la secadora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted
mismo con ayuda del resumen siguiente.
En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.
Los trabajos de reparacion en el aparato
s6lo los puede realizar el Servicio técnico
autorizado.

Tiempo largo de calefaccién

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

Piloto de control de falta de agua

parpadea en rojo y suena un pitido

No hay agua en el depdsito de agua.

=>» Llene el depdsito de agua hasta la mar-
ca "MAX".

Piloto de control - falta de agua se

ilumina en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. El dis-

positivo de proteccion contra sobrecalenta-

miento de la bomba se ha activado.

=>» Desconexion del aparato

= Llenado del depésito de agua

= Conexion del aparato.

El depésito de agua no se ha colocado co-

rrectamente o esta calcificado.

= Extraer el deposito de agua y enjuagar-
lo.

= Coloque el deposito de agua y presione
hacia abajo hasta que encaje.

No se puede accionar la palanca del

vapor

La palanca de vapor esté protegida con el

cierre / el seguro para nifos.

=>» Ajustar hacia delante el selector de
cantidad de vapor.

jLa plancha de vapor "escupe" agua!

=>» Colocar el regulador de temperatura al
nivel ees.

=>» Enjuagar o descalcificar la caldera del
dispositivo limpiador de vapor.

Tras las pausas de planchado salen

gotas de agua por la plancha de vapor a

presion.

Si se realizan pausas largas, el vapor pue-

de condensarse en el conducto de vapor.

=>» El primer golpe de vapor debe proyec-
tarse sobre un pafo aparte.

Mayor salida de agua

El aparato presenta calcificaciones
=>» Descalcifique la caldera de vapor.
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Datos técnicos

Panos de rizo 6.369-357

5 pafos para suelos de algodén

Conexion eléctrica

Fundas de rizo 6.370-990

Tension 220-240 V 5 fundas de algodén

1~50/60 Hz Juego de cepillos circulares 2.863-058
Grado de proteccion IPX4 4 cepillos circulares para la boquilla de
Clase de proteccion | chorro concentrado
Potencia y rendimiento Juego de cepillos circulares 2.863-061
Potencia de calefaccion 1800 W con cerdas de laton
Potencia de calefaccion 700 W para eliminar suciedad resistente. Ideal
plancha para superficies que no sean delicadas.
Méax. presion de servicio 0,35 MPa Cepillo circular con rascador 2.863-140
Tiempo de calefaccién 3 Minutos Cepillo redondo con dos filas de cerdas re-
Cantidad de vapor sistentes al calor y un rascador. No apto
Vapor continuo: 50 g/min para superficies delicadas.
Golpe de vapor max. 110 g/min Cepillo turbo para vapor 2.863-159
Cantidad de llenado Para tareas de limpieza que de lo contrario
Deposito del agua 1,01 se tienen que frotar
Caldera de vapor 0,51 Boquilla de cuidado para texti-4.130-390
Medidas les
Peso sin accesorios 4,2 kg Para refrescar ropa y piezas textiles.
Longitud 384 mm boquilla para despegar papel 2.863-062
Anchura 241 mm pintado
Altura 275 mm para quitar papel de pared y restos de cola

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Accesorios especiales

N° referencia

Juego de paios de microfibra, 2.863-171
baio

2 pafios suaves de limpieza del suelo de
terciopelo, 1 funda abrasiva para la boqui-
lla de mano, 1 pafio de pulir para espejos y
griferia

Barritas antical (9 unidades) 6.295-206

Mesa de planchar activa AB 2.884-933
1000

Excelentes resultados de planchado en
menos tiempo (sélo para 230 V)

Presion de vapor de la plan- 2.863-209
cha
Suela antiadherente 2.860-142

Adecuada para planchar tejidos delicados.

Juego de painos de microfibra, 2.863-172
cocina

2 pafios suaves de limpieza del suelo de
terciopelo, 1 funda suave de terciopelo, 1
pafo para limpiar sin arafiazos las superfi-
cies de acero inoxidable

Juego de paios de microfibra, 2.863-173
pano para suelos suave

2 pafios suaves de limpieza del suelo de
terciopelo

Juego de painos de microfibra, 2.863-174
funda suave
2 fundas suaves de terciopelo
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Instrugoes gerais

Estimado cliente,

A Leia o manual'qe manual origi-
==l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Utilizagdo conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamen-
te para fins domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos
de limpeza com vapor e pode ser utilizado
com acessorios adequados, conforme des-
crito neste manual de instrugdes. Nao é ne-
cessario nenhum detergente.Ter especial
atencao aos avisos de seguranga.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéado

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

ATENCAO - Ler o manual de
A instrugdes!

Protecédo do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem séo reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho
¢ ilustrado na embalagem. Ao desembalar
verifique a integridade do conteudo.
Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessérios ou no caso de
danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposi¢éo
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugdes, encontra-se uma
lista das pecgas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préoximo.
(Enderegos no verso)
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Avisos de seguranga

A
]

">

Perigo

E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de explo-
séo.

Ao utilizar o aparelho em zonas de pe-
rigo devem ser observadas as respecti-
vas instrugbes de seguranca.

N&o utilizar o aparelho em piscinas que
contenham agua.

O aparelho ndo pode ser utilizado para
a limpeza de aparelhos eléctricos co-
mo, por exemplo, fornos, exaustores,
microondas, televisores, lampadas, se-
cadores de cabelo, aquecedores eléc-
tricos, etc.

Verificar, antes da utilizagdo, o bom es-
tado do aparelho e dos acessorios. Se
tiver davidas quanto ao bom estado do
aparelho, néo o utilize. P. f. verifique
especialmente cabos de ligagdo eléctri-
ca, fecho de manutengao e mangueira
de vapor.

O cabo de ligagdo a rede danificado
tem que ser imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

Substituir imediatamente uma man-
gueira de vapor danificada. S6 podera
ser substituida pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (numero de
pedido - veja lista de pegas sobressa-
lentes).

Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as maos molhadas.

Né&o limpe a vapor objectos que conte-
nham substéncias nocivas a saude
(p.ex. amianto).

Nunca toque directamente no jacto de
vapor e nunca dirija-o contra pessoas
ou animais (perigo de queimadura).

O fecho de manutengdo nao pode ser
aberto durante o funcionamento.
Adverténcia

O aparelho s6 deve ser ligado a uma
conex&o eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.
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Ligar o aparelho so6 a corrente alterna-
da. Atenséao deve corresponder a placa
de tipo do aparelho.

Em locais humidos, p.ex. em quartos
de banho, ligue o aparelho somente a
tomadas equipadas com disjuntor dife-
rencial.

Os cabos de extenséo ndo apropriados
podem ser perigosos. So utilizar um
cabo de extensdo protegido contra sal-
picos de agua com uma sec¢do minima
de 3x1 mm?Z

A conex&o das fichas de rede com os
cabos de extensao ndo pode estar den-
tro da agua.

Ao substituir acoplamentos em cabos
de rede ou de extensao, a protecgado
contra salpicos de agua e a estabilida-
de mecénica nédo poderéo ser prejudi-
cadas.

O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificagées. Deve
ter em consideragao as condigbes lo-
cais e, ao utilizar o aparelho, ter em
conta o comportamento de pessoas
nas proximidades.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de idade,
por pessoas com capacidades senso-
riais ou psiquicas reduzidas ou por pes-
soas com falta de experiéncia e
conhecimentos, se estas forem monito-
rizadas ou se tiverem sido advertidas
sobre a utilizagdo segura do aparelho
e, portanto, conhecerem os perigos ine-
rentes a utilizaggo. Criangas ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza
e manutengao de aplicagdo ndo podem
ser realizadas por criangas sem uma vi-
gildncia adequada.

Nunca deixar o aparelho sem vigildncia
enquanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

Cuidado durante a limpeza de paredes
revestidas a azulejos com tomadas.

Atencéao

Assegurar que os cabos de rede e de
extensdo ndo sejam danificados por
transito, esmagamento, puxdes ou pro-



blemas similares. Proteger o cabo de
rede contra calor, 6leo e arestas afia-
das.

B Nunca encher solventes, liquidos que
contenham solventes ou acidos néo di-
luidos (p.ex. detergentes, gasolina, di-
luentes de tinta ou acetona) no
reservatorio de agua, pois estas subs-
tancias atacam os materiais do apare-
Iho.

B O aparelho ndo pode ser transportado
durante os trabalhos de limpeza.

B O aparelho deve sempre ser colocado
numa posigdo estavel.

B Operare armazenar o aparelho apenas
em conformidade com a descrigdo ou
figura!

B Travar a alavanca de vapor durante a
operagéo.

W Proteger o aparelho contra a chuva.
Né&o armazenar fora de casa.

Equipamento de seguranga

Atencao

Os dispositivos de seguranga protegem o
utilizador e ndo podem ser alterados ou co-
locados fora de servigo.

Regulador de pressao

O regulador de pressao mantém constante
a pressao na caldeira durante o funciona-
mento. Ao atingir a pressdo maxima de ser-
vigo na caldeira, o aquecedor desligara e
ligar-se-a novamente quando a presséo na
caldeira diminuir em consequencia do con-
sumo de vapor.

Termoéstato da caldeira

Se numa situagao de avaria ndo se encon-
trar agua na caldeira, aumentar a tempera-
tura na caldeira. O termostato da caldeira
desliga o aquecimento. O funcionamento
normal € novamente possivel, assim que a
caldeira estiver cheia.

Termoéstato de seguranga

Se, numa situagao de avaria, o regulador
de presséao e o termdstato de seguranca fa-
Iharem e o aparelho sobreaquecer, o ter-
mostato de segurancga desliga o aparelho.
Dirija-se a assisténcia técnica da Karcher
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competente pararestabelecer o termdstato
de seguranga.

Fecho de manutencgéao

O fecho de manutengéo é ao mesmo tem-
po uma valvula de sobrepressao. Fecha a
caldeira contra a pressao existente de va-
por.

Se o regulador de pressao estiver defeituo-
SO e a pressédo de vapor na caldeira au-
mentar, a valvula de sobrepressao abre e 0
vapor sai pelo fecho de manutengéo.
Quando isto acontecer, dirija-se a assistén-
cia técnica de KARCHER competente an-
tes de utilizar novamente o aparelho.

Descrigao da maquina

Neste manual de instrugbes é descrito o

equipamento completo. Consoante o mo-

delo, existem diferengas no volume de for-

necimento (ver embalagem).

=> Ver figuras na pagina des-

dobravel! Nl

A1 Tomada do aparelho com cobertura

A2 Reservatorio de agua

A3 Tampa de fecho para o depdsito de
agua

A4 Interruptor ligar/desligar

A5 Lampada de controlo - aquecimento
(VERDE)

A6 Lampada de controlo - Falta de agua
(VERMELHA)

A7 Punho de transporte

A8 Suporte para acessorios

A9 Compartimento dos acessoérios com
tampa de fecho

A10 Fecho de manutengéo

A11 Depdsito para cabo de ligagédo a rede

A12 Suporte de estacionamento para bico
de chéo

A13 Cabo de ligagdo a rede com ficha de
rede

A14 Rodas (2 unidades)

A15 Rolo de guia

B1 Pistola de vapor

B2 Alavanca de vapor

B3 Tecla de desbloqueio

B4 Interruptor selector para a quantidade
de vapor (com seguranca infantil)

B5 Mangueira de vapor

AN
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B6

C1
Cc2
C3
D1
D2

Conector de vapor

Bico de jacto pontual

Escova circular

Bico de alta poténcia

Bico manual

Cobertura de tecido atoalhado
E1 Tubos de extensdo (2 tubos)
E2 Tecla de desbloqueio

F1 Bico para o chao

F2 Grampo de fixagédo

F3 Pano de chdo

G1 Limpa-vidros

Opcéo

H1 Ferro de engomar a presséao de vapor
H2 Botao do vapor (inferior)

H3 Lampada de controlo - aquecimento
(cor-de-laranja)

Botao do vapor (superior)
Bloqueio para o botao do vapor
H6 Regulador de temperatura

H7 Conector de vapor

Instrugoes resumidas

= Figuras veja pagina 2

1 Encher o depésito de agua até a mar-
cacao "MAX".

2 Ligar o conector de vapor a tomada do
aparelho.

3 Ligar a ficha de rede.
Ligar o aparelho.

4 Lampada de controlo - Aquecimento
pisca a verde
Esperar até lampada de controlo -
Aquecimento brilhar continuamente.

5 Ligar os acessorios a pistola de vapor.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta
a funcionar.

Funcionamento

= Ver figuras na pagina des-
dobravel!

H4
H5

Montar os acessoérios

=> Abrir a cobertura da tomada do apare-
Iho.

=>» Ligar o conector de vapor a tomada do
aparelho. O conector tem que encaixar
audivelmente.

Para desconectar: Premir a cobertura
da tomada do aparelho para baixo e ti-
rar o interruptor de vapor da tomada do
aparelho.

= FiguralX - A
Ligar o acessorio necessario (ver capi-
tulo "Aplicagéo dos acessorios") com a
pistola pulverizadora. Para isso, encai-
xar a extremidade aberta do acessorio
na pistola de vapor e empurrar para
dentro, até a tecla de desbloqueio da
pistola engatar.

= Figura
Se necessario, utilizar os tubos de ex-
tens&o. Conectar, para isso, um ou am-
bos os tubos de extensdo com a pistola
de vapor. Montar os acessorios deseja-
dos na extremidade livre do tubo de ex-
tenséo.

Separar os acessorios

A\ Perigo

Ao separar acessorios podera pingar agua

quente! Nunca separe os acessorios en-

quanto esta a sair vapor - perigo de quei-

madural

=>» Ajustar o interruptor selector da quanti-
dade do vapor para tras (alavanca do
vapor bloqueada).

= Figura bl
Para separar os acessorios, premir a
tecla de desbloqueio e separar as par-
tes.

Encher o depésito de agua

O reservatério de agua pode ser enchido a
qualquer altura.

Atencéao

Néo utilizar agua condensada da maquina
de secar roupal!

N&o inserir produtos de limpeza ou outros
aditivos (p. ex. perfume)!

Utilizar agua destilada pura! Max. 50% de
agua destilada e 50% de agua da torneira.
N&o utilizar agua das chuvas recolhida!
=> Figura €

O depdsito de agua pode ser tirado para
enché-lo ou ser enchido directamente no
aparelho.
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Retirar o depésito de agua

= Puxar o depésito da agua verticalmente
para cima.

= Encher o depdsito de agua verticalmen-
te, debaixo da torneira, até a marcagao
"MAX".

=>» Colocar o depdsito de agua e premi-lo
para baixo até encaixar.

Directamente no aparelho

= Encher agua de um recipiente no funil
de enchimento. Encher até a marcagao
"MAX".

Ligar a maquina

=> Colocar o aparelho sobre uma superfi-
cie firme.
= Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
= Premir o interruptor para ligar o apare-
Iho.
Lampada de controlo - Aquecimento
pisca a verde
Aviso: Se ndo ha ou se ha pouca agua na
caldeira de vapor, a bomba da agua liga e
transporta agua do depdésito para a caldei-
ra. O processo do enchimento pode durar
alguns minutos.
=> Esperar até lampada de controlo -
Aquecimento brilhar continuamente.
Agora, a limpadora a vapor esté pronta
a funcionar.
Aviso: O aparelho fecha a valvula todos os
60 segundos. Isto previne a depositagao
de calcario no aparelho. Durante este pro-
cesso é emitido um baixo clique sonoro. A
evacuagdo do vapor ndo é influenciada por
este processo.
Encher agua
No caso de falta de agua no depdsito da
agua, a lampada de controlo pisca - Falta
de agua pisca a vermelho e é emitido um
sinal sonoro.
Aviso: Cada vez que se encontra pouca
agua na caldeira, a bomba da agua trans-
porta automaticamente agua do reservato-
rio de agua para a caldeira. Se o depésito
de agua estiver vazio, a bomba da agua
néo pode encher mais a caldeira e a des-
carga de vapor é bloqueada.

= Encher o depdsito de agua até a mar-
cacao "MAX".

Aviso: A bomba da agua tenta encher a

caldeira de vapor em intervalos curtos. De-

pois do enchimento, a descarga de vapor

sera imediatamente desbloqueada, a lIdm-

pada de controlo vermelha apaga.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantida-
de do vapor é regulada a quantidade de va-
por ejectado. O interruptor selector tem 3
posicoes:

@ Quantidade méx. de vapor

@ Quantidade de vapor reduzida

@p Nao sai vapor - seguranga infantil
Aviso: A alavanca do vapor néo
pode ser accionada.

=>» Ajustar o interruptor selector na quanti-
dade de vapor necessaria.

=>» Ao accionar a alavanca de vapor dirija
sempre a pistola de vapor contra um
pano, até que o vapor saia uniforme-
mente.
Aviso: Durante a utilizagdo, o aquece-
dor liga-se de vez em quando para
manter a pressdo na caldeira. Durante
este processo, a lampada de controlo -
Aquecimento pisca a verde.

Desligar o aparelho

= Premir o botdo para desligar o apare-

Iho.

Retirar a ficha de rede da tomada.

Premir a tampa da tomada do aparelho

para baixo e tirar o interruptor de vapor

da tomada do aparelho.

=>» Esvaziar a agua restante do depésito
de agua.

vV

Guardar a maquina
Figura[d - @
=>» Guardar o bico de alta poténcia e a es-

cova circular no compartimento dos
acessorios.
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= Encaixar o bocal manual e o bocal de
jacto pontual num tubo de extenséao ca-
da.

= Encaixar os tubos de extens&o no su-
porte grande para os acessorios.

=> Engatar o bocal de chao no suporte de
estacionamento.

=>» Enrolar a mangueira de vapor em torno
dos tubos de extensédo e encaixar a pis-
tola de vapor no bocal de chao.

= Guardar o cabo de ligagdo a rede no
respectivo local de armazenamento.

Aplicacao dos acessorios

Indicacdes importantes para a
aplicagao

Limpar solos

Recomenda-se que o chdo seja varrido ou
aspirado antes de utilizar o limpador a va-
por. Desta forma o chéo é limpo de sujida-
de/particulas soltas antes da limpeza
hamida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-
se verificar sempre a compatibilidade num
local tapado. Aplicar primeiro vapor, deixar
secar e verificar de seguida eventuais alte-
ragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas

Durante a limpeza de moéveis de cozinha
ou de outros quartos, portas, parquet, su-
perficies lacadas ou revestidas a plastico,
pode dissolver-se cera, produto de poli-
mento, revestimentos de plastico ou cor e
provocar manchas. Para a limpeza destas
superficies deve-se aplicar um pouco de
vapor num pano e limpar as superficies.
Atencéao

Né&o direccionar o vapor contra cantos co-
lados, visto que a cola pode dissolver-se.
Né&o utilizar o aparelho para a limpeza de
pavimentos de madeira ou parquet ndo se-
lados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inver-
no e em caso de baixas temperaturas exte-
riores, aplicando uma leve camada de

vapor em toda a superficie. Desta forma
sdo evitadas tensdes na superficie, que
podem conduzir a quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal ma-
nual e cobertura. Para a remocéo da agua
utilizar um rodo ou esfregar as superficies
com um pano.

Atencao

N&o direccionar o vapor contra locais veda-
dos do aro da janela, de modo a evitar da-
nos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também

sem acessorios como, por exemplo:

— Para a eliminagéo de odores e vincos
de pegas de roupa suspensas, aplican-
do vapor a uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminagao de p6 nas plantas.
Manter, neste caso, uma distancia de
20-40 cm.

— Para limpar o p6, aplicando vapor num
pano e passa-lo sobre os méveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais proximo estiver do local com
sujidade, maior é o efeito de limpeza, visto
que a temperatura e o vapor s&o mais ele-
vados na saida dos bocais. Especialmente
pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), esco-
amentos, lavatérios, WC, estoros ou aque-
cimentos. Antes de proceder a limpeza
com vapor pode-se aplicar vinagre ou aci-
do citrico em depdsitos de calcario, deixar
actuar durante 5 minutos e depois aplicar o
vapor.
Escova circular
A escova circular pode ser complementar-
mente montada no bocal do ponto de jacto.
Com a escovagem, a sujidade mais resis-
tente pode ser eliminada com maior facili-
dade.
Atencao
Inadequado para a limpeza de superficies
sensiveis.
= Figura @

Fixar a escova circular.
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Bocal de alta poténcia
O bico de alta poténcia pode ser comple-
mentarmente montado no bocal do ponto
de jacto.
O bocal de alta poténcia aumenta a veloci-
dade de emissao do vapor. Assim sendo,
este é adequado para a limpeza de sujida-
de particularmente forte e para a limpeza
de cantos, juntas, etc.
= Figura @
Fixar o bico de alta poténcia, de acordo
com a escova circular, no bico do ponto
do jacto.

Bico manual

P. f. colocar a cobertura de tecido atoalha-
do sobre o bocal manual. Especialmente
adequado para a limpeza de pequenas su-
perficies lavaveis, cabinas de duche e es-
pelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e re-
vestimentos de paredes lavaveis como, por
exemplo, pavimentos de pedra, ladrilhos e
PVC. Em superficies muito sujas passe o
pano de vagar para que o0 vapor possa ac-
tuar mais tempo.

Aviso: restos do produto de limpeza ou de

emulsées de conservagdo que ainda se

encontrem na superficie podem causar
marcas durante a limpeza a vapor, as quais
desaparecem apos varias aplicagées.

= Figura @

Fixar o pano de chao e o bocal para so-
alhos (pavimentos).

1 Dobrar o pano de chao longitudinal-
mente e posicionar o bocal em cima do
mesmo.

2 Abrir os grampos de fixagao.

3 Inserir as extremidades do pano nas
aberturas.

4 Fechar os grampos de fixagao.

Atencédo

Néo posicionar os dedos entre os gram-

pos.

Estacionar o bocal de chao

= Figura @
Engatar o bocal de ch&o no suporte de
estacionamento, em caso de interrup-
¢ao dos trabalhos.

Limpa-vidros

Aplicagao:

— Janelas, espelhos

— Vidros de cabinas de duche

— outras superficies planas

= Antes de usar o limpa-vidros pela pri-
meira vez, limpe primeiro o vidro com o
bico manual e a cobertura de tecido
atoalhado para remover gorduras.

= Aplique o vapor uniformemente sobre o
vidro de uma distancia de aprox. 20cm.

=>» Seque o vidro de cima para baixo com
o labio de borracha do limpa-vidros. Se-
que o labio de borracha e o canto infe-
rior da janela sempre com um pano.

Ferro de engomar

A Perigo

B O ferro de engomar a pressao de vapor
n&o pode ser utilizado se tiver caido, se
apresentar danos visiveis ou se ndo es-
tiver estanque.

B Ferro de engomar de pressao a va-
por quente e jacto de vapor quente!
Alertar outras pessoas para possiveis
perigos de queimaduras. Nunca apon-
tar o jacto de vapor contra pessoas ou
animais (perigo de queimaduras). Ndo
tocar com o ferro de engomar de pres-
s8o a vapor quente em quaisquer ca-
bos eléctricos ou objectos inflamaveis.

A\ Adverténcia

B O ferro de engomar de presséo a vapor
e alinha de ligagdo devem estar fora do
alcance de criangas com menos de 8
anos de idade, durante a fase de aque-
cimento e de arrefecimento.

B O ferro de engomar de pressao a vapor
deve ser utilizado e pousado sobre uma
supetrficie estavel.

Aviso: Recomendamos a utilizagéao da ta-

bua de engomar da KARCHER com absor-

¢do activa de vapor (2.884-933.0). Esta
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tabua de engomar é concebida especial-

mente para o ferro da Kércher. Por isso,

proporciona maior conforto e faz com que

se engome mais rapidamente. Em todo o

caso, devera utilizar-se uma tabua tipo gra-

de e que seja permeavel ao vapor.

= Conectar a ficha de vapor do ferro de
engomar na tomada do aparelho. O co-
nector tem que encaixar audivelmente.

= Assegurar que a caldeira da limpadora
a vapor contém agua limpa.

=>» Colocar a lavadora a vapor em funcio-
namento, segundo as descrigdes.

= Aguardar até o limpador de vapor estar
operacional.

Engomar a vapor

Pode-se engomar a vapor todos os téxteis.

Impressos ou téxteis sensiveis devem ser

engomados do verso e conforme as indica-

¢bes do fabricante.

Aviso: Para téxteis sensiveis recomenda-

mos a utilizagdo da sola antiaderente BE

6006 (N.° de encomenda 2.860-142.0) da

KARCHER.

= Ajuste o regulador de temperatura do
ferro dentro da zona sombreada (s*+/
MAX).

= Assim que a lampada de controlo do
aquecimento do ferro de engomar apa-
gar, € possivel comecar a engomar.
Aviso: a sola do ferro deve estar quen-
te para que o vapor ndo condense na
sola e pingue na roupa a passar.

= Premir o botdo do vapor superior ou do
vapor inferior.

— Vapor temporario: Premir o botédo do
vapor. O vapor sai enquanto for premi-
do o botéo.

— Vapor permanente: Puxar o bloqueio
do botéo do vapor para baixo, até en-
caixar. O vapor sai continuamente. Pre-
mir o botéo e o bloqueio para a frente
para destravar.

=>» Direccionar a primeira ejecgao de va-
por, no inicio dos trabalhos de engomar
ou apos pausas de trabalho, contra um
pano até o vapor sair uniformemente.

= Também pode utilizar o ferro vertical-
mente para aplicar vapor em cortinas,
roupa, etc.

Engomar a seco

Aviso: também tem que existir agua na

caldeira durante o engomar a seco.

=>» Ajuste o regulador da temperatura do
seu ferro de acordo com a pega de rou-

pa.

* |Sintético
*¢ |L3, seda
+e« | Algodéo, linho

Aviso: tenha atengéo as indicagbes de la-

vagem e de engomar na etiqueta da sua

peca de roupa.

= Assim que a lampada de controlo do
aquecimento do ferro de engomar apa-
gar, é possivel comecgar a engomar.

Conservagao e manuteng¢ao

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencgao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.

Lavagem da caldeira de vapor

Lavar a caldeira de vapor da limpadora de

vapor o mais tardar apés 10 enchimentos.

=>» Retirar a ficha de rede da tomada.

=>» Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

=>» Esvaziar o depdsito da agua.

=>» Tirar os acessorios dos suportes para
acessorios.

Figura [

=>» Abrir a tampa de fecho do comparti-
mento dos acessorios.

=>» Retirar os acessoérios do compartimen-
to dos acessorios.

=> Abrir o fecho de manutencéo. Para is-
S0, posicionar um tubo de extensdo em
cima do fecho de manutengéo, encai-
xar na guia e abrir.

= Encha a caldeira de agua e agitando-a
bem. Dessa forma dissolvem-se os de-
positos de cal no fundo da caldeira.

=>» Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura ).
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Descalcificar a caldeira de vapor

Como se deposita cal nos lados da caldei-
ra, recomendamos descalcificar a caldeira
nos seguintes intervalos (ED=enchimentos
do depdsito):

Classe de dureza °dH mmol/l ED
I macia 0-7 013 100
Il média 7-14 1,3-25 90
Il dura 14-21 2,5-38 75
IV muito dura >21 >3,8 50

Aviso: Informa-se a respeito da dureza da

agua no orgéo publico competente.

=> Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

=> Esvaziar o depésito da agua.

=>» Tirar os acessorios dos suportes para
acessorios.

Figura I

=> Abrir a tampa de fecho do comparti-
mento dos acessorios.

= Retirar os acessorios do compartimen-
to dos acessorios.

=>» Abrir o fecho de manutengao. Para is-
S0, posicionar um tubo de extensdo em
cima do fecho de manutencéo, encai-
xar na guia e abrir.

=> Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura I).

A\ Adverténcia

Utilize apenas produtos autorizados da

KARCHER para evitar danos no aparelho.

= Para a descalcificagao utilize os descal-
cificadores KARCHER (n.° de enco-
menda 6.295-206). Tenha atencéo aos
avisos de dosagem indicados na emba-
lagem.

A\ Atencédo

Cuidado quando do enchimento e do esva-

ziamento da limpadora a vapor. A solugao

descalcificadora pode atacar superficies

sensiveis.

= Coloque a solugao descalcificadora na
caldeira e deixe a solugéo atuar por
aprox. 8 horas.

A\ Adverténcia

Durante a descalcificagdo deixe o fecho de

manutengéo do aparelho aberto.

Né&o utilizar a limpadora a vapor enquanto
houver agente descalcificante na caldeira.
=>» Despejar totalmente a solugéo descal-
cificante apos 8 horas. Dado que ficam
restos da solugéo na caldeira do apare-
lho, esta devera ser lavada duas a trés
vezes com agua fria para remover total-
mente o agente.

Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura ).

Secar o local de armazenamento do
cabo de ligacao a rede.

Fechar o fecho de manutengao com o
tubo de extenséo.

Encher o depésito de agua (ver pagina
8).

Agora, a limpadora a vapor esta pronta
a funcionar.

v v v vV

Conservagao dos acessorios

Aviso: O pano de chdo e a cobertura de te-

cido atoalhado séo pré-lavados e, portanto,

prontos a serem utilizados.

=>» Lave os panos de chao e as coberturas
de tecido atoalhado sujos a 60°C na
maquina de lavar roupa. N&o utilize
amaciante para que 0s panos possam
absorver bem a sujidade. Os panos po-
dem ser secados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples
que poderéo ser eliminados seguindo as
seguintes instrugdes. Em caso de duvidas
ou de avarias nao referidas neste capitulo,
consulte os nossos Servigos Técnicos au-
torizados.

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencgao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.
Os trabalhos de reparagdo no aparelho s6
podem ser executados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.
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Tempo de aquecimento muito
prolongado

Exitem depositos de cal na caldeira de
vapor
=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Nao ha vapor

Lampada de controlo da falta de agua

pisca a vermelho e um sinal sonoro é

emitido

N&o ha agua no depésito de agua.

= Encher o depdsito de agua até a mar-
cacao "MAX".

A lampada de controlo - Falta de agua

brilha a vermelho

N&o ha agua na caldeira de vapor. A pro-

tecgao contra sobreaquecimento da bom-

ba foi accionada.

=> Desligar o aparelho.

= Encher o depdsito de agua

=> Ligar o aparelho.

Depdsito de agua mal posicionado ou com

calcario.

=> Retirar o depésito da agua e lavar.

=>» Colocar o depdsito de agua e premi-lo
para baixo até encaixar.

Nao é possivel premir a alavanca de

vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o

dispositivo de bloqueio/seguranca infantil.

=> Ajustar o interruptor selector da quanti-
dade do vapor na posigao dianteira.

O ferro de engomar a vapor "cospe"

agua!

=> Ajustar o regulador da temperatura no
nivel eee .

= Enxaguar e descalcificar a caldeira do
limpador a vapor.

Apoés pequenas pausas de engomar

saem gotas de agua do ferro de

engomar de pressao a vapor.

Durante longos periodos de interrupgéo o

vapor pode condensar na tubagem do va-

por.

=> Direccionar a primeira ejec¢éo de vapor
para um pano de apoio.

Elevada descarga de agua

Exitem depositos de cal na caldeira de
vapor
=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo 220-240V
1~50/60 Hz
Grau de protecgao IPX4

Classe de protecc¢ao |
Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimen- 1800 W

to

Poténcia de aquecimen- 700 W

to ferro de engomar

Pressao maxima de ser- 0,35 MPa
vigo

Tempo de aquecimento 3 Minutos
Quantidade de vapor

Vapor permanente 50 g/min
Ejecgéo de vapor max. 110 g/min
Capacidade de carga

Deposito de 4gua 1,01
Caldeira 0,51
Dimensoes

Peso (sem acessorios) 4,2 kg
Comprimento 384 mm
Largura 241 mm
Altura 275 mm

Reservados os direitos a alteragées téc-
nicas!
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Acessorios especiais

N° de encomenda
Conjunto de panos em micro-2.863-171
fibras, quarto de banho
2 panos de chao suaves em tecido avelu-

Descalcificadores 6.295-206
(9 unidades)
Tabua de engomar activa 2.884-933

AB 1000
Para excelentes resultados de engomar
com enorme poupanca de tempo (apenas

dado, 1 cobertura abrasiva para bico de para 230 V)

mao, 1 pano de polir para espelho e tornei- Ferro de engomar a pressdo 2.863-209
ras de vapor

Conjunto de panos em micro-2.863-172 Sola antiaderente do ferro de 2.860-142
fibras, cozinha engomar

2 panos de chao suaves em tecido avelu-
dado, 1 cobertura suave em tecido avelu-
dado, 1 pano para a limpeza perfeita e sem
riscos de superficies em ago inoxidavel
Conjunto de panos em micro-2.863-173
fibras, pano suave em tecido

2 panos de chao suaves em tecido avelu-
dado

Conjunto de panos em micro-2.863-174
fibras, cobertura suave

2 coberturas suaves em tecido aveludado
Panos em tecido atoalhado 6.369-357
5 panos de chao em algodao

Coberturas de tecido atoalha- 6.370-990
do

5 coberturas em algodao

Conjunto de escova circular 2.863-058
4 escovas circulares para o bico de ponto
de jacto

Conjunto de escova circular 2.863-061
com cerdas de latdao

para a remogao de sujidade forte. Ideal
para superficies ndo sensiveis.

Escova circular com raspador2.863-140
Escova circular com duas filas de cerdas
resistentes ao calor e um raspador. Inade-
quado para superficies sensiveis.

Escova turbo de vapor 2.863-159
Para os trabalhos de limpeza onde normal-
mente € necessario esfregar

Bico para tratamento de téx- 4.130-390
teis

Para refrescar roupa e téxteis.
Dispositivo para remover pa- 2.863-062
pel de parede

para a eliminagao de papel de parede e de
restos de cola

Adequada para engomar tecidos sensi-
veis.
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Kort brugsanvisning .......... DA 7
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Brug af tilbbehar . . ............ DA 9
Pleje og vedligeholdelse . . . . . .. DA 11
Hjeelpvedfejl ............... DA 12
Tekniskedata . .............. DA 13
Ekstratilbehgr .. ............. DA 14

Generelle henvisninger

Kare kunde

Laes original brugsanvisning in-
A den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til
privat brug.

Maskinen er beregnet til rengegring med
damp og kan bruges med egnet tilbehar
som det beskrives i denne betjeningsvej-
ledning. Der er ikke behov for renggrings-
middel. Veer saerligt opmaerksom pa
sikkerhedsanvisningerne.

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller ded.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fore til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare

BEMAERK - laes brugsanvisnin-
AN o

gen igennem!

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veaerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-

mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehgr eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservede-
le.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at g@re garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

Ved anvendelse af damprenseren i fa-
reomrader skal de relevante sikker-
hedsforskrifter overholdes.

Renseren ma ikke bruges i svemme-
bassiner som indeholder vand.
Renseren ma ikke bruges til rengoring
af el-apparater, f.eks. bageovne, em-
heetter, mikrobalgeovne, fjernsyn, lam-
per, fontarrer, el-radiatorer osv.
Kontroller at renser og tilbehgr er kor-
rekt og i orden far brug. Hvis renseren
ikke er i en fejifri tilstand, ma den ikke
benyttes. Kontroller venligst specielt til-
slutningsledningen, vedligeholdelsesla-
sen og dampslangen.

En beskadiget tilslutningsledning skal
omgaende udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-installator.
Udskift beskadigede dampslanger med
det samme. Der mé kun anvendes en af
producenten anbefalet dampslange
(bestillingsnr. se reservedelsliste).

Rer aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender.

Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. asbest).
Beror aldrig dampstrélen med handen
pé naert hold og ret den aldrig mod men-
nesker eller dyr (skoldningsfare).
Vedligeholdelseslasen ma ikke dbnes
under drift.

N\ Advarsel

Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker int. IEC 603064.
Hajtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstram. Speendingen skal svare til an-
givelsen pa typeskiltet.

Tilslut damprenseren til stikdaser med
tilkoblet Fl-sikkerhedsafbryder i vad-
rum, f.eks. badevaerelser.

Uegnede forleengerledninger kan vaere
farlige. Anvend kun steenkvandsbeskyt-

tet forleengerkabel med en min. diame-
ter pa 3x1 mm?Z

Forbindelsen mellem net- og forleenger-
kablet ma ikke ligge i vand.

Ved udskiftning af tilkoblinger pé strom-
eller forlaengerledninger skal staenk-
vandsbeskyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.

Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
ren iht. dens anvendelsesformal. Han
skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i
naerheden, nér han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

Denne renser kan blive brugt af bgrn fra
8 ar og personer, hvis fysiske, sensori-
ske eller andelige evner er indskraenket
eller af personer med manglende erfa-
ring og/eller kendskab, hvis de overva-
ges af en person eller blev traenet i
renserens sikre brug og de tilknyttede
farer. Bgrn ma ikke lege med renseren.
Renggaringen og vedligeholdelsen méa
ikke gennemfares af barn uden over-
vagning.

Lad aldrig hajtryksrenseren veere uden
opsyn, mens den er i drift.

Veer forsigtig ved rengering af flisebe-
lagte vaegge med stikdaser.

Forsigtig

DA -6

Undga at kare over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette gdelaegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie
og skarpe kanter.

Heeld aldrig oplasningsmidler, oplas-
ningsholdige veesker eller ufortyndede
syrer (f.eks. renggringsmidler, benzin,
farvefortynder og acetone) i vandtan-
ken, da de angriber damprenserens
materialer.

Renseren ma ikke beeres under rengo-
ringsarbejder.

Damprenseren skal sta pa et fast un-
derlag.

Maskinen bar kun bruges og opbevares
iht. beskrivelsen, hhv. figuren!
Damphandtaget ma ikke klemmes fast
under driften.

81



82

B Beskyt damprenseren mod regn. Ma
ikke opbevares udendars.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og ma hverken eendres eller
omgas.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket
er sa konstant som muligt under driften.
Varmesystemet kobles fra, nar det maksi-
male driftstryk i kedlen er opnaet og kobles
til igen ved trykfald i kedlen pga. dampud-
tagning.

Kedeltermostat

Hvis der ikke er vand i kedlen, stiger tempe-
raturen i kedlen. Kedeltermostaten afbry-
der varmesystemet. En normal drift er
muligt igen hvis kedlen fyldes.
Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen og kedeltermostaten
svigter, og kedlen overophedes, kobler sik-
kerhedstermostaten maskinen fra. Kontakt
den ansvarlige Karcher-kundeservice for at
fa sikkerhedstermostaten nulstillet.
Vedligeholdelseslas
Vedligeholdelseslasen er samtidigt en
overtryksventil. Den lukker kedlen for det
stigende damptryk.

Hvis trykregulatoren er defekt, og damp-
trykket i kedlen stiger, abnes overtrykventi-
len, og der streammer damp ud igennem
vedligeholdelseslasen.

Kontakt den ansvarlige KARCHER-kunde-
service, inden damprenseren tages i brug
igen.

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det mak-

simale udstyr. Afhaengigt af modellen er der

forskelle i leveringen (se emballagen).

= Se hertil figurerne pa si- D
derne!

Damprenserens stikddse med daeksel

Vandtank

Lem til vandtank

Kontakt — taend/sluk

Kontrollampe - varme (GR@N)

A1
A2
A3
A4
A5

A6
A7

Kontrollampe - vandmangel (R@D)
Baeregreb

A8 Holder til tilbehar

A9 Rum til tilbehgr med lem

A10 Vedligeholdelseslas

A11 Opbevaring til stramledningen
A12 Holder til gulvdysen

A13 Stremledning med netstik

A14 Labehjul (2 styk)

A15 Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Dampkontakt

B3 Abnetast

B4 Omistiller til dampmeengde (med bar-
nesikring)

Dampslange

Dampstik

Punktstraledyse

Rundbgrste

Powerdyse

Handdyse

Frottébetraek

E1 Forlengerrer (2 styk)

E2 Abnetast

F1 Gulvmundstykke

F2 Holdeklemmer

F3 Gulvklud

G1 Vinduesmundstykke

Option

H1 Damptryk - strygejern

H2 Kontakt damp (nede)

H3 Kontrollampe - varme (ORANGE)
H4 Kontakt damp (oppe)

H5 Lasemekanisme til kontakt damp
H6 Termostat

H7 Dampstik

Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2

Fyld vandtanken op til markeringen

"MAX".

2 Seaet dampstikket i damprenserens stik-
dase.

3 Seet netstikket i.

Taend for apparatet.

4 Kontrollampe - varme blinker gront.
Vent til kontrollampen - varme lyser
konstant.

5 Tilslut tilbehar til damppistol.
Damprenseren er klar til brug.

BS
B6
C1
C2
C3
D1
D2

N
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=> Se hertil figurerne pa si- o
derne! Q%

Montering af tilbehor

= Abn daekslet af renserens stikdase.

= Seet dampstikket fast i damprenserens
stik. Stikket skal ga séledes i hak, at det
kan hgres.
Til adskillelse: Tryk deekslet pa damp-
renserens stikdase ned og traek damp-
stikket ud af stikdasen.

= FigurA -3
Forbind det ngdvendige tilbehar (se ka-
pitel "brug af tilbehgret") med damppi-
stolen. Hertil skal det abne ende af
tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, ind-
til abnemekanismen gar i hak.

= Figur©
Brug forleengerrgret om ngdvendigt.
Hertil forbindes begge forleengerrgr
med damppistolen. Saet det ngdvendi-
ge tilbehar pa forlaengerrgrets frie en-
de.

Adskillelse af tilbehor

A\ Risiko

Der kan dryppe varmt vand ud, nar tilbe-

harsdelene skilles ad! Tilbeharsdele ma al-

drig adskilles mens der strammer damp ud

- skoldningsfare!

=> Seet omstilleren til dampmeaengden til-
bage (damphandtag speerret).

= Figur ]
For at adskille tilbehgrsdele skal abne-
mekanismen trykkes og delene treekkes
fra hinanden.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tids-
punkt.

Forsigtig

Brug ikke kondensvand fra tgrretumbleren!
Fyld ikke rengaringsmidler eller andre til-
saetningsstoffer (f.eks. duft)!

Brug ikke rent destilleret vand! Max. 50%
destilleret vand og 50% postevand.

Brug ikke opsamlet regnvand!

= Figur

Vandtanken kan tages af for pafyldning el-

ler pafyldes direkte pa renseren.

Tag vandtanken af

= Traek vandtanken lodret opad.

= Hold vandtanken lodret under vandha-
nen og fyld op til markeringen "MAX".

=>» Seatvandtankeniog tryk den ned til den
gar i hak.

Direkte pa apparatet

= Heeld vand i pafyldningstragten fra en
beholder. Fyld op til markeringen
"MAX".

Taend for maskinen

=>» Stil damprenseren pa et fast underlag.

= Seet netstikket i en stikdase.

= Tryk pa kontakten for at taende for
damprenseren.

Kontrollampe - varme blinker gront.
Bemeerk: Hvis der ikke er vand eller for lidt
vand i dampkedlen, starter vandpumpen og
leder vand fra vandtanken til dampkedlen.
Pafyldningen kan vare flere minutter.
= Vent til kontrollampen - varme lyser

konstant.

Damprenseren er klar til brug.
Bemaerk: Apparatet lukker ventilen hvert
60. sekund. Det forhindrer, at apparatet til-
kalker. Man kan hare et stille klik. Dette pa-
virker ikke dampudstrgmningen.
Efterfyldning af vand
Ved vandmangel i vandtanken blinker kon-
trollampen - vandmangel rgdt og der hgres
et signal.

Bemaerk: Nar der er for lidt vand i damp-
kedlen, leder vandpumpen automatisk
vand fra vandtanken til dampkedlen. Hvis
vandtanken er tom, kan vandpumpen ikke
mere fylde dampkedlen og dampudtagnin-
gen blokeres.

= Fyld vandtanken op til markeringen

"MAX".

Bemaerk: | korte invervaller forsgger vand-
pumpen at fylde dampkedlen. Hvis der sker
pafyldning, frigives dampudtagningen igen,
den rade kontrollampe slukker.
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Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden regule-
res den udstrammende dampmaengde.
Omstilleren har tre stillinger:

@5 maksimalt dampmaengde

@ reduceret dampmaengde

@p ingen damp -bgrnesikring
Bemaerk: | denne stilling kan damp-
handtaget ikke betjenes.

= Seaet omstilleren til den gnskede damp-
maengde.

= Tryk damphandtaget, ret farst damppi-
stolen mod en klud, indtil dampen kom-
mer ud jaevnt.
Bemaerk: Damprenserens varmesy-
stem kobler til gentagne gange under
brugen for at opretholde trykket i ked-
len. Den grenne kontrollampe blinker -
varme.

Sluk for maskinen

= Tryk pa kontakten for at teende for
damprenseren.

Treek netstikket ud af stikkontakten.
Tryk laget pa damprenserens stikdase
ned og treek dampstikket ud af stikda-
sen.

= Udtegmning af restvand fra vandtanken.

vV

Opbevaring af damprenseren

Figurd - @

=> Powerdysen og rundbgrsten anbringes
i tilbehgrsrummet.

Saet handdysen og punktstraledysen
hver pa et forleengerreor.

Séeet forleengerrar ind i den store holder
til tilbehgar.

Heaeng gulvdysen ind i parkeringsholde-
ren.

Dampslangen vikles omkring forlaen-
gerrgrene og damppistolen seettes ind i
gulvdysen.

Stremledningen opbevares i den dertil
egnede beholder.

v v vV

7

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller suge gulvet far
brugen af damprenseren. Pa den made
fiernes tilsmudsning/lgse partikler allerede
for vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprense-
ren, skal man altid kontrollere tekstilernes
forligelighed et skjult sted: Afdamp teksti-
lernes farst, lad tekstilerne tgrre og kontrol-
ler sa tekstilernes farve og form.
Rengering af laminerede eller lakerede
overflader

Ved rengering af lakerede/malede eller
kunststofcoatede overflader som f.eks.
keokken- og almindelige mabler, dgre, par-
ket kan der lgsnes voks, mgbelpolitur,
kunststofcoating eller farve eller der kan
opsta pletter. Ved rengering af disse over-
flader damp fert en klud og visk med kluden
over overfladen.

Forsigtig

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter,
det kan Igsne limen. Renseren ma ikke bru-
ges til rengaring af uforseglede tree- eller
parketgulve.

Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om
vinteren, bar ruden opvarmes idet hele gla-
soverfladen afdampes. Pa den made und-
gas speendinger pa overfladen, som kan
fore til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handdysen og
overtraek. Brug rudeafstyrgeren til at fierne
vand eller tgr overfladen med en klud.
Forsigtig

For at undgéa skader, ma dampen ikke ret-
tes mod forseglede steder pa vinduesram-
men.
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Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden til-

behgr, f.eks.:

— il at fierne lugter og folder fra haengen-
de tgj idet tgjet afdampes med en af-
stand pa 10-20 cm.

— il afstgvning af planter. Overhold her
en afstand pa 20-40 cm.

— til vad fjernelse af stgv idet kluden af-
dampes og derefter bruges til at rense
mgblerne.

Punktstraledyse

Jo neermere dysen holdes imod de tilsmud-
sede steder, desto steerkere er renggrings-
effekten fordi temperaturen og dampen er
hgjest ved dysens udslip. Iseer praktisk til
renggring af utilgaengelige steder, fuger,
armaturer, afleb, vaskekummer, wc'er, per-
sienner eller radiatorer. Fgr damprenggrin-
gen kan man dryppe eddike eller citronsyre
pa steerke aflejringer, lad det indvirke 5 mi-
nutter og afdamp sa.
Rundbgrste
Rundbgrsten kan monteres pa punktstrale-
dysen som supplering. Via bgrstning kan
hardnakkede tilsmudsninger lettere fiernes.
Forsigtig
Ikke egnet til rengaring af sensitive overfla-
der.
= Figur @
Monter rundbgrsten pa punktstraledy-
sen.
Powermundstykke
Powerdysen kan monteres pa punktstrale-
dysen som supplering.
Powerdysen gger den hastighed, dampen
kommer ud med. Den er velegnet til renga-
ring af steerk tilsmudsede omrader, ud-
blaesning af hjerner, fuger osv.
= Figur @
Fastger powerdysen pa punktstraledy-
sen svarende til rundbarsten.

Handdyse

Traek venligst frottéovertrackket over hand-
dysen. Iszer velegnet til sma overflader,
som kan vaskes, brusekabiner og spejl.

Gulvdyse

Egnettil alle vaeg- og gulvbelaegninger som
kan vaskes, f.eks. stengulve, fliser og PVC-
gulve. Sarg for at arbejde langsomt pa me-
get snavsede flader, sd dampen har laen-
gere tid at virke i.
Bemaerk: Rester af rengaringsmidler eller
plejeemulsioner, som stadig sidder p& den
overflade som skal renses, kan forarsage
striber ved damprenggaringen. Disse striber
forsvinder dog efter flere anvendelser.
= Figur@
Fastger gulvkluden pa gulvdysen.
1 Fold gulvkluden pa langs og saet gulv-
dysen pa kluden.
2 Abn holdeklemmerne.
3 Laeg kludens endestykke ind i abnin-
gen.
4 Luk holdeklemmerne.
Forsigtig
Fingrene ma ikke vaere imellem klemmer-
ne.
Parkere gylvdysen
= Figur @
Ved pauser haenges gulvdysen i parke-
ringsholderen.

Rudeafstryger

Anvendelse:

— Vinduer, spejle

— Glasflader i brusekabiner

— andre jeevne overflader

=>» Foretag inden fgrste renggringsrunde
med vinduesdysen en fedtoplgsende
grundrenggring med handdysen og et
frottébetraek.

= Damp glasfladen jeevnt fra en afstand
pa ca. 20 cm.

=>» Skrab glasfladen i baner oppefra og
ned med vinduesdysens gummikant.
Ter gummikanten og den nederste vin-
dueskant af med en klud efter hver ba-
ne.
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Strygejern

A\ Risiko

B Dampstrygejernet ma ikke bruges, hvis
det faldt ned, hvis det har synlige ska-
der eller er utaet.

B Varmt dampstrygejern og varm
dampstrale! Henvis andre personer til
mulige farer for skoldning. Dampstralen
ma aldrig rettes mod personer eller dyr
(skoldningsfare). Varmet strygejern ma
ikke komme i kontakt med el-ledninger
eller breendbare genstande.

A\ Advarsel

B Under opvarmningen eller nedkalingen
skal dampstrygejernet og dets strom-
ledning veere udenfor reekkevidden af
barn, som er yngre end 8 ar.

B Dampstrygejernet skal buges og opbe-
vares pa en stabil overflade.

Bemeerk: Vi anbefaler, at De anvender

strygebordet fra KARCHER med aktiv—

dampopsugning (2.884-933.0). Dette stry-
gebord er optimalt tilpasset Deres nye en-
hed. Det gar strygningen vaesentligt lettere
og hurtigere. Der skal under alle omstaen-
digheder anvendes et strygebord med et
strygeunderlag, der kan traenge damp igen-
nem, og hvor strygejernet glider let.

= Seet strygejernets dampstik fast ind i
stikdasen. Stikket skal ga saledes i hak,
at det kan hgres.

= Sorg for, at der er frisk postevand i
damprenserens kedel.

= Damprenseren tages i brug ifelge be-
skrivelsen.

= Vendt til damprenseren er Klar til brug.

Dampstrygning

Alle tekstiler kan stryges med damp. Stryg

sarte tryk og stoffer med vrangen udad eller

iht. angivelser fra producenten.

Henvisning: For disse falsomme tekstile

anbefaler vi brugen af KARCHER sliplet-

sélen BE 6006 (bestillingsnr. 2.860-142.0).
=> Stil strygejernets termostatinden for det
skraverede omrade (s*</MAX).

= Sa snart strygejernets kontrollampe
"Varmer" slukkes, kan man starte at

stryge.

Bemaerk: Strygesalen skal vaere varm,
s dampen ikke bliver til kondens pa sa-
len og drypper pa strygetgjet.

= Tryk kontakten damp oppe eller damp
nede.

— Intervaldamp: Kontakt damp trykkes.

Damp stremmer ud sa laenge kontakten
trykkes.

— Konstant damp: Traek lasemekanis-

men til kontakt damp helt tilbage indtil
den gar i hak. Damp strammer konstant
ud. Skub lasemekanismen frem for at
lgsne den.

= Ret det farste dampstad i begyndelsen
af strygningen eller efter pauser mod en
klud indtil damp stremmer regelmees-
sigt ud.

= De kan holde strygejernet lodret for at
dampe gardiner, tgj etc.

Terstrygning

Bemaerk: Ogsa ved strygning uden damp

Skal der veere vand i kedlen.

= Indstil temperaturen pa Deres stryge-
jern efter det givne stykke tgj.

* |Syntetik

e« (Uld, silke

eee |Bomuld, linned

Henvisning: Hold venligst gje med anvis-

ningerne til strygning og vask i dit tgj.

=>» Sa snart strygejernets kontrollampe
"Varmer" slukkes, kan man starte at

stryge.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Skylning af dampkedien

Damprenserens dampkedel bgr senest
skylles efter hver 10. pafyldning.

=>» Treek netstikket ud af stikkontakten.

=>» Damprenseren skal kgles ned.

= Tgm vandtanken.

=>» Tag alt tilbehar ud af tilbehgrsholderne.
Figur

= Lemmen til tilbehgrsrummet abnes.
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Fjern tilbehgret fra tilbehgrsrummet.

Vedligeholdelseslasen abnes. Saet her-

til det abne endestykke af forleengerrg-

ret pa vedligeholdelseslasen, lad det ga

i hak og skru det pa.

= Kedlen fyldes med vand og rystes kraf-
tigt. Derved lgsner sig kalkrester som er
aflejret pa kedlens bund.

= Tom vandet helt fra kedlen (se figur IN).

L 7

Afkalkning af dampkedien

Eftersom der saetter sig kalk pa kedelvaeg-
gen, anbefaler vi, at De afkalker kedlen
med falgende intervaller (KF=Kedelpafyld-
ninger):

Hardhedsgrad °dH mmol/l KF
| blegdt 0-7 0-1,3 100
Il middel 7-14 1,3-25 90
Il hardt 14-21 2,5-3,8 75
IV meget hardt >21 >3,8 50

Bemeerk: De kan fa oplysninger om vand-

typen i Deres omrade hos Deres vandforsy-

ningsmyndighed eller de kommunale

veerker.

= Treek netstikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tom vandtanken.

= Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

Figur

Lemmen til tilbehgrsrummet abnes.

Fjern tilbehgret fra tilbehgrsrummet.

Vedligeholdelseslasen abnes. Saet her-

til det abne endestykke af forleengerrg-

ret pa vedligeholdelseslasen, lad det ga

i hak og skru det pa.

= Tem vandet helt fra kedlen (se figur IN).

A\ Advarsel

Benyt udelukkende produkter, der er frigi-

vet af Kércher for at undgéa skader pa

damprenseren.

= Til afkalkning anvendes KARCHER af-
kalkningsstiks (bestillingsnummer
6.295-206). Ved blanding af afkalk-
ningsoplgsningen skal doseringsanvis-
ningerne pa emballagen overholdes.

A\ OBS

vV v

Veer forsigtig ved péfyldning og temning af

damprenseren. Afkalkningsopla@sningen

kan angribe sarte overflader.

=> Fyld denne afkalkningsoplgsning i ked-
len og lad oplgsningen virke ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Skru ikke vedligeholdelseslasen pa, mens

der afkalkes.

Benyt ikke damprenseren, mens der endnu

er afkalkningsmiddel i kedlen.

= Hezeld afkalningsoplgsningen ud nar der

er gaet 8 timer. Der vil stadig vaere en

rest af oplgsning i damprenserens ke-

del, skyl derfor kedlen to til tre gange

med koldt vand for at fierne alle rester af

afkalker.

Tem vandet helt fra kedlen (se figur ).

Tar streamledningens opbevaring.

Las vedligeholdelseslasen med forlaen-

gerroret.

Fyld vandtanken (se side 8).

Damprenseren er klar til brug.

Pleje af tilbehor

Bemaerk: Gulvklud og frottébetraek er for-

vaskede og kan derfor anvendes til arbejde

med damprenseren med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og frottébe-
traek ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt
ikke skyllemiddel, sa bliver kludene ved
med at veere gode til at optage snavs.
Kludene kan ga i tarretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De
selv kan afhjeelpe med falgende oversigt. |
tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke naevnes
her, bedes De henvende Dem til den auto-
riserede kundeservice.

A\ Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Reparationsarbejder pa damprenseren ma
kun udfgres af den autoriserede kundeser-
vice.

L2 2 L
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Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Kontrollampe - vandmangel blinke rodt

og et signal kan heres

Ikke mere vand i vandtanken

= Fyld vandtanken op til markeringen
"MAX".

Kontrollampe - Vandmangel lyser rodt

Ikke mere vand i dampkedlen Pumpens

overhedningssikring udlgst.

=> Sluk for renseren

= Fyldning af vandtank

= Teend for apparatet.

Vandtanken er ikke sat rigtigt i eller forkal-

ket.

=>» Tag vandtanken af og skyl den.

=> Seetvandtankeniog tryk den ned tilden
gar i hak.

Damphandtaget kan ikke trykkes ind

Damphandtaget er blokeret med laseme-

kanismen/bgrnesikring.

=> Saet omstilleren til dampmaengden
fremad.

Dampstrygejernet "spytter” vand!

=> Indstil temperaturregulatoren pa trin eee.

= Rens eller afkalk damprenseren kedel.

Efter strygepauser drypper der

vanddraber ud af strygejernet.

Ved leengere strygepauser kan damp kon-

densere i dampledningen.

= Ret derfor fgrste dampskud mod en se-
parat klud.

Hgj vandudslip

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Tekniske data

El-tilslutning

Spaending 220-240 V
1~50/60 Hz

Beskyttelsesniveau IPX4

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Varmeydelse 1800 w

Varmeydelse Strygejern 700 w

Maks. driftstryk 0,35 MPa

Opvamningstid 3 Minut-
ter

Dampmaengde

Konstant damp 50 g/min

Dampstad max. 110 g/min

Pafyldningsmangde

Vandtank 1,0 |

Dampkedel 0,5 |

Mal

Veegt (uden tilbehar) 4,2 kg

Laengde 384 mm

Bredde 241 mm

Hgjde 275 mm

Forbehold for tekniske sendringer!
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Ekstratilbehor

Bestillingsnummer

Mikrofiber-kludseet, badevae- 2.863-171
relse

2 soft-gulvklude af plysvelour, 1 slibeklud-
betraek til handdysen, 1 poleringsklud til
spejl og armaturer

Mikrofiber-kludsaet, kekken 2.863-172
2 soft-gulvklude af plysvelour, 1 soft-be-
treek af plysvelour, 1 klud til stribefri rengg-
ring af stalflader

Mikrofiber-kludszet, soft-gulv-2.863-173
klud

2 soft-gulvklude af plysvelour
Mikrofiber-kludseet, soft-be- 2.863-174
traek

2 soft-betraek af plysvelour

Frottéklude 6.369-357
5 gulvklude af bomuld
Frottéovertrak 6.370-990
5 overtraek af bomuld
Rundbgrstesaet 2.863-058

4 rundbgrster til punktstraledysen.
Rundbgrstesat med messing-2.863-061
berstehar

til fiernelse af hardnakket tilsmudsning.
Ideal pa ikke sensitive overflader.

Rundbgrste med skraber 2.863-140
Rundbgrste med to raekker varmefaste
bgrstehar og en skraber. Ikke egnet til sen-
sitive overflader.

Damp-turbobgrste 2.863-159
Til renggringsopgaver hvor der ellers skal
skures

Tekstilplejedyse 4.130-390
Til opfriskning af tgj og tekstiler.
Tapetfjerner 2.863-062

til at fierne tapeter og limrester

Afkalkningsstiks (9 stk.) 6.295-206

Aktiv-strygebraet AB 1000 2.884-933
Til meget gode strygeresultater med bety-
delig tidsbesparelse (kun til 230 V)

Damptryk - strygejern 2.863-209

Slip-let-sal 2.860-142
Egnet til strygning af sarte stoffer.

DA -14

89



90

Generelle merknader ......... NO 5
Kortveiledning. . . ............ NO 8
Beskrivelse av apparatet. . ... .. NO 7
Sikkerhetsanvisninger. ... ... .. NO 6
Drift........... ... ... ...... NO 8
Bruk av tilbehegr. . . ........... NO 9
Pleie og vedlikehold . ......... NO 11
Feilretting .................. NO 12
Tekniskedata ............... NO 13
Tilleggsutstyr. . .............. NO 14

Generelle merknader

Kjeere kunde,

A For forste gangs bruk av appa-
=l ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private
formal.

Apparatet er ment for rengjering med damp
og kan brukes med egnet tilbehgr som be-
skrevet i denne bruksanvisning. Det er ikke
ngdvendig med rengjeringsmiddel. Falg de
spesielle sikkerhetsanvisningene.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

OBS - Les bruksanvisningen!
AN °

Miljovern

&Y. Materialet i emballasjen kan resirku-
%@ leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Dis-

mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehar eller ved transport-
skader, vennligst informer forhandleren.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil p& maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)
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Sikkerhetsanvisninger

A\ Fare

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

Ved bruk av apparatet i risikoomrader
skal angjeldende sikkerhetsforskrifter
folges.

Ikke bruk apparatet i svammebassemf
som inneholder vann.

Ikke bruk apparatet til rengjoring av
elektriske apparater som f.eks. steke-
ovner, avtrekkshetter, mikrobglgeov-
ner, TV, lamper, hartgrkere, eletriske
varmeovner etc.

Kontroller at apparatet og tilbeharet er i
forskriftsmessig stand for det tas i bruk.
Apparat og tilbehor ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand. Vennligst
kontroller naye stromtilkobling, vedlike-
holdsléas og dampslange.

En skadet stremledning ma skiftes ut
umiddelbart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.
Dampslange med skader ma skiftes ut
umiddelbart. Det ma kun benyttes
dampslange som er anbefalt av produ-
senten (se reservedelslisten for artik-
kelnummer).

Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten
med vate hender.

Ikke damp gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f.eks. as-
best).

Berar aldri dampstralen med handen
fra kort hold, og rett den aldri mot men-
nesker eller dyr (risiko for skélding).

Vedlikeholdslasen skal ikke dpnes un-
der drift.

AN\ Advarsel

Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles
stramuttak som er installert av en elek-
tromonter, i henhold til IEC 60364.
Hoytrykksvaskeren mé kun kobles til
vekselstram. Spenningen ma stemme
overens med haytrykksvaskerens type-
SKilt.

| fuktige rom, f.eks. baderom, skal ap-
paratet koples til stikkontakt med for-
ankoplet vernebryter.

Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Det skal utelukkende benyttes en
sprutsikker forlengerkabel med mini-
mum tverrsnitt pa 3x1 mm?2
Forbindelsen mellom stremledningen
0g skjateledningen mé aldri ligge i
vann.

Ved utskiftning av koplingselementer
pa stremledning eller skjoteledning, méa
det pases at spesifikasjonene for sprut-
sikkerhet og mekanisk styrke overhol-
des.

Hoytrykksvaskeren ma brukes pa kor-
rekt mate. Brukeren ma ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
og veere oppmerksom pa andre perso-
ner som matte befinne seg i naerheten.
Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ars alder samt av personer med be-
grensede kroppslige, sensoriske eller
mentale evner, eller som mangler erfa-
rign og kunnskap, sa fremt de er under
tilsyn eller er oppleert i trygg bruk av ap-
pratet og de tilhgrende farene. Barn
Skal ikke leke med apparatet. Rengjo-
ring og bruksvedlikehold skal ikke utfo-
res av barn uten under tilsyn.

La aldri hoytrykksvaskeren sta uten
oppsyn nar den er i gang.

Veer forsiktig ved rengjaring av flislagte
vegger med stikkontakter.

Forsiktig!

NO-6

Pass pa at streamledningen eller skjote-
ledningen ikke skades ved at den kjg-
res over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stramledningen mot
sterk varme, olje og skarpe kanter.
Fyll aldri lasningsmidler, vaeske inne-
holdende I@sningsmidler eller ufortyn-
net syre (f.eks. rengjaringsmidler,
bensin, lakktynner eller aceton) i vann-
tanken ettersom disse angriper materi-
alene i apparatet.

Apparatet skal ikke baeres under ren-
gj@ringsarbeidet.
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W Apparatet skal veere plassert pa et sta-
bilt underlag.

W Apparatet skal kun brukes og lagres
som angitt i beskrivelse eller illustrasjo-
ner!

B Damphendelen skal ikke klemmes fast
under bruk.

W Beskytt apparatet mot regn. Det skal
ikke oppbevares utendars.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse for brukeren, og ma ikke endres
eller omgés.

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig
konstant under drift. Nar det maksimale
driftstrykket i vanntanken er nadd, slas
oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igjen pga. avtapping av damp, slas oppvar-
mingen pa igjen.

Kjeletermostat

Hvis det ved en feil ikke er noe vann i kje-
len, stiger temperaturen i kjelen. Kjeleter-
mostaten kopler ut oppvarmingen. Normal
drift er mulig nar kjelen er fylt igjen.
Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren og kjeletermostaten
ved en feil faller ut og maskinen overopphe-
tes, kobler sikkerhetstermostaten av appa-
ratet. Ta kontakt med en autorisert Karcher
kundeserviceavdeling for a tilbakestille sik-
kerhetstermostaten.

Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslasen er samtidig en over-
trykksventil. Den lukker vanntanken for det
forestadende damptrykket.

Hvis trykkregulatoren svikter og damptryk-
ket i kjelen stiger, apner overtrykksventilen
og damp slippes ut via vedlikeholdslasen.
Kontakt autorisert KARCHER kundeservi-
ceavdeling far apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksima-

le utrustningen beskrevet. Alt etter modell

kan det veere ulike leveringsomfang (se

emballasjen).

= lllustrasjoner se utfol- A
dingssidene!

Apparatkontakt med deksel

Vanntank

Lukkeklaff for vanntank

Bryter — Av/pa

Kontrollampe — varme (GRGNN)

Kontrollampe - vannmangel (R@D)

Baerehandtak

A8 Holder for tilbehgr

A9 Tilbehgrsom med lukkeklaff

A10 Vedlikeholdslas

A11 Oppbevaring av strgmkabel

A12 Parkeringsholder for gulvdyse

A13 Stremledning med stgpsel

A14 Lgpehjul (2 stk.)

A15 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Damphandtak

B3 Apneknapp

B4 Valgbryter for dampmengde (med bar-

nesikring)

Dampslange

Dampplugg

Punktstraledyse

Rundbgrste

Powerdyse

D1 Handdyse

D2 Frotteovertrekk

E1 Forlengelsesror (2 stk.)

E2 Apneknapp

F1 Gulvmunnstykke

F2 Festeklemme

F3 Gulvklut

G1 Vindusavstryker

Valgmulighet

H1 Damptrykk strykejern

H2 Bryter Damp (nede)

H3 Kontrollampe — varme (ORANSJE)

H4 Bryter Damp (oppe)

H5 Lasing for bryter Damp

H6 Temperaturregulator

H7 Dampplugg

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B5
B6
C1
C2
C3
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Kortveiledning

=> Se side 2 for illustrasjoner

1 Fyll vanntanken opp til merket ,MAX®".
2 Stikk damppluggen inn i apparatkontak-
ten.
3 Settistopselet.
Sla apparatet pa.
4 Kontrolllampe - varme blinker grann.

vent til kontrollampe - varme lyser kon-
stant.

5 Monter tilbehgr pa damppistolen.
Damprenseren er driftsklar.

= lllustrasjoner se utfol-
dingssidene!

Montere tilbehor

= Apne lokket pa apparatkontakten.

=> Stikk damppluggen inn i apparatkontak-
ten. Du skal da here at stapselet gar i
13s.
For & skille: Trykk ned lokket pa appa-
ratkontakten og trekk damppluggen ut
av apparatkontakten.

= Figurd - A
Ngdvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av
tilbehar") kobles til damppistolen. Den
apne enden pa tilbeharet stikkes inn pa
damppistolen (C1) og skyves sa langt
inn pa damppistolen at apneknappen
pa damppistolen gar i inngrep.

= Figur@
Benytt forlengerrgret etter behov. Koble
da en eller begge forlengelsesrgr til
damppistolen. Skyv det ngdvendige til-
behgret inn pa den ledige enden pa for-
lengerraret.

Demontere tilbehor

A Fare

Nar du tar av tilbehgrsdelen kan det dryppe

ut varmt vann! Ta aldri av tilbeharsdeler

mens det strammer ut damp - risiko for

skalding!

=> Still valgbryteren for dampmengden til-
bake (damphendel sperret).

= Figur B
Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker
du pa apneknappene og trekker delene
fra hverandre.

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

Forsiktig!

Bruk aldri kondensvann fra terketromme-

len!

Ikke fyll pa rengjeringsmiddel eller andre til-

setninger (for eksempel duftstoffer)!

Ikke bruk rent destillert vann! Maks. 50%

destillert vann og 50% ledningsvann.

Ikke bruk oppsamlet regnvann!

= Figur H

Vanntanken kan tas av for fylling, eller den

kan fylles direkte mens pamontert appara-

tet.

Ta av vanntanken

=>» Trekk vanntanken rett opp.

= Sett vanntanken rett opp under sprin-
gen, og fyll opp til merket ,MAX".

= Settivanntanken og trykk den ned til de
garilas.

Direkte pa apparatet

= Hell vann i pafyllingstrakten fra en be-
holder. Fyll opp til merket ,MAX".

Sla apparatet pa

=>» Sett apparatet pa fast og stabilt under-
lag.
=> Sett stgpselet i en veggkontakt.
= Trykk pa bryteren for a sla apparatet pa.
Kontrolllampe - varme blinker grann.
Merk: Dersom det ikke er noe vann i damp-
kjelen, eller for lite vann, starter vannpum-
pen og pumper vann fra vanntanken over i
dampkjelen. Denne fyllingen kan ta flere
minutter.
=>» vent til kontrollampe - varme lyser kon-
stant.
Damprenseren er driftsklar.
Merk: Apparatet lukker ventilen hvert 60.
sekund. Dette hindrer tilkalking av appara-
tet. Det hares da et lite klikk. Damputstralin-
gen pavirkes ikke av dette.

NO-8
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Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken blinker kon-
trollampen - vannmangel rgdt og det hgres
en signaltone.

Anvisning: Alltid nar det er for lite vann i
dampkjelen, vil vannpumpen automatisk
pumpe vann fra vanntanken og over i
dampkjelen. Skulle vanntanken vaere tom,
kan vannpumpen ikke lenger fylle dampkje-
len, og damputtaket blir blokkert.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".
Merk: Vannpumpen vil med korte interval-
ler forsoke & fylle dampkjelen. Lykkes fyllin-
gen, frigis damputlgpet igjen, og den rade
kontrolllampen slukker.

Regulere dampmengde

Utstremmende dampmengde reguleres
ved hjelp av valgbryter for dampmengde.
Valgbryteren har tre stillinger:

@> Maksimal dampmengde

@& Redusert dampmengde

@ Ingen damp - barnesikring
Merk: | denne stillingen kan damp-
hendelen ikke brukes.

=> Still inn valgbryteren pa gnsket damp-
mengde.

= Trykk damphendelen, rett alltid forst
damppistolen mot et taystykke, til dam-
pen kommer ut i en jevn strgm.
Merk: Varmeelementeti damprenseren
slar seg pa gjentatte ganger under bruk
for & opprettholde trykket i vanntanken.
Kontrollampen - varme blinker da grgnt.

Sla maskinen av

Trykk pa bryteren for & sla apparatet av.
Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
Trykk ned dekselet pa apparatkontak-
ten og trekk damppluggen ut av appa-
ratkontakten.

= Tgm vanntanken for resterende vann.

vV

Oppbevaring av apparatet

Figurld - €
= Power-dyse og rundbgrste lagres i til-
behgrsrommet.

Sett handdyse og punktstraledyse pa et
forlengelsesrar.

Sett forlengelsesrgrene i holderen for
tilbehgr.

Sett gulvdysen i parkeringsholderen.
Dampslange vikles rundt forlengelses-
rgrene og damppistolen settes i gulvdy-
sen.

= Strgmkabelen lagres i oppbevarings-
rommet for stremkabel.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

L2 2 T 7

Rengjoere gulv

Det anbefales at gulvet fgrst feies eller
stavsuges fgr dampvaskeren brukes. Der-
ved rengjares gulvet for smuss og lgse par-
tikler for fuktig rengjgring.

Oppfriskning av tekstiler

Far behandling med dampvaskeren, venn-
ligst kontroller alltid pa et lite synlig sted om
tekstilene taler behandlingen. Damp farst,
la s& tgrke og kontroller deretter om farge
eller form har endret seg.

Rengjoering av belagte eller lakkerte
overflater

Ved rengjaring av lakkerte eller plastbelag-
te overflater, som f.eks. kjokken og stue-
mgbler, kan voks, mgbelpolish,
plastbelagte eller maling Igsne, eller det
kan oppsta flekker. Ved rengjering av slike
overflater, damp en klut kraftig og terk av
overflatene med denne.

Forsiktig!

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet
kan lgsne. Apparatet skal ikke benyttes til
rengj@ring av ikke-forseglede tre- eller par-
kettgulv.

Rengjoering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om
vinteren, varmes vinduer opp ved at du
damper pa hele glassoverflaten. Derved
unngas spenninger i overflaten, det kan
fare til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med hand-
dyse og overtrekk. For avtgrking av vann,
bruk en vindusnal eller terk flaten med en
klut.
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Forsiktig!
Damp skal ikke rettes mot forseglede ste-
der pa vindusrammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbe-

har, for eksempel:

- for fjerning av lukt og folder pa hengen-
de kleer, ved at du damper dem fra 10 -
20 cm avstand.

— fjerne stov fra planter. Hold da en av-
stand pa 20-40 cm.

- for fuktig stevtagrking, ved at en klut kort
inndampes og brukes til & terke over
mgblene.

Punktstraledyse

Desto naermere du er det tilsmussede ste-
det, desto bedre er rengjgringsvirkningen,
da temperatur og damp er hayest ved dy-
sen. Spesielt praktisk for rengjaring av van-
skelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer,
avlagp, vasker, WC, persienner eller radia-
torer. Kraftige kalkavleiringer kan lgses opp
ved hvelp av eddik eller sitronsyre far dam-
prengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.
Rundborste
rundbgrsten kan monteres som tillegg til
punktstraledysen. Ved hjelp av bgrsten kan
hardnakket smuss fjernes lettere.
Forsiktig!
Ikke egnet for rengjaring av emfintlige fla-
ter.
= Figur @
Rundbgrsten festes til punktstraledy-
sen.
Powerdyse
Power-dysen kan monteres som tillegg til
punktstraledysen.
Powerdysen gker dampens utstrgmnings-
hastighet. Derfor egner den seg godt for
rengjering av spesielt hardnakket smuss,
flekkfjerning, renblasing av hjgrner, fuger
osv.
= Figur @
Power-dysen festes til punktstraledy-
sen pa samme mate som rundbgrsten.

Handdyse

Vennligst trekk frotteovertrekket over hand-
dysen. Spesielt godt egnet for mindre vask-
bare flater, dusjkabinetter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbe-
legg, f.eks. steingulv, fliser og PVC-gulv.
Arbeid langsomt pa sterkt tilsmussede fla-
ter, slik at dampen kan virke lenger.
Rad: Rester av rengjeringsmiddel eller
pleielgsninger som fortsatt sitter pa flatene
som skal rengjares kan fore til stripevirk-
ning ved dampvasking, men dette vil for-
svinne ved flere gangers bruk.
= Figur @
Fest gulvklut til guilvdysen.
1 Fold gulvklut palangs og sett gulvdysen
pa den.
2 Apne holdeklemmen.
3 Legg endene av kluten i apningene.
4 Lukk holdeklemmen.
Forsiktig!
Ikke stikk fingeren i klemmen.
Parkere gulvdyse
= Figur
Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdy-
sen i parkeringsholderen.

Vindusavstryker

Anvendelse:

— Vinduer, speil
Glassflater i dusjkabinetter

— Diverse glatte overflater

=>» Utfar en fettigsende grunnrengjering
med handdysen og et frottétrekk, far
den fgrste rengjgringen med vindusav-
strykeren.

= Damp glassflaten jevnt med en avstand
pa ca. 20 cm.

= Trekk gumminalen pa vindusavstryke-
ren i baner, ovenfra og ned. Tgrk av
gumminalen og den nederste kanten pa
vinduet med en klut etter hver bane.

NO-10
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Strykejern

A Fare

B Dampstrykejerent skal ikke brukes der-
som det har synlige skader eller har lek-
kasjer.

B Varmt dampstrykejern og varm
dampstralelinformér andre personer
om forbrenningsfaren. Rett aldri damp-
strélen mot personer eller dyr (fare for
skélding). Pass pa at det varme damp-
strykejernet ikke berarer elektriske led-
ninger eller brennbare gjenstander.

A\ Advarsel

B Dampstrykejernet og tilharende tilkob-
lingsledning skal under oppvarming el-
ler avkjoling veere utenfor rekkevidde
av barn som er yngre enn 8 ar.

B Dampstrykejernet skal brukes og settes
pé et flatt underlag.

Merk: Vi anbefaler at du bruker Kércher

strykbord med aktivt dampavirekk (2.884-

933.0). Dette strykebordet er optimalisert til

bruk sammen med apparatet ditt. Dette gjor

strykingen betydelig lettere og hurtigere.

Bruk alltid et strykebord med dampgjen-

nomtrengelig , gitteraktig strykeunderlag.

= Dampkontakt pa strykejernet festes til
apparatkontakten. Du skal da hgre at
stopselet gar i las.

=>» pass pa at det er rent ledningsvann i
kjelen pa damprenseren.

=> Gjor damprenseren driftsklar i henhold
til bruksanvisningen.

= Vent til damprenseren er klar til bruk.

Dampstryking

Alle tekstiler kan dampstrykes. @mfintlige

patrykk eller stoffer skal strykes pa baksi-

den og i henhold til produsentens instruk-
sjoner.

Anvisning: For gmfintlige tekstiler anbefa-

ler vi bruk av KARCHER antiheft-strykesale

BE 6006 (bestillingsnr. 2.860-142.0).

=>» Sett strykejernets temperaturregulator
innenfor det skraverte omradet (s*¢/
MAX).

= Sa snart kontrollampen for oppvarming
av strykejernet slukker, kan du begynne
a stryke.

Anvisning: Sélen pa strykejernet ma
veere varm, slik at dampen ikke konden-
serer pa sélen, og drypper pa stryketgy-
et.

= Bruk bryter for damp oppe eller bryter
for damp nede.

— Intervalldamping: Trykk pa bryteren
Damp. Dampstrgmmer ut sa lenge du
holder bryteren inntrykket.

— Permanent damping: Trekk bakover
lasing for dampbryteren til den gari las.
Damp stremmer ut kontinuerlig. For &
Iasne lasingen, trykk den helt forover.

= Ved start av stryking eller etter pauser,
rett det forste dampstgtet mot et toy-
stykke til dampen kommer ut i en jevn
strom.

=>» Du kan holde strykejernet loddrett for &
dampe gardiner, kleer etc.

Terrstryking

Anvisning: Ogsa ved torr stryking skal det

veere vann i kjelen.

= Sett temperaturregulatoren pa stryke-
jernet iht. klesstykke som skal strykes.

* |Syntetiske stoffer
e« |UII, silke
eee |Bommull, lin

Anvisning: Vennligst falg stryke- og vas-

keanvisningene pa etiketten pa toyet.

=>» Sa snart kontrollampen for oppvarming
av strykejernet slukker, kan du begynne
a stryke.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar
stopselet er trukket ut og damprenseren er
avkjolt.

Utspyling av dampkjelen

Spyl dampkjelen pa damprenseren senest
etter hver 10. tankfylling.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.
=>» La damprenseren avkjgles.

= Tgm vanntanken.

=> Fjern tilbeher fra tilbehgrsholderen.
Figur

= Apne klaffen pa tilbeharsrommet.
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= Fjern smuss fra tilbehgrsrommet.

= Apne vedlikeholdslasen. Bruk den &pne
enden pa forlengerrgret, sett det pa
vedlikeholdslasen, las deni fgringen og
drei rundt.

= Fyll tanken med vann og ryst kraftig.
Derved Igsner kalkrester som har festet
seg pa bunnen av vanntanken.

= Tom ut alt vann av kjelen (se figur I).

Avkalking av dampkjelen

Siden det setter seg kalk pa veggene i kje-
len, anbefaler vi & avkalke dampkjelen med
felgende intervaller (TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmoll TF
| blett 0-7 0-13 100
Il middels 7-14 1,3-25 90
Il hardt 14-21 2,5-3,8 75
IV meget hardt >21 >3,8 50

Merk: Du kan finne ut hvor hardt vannet er
ved & henvende deg til ditt lokale vannverk.
=> Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
=>» La damprenseren avkjgles.

= Tom vanntanken.

=> Fjern tilbehgr fra tilbehgrsholderen.

Figur

= Apne klaffen pa tilbeharsrommet.

= Fjern smuss fra tilbehgrsrommet.

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne
enden pa forlengerrgret, sett det pa
vedlikeholdslasen, Ias den i fgringen og
drei rundt.

= Tom ut alt vann av kjelen (se figur ).

A\ Advarsel

Bruk utelukkende produkter som er god-

kjent av KARCHER, for & unngé skade pa

apparatet.

= For avkalkning bruk KARCHER avkal-
kersticks (bestillingsnr. 6.295-206). Ved
bruk av avkalkerlgsningen fglg dose-
ringsanvisningene pa pakken.

A\ Forsiktig

Veer forsiktig nér du fyller og tammer dam-

prenseren. Avkalkingsopplasningen kan

angripe emfintlige overflater.

=> Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntan-
ken og la den virke i ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Under avkalkingen ma vedlikeholdslasen
ikke skrus til pa apparatet.

Bruk aldri damprenseren mens det er av-
kalkingsmiddel i kjelen.

=> Tom ut all avkalkingsopplgsning etter 8
timer. Det blir vaerende igjen en rest-
mengde med oppl@sning i kjelen, og
den ma derfor skylles to til tre ganger
med kaldt vann for a fjerne alt gjenvae-
rende avkalkingsmiddel.

Tegm ut alt vann av kjelen (se figur ).
Terk oppbevaringen for stramkabelen.
Skru sammen vedlikeholdslasen med
forlengerraret.

Fylle vanntanken (se side 8).
Damprenseren er driftsklar.

L2 2 7

Pleie av tilbehgret

Merk: Gulvkluter og frottétrekk er forvasket

og kan umiddelbart tas i bruk sammen med

damprenseren.

= Vask tilsmussede gulvkluter og frotté-
trekk ved 60°C i vaskemaskinen. For at
klutene skal beholde egenskapene for
hayt smussopptak, skal det ikke brukes
teymykner. Klutene kan tgrkes i tarke-
trommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker
som du selv kan utbedre ved hjelp av fal-
gende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved drifts-
forstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar
stopselet er trukket ut og damprenseren er
avkjolt.

Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun
utfgres av autorisert kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

NO -12
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Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel blinker radt

og en signaltone hgres

Vanntanken er tom for vann.

=> Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Kontrollampe - vannmangel lyser radt

Dampkjelen er tom for vann. Overopphe-

tingsvernet for pumpen har Igst ut.

= Sla av maskinen.

= Pafylling av vanntanken

=>» Sla apparatet pa.

Vanntanken er ikke riktig satt inn, eller er til-

kalket.

=> Ta ut og spyl vanntanken.

= Settivanntanken og trykk den ned til de
garilas.

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn

Damphendelen er sikret med lasingen/bar-

nesikringen.

=> Still valgbryteren for dampmengden for-
over.

Dampstrykejernet "spytter" vann!

=> Still temperaturregulatoren til trinn eee .

=>» Spyl kjelen pa dampvaskeren eller bruk
kalkfjerner.

Etter pauser i strykingen kan det komme

vanndraper ut av dampstrykejernet.

Ved lengre pauser i strykingen kan damp

kondenseres i dampledningen.

=>» Derfor, rett den fgrste dampstgten mot
et separat tarkle.

Stort vannutlep

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240V
1~50/60 Hz

Beskyttelsesklasse IPX4

Beskyttelsesklasse |

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 1800 W

Varmeeffekt Strykejern 700 W

Maks. driftstrykk 0,35 MPa

Oppvarmingstid 3 Minut-

ter

Dampvolum

Permanent damping 50 g/min

Damptrinn maks. 110 g/min

Fyllingsmengde

Vanntank 1,01

Dampkjele 0,51

Mal

Vekt (uten tilbehgr) 4,2 kg

Lengde 384 mm

Bredde 241 mm

Hoyde 275 mm

Det tas forbehold om tekniske endrin-
ger!
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Tilleggsutstyr

Bestillingsnummer

Mikrofiberduk, sett, bad 2.863-171
2 soft-gulvkluter av plysjvelur, 1 skure-
overtrekk for handdyse, 1 poleringsklut for
speil og armaturer

Mikrofiberduk, sett, kjiokken 2.863-172
2 soft-gulvkluter av plysjvelur, 1 soft-over-
trekk av plysjvelur, 1 klut for stripefri ren-
gjering av staloverflater.

Mikrofiberduk, sett, soft-gulv- 2.863-173
klut

2 soft-gulvklut av plysjvelur
Mikrofiberduk, sett, soft-over-2.863-174
trekk

2 soft-overtrekk av plysjvelur

Frotte-kluter 6.369-357
5 gulvkluter av bomull
Frotte-overtrekk 6.370-990
5 overtrekk av bomull
Rundbgrstesett 2.863-058

4 rundbarster for punktstraledyse
Rundbgrstesett med bgrste- 2.863-061
har av messing

for fierning av hardnakket smuss. Perfekt
for robuste overflater.

Rundbegrste med skraper 2.863-140
Rundbgrste med to rekker varmebestandi-
ge barster og en skraper. lkke egnet for
gmfintlige flater.

Damp-turbobgrste 2.863-159
For rengjgringsoppgaver der det ellers ma
skrubbes

Tekstilmunnstykke 4.130-390
For oppfriskning av kleer og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
for fierning av tapet og limrester.

Avkalkersticks (9 stk.) 6.295-206

Aktiv-strykebord AB 1000 2.884-933
For meget gode strykeresultatet medbety-
delig tidsbesparelse (kun for 230 V)

Damptrykk strykejern 2.863-209

Antihefte strykejernsale 2.860-142
Egnet for stryking av emfintlige stoffer.

NO-14
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Baste kund,

L&s bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Andamalsenlig anvindning

Angtvatten far endast anvéndas i privata
hushall.

Apparaten ar avsedd for rengdring med
anga och kan anvandas med lampliga till-
behor pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning. Inget rengéringsmedel be-
hdvs. Beakta sarskilt alla sékerhetsanvis-
ningar.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iétta skador eller materiella skador.

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!

A OBS - L&s bruksanvisningen!
Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
%@ Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-

ningsbara material som bor ga till
mmm Stervinning. Overldmna skrotade ag-
gregat till ett Iampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa
forpackningen. Kontrollera att innehallet i
leveransen ar fullstandig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr
saknas eller om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land gaéller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)
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Sédkerhetsanvisningar

A\ Fara

">

Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

Om apparaten ska anvdndas inom risk-
omraden maste respektive sdkerhets-
féreskrifter beaktas.

Anvénd inte apparaten i bassénger déar
det finns vatten.

Apparaten far inte anvandas till rengé-
ring av elektriska apparater, t.ex. bak-
ugn, spiskédpa, mikrougn, TV apparat,
lampa, fén, elektriskt element etc.
Kontrollera att apparaten och dess ill-
behdr &r i bra skick fére anvdndning.
Om det finns brister far apparaten inte
anvéndas. Var speciellt uppméarksam
pa nétsladd, underhallslucka och angs-
lang.

Skadad nétsladd ska genast bytas ut av
auktoriserad kundservice/utbildad elek-
triker.

Byt genast ut skadad éngslang. Endast
angslang som rekommenderas av ill-
verkaren far anvdndas (bestélinings-
nummer, se reservdelslistan).

Ta aldrig i nétkabeln och nétuttaget
med fuktiga hdnder.

Anvénd inte angan pa féremal som
innehaller hdlsovadliga &mnen (t.ex.
asbest).

Rér aldrig vid &ngstrédlen med handen
pé kort avstand, och rikta den inte heller
mot ménniskor eller djur (risk for skall-
ning).

Underhallsluckan far inte 6ppnas under
drift.

Varning

Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.

Aggregatet far endast anslutas till véx-
elstrém. Spédnningen ska motsvara den
spdnning som &r angiven pa aggrega-
tets typskyit.

| fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska ap-
paraten bara anslutas till eluttag som &r
kopplade till jordfelsbrytare.

Olémpliga férldngningssladdar kan
vara farliga. Anvdnd endast sténkvat-
tenskyddade férldngningssladdar, med
ett tvéarsnitt pa minst 3x1 mm?=

B N&r nétkontakt och férldngningssladd
sétts ihop far anslutningen inte ligga i
vatten.

W Né&r anslutningar pé nét- eller férldng-
ningssladd byts ut méaste stédnkvatten-
skyddet och den mekaniska fastheten
garanteras.

B Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i
enlighet med géllande bestdmmelser.
Anvéndaren ska ta hdnsyn till lokala fér-
utséttningar och kontrollera att ingen
uppehaller sig i nérheten vid arbete
med aggregatet.

B Denna apparat hanteras av barn frén
och med 8 &r och av personer med ned-
satta psykiska, sensoriska eller mentala
egenskaper eller av personer som sak-
nar erfarenhet och/eller kunskap att
hantera apparaten om de star under
uppsikt eller har instruerats i hur man
pa ett sékert sétt anvédnder apparaten
och kénner till de risker som &r férbund-
na med anvédndningen. Barn far inte
leka med apparaten. Rengéring och un-
derhalls som utférs av anvdndaren far
inte utféras av barn utan att de star un-
der uppsikt.

W [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt
sd ldnge det ér i drift.

B Var forsiktig vid rengéring av kaklade
védggar med eluttag.

Varning

B Beakta att nét- och férldangningskabeln
inte skadas av éverkérning, kldmning,
sénderdragning eller liknande. Skydda
nétkabeln fran vdrme, olja och vassa
kanter.

B Hall aldrig 16sningsmedel, véatskor som
innehaller I6sningsmedel eller outspéad-
da syror (t.ex. rengéringsmedel, bensin,
fértunning och aceton) i vattentanken
eftersom de angriper materialet i appa-
raten.

B Apparaten far inte bdras medan reng6-
ringsarbete pagar.
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W Apparaten maste sta pa ett stabilt un-
derlag.

B Anvénd och lagra maskinen endast pé
det sétt som beskrivs i bruksanvisning-
en resp pa bilden!

B Kldm inte fast angspaken under an-
véndning.

B Skydda apparaten mot regn. Férvara
den inte utomhus.

Sakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar éar till for att skydda
anvéndaren och far inte dndras eller séttas
ur spel.

Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan
konstant under driften. Varmeledningen
kopplas fran nar maximalt driftstryck upp-
natts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.
Angtermostat

Nar det vid ett fel inte finns vatten i angge-
neratorn stiger temperaturen i denna. Ang-
termostaten stéanger da av anggeneratorn.
En normal drift ar mgjlig igen nar anggene-
ratorn har fyllts pa.

Sékerhetstermostat

Om tryckregulatorn och angtermostaten vid
ett fel inte fungerar och apparaten 6verhet-
tas sa kopplar sakerhetstermostaten ur ap-
paraten. Vand dig till ansvarig KARCHER
kundtjénst for att aterstélla sakerhetster-
mostaten.

Underhallslucka

Underhallsluckan ar aven en dvertrycks-
ventil. Ventilen sluter tanken mot anliggan-
de angtryck.

Om tryckreglaget ar defekt och angtrycket i
tanken stiger bar 6ppna évertrycksventilen
och anga tranger ut genom underhallsluck-
an.

Vand dig till vederbérlig KARCHER kund-
tjanst fére ny idrifttagning.

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggrega-

tet med maximal utrustning. Leveransom-

fanget varierar allt efter modell (se

forpackningen).

= Figurer och bilder finns pa &)
kartongens utféllbara si- ,@
dor!

A1 Kontaktdosa med lock

A2 Vattentank

A3 Stangningsklaff till vattentank.

A4 Strombrytare - pa/av

A5 Kontrollampa - varme (GRON)

A6 Kontrollampa - vattenbrist (ROD)

A7 Barhandtag

A8 Hallare for tillbehor

A9 Tillbehorsfack med stangningsklaff

A10 Underhallslucka

A11 Férvaringsplats for natsladd

A12 Parkeringsfaste for golvmunstycke

A13 Néatkabel med natkontakt

A14 Barhjul (2 stycken)

A15 Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Angspak

B3 Avreglingsknapp

B4 Valjaromkopplare fér angmangd (med
barnsakring)

B5 Angslang

B6 Anganslutning

C1 Punktstralmunstycke

C2 Rundborste

C3 Powermunstycke

D1 Handmunstycke

D2 Frottééverdrag

E1 Foérlangningsroér (2 stycken)

E2 Avreglingsknapp

F1 Golvmunstycke

F2 Hallklammor

F3 Golvduk

G1 Fonsterskrapa

Tillval

H1 Angtryck-strykjarn

H2 Brytare anga (nere)

H3 Kontrollampa - vadrme (ORANGE)

H4 Brytare anga (uppe)

H5 Sparr till brytare anga

H6 Temperaturreglering

H7 Anganslutning
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Snabbguide

= Figurer, se sida 2

Fyll vattentanken till "MAX" markering-

en.

Stick i kontakten i apparatens uttag.

Stick i natkontakten.

Sla pa apparaten.

Kontrollampa - vdrme blinkar grént.

Vanta tills kontrollampan - varme lyser

konstant.

5 Anslut ett tillbehor till angpistolen.
Angtvatten &r nu klar att anvandas.

=> Figurer och bilder finns pa &
kartongens utfillbara si- V4
dor!

—_

W N

S

Montera tillbehor

Oppna locket till apparatuttaget.

Anganslutningen ansluts i aggregatets

uttag. Se till att kontakten hakar fast

med hdrbart klickande.

Fér att koppla ifran: Tryck ner locket pa

apparatens uttag och dra ut angkontak-

ten ur uttaget.

= BildA -3
Anslut det tillbehdr som behdvs (se ka-
pitel "Anvandning av tillbehor*) med
angpistolen. Skjut da pa den éppna an-
den pa tillbehéret pa angpistolen och
tryck in sa langt att sparrknappen pa
angpistolen hakar i.

= Bild
Anvand forlangningsroren vid behov.
Forbind da ett forlangningsror, eller
bada réren, med angpistolen. Skjut pa
det tillbehdr som ska anvandas pa for-
langningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor

A\ Fara

Vid borttagning av tillbehér kan hett vatten

komma ut! Ta aldrig bort tillbehérsdelar nér

det strémmar ut dnga - risk foér skéllning!

= Skjut valjaromkopplaren fér angmang-

den bakat (dngspaken sparrad).

vV
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= Bild [
Nar tillbehéren ska tas bort trycker man
in sparrknappen och drar isar delarna.

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

Varning

Anvénd inte kondensvatten fran torktumla-

ren!

Fyll inte pa nagot rengéringsmedel eller an-

dra tillsatser (till exempel dofter)!

Anvénd inte rent destillerat vatten! Max.

50% destillerat vatten och 50% kranvatten.

Anvénd inte uppsamlat regnvatten!

= Bild K

Vattentanken kan tas av for pafylining eller

fyllas pa plats i aggregatet.

Ta bort vattentanken

=>» Drag ut vattentanken lodratt uppat.

=> Fyll vattentanken lodratt under en vat-
tenkran till "MAX" markeringen.

=>» Satttillbaka vattentanken och tryck den
nedat tills den hakar fast.

Direkt pa maskinen

= Fyll vattentanken via pafyllningen fran
en vattenkanna el. dyl. Fyll till "MAX"
markeringen.

Sla pa apparaten

=>» Stall maskinen pa stadigt underlag.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

= Tryck pa omkopplaren for att sla pa ap-
paraten.

Kontrollampa - vdrme blinkar grént.
Observera: Om det inte finns tillrdckligt
med vatten i &nggeneratorn startar vatten-
pumpen n och pumpar vatten frén vatten-
tanken till &nggeneratorn. Denna péafyllning
kan ta flera minuter.
=>» Vanta tills kontrollampan - véarme lyser

konstant.

Angtvatten &r nu klar att anvandas.
Observera: Maskinen stdnger ventilen var
60:e sekund. Detta férhindrar att maskinen
férkalkas. Ett tyst klickande hérs. Angut-
slédppet paverkas inte av dettas.
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Efterfylla vatten

Vid vattenbrist i vattentanken blinkar kon-

trollampan - vattenbrist rétt och en signal-

ton ljuder.

Observera: Alltid nér det finns for lite vat-

ten i angpannan pumpar vattenpumpen au-

tomatiskt vatten fran vattentanken till

pannan. Om vattentanken &r tom kan inte

vattenpumpen léngre fylla angpannan och

angproduktionen blockeras.

= Fyll vattentanken till "MAX" markering-
en.

Observera: Vattenpumpen férséker fylla

anggeneratorn i korta intervaller. Om fyll-

ningen lyckas startar omedelbart angpro-

duktionen igen och den réda kontrollampan

slocknar.

Reglera angmangden

Mangden anga som strommar ut regleras
med valjaromkopplaren fér &ngmangden.
Véljaromkopplaren har tre lagen:

@> Maximal angmangd

@ Reducerad angmangd

@D Ingen anga -barnsakring
Anmdrkning: | detta ldge kan angs-
paken inte paverkas.

=>» Stall in valjaromkopplaren pa den
mangd anga som behdvs.

= Tryck pa angspaken, och bérja med att
rikta Angpistolen mot ett tygstycke, tills
en jamn angstrom kommer ut.
Anmidrkning: Uppvarmningen av éng-
tvétten slas aterkommande pé under
anvéandningen och detta &r for bibehélla
trycket i behéllaren. Kontrollampan -
vdrme blinkar grént.

Stanga av apparaten

Tryck pa omkopplaren for att stanga av
apparaten.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Tryck ner locket pa apparatens uttag
och dra ut angkontakten ur uttaget.
Tom ut dverblivet vatten fran vattentan-
ken.

v vy v

Forvara aggregatet

Bild @ - [E

Foérvara powermunstycke och rund-

borste i tillbehoérsfacket.

Satt pa handmunstycke och punktstral-

munstycke pa varsitt forlangningsror.

Satt in férlangningsroren i den stora Hill-

behdrshallaren.

Hang i golvmunstycket i férvaringshal-

laren.

Linda angslangen runt férlangningsro-

ren och stick in angpistolen i golvmun-

stycket.

= Fdrvara natkablen i hallaren for natka-
beln.

Anvandning av tillbehor

Viktiga anvdndningshénvisningar

v v v VvV

Rengoring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller
dammsugs innan angtvatten anvands. Det-
ta gor att golvet ar fritt fran smuts/I6sa par-
tiklar innan den fuktiga rengéringen.
Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man
alltid undersoka om textilmaterialet tal ang-
an genom att spruta pa undanskymt stalle:
Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.
Rengoring av laminat- eller lackerade
ytor

N&r man rengdr kéksmobler och andra
mobler, dorrar, parkett, lackerade eller la-
minerade ytor kan vax, mébelpolish, lami-
nering eller farg I0sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengéring av dessa ytor anga en
trasa och torka av ytan.

Varning

Rikta inte anga mot limmade kanter efter-
som limmet kan I6sas upp. Anvénd inte ap-
paraten till rengdring av oférseglat tré —
eller parkettgolv.
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Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperatu-
rer, framforallt pa vintern, genom att Iagga
ett tunt angskikt éver hela rutan. Pa detta
satt undviks ytspanningar som skulle kun-
na leda till att glaset gar sonder.

Rengdr sedan fonsterytan med handmun-
stycke och 6verdrag. Anvand en fonster-
skrapa for att dra bort vattnet eller torka
ytan torr.

Varning

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa féns-
terramen eftersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan till-

behdr, exempelvis:

— ta bort lukt och veck pa upphangda kla-
der genom att spruta anga pa dem fran
ett avstand pa 10-20 cm.

- ta bort damm fran vaxter. Hall ett av-
stand pa 20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar
lite anga pa ett tygstycke som man se-
dan torkar av mébler med.

Punktstralmunstycke

Ju nadrmare den smutsiga ytan munstycket
befinner sig, desto kraftigare blir reng6-
ringseffekten eftersom temperatur och
anga ar som hogst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengdring av svarat-
komliga stallen, fogar, armaturer, aviopp,
tvattstall, WC-stolar, jalusier eller varme-
element. Vid kraftiga kalkavlagringar kan
attika droppas pa ytan innan angrengoring-
en utfors. Lat verka under 5 minuter och 1at
attikan anga av.
Rundborste
Rundborsten kan som komplement monte-
ras direkt pa punktstralmunstycket. Med
borstning kan hart sittande smuts avlags-
nas lattare.
Varning
Inte I&dmpligt fér rengéring av kénsliga ytor.
= Bild&A

Fast rundborsten pa punktstralmun-

stycket.

Kraftmunstycke
Powermunstycket kan som komplement
monteras direkt pa punktstralmunstycket.
Power-munstycket 6kar angans utstrom-
ningshastighet. Det Iampar sig darfor val for
rengoring av sarskilt hardnackad smuts, ur-
blasning av hérn, fogar osv.
= Bild3
Fast powermunstycket pa samma satt
som en rundbroste pa punktstralmun-
stycket.

Handmunstycke

Drag frottédverdraget éver handmunstyck-
et. Mycket bra pa sma tvattbara ytor,
duschkabiner och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbe-
laggningar, t.ex. stengolv, kakel och PVC-
golv. Arbeta langsamt pa starkt nedsmut-
sade ytor, sa att angan har en langre verk-
ningstid.
Information: Om det finns rester av rengé-
ringsmedel eller ytbehandlingsprodukter pa
ytan som ska rengéras kan det bildas rén-
der vid &ngrengdéringen men dessa férsvin-
ner efter upprepade anvédndningar.
= Bid3A
Satta fast golvduk pa golvmunstycke.
1 Vikihop golvduken pa langden och stall
golvmunstycket pa den.
2 Oppna klammorna.
3 L&gg in dukéndarna i 6ppningarna.
4 Stang klammorna.
Varning
Fa inte in fingrarna i kldmmorna.
Parkera golvmunstycke
= Bild
Hang i golvmunstycket i férvaringshal-
laren vid pauser i arbetet.

Fonsterskrapa

Anvandning:

— Fonster, speglar

— Glasytor i duschkabiner

— Ovriga glatta ytor

= Gorforst en fettldsande grundrengdring
med handmunstycket och ett frottédver-
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drag innan du anvander fornsterskra-
pan.

= Anga in glasytan jamnt pa ett avstand
av ca 20 cm.

= Dra med fonsterskrapans gummilappar
glasytan banvis uppifran och nedat.
Torka av gummilappen och den undre
fonsterkanten med en duk efter varje
bana.

Strykjarn

A Fara

B Angstrykjérnet farinte anvéndas om det
har ramlat ner och visar pa synliga ska-
dor.

B Varma angstrykjdrn och varm ang-

strale! G6r andra personer uppmérk-

samma pa mdjliga skador. Rikta aldrig
angstralen mot personer eller djur

(skéliningsrisk). Berér inga elkablar el-

ler brénnbara féremél med det varma

angstrykjérnet.

Varning

Angstrykjérnet och dess anslutnings-

kablar ska vara pa lamligt avstand frén

barn under 8 ar under uppvédrmning och
nerkylning.

B Angstrykjérnet ska placeras pé ett sta-
bilt underlag vid anvéndning och av-
stéllning.

Information: Vi rekommenderar att Kér-

cher strykbord med aktiv &nguppsugning

anvénds (2.884-933.0). Detta strykbord &r

optimalt anpassat till den apparat du képt.

Det underléttar strykningen och gér att den

gar betydligt snabbare. | vart fall bér ett

strykbord med gallerliknande strykunderlag
som sldpper igenom angan anvéndas.

=> Stick i anganslutningen ordentligt i ap-
paratens uttag. Se till att kontakten ha-
kar fast med horbart klickande.

= Se il att rent ledningsvatten finns i ang-
tvattens panna.

=>» Ta angtvatten ibruk enligt beskrivning.

=> Vanta tills &ngrengoraren ar klar att an-
vanda.

ol

Angstrykning

Samtliga textiler kan angstrykas. Kansliga

tyger eller textiltryck bor strykas fran avigsi-

dan resp. enligt tillverkarens uppgifter.

ObserveraTill dessa kansliga textilier re-

kommenderar vi att man anvénder KAR-

CHER antihéftning-strykjdrnssula BE 6006

(Bestéll. nr 2.860-142.0).

=> Stéll in temperaturreglaget pa strykjar-
net inom det skuggade omradet (+*/
MAX).

=>» Nar kontrollampan for varme pa stryk-
jarnet slocknar kan man bdrja stryka.
Information: Strykjarnsytan méaste
vara het sa att angan inte kondenserar
och droppar péa klddesplagget.

= Tryck pa knappen anga uppe eller
knappen anga nere.

— Intervall anga: Tryck pa knappen
anga. Anga strémmar ut sa lange knap-
pen halls intryckt.

— Kontinuerlig anga: Dra tillbaka spar-
ren till knappen for anga sa langt det gar
for att haka fast den. Anga strémmar ut
konstant. Tryck sparren framat for att
lossa den.

=>» Rikta nédr du borjar stryka, eller efter en
paus, den forsta angstéten mot en duk
tills angan strémmar ut jamnt.

=>» For att spruta anga pa gardiner, klader,
etc. kan strykjarnet aven hallas lodratt.

Stryka torrt

Information:det méste finnas vatten i be-

hallaren &aven vid torrstrykning.

= Stall in temperaturreglaget pa strykjar-
net sa att temperaturen passar till ditt
kladesplagg.

* [Syntet
e« |UIl, siden
Bomull, linne

Observera: Félj stryk- och tvéttanvisning-

arna i kladesplagget..

=>» Nar kontrollampan for varme pa stryk-
jarnet slocknar kan man bdrja stryka.
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Skotsel och underhall

A\ Fara

Underhallsarbeten far bara utféras nér néat-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.

Spola ur angpannan

Skélj angrengodrarens angpanna senast ef-

ter den 10:e pafyliningen.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= ToOm vattentanken.

=> Ta bort tillbehor fran tillbehdrshallaren.

Bild

= Oppna tilloehérsfackets forslutnings-
klaff.

=> Ta ur tillbehodren fran facket.

2 Oppna underhallsluckan. Satt den dpp-
na anden pa ett férlangningsror pa un-
derhallsluckan haka fast det i
styrningen och vrid upp.

= Fyll pannan med vatten och skaka kraf-
tigt. Darigenom léser sig kalkrester som
satter sig pa botten av pannan.

=> Tom utallt vatten som finns i behallaren
(se bild ).

Avkalkning av anggenerator

Eftersom kalk fastnar pa anggeneratorns
vaggar rekommenderar vi att denna avkal-
kas med féljande intervaller (TF=Tankfyll-
ningar):

Hardhet °dH mmol/l TF
I mjukt 0-7 0-1,3 100
Il medel 7-14 1,3-25 90
Il hart 14-21 2,5-3,8 75

IV mycket hart >21 >3,8 50

Hénvisning: Du far reda pa kranvattnets

hardhet hos vattenverket i din stad.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=> Lat angtvatten svalna.

= Toém vattentanken.

=> Ta bort tillbehdr fran tillbehorshallaren.

Bild 21

= Oppna tilloehérsfackets forslutnings-
klaff.

=> Ta ur tillbehoéren fran facket.
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> Oppna underhallsluckan. Satt den dpp-
na anden pa ett férlangningsror pa un-
derhéllsluckan haka fast det i
styrningen och vrid upp.

= Tom ut allt vatten som finns i behallaren
(se bild mm).

A\ Varning

Anvénd bara produkter som har godkéants

av KARCHER fér att undvika skador pa ap-

paraten.

= Anvand avkalkningssticks fran KAR-
CHER (bestalinr. 6.295-206) vid avkalk-
ning. Folj doseringsanvisningarna pa
férpackningen nar avkalkningslésning-
en blandas ihop.

A\ Varning

Var forsiktig vid pafyllning och témning av

angtvétten. Avkalkningslésningen kan an-

gripa émtéliga ytor.

=>» Fyll avkalkningslésningen i pannan och
lat 16sningen verka ca 8 timmar.

A\ Varning

Skruva inte pa underhdéllsluckan pa appa-

raten under avkalkningen.

Anvénd inte angtvétten sa ldnge det finns

avkalkningsmedel i behallaren.

=>» Hall ut den kompletta avkalkningslds-
ningen efter 8 timmar. Det finns en rest-
mangd I6sning i anggeneratorn, spola
darfor igenom generatorn tva-tre gang-
er med kalt vatten for att avlagsna alla
partiklar fran avkalkningen.

= Tom utallt vatten som finns i behallaren
(se bild m).

= Torka hallaren for natkablen.

=>» Skruva igen underhallsluckan med for-
langningsroret.

=> Fyll pa vattentanken (se sidan 8).

= Angtvatten &r nu klar att anvéndas.
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Skotsel av tillbehor

Hénvisning: Golvduk och frottééverdraget

har redan tvéttats och kan anvéndas direkt

med &ngrengGraren.

= Tvatta nedsmutsade golvdukar och frot-
téoverdrag vid 60°C i tvattmaskinen.
Anvand inget mjukmedel sa att dukarna
kan ta upp smutsen battre. Dukarna
kan torkas i torktumlare.

Atgirder vid storningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan
atgarda med hjalp av félande 6versikt. Om
du inte ar saker eller om fel uppkommer
som inte finns med har bér du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

A Fara

Underhallsarbeten far bara utféras nér nét-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.

Apparaten far endast repareras av en auk-
toriserad kundservice..

Lang uppvarmningstid

Angpannan &r férkalkad
= Avkalka pannan.

Ingen anga

Kontrollampa - vattenbrits blinkar rott

och en signalton ljuder

Inget vatten i vattentanken.

= Fyll vattentanken till "MAX" markering-
en.

Kontrollampa - vattenbrist lyser rott

Inget vatten i angbehallaren. Pumpens

overhettningsskydd har 16st ut.

= Stang av aggregatet.

= Fyll pa vattentank

= Sla pa apparaten.

Vattentanken ar inte korrekt isatt eller for-

kalkad.

=>» Taloss vattentanken och spola igenom
den.

=>» Satt tillbaka vattentanken och tryck den
nedat tills den hakar fast.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken &r last med sparrmekanismen /

barnsakringen.

= Skjut valjaromkopplaren fér angmang-
den framat.

Angstrykjirnet "spottar” vatten!

=>» Stall temperaturreglaget pa ee-.

=>» Skolj ut angrengorarens tank och avkal-
ka den.

Det kommer vattendroppar ur

angstrykjarnet efter strykpauser.

Vid langre strykpauser kan anga konden-

sera i angroret.

= Rikta den forsta angstoten mot ett se-
parat tygstycke.

Stort vattenutslapp

Angpannan &r férkalkad
= Avkalka pannan.
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Tekniska data Specialtillbehor

Elanslutning

Bestallningsnummer

Spanning 220-240V Mikrofaser-dukset, bad 2.863-171
1~50/60 Hz 2 soft-golvdukar i plyschvelour, 1 abrasiv-

Skyddsgrad IPX4 Overdrag fér handmunstycke,

Skyddsklass I 1 poleringsduk for speglar och armaturer.

Prestanda Mikrofaser-dukset, kok 2.863-172

Varmeeffekt 1800 W 2 soft-golvdukar i plyschvelour, 1 soft-

Varmeeffekt Strykjarn 700 W Overdrag i plyschvelour, 1 duk for rengo-

Driftstryck max. 0,35 MPa ring av ytor i rostfritt stal, efterlamnar inte

Uppvarmningstid 3 Minuter rander

Angmangd Mikrofaser-dukset, soft-golv- 2.863-173

Kontinuerlig anga 50 g/min trasa

Angstét max. 110 g/min 2 soft-golvdukar i plyschvelour

Pafyllningsmangd Mikrofaser-dukset, soft-over- 2.863-174

Vattentank 1,01 drag

Angpanna 0,51 2 soft-6verdrag i plyschvelour

Matt Frottédukar 6.369-357

Vikt (utan tillbehor) 4,2kg 5 golvdukar i bomull

Langd 384 mm Frottéoverdrag 6.370-990

Bredd 241 mm 5 dverdrag i bomull

Hojd 275 mm Rundborsteset 2.863-058

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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4 rundborstar for punktstralmunstycket

Rundborstset med massing- 2.863-061
borstar

for borttagning av envis smuts Perfekt for
okansliga ytor.

Rundborste med skrapa 2.863-140
Rundborste med tva rader varmebestandi-
ga borst och en skrapa. Ej lamplig for kans-
liga ytor.

Angturboborste 2.863-159
For rengdringsarbeten dar man annars
maste skrubba.

Munstycke for textilvard 4.130-390
For att frascha upp klader och textiler.

Tapetlossare 2.863-062
for att avliagsna tapeter och limrester

Avkalkningssticks (9 st.) 6.295-206

Aktiv-strykbord AB 1000 2.884-933
For mycket goda strykresultat med avse-
vard tidsbesparing (endast for 230 V)
Angtryck-strykjarn 2.863-209
Antihdftning-strykjarnssula 2.860-142
Lamplig for strykning av kansliga material.
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Yleisia ohjeita
Arvoisa asiakas,

Lue kayttéohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
myohempaa kayttdéa tai mahdollista myo6-
hempaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta héyrypuhdistinta ainoastaan kotita-
loudessa.

Laite on tarkoitettu hdyrylla puhdistami-
seen ja laitetta voi, yhdessa soveltuvien li-
savarusteiden kanssa, kayttaa tdman
kayttdohjeen mukaisesti. Mitdan puhdistus-
ainetta ei tarvita. Huomioi erityisesti turva-
ohjeet.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Vélittéméasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Laitteessa olevat symbolit

Hoéyry
HUOMIO — palovammavaara

A HUOMIO - Lue kayttdohjeet!

Ympaéristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%@ vid. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen sisallon
taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kéyta vain alkuperaisiad KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo [0ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)



Turvaohjeet

A\ Vaara

ol

Kaytté rdjahdysalttiilla alueilla on kiellet-
ty.

Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla on
noudatettava vastaavia turvallisuus-
maéarayksia.

Alé kéyta laitetta uima-altaissa, joissa
on vetta.

Laitetta ei saa kdyttéda sédhkodlaitteiden
puhdistamiseen, esim. leivinuunit, h6y-
rynpoistokuvut, mikroaaltouunit, televi-
siot, lamput, f66nit, séhkélammittimet
jne.

Tarkasta laitteen ja varusteiden asialli-
nen kunto ennen k&yttéa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua. Tarkasta erityi-
sesti verkkoliitdntéjohto, huoltosuljin ja
héyryletku.

Anna valtuutetun asiakaspalvelun/séh-
kbalan ammattilaisen vélittémésti vaih-
taa vaurioitunut verkkoliitédntéjohto.
Vaihda vaurioitunut hoyryletku vaélitt6-
madsti. Ainoastaan valmistajan suositte-
leman hdyryletkun kéytté on sallittu
(katso tilausnumero varaosaluettelos-
ta).

Alé koskaan tartu mérilla késilla virta-
pistokkeeseen.

Alé héyryté esineité, jotka siséltéavét ter-
veydelle haitallisia aineita (esim. asbes-
tia).

Alé koskaan késin kosketa héyrysuih-
kua lyhyelté etéisyydelté tai koskaan
suuntaa sitéd ihmisiin tai eldimiin (palo-
vammavaara).

Huoltosuljinta ei saa avata kéytén aika-
na.

Varoitus

Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan séhkéliitédntaan, joka on séhké-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

Liita laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen
on oltava sama Kuin laitteen tyyppikil-
vessé ilmoitettu jannite.

Fl

Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneis-
sa, laitteen saa liittdé vain pistorasiaan,
joka on varustettu Fl-suojakytkimella.

B Tarkoitukseen sopimattomat jatkojoh-
dot voivat olla vaarallisia. K&yt ainoas-
taan roiskevesisuojattuja jatkojohtoja,
Joiden johtimien poikkileikkauspinta-ala
on véhintdén 3x1 mm?2

B Verkko- ja jatkojohdon liitdntdkohdat ei-
vét saa olla vedessé.

B Vaihdettaessa verkko- tai jatkojohtojen
pistokkeita, roiskevesisuojan toimivuu-
den ja mekaanisen lujuuden pitaéa py-
syd samanlaatuisina.

W Kéyttdjén on kaytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. K&yttdja on huomioi-
tava paikalliset olosuhteet ja
tyéskennellesséén laitteen kanssa huo-
mioitava ympéristossé oleskelevat hen-
kilét.

B T4ta laitetta voivat kdyttaa lapset 8 vuo-
den idsta alkaen ja henkilét, joilla on va-
Javaiset ruumiilliset, aistilliset tai
henkiset ominaisuudet tai puutteita ko-
kemuksessa ja tietdmyksessé, siiné ta-
pauksessa, ettd he ovat joko valvonnan
alaisina tai ovat saaneet opastuksen
laitteen turvallisessa kayttdmisessé ja
tuntevat kéyttéon liittyvét vaarat. Lapset
eivét saa leikkié laitteen kanssa. Lapset
eivét saa ilman valvontaa suorittaa lait-
teen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.

W Al4 koskaan jété laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kdytdssé&.

B Noudata varovaisuutta puhdistaessasi
laatoitettuja seinié, joissa on sdhkopis-
torasioita.

Varo

B Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai
Jatkojohtoja ei vahingoiteta eika vaurioi-
teta ajamalla yli, puristamalla tai kisko-
malla. Suojaa verkkojohto
kuumuudelta, éljylta ja terévilté reunoil-
ta.

W Al4 koskaan téyté liuottimia, liuotinpitoi-

sia nesteité tai laimentamattomia hap-

poja vesiséilioén (esim.
puhdistusaineita, bensiini, variohen-
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teet, asetoni), koska ne sydvyttévét lait-
teessa kéytettyja materiaaleja.

B [aitetta ei saa kantaa puhdistustyén ai-
kana.

B [aitteen on seisottava tukevalla alustal-
la.

B Kayté ja séilyta laitetta vain kuvausten
tai kuvien mukaisesti!

W A4 lukitse héyryvipua kéytoén aikana.

B Suojaa laite sateelta. Al séilyté laitetta
ulkoalueella.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi, niitéd ei saa muuttaa eiké
ohittaa.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mah-
dollisimman vakaana kaytén aikana. Lam-
mitys kytkeytyy pois paalta, kun kattilan
suurin kayttépaine on saavutettu, ja takai-
sin paalle, jos kattilan paine laskee hdyryn
kayton johdosta.

Kattilatermostaatti

Jos kattila on virhetapauksessa ilman vet-
ta, lampdtila kattilassa suurenee. Kattilater-
mostaatti kytkee lammityksen pois paalta.
Normaalikayttd on jalleen mahdollista, kun
kattila on taytetty.

Turvatermostaatti

Jos paineensaadin ja kattilatermostaatti ei-
vat virhetilanteessa toimi ja laite kuumenee
liikaa, turvatermostaatti kytkee laitteen pois
paalta. Kdanny turvatermostaatin nollaami-
seksi asianomaisen Karcher -asiakaspal-
velun puoleen.

Huoltosuljin

Huoltosuljin on samalla ylipaineventtiili. Se
sulkee kattilan, jotta hdyrynpaine nousee.
Jos paineensaadin on viallinen ja kattilan
héyrynpaine nousee liiaksi, ylipaineventtiili
avautuu ja hoyry paasee huoltosulkimen
kautta ulos.

Ennen kuin kaytat laitetta uudelleen, kaan-
ny asianomaisen KARCHER-asiakaspal-
velun puoleen.

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimi-

varustus. Mallien varustetaso vaihtelee,

katso kuvaus laatikon kyljesta.

= Katso avattavalla kansisi-

vulla olevia kuvia!

A1 Laitteen pistorasia, jossa on suojus

A2 Vesisailio

A3 Vesisailion sulkulappa

A4 Katkaisin Paalle/Pois

A5 Merkkivalo - Kuumennus (VIHREA)

A6 Merkkivalo - Vedenpuute (PUNAINEN)

A7 Kantokahva

A8 Pidike varusteille

A9 Varustelokero sulkulapalla

A10 Huoltosuljin

A11 Verkkoliitantajohdon sailytyspidike

A12 Lattiasuuttimen sailytyspidike

A13 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

A14 Juoksupyorat (2 kpl)

A15 Ohjausrulla

B1 Hoyrypistooli

B2 Hoyryvipu

B3 Lukituksen vapautuspainike

B4 Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivar-
mistuksella)

B5 Hoyryletku

B6 Hoyrypistoke

C1 Pistesuihkusuutin

C2 Pyoroharja

C3 Tehosuutin

D1 Kasisuutin

D2 Froteepaallyste

E1 Jatkoputki (2 kpl)

E2 Lukituksen vapautuspainike

F1 Lattiasuutin

F2 Kiinnike

F3 Lattialiina

G1 Ikkunasuutin

Valinnainen

H1 Hoyrysilitysrauta

H2 Hoyrykytkin (alhaalla)

H3 Merkkivalo - [Ammitys (ORANSSI)

H4 HOoyrykytkin (ylhaalla)

H5 HOoyrykytkimen lukitsin

H6 Lampdtilansaadin

H7 Hoyrypistoke
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Pikaohje

= Kuvat, katso sivu 2

Tayta vesisailié "MAX" -merkintdan as-

ti.

Liitd hoyrypistoke laitteen pistorasiaan.

Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laite paalle.

Merkkivalo - Kuumennus vilkkuu vihre-

&né.

Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus

palaa jatkuvasti.

5 Liita lisdvaruste hoyrypistooliin.
Hoyrypuhdistin on kayttdévalmis.

Kayttd
2

—_

W N

S

= Katso avattavalla kansisi-
vulla olevia kuvia!

Varusteiden asennus

Avaa laitepistorasian peite.

Liitd hoyrypistoke tukevasti laitteen pis-
torasiaan. Pistokkeen on napsahdetta-
va kuuluvasti lukitukseen.

Irrotus: Paina laitepistorasian peitetta
alas ja veda hoyrypistoke irti laitepisto-
rasiasta.

Kuva X - A

Liita tarvittava varuste (karso lukua "Va-
rusteiden kayttd") hdyrypistooliin. Aseta
varusteen avoin paa hoyrypistooliin ja
tydnna se niin pitkalle, kunnes hdyrypis-
toolin lukituksen vapautuspainike nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva

Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liita hoy-
rypistooliin yksi tai molemmat jatkoput-
ket. Tydnna tarvittava varuste
jatkoputken vapaaseen paahan.
Varusteiden irrottaminen

A Vaara

Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tip-
pua kuumaa vetté! Alé koskaan irrota va-
rusteosia, kun héyryé viela tulee ulos -
palovammavaara!

= Veda héyrymaaran valintakytkin taakse
(hoyryvipu lukittu).

vV
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= Kuva B
Paina lukituksen vapautuspainiketta
varusteosien irrottamiseksi ja veda osat
irti toisistaan.

Vesisailion taytto

Vesisailion voi tayttda milloin tahansa.

Varo

Al kéytd vaatekuivaimen lauhdevetta!

Al3 téyta puhdistusaineita tai muita liséai-

neita (esimmerkiksi hajusteita)!

Alé kiyta pelkkéé tislattua vetts! Maks.

50% tislattua vettd ja 50% vesijohtovetta.

Alé kéyté keréttyé sadevetta!

= Kuva H

Vesisailion voi irrottaa tayttamista varten tai

sen voi tayttda suoraan laitteessa.

Vesisailio poistaminen

= Veda vesisailid pystysuoraan ylos.

=>» Tayta vesisailio vaakasuorassa vesiha-
nan alla "MAX" -merkintaan asti.

= Aseta vesisiilio paikalleen ja paina
alaspain,kunnes se napsahtaa lukituk-
seen.

Suoraan laitteessa

=>» Kaada vetta astiasta tayttdsuppiloon.
Tayta "MAX" -merkintaan asti.

Laitteen kdynnistys

Aseta laite kiintealle alustalle.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

Paina kytkinta kaynnistaaksesi laitteen.

Merkkivalo - Kuumennus vilkkuu vihre-

ana.

Huomautus: Jos kattilassa ei ole tai on lii-

an véhén vettd, pumppu kdynnistyy ja syot-

taa vetta vesiséiliésta kattilaan.

Téyttbvaihe voi kestdd muutamia minuutte-

ja.

=>» Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus
palaa jatkuvasti.

Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.
Huomautus: Laite sulkee venttiilin 60 se-
kunnin vélein. Téma estaa laitteen kalkkeu-
tumisen. Téllbin kuuluu vaimea klikkaus.
Se ei vaikuta héyryn ulostulom&araéan.

LA
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Veden tdydentaminen

Jos vesisailidssa on vedenpuute, merkki-

valo - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja

kuuluu merkkiaani.

Huomautus: Aina kun héyrykattilassa on

liilan vdhén vettd, syoéttdad pumppu auto-

maattisesti vetté vesiséiliéstd hdyrykatti-

laan. Kun vesiséilié on tyhja, vesipumppu

ei pysty endé tayttdmaén héyrykattilaa ja

héyryn ulostulo estyy.

= Tayta vesisailid "MAX" -merkintdan as-
ti.

Huomautus: Vesipumppu yrittaéa tayttaa

héyrykattilaa lyhyin véliajoin. Jos taytté on-

nistuu, héyryn ulostulo vapautuu taas valit-

témdsti ja punainen merkkivalo sammuu.

Hoyrymaaran saato

Hoyrymaaran valintakytkimella saadetaan
ulosvirtaavan héyryn maaraa. Valintakytki-
mellad on kolme asentoa:

@> Maksimi hdyrymaara

@& Pienennetty hdyrymaara

@D Eihdyrya - (lapsilukko)
Huomautus: Tdssd asennossa héy-
ryvivun k&yttd on estettyna.

= Aseta valintakytkin tarvittavalla hoyry-
maaralle.

=>» Paina hoyryvipua ja kohdista hoyrypis-
tooli aina ensin kankaaseen, kunnes
hdyrya virtaa tasaisesti ulos.
Huomautus: Héyrypuhdistimen kuu-
mennus kytkeytyy kdytén aikana aina
uudelleen pé&élle kattilan paineen yll&pi-
tdmiseksi. Téll6in merkkivalo - Kuu-
mennus vilkkuu vihre&né.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Paina kytkintd sammuttaaksesi laitteen.
Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Paina laitteen pistorasian kansi alas ja
veda hdyrypistoke irti laitteen pistorasi-
asta.

Tyhjenna jaanndsvesi vesisailiosta.

v
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Laitteen sailytys

Kuva@-E

=>» Laita tehosuutin ja pyéréharja varust-
elokeroon.

=>» Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin ku-
kin pidennysputkeen.

=>» Pista pidennysputket suureen varuste-
pitimeen.

= Ripusta lattiasuutin pysakaintipiti-
meem.

= Kierra hoyryletku pidennysputkien ym-
parille ja pista hoyrypistooli lattiasuutti-
meen.

=> Laita verkkoliitantéjohto verkkoliitanta-
johtosailéon.

Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai
imuroidaan ennen hoyrypuhdistimen kayt-
tamista. Nain lattialta poistetaan irtonaiset
likahiukkaset ennen kosteapuhdistamista.
Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelyad héyrypuhdistimella,
kokeile tekstiilien kestéavyys huomaamatto-
masta kohdasta: HOyryta ensin, anna kui-
vua ja tarkasta sitten mahdolliset varin- tai
muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen
puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipin-
noitettuja pintoja, kuten esim. keittion ja
huoneiden kalusteita, ovia, parketteja, voi
sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotusai-
ne, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta
niihin tulee laikkuja. Naita pintoja puhdistet-
taessa, hoyryta hetken puhdistusliinaa ja
pyyhi silld puhdistettavat pinnat.

Varo

Al& héyryta limattuja reunoja, koska reuna-
listat voivat irrota. Al4 kéyta laitetta pintakéa-
sitteleméttémien puu- tai parkettilattioiden
puhdistamiseen.



Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti tal-
vella, héyrytd ikkunalasi ensin kevyesti
koko pinnaltaan. Nain estetdan lasiin muo-
dostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella
varustetulla kasisuuttimella. Poista pinnoil-
ta vesi ikkunalastalla tai pyyhi pinnat kui-
vaksi.

Varo

Alé suuntaa héyryé késitteleméattémiin ik-
kunankehyksiin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttda hoyrypistoolia myds ilman va-

rusteita, esimerkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista
vaatekappaleista hoyryttamalla niita
10-20 cm etaisyydelta

- poistamaa polya kasveista. HOyryta tal-
16in 20-40 cm etaisyydelta.

— kostuttamaan pdélynpyyhkimia hoyrytta-
malla hetken kangasta ja pyyhkimalla
silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita lahempana likakohtaa suutin on, sita
parempi puhdistusvaikutus on, koska lam-
pdtila ja hdyryn voimakkuus ovat korkeim-
millaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytannollinen vaikeapaasyisten
paikkojen, rakojen, hanojen, viemareiden,
pesualtaiden, WC-istuinten, verhojen ja
lampdpattereiden puhdistamiseen. Suuret
kalkkikerrostumat voi hoyryttaa pois, kun
niihin on ensin levitetty etikkaa tai sitruuna-
happoa ja annettu vaikuttaa n. 5 minuutin
ajan.
Pyoroharja
Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittda
pyOroharjan. Tall6in voit harjaamalla irrot-
taa itsepintaiset likaantumat helpommin.
Varo
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.
= Kuva &

Pydréharjan kiinnittdminen pistesuihku-

suuttimeen.
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Tehosuutin
Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa
tehosuuttimen.
Powersuutin lisda ulosvirtaavan héyryn no-
peutta. Siksi Powersuutin soveltuu hyvin
puhdistamiseen erittdin pinttyneesta liasta
jalian puhaltamisee ulos nurkista ja raoista
jne.
= Kuva @
Kiinnita tehosuutin kuten pyéroharja
pistesuihkusuuttimeen.

Kasisuutin

Aseta froteepeite kdsisuuttimen paalle. So-
veltuu erityisen hyvin pienten pesunkesta-
vien pintojen, suihkukoppien, peilien
puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja
lattiapinnoille, esim. kivi-, laatta- ja PVC-lat-
tiat. Puhdista pahasti likaantuneita pintoja
hitaasti, jotta héyry paasee vaikuttamaan
pitempaan.
Huomautus: Puhdistettavalla pinnalla vie-
14 olevat puhdistusainejgémét tai hoitoe-
mulsiot voivat héyrypuhdistuksessa
muodostaa poimuja, jotka katoavat useam-
man ké&yttbkerran jélkeen.
= Kuva @
Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
1 Laskosta lattialiina pitkittain ja aseta lat-
tiasuutin sen paalle.
2 Avaa kiinnikkeet.
3 Laita liinan paat aukkoihin.
4 Sulje kiinnikkeet.
Varo
Al4 laita sormia kiinnikkeiden véliin.
Lattiasuuttimen pysakointi
2 Kuva
Ripusta lattiasuutin tyon keskeytyessa
pysakaointipitimeen.

Ikkunasuutin

Kaytto:

— ikkunat, peilit

— suihkukaappien lasipinnat
— muut tasaiset pinnat
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=>» Suorita rasvaliukoinen peruspuhdistus

kayttéen kasisuutinta ja froteepaallys-

tettd ennen ensimmaista puhdistusta ik-

kunasuuttimella.

Hoyryta lasipinta tasaisesti n. 20 cm

etaisyydelta.

=>» Puhdista lasi alue toisensa jalkeen yl-
haalta alaspain ikkunasuuttimen kumi-
huulella. Pyyhi kumihuuli ja ikkunan
alareuna jokaisen puhdistetun alueen
jalkeen kuivaksi liinalla.

Silitysrauta

/A Vaara
B Hoyrysilityslautaa ei saa kdyttda, jos se
on pudonnut lattialle ja siind on ndkyvié
vaurioita tai se ei ole en&a tiivis.
B Kuuma hoyrysilitysrauta ja kuuma
héyrysuihku! Varoita muita henkilita
mahdollisesta palovammojen vaarasta.
Alé koskaan suuntaa héyrysuihkua ih-
misiin tai eldimiin (palovammavaara).
Al kosketa kuumalla héyrysilitysrau-
dalla s&hkbjohtoja tai muita syttyvié esi-
neité.
Varoitus
Héyrysilitysraudan ja sen liitdntdjohdon
tulee olla kuumenemisen ja jééhtymi-
sen ajan alle 8 vuotiaiden lasten ulottu-
mattomissa.
B Hobyrysilitysrautaa saa kayttéé vain tu-
kevalla alustalla ja asettaa sellaiselle.
Huomautus: Suosittelemme aktiivisella
héyrynpoisimennélld varustetun KAR-
CHER silityspbydén (2.884-933.0) kaytta-
mistd. Tdmé silityspbyté sovitettu
optimaalisestiostamaasi laitteeseen. Téméa
silityspdyté helpottaa ja nopeuttaa silitysta
merkittdvésti. Joka tapauksessa on kaytet-
tava silityspoytééa, jossa on héyryé lapi-
pdadstéva, ritildméinen silitysalusta.
=> Pista silitysraudan hdyrypistoke tiuk-
kaan laitepistorasiaan. Pistokkeen on
napsahdettava kuuluvasti lukitukseen.
= Varmista, ettd héyrypuhdistimen katti-
lassa on tuoretta vesijohtovetta.
= Ota hdéyrypuhdistin sen kayttdohjeiden
mukaisesti kayttoon.

">
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= Odota kunnes héyrypuhdistin on kaytto-
valmis.

Hoyrysilitys

Kaikki tekstiilit voidaan silittaa hoyrysilitys-

raudalla. Silité arat kankaat ja painatukset

nurjalta puolelta tai valmistajan antamien
tietojen mukaan.

Huomautus: Néille aroille tekstiileille suo-

sittelemme kéyttdméaén KARCHER:in peh-

medésti liukuvaa silitysraudan pohjalevyé

BE 6006 (Tilausnumero 2.860-142.0).

= S&ada silitysraudan lampdtilansaadinta
viivoilla merkityn alueen sisapuolella
(ess/MAX).

=>» Heti kun silitysraudan Kuumennus-
merkkivalo sammuu, silittamisen voi
aloittaa.

Huomautus: Silitysraudan pohjan on
oltava kuuma, jotta hbyry ei kondensoi-
tu siihen ja tipu pisaroina silitettéviin
vaatteisiin..

=>» Paina hoyrykytkinta ylhaalla tai alhaal-
la.

— Intervallihdyrytys: Paina hoyrykytkin-
ta. Hoyrya virtaa ulos niin pitkaan kuin
kytkinta painetaan.

— Jatkuva hoyrytys: Veda hoyrykytki-
men lukitsinta taaksepain kunnes se
napsahtaa lukitukseen. Hoyrya virtaa
jatkuvasti ulos. Vapauta lukitus tyonta-
malla lukitsinta eteenpain.

=>» Suuntaa ensimmainen hoyrysysays si-
littamista aloitettaessa tai silitystauko-
jen jalkeen kankaaseen, kunnes héyrya
virtaa tasaisesti ulos.

= Verhojen, vaatteiden tms. hdyryttamis-
ta varten voit pitaa silitysrautaa myos
pystysuorassa.

Kuivasilitys

Huomautus: Kattilassa tulee olla vettéd

my@és kuivasilitettdessa.

= S&ada silitysraudan [ampdtilansaadinta
vaatekappaleesi mukaan.

+ |synteettiset materiaalit
e« |villa, silkki
puuvilla, pellava

Huomautus: Noudata vaatteessasi olevia
silitys- ja pesuohjeita.
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=>» Heti kun silitysraudan Kuumennus-
merkkivalo sammuu, silittdmisen voi
aloittaa.

Hoito ja huolto

A Vaara
Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja h6yrypuhdistin on jddhtynyt.

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele héyrypuhdistimen héyrykattila va-

hintdan joka 10. tayttdkerran jalkeen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailio.

= Poista kaikki varusteet varustepidik-
keista.

Kuva I

=> Avaa varustelokeron sulkulappa.

=> Poista varusteet varustelokerosta.

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken
avoin paa huoltosulkimeen, napsauta
johteeseen ja kierra kiinni.

= Tayta kattila vedella ja ravistele voimak-
kaasti. Talloin kattilan pohjaan sakkau-
tuneet kalkkijaamat irtoavat.

=> Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa Ib).

Hoyrykattilan kalkinpoisto

Koska kalkki keraantyy kattilanseiniin, suo-
sittelemme poistamaan kalkin hdyrykatti-
lasta seuraavin valein (TF=sailion taytot):

Kovuusalue °dH mmol/l TF
I  pehmea 0-7 0-1,3 100
Il keskikova 7-14 1,3-25 90
Il kova 14-21 2,5-3,8 75

IV erittain kova >21 >3,8 50

Ohje: Voit tiedustella kotitaloutesi veden

kovuutta alueesi vesilaitokselta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hoyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailio.

=> Poista kaikki varusteet varustepidik-
keista.

Kuva I

=>» Avaa varustelokeron sulkulappa.

=> Poista varusteet varustelokerosta.
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=>» Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken
avoin paa huoltosulkimeen, napsauta
johteeseen ja kierra kiinni.

= Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa ).

A\ Varoitus

Kéyta ainoastaan KARCHER:in hyvéksy-

mié tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

= Kéayta kalkinpoistoon KARCHER kalkin-
poistopuikkoja (tilausnumero 6.295-
206). Noudata kalkinpoistoliuosta teh-
dessasi pakkauksen annosteluohjeita.

A\ Huomio

Ole varovainen héyrypuhdistimen tyhjen-

nyksen ja tdytén aikana. Kalkinpoistoliuotin

voi vahingoittaa arkoja pintoja.

=> Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja
anna seoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

A\ Varoitus

Al4 kiinnité huoltosuljinta laitteeseen kal-

kinpoiston aikana.

Al kéytd héyrypuhdistinta niin kauan kun

kalkinpoistoainetta on viela kattilassa.

= Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaiku-

tuksen jalkeen kokonaan pois. Kattilaan

jaa viela jonkin verran liuosta, huuhtele

kattila siksi kaksi tai kolme kertaa kyl-

malla vedella, jotta kaikki kalkinpoisto-

aineen jaannokset poistuvat.

Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan

pois (katso kuvaa IN).

Kuivaa verkkoliitdntajohdon sailo.

Kierréa jatkoputkella varustettu huolto-

suljin paikalleen.

Tayta vesisailio (katso sivu 8).

Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

L 20 2 L

Varusteiden huolto

Ohje: Lattialiina ja froteepdéllyste ovat jo

esipestyjé ja niitéd voidaan kayttéa heti tyds-

kentelyyn héyrypuhdistimella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja frotee-
paallysteet pesukoneessa 60 °C lam-
mossa. Ala kayta huuhteluainetta, jotta
linat pystyvat kerddmaan hyvin lian. Lii-
nat soveltuvat kuivaimeen.
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Hairioilld on usein yksinkertainen syy, jon-
ka voit itse korjata seuraavan ohjeen avul-
la. Epaselvissa tapauksissa tai hairidissa,
jotka eivat ole tdssa mainittuja, kdanny val-
tuutetun asiakaspalvelun puoleen.

/A Vaara

Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja héyrypuhdistin on jdéhtynyt.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa laitteen korjaustyot.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hdyrykattilasta.

Ei hoyryi

Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu

punaisena ja kuuluu merkkiaani

Vesisailidossa ei ole vetta.

= Tayta vesisailid "MAX" -merkintédan as-
ti.

Merkkivalo - Vedenpuute palaa

punaisena

Hoyrykattilassa ei ole vetta. Pumpun yli-

kuumennemissuoja on lauennut.

= Kytke laite pois paalta.

= Tayta vesitankki

= Kytke laite paalle.

Vesisailio ei ole oikein paikallaan tai on

kalkkeutunut.

=> Irrota ja huuhtele vesisailio.

= Aseta vesisiilié paikalleen ja paina
alaspain,kunnes se napsahtaa lukituk-
seen.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lap-

silukolla.

= Tydnna hdyrymaaran valintakytkinta
eteenpain.

Hoyrynpaine-silitysrauta ,,sylkee“ vetta!

= Aseta lammodnsaadin asentoon eee .

= Huuhtele hdyrypuhdistimen kattila tai
suorita kalkinpoisto.
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Hoyrysilitysraudasta tulee vesitippoja

silitystaukojen jalkeen.

Pidempien silitystaukojan aikana hdyryjoh-

tossa oleva hdyry voi tiivistya vesipisaroik-

si.

= Suuntaa ensimmainen héyrysuihku eril-
liseen kankaaseen.

Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on kalkkiutunut
=>» Poista kalkki hdyrykattilasta.

Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Jannite 220-240V
1~50/60 Hz
Suojausluokka IPX4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1800 W
Lammitysteho Silitys- 700 W
rauta
Maks. kayttopaine 0,35 MPa
Kuumenemisaika 3 Minuutit
Hoéyrymaara
Jatkuva hoyrytys 50 g/min
Hoyrypurske maks. 110 g/min
Tayttomaara
Vesitankki 1,01
Hoéyrykattila 0,51
Mitat
Paino (ilman varusteita) 4,2 kg
Pituus 384 mm
Leveys 241 mm
Korkeus 275 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaan!
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Erikoisvarusteet

Tilausnumero

Mikrokuitu-liinasetti, kylpy- 2.863-171
huone

2 plyysiveluurista soft-lattialiinaa, 1 han-
kauspaallyste kasisuuttimelle, 1 kiillotuslii-
na peileille ja hanoille
Mikrokuitu-liinasetti, keittio = 2.863-172
2 plyysiveluurista soft-lattialiinaa ,1 plyysi-
veluurinen soft-paallyste kasisuuttimelle, 1
liina ruostumattomien teraspintojen juovat-
tomaan puhdistamiseen.
Mikrokuitu-liinasetti, Soft-lat- 2.863-173
tialiina

2 plyysiveluurista Soft-lattialiinaa
Mikrokuitu-liinasetti, soft- 2.863-174

paallyste

2 plyysiveluurista soft-paallystetta
Frotee-liinoja 6.369-357
5 puuvillaista lattialiinaa
Frotee-paillysteet 6.370-990
5 puuvilla-paallystetta

Pyoroharjasetti 2.863-058
4 pistesuihkusuuttimen pydréharjaa
Pyoroharjasarja, jossa on 2.863-061

messinkiharjakset

piintyneen lien poistamiseen. Ihanteellinen
kestaville pinnoille.

Pyoréharja kaapimella 2.863-140
Pydréharja kahdella kuumuutta kestavalla
harjaksella ja yhdella kaapimella. Ei sovelle
aroille pinnoille.

Hoyry-turboharja 2.863-159
Puhdistustehtéaviin, joissa muuten pitaisi
kayttdd hankaamista

Tekstiilinhoitosuutin 4.130-390
Vaatteiden ja tekstiilien virkistamiseen.
Tapetinirrotin 2.863-062

tapettien ja liimajaamien irrottamista varten

Kalkinpoistotikku (9 kpl) 6.295-206

Aktiivi-silityslauta AB 1000 2.884-933
Erittain hyvat silitystulokset huomattavasti
aikaa saastaen (vain 230 V)

Hoyrysilitysrauta 2.863-209
Pehmeaisti liukuva pohja sili- 2.860-142
tysraudalle

Soveltuu arkojen kankaiden silittdmiseen.

FI —14

119



120

Nepiexopeva

MEVIKEG UTTOBEIEEIG . . .o oo oo EL 5
2OVTOUEG OBNYIEG. . oo v v e e EL 8
Meplypao®r OUOKEUAG. . .. . ... .. ... EL 7
Ymodeitelg ao@aAgiag ... ... ... ... EL 6
Aeimoupyia . ... EL 8
XpAon Twv egopTNUETWY . . ... .. ... EL 10
®povrida Kol guvTAPNON . . . . ... EL 12
AvTigeTmmon BAaBWV . ... ... ... EL 13
TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA . ... ... .... EL 14
Mpdabeta e€apTAPOT . . ..o ot EL 15
Ayatrnté meAdTn,

Mpiv OIMOTTOINOETE TN CUCKEUN)
A pIv Xpnaoiy n n n

0ag yia Tpwrn gopd, diaBaaTe au-
TG TI TIPWTOTUTTEG OBNYiES XPrONG, EVEPYNOTE
oUPQWVa e auTéG KAl KPOTAOTE TIG yIa JEAAOVTI-
KA XPron A yia Tov ETTOPEVO IBIOKTATN.

Xprion cUP@WVa PHE TOUG KAVOVITHOUG

XpnoIUOTIOIEITE TOV ATWOKOBAPIOTH OTTOKAEIOTI-
K& Y10 TO VOIKOKUPIO.

H ouokeun| TrpoopileTal yia epyaacieg kabBapi-
OpOU WE aTpo KOl PTTOPET Va XpnaolpoTroindei pe
TOV KOTAAANAO €EOTTANIONO, OTTWG TTEPIYPAPETAI
oTIG 0dnyieg AciToupyiag. Aev xpeidleTal atrop-
putravTikd. AABETe 1010iTEPA UTTOWN TIG UTTOdEI-
Eeic aogaAciag.

ZUpBoAa oTO eyXEIPiIBIO OBNYIWV

A Kivsuvog

la aueoa emrameiloduevo kivduvo, o ommoiog
utopei va 0dnyrioel o€ ooBapd Tpauuarioud i
6avaro.

A\ Mposidotroinan

Ta evdeyduevn emkivduvn karaotaan, n ormoia
umopei va 0dnyrioel o€ oofapd rpauuarioud
Bdvaro.

Mpoooxn

[a evdexduevn emikivbuvn kardotaon, n omoia
UTTOPEI va 00nynoel o€ eAagpd Tpauuanoud f
UAIKES BAGBES.

Z0pBoAa oTn CUCKEUR

ATpég
MPOX0OXH — Kivduvog eykaupaTtog

MPOZOXH - AlaBdaoTe TIC 0dnyie
A B G oonyieg

Aerroupyiag!

MpooTaagia mwepiBdAAovrog

&y Ta UNkG ouokeuaoiog eival OVOKUKAWOI-
%69 pa. Mnv TTETdTE TN OUCKEUAGIO OTA OIKIO-
K@ atmroppipyata, aAAG TTapadwaoTe TNV TTPOg
QVOKUKAWGT).

O1 TTONIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKU-

KAWOIUa UNIKG, Ta oTToia Ba TpéTel va
mmm T70p0dIGOVTAI TTPOG ETTAVAXPNOIUOTIONN-
on. MNa 10 Aéyo autd atmooUpeTe TIG TTAMIEG OU-
OKEUEG PE KOTAAANAEG BiadIKaoieg
OUYKEVTPWONG aTTORAATWY.
Ymodei¢eig yia Ta cuoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yIa TA CUCTOTIKG
pTropeite va Bpeite o dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH

ZuokKeuaaia

To mapadoTéo UNIKS TNG CUCKEUAG aTTEIKOVIZETal
0Tn ouokeuaoia. Kard tnv amrocuokeuaaoia
eAEYETE TO TIEPIEXOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPS-
mra.

Edv Acitrouv e€apTridata fi £xouv TTpokAnBei {n-
MIEG KOTA TN METOPOPE, TTAPAKAAOUNE EVNUEQW-
OTE TOV TTPOUNOEUTH 0aG.

AVTAAAOKTIKA

XpnoiuoTrolgiTe OTTOKAEIOTIKA YVACIA avTOAAQ-
kTIkd KARCHER. EmiokéTTnon avtaAAOKTIKWY
Ba Bpeite aTO TEAOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEI-
piouoU.

Eyyunon
2 KGBE Xwpa IoxUoUV ol 6pol £yyUnong TTou €K-
560nkav a1rod TNV apuodia eTaipia pag Tpowen-
ong TwARoewv. AvaAaupdvoupe Tn dwpedv
amokataaTaan omolaodnote BAGBNG oTn ou-
OKEUT| 006, EQOTOV 0PEIAETAI € aaTOXia UAIKOU
1] KATOOKEUAOTIKG OQAAYQ, EVTAG TNG TTPOBETi-
ag TTou opideTal oTnVv eyyonon. Ze TePITTWon
TTou emBuEiTE va KAVETE Xprion Tng yyunong,
TapakahoUue atreubuvbeite Ye TNV amddeign
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ayopdg aTo KATAGTNUA ATTd TO OTTOI0 TTPOWN-
OeutAKaTE TN OUOKEUA f} 0TV TTANCIECTEPN €EOU-
01000TNUEVN UTTNPETIa TEXVIKNG EGUTTNPETNONG
TEAATWY ag.

(Ma Tn S1eUBuvaon BA. otnv Tiow oeAida)

Y1rodeigeig ao@aAeiog

A\ Kivsuvog

B Amayopeueral n xpHion o€ anueia, 61rou ugi-
orarar kivbuvog ékpnéng.

B Kard 1 xprion TG CUOKEUNCS O€ ETIKIVOU-
VOUS XWPOUC TTRETTEI Va TNPOUVTAI Of QVTi-
OTOIXO0I KaVOVIOLOI aopaAciag.

W Mnv xpnoiUoTIoIEiTe TN GUOKEUN O€ TTICIVES
TTOU TTEPIEXOUV VEPO.

B H ouokeun OV TTPETTEl VA XpnOIUoTTOIEITal
yia Tov KaBapioud NAEKTPIKWY CUOKEUWYV,
T.X. oUPVWY, aIToppoPnTPWY, EOUpVWY
UIKPOKUUATWY, TNAEOPATEWY, AQuTTTipwy,
0E00UAP, NAEKTPIKWY KaAOPIPED KTA.

B [Ipiv arré m xprion, eAEyETe eGv n ouoKeun
Kai Ta e€apriuard e eivai o€ KaAn kardora-
on. 2¢ mepitrwaon mmou Oev Bpiokovial o€
dwoyn karaaraon, dev EMTEETETAI VA XPN-
aiotroinBoulv. EAEyére idiaitepa Tov aywyo
ouvdeang e 1o BIKTUO, TO TTWA CUVIHEN-
ong kai Tov EAacTiké owArva aruou.

B Avabéore auéows atnv e€ouaiodoTnuévn
urtnpeaia €utrnpérnang meAarwv/séeIdikeu-
HEVO NAekTPOAGYO THV aAAayrn Tou xaAaoué-
vou aywyou ouvdeang 1o BiKTuo.

W AvrikaraoTrioTe auéowg Tov EAACTIKO OwAr-
va arpou 1mou mapouaidlel BAGBN. EmiTpé-
meral 6vo n xprian eAactikol cwAnva
aToU Tou auvIoTATal aTTO TOV KATAOKEUA-
ot (yia Tov kwd. mapayyediag BAETE kara-
Aoyo avraAAakTiKwy).

B Mnv ayyiCere OTE UE BpeyuEva XEPIA TO PEU-
paroAnmmn kai v mpida.

B Mnv wekdere e atuéd avTikeiugva mou mepi-
EXOUV ETTIKIVOUVES YIa TNV UYEIQ OUTIES (TT.X.
apiavro).

B Mnv ayyilere ue 1o xépi TN 60N aruou amrod
KOVTIVI) QITOGTAaN KAl NV TNV KaTeUBUVETE
o€ avBpwrmous i {wa (kivduvog eykauud-
Twv).

B Acv emrpémeral 1o @volyud Tou mwHaTrog ou-
viipnong kard tn dIdpkeia NS Asiroupyiag.
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A\ MpociSomoinon

W H guokeun mEEmel va AEIToupyei pévo ue
NAEKTPIKN auvdean, n otroia éxel yiver amo
nAekrpoAdyo Baael tou IEC 60364.

B Jyvdéere T OUOKEUN Uovo o€ evaAdaoadue-
Vo peuua. H tdon mEETmel va OUUQWVE e
TNV mMIVaKida TUTTOU TNS OUOKEUN.

W XpnoIUOTTOIEITE TH GUOKEUN O€ XWPOUC LUE
uypaaia, m.x. 070 Aoutpd, uévo o€ mpICes e
TTPOEYKATETTNIEVO TTPOTTATEUTIKG BIAKOTTTN
Fl.

B TaakardAnAa kaAwdia TPOEKTAONS UTTOPET
va givai emikivouva. XpnoiuoTolEite amo-
KA€I0TIKG adidBpox0 KaAwdio TPOEKTAONS
eAaxiotng draroung 3x1 mm?2

B H g0vdeon peraél kaAwdiou Tpopodoaiag
Kal KaAwoiou TTPOEKTACNS OEV ETTITPETTETAI
va Bpiokeral péoa o€ vepo.

B ¢ mepimTwaon aviikardoraong Twv ouvoé-
olwv Tou KaAwdiou Tpopodoaiag 1 Tou Ka-
Awdiou mpoékraong mpémel va
eéaopaliCeral n adidBpoxn mpoaracia Kai n
Unxavikn avroxn.

B O xpAoTng mPETTEI va XpNOILOTTOIET T OU-
OKeUn aluwva e Tic mpodiaypaéc. Mpé-
TTEl Va EXEI UTTOWN TIS TOTTIKES TUVONKES Kal
Kard v gpyaaia U T GUGKEUN TTPETTEl vVa
TTPOOEXEl Ta dToua TTOU BpioKOVTal KOVTd
mg.

B H ouoKeun auth UTTOPEi va XpnoioTTolETal
ammé maidid 8 ETWv Kal Gvw, Kabwe Kai arréd
ATOUa UE UEIWUEVES TWUATIKES, QiIaonTnpIa-
KEG 1 voNTIKES IKQVOTNTES 1) e EANITTT) EuTTEl-
pia kai yvwaon, epbéaov Bpickovral utté
emiBAewn i éxouv evnuepwoei yia Tnv acea-
An xprRon ¢ CUCKEUNS Kal EXouV yvwon
TWV CUVETTAyOUEVWY KIVOUVwY. Ta maidid
oev mpémel va maifouv ue m ouokeun. O ka-
Bapiouds Kai n ouvinpnon Ogv MEETTEl va
ekTeAoUvTal ammo maidid xwpic emifAsyn.

B Mnv agrivere Tn CUOKEUN TTOTE XWPIC TTIBAE-
wn, epoéoov Bpiokeral ae Asitoupyia.

W [Ipoooxn kard Tov KaBapiouo ToiXwV e
emmévouan mAakidiwv TTou Exouv TPILES.

Mpoooxn

B [Ipooéxere wate 1a kaAwdia Tpopodoaiag
OIKTUOU 1) Ta KaAWOIa TTPOEKTATNS va Unv
utroaTouv eBopéc 1 BAGBec ammd ouvOAiyelg,
TpaBAyuara, marfuaTa fj TapOUOIES QITIES.
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Mpooraréwre ra kaAwdia armd tn o, Ta
AGoIa Kar TIS QIXUNPES AKLES.

B Mnv yeuilere moré n deéapevri vepou e Oi-
aAUTeg, uypd mou TTEpIEXouV BIaAUTES 1y adi-
dAura oéa (mr.x. amopputravrikd, Bevdivn,
OIaAUTES XPWUATWY Kal aKeTovn), OIOTI TTPO-
oBdAAouv ta uAiké Tou xpnaiuotoiouvral
07N OUOKEUN.

B H guokeun Oev TTPETTEI v GNKWVETAI Kal va
UETaQEPETAl KaTd 11 OIGPKEIQ TWV EPYATIWV
kaBapiouody.

B H guokeun) mpérel va TotroBeTeiTal o€ aTabe-
pn em@aveia.

W XpnoIuoTToIgiTe 1 aTmOBNKEUETE TN GUOKEUN
povov aluQwva e TV TTEPIYPAQH Kai/n TiS
eIKoveg!

B Mnv aopaliere 10 HoxAS aruoU kard 1
Xpnon rou.

W [lpooraréyre 1 guakeun armé 1 Boxn.
Mnv amoBnkevere T ouakeun o€ utaifpio
XWpoO.

Alatageig aopaleiog

Mpoooxn

O diardéeic aopaleiac amooKomouv aTny mpo-
araagia Tou xpAaTn Kai Oev TPETTEI VA TPOTTOTTON-
ouvrai 1 va rapaleimovrar.

PuBuioTig micong

O pubuioTAg Trieang SlaTnpei katd To duvaTov
oTadepr| Triean oTOV ATHOAEBNTA KATA TN dIdp-
Kela TNG Aermoupyiag. H Bépuavan ofnvel étav n
péyiotn mriean Acimoupyiag oto AéBnTa avéABel
ota 3,5 bar kai TiBeTan kai T o€ AeiToupyia po-
Nig n Trieon pelwBei UoTepa aTTd KatavaAwaon
QTpou.

OeppooTdTng AéBnTa

Orav Adyw o@aAJaTog 6ev UTTAPXEI VEPO OTO Aé-
BnTa, augdveral n Bepuokpagia oTo ETWTEPIKO
Tou. O BepuoaTding Tou AéBnTa ofrvel Tn Bép-
pavan. H kavovikn Asitoupyia ptropei va Eavage-
KIVAoel pévo étav yepioel o AéBnTag.
OgppooTdTNng aoPaAsiag

Edv dev Aeitoupynrioel 0 pubuIoTAG TTiEaNG Kal 0
OepuoaTATNG TOU AEBNTA WE OTTOTEAET O TNV
uTTEPBEPUAVAN TNG GUCKEUNG, 0 BEPUOaTATNG
ao@aAeiag atevepyoTrolei T ouoKeur). Ia Tnv
QVTIKOTAOTAON TOU BEPUOOTATN ao@aAEiag
atreubuvBeiTe 0TV appddia uTThpETia eEUTTNPE-
Tong TeAatwv ¢ KARCHER.

Nwpa ocuvtApnong

To TWa cuvTAPNoNng AsIToupyei TauTdXpova
Kol wg BaABida utrepTrieang. Zepayilel o AEPn-
TO évavTl TNG UQIOTAPEVNG TTiEONG aTUOU.

Ye TTEPITITWON TTOU 0 PUBICTAG TTiEONG €ival
€AATTWHATIKGG Kal auEAveTal N Triean Tou aTpoU
o710 AéBnTa, avoiyel n BaABida utrepTrieang kai o
atuédg dia@elyel atmd 10 TTWPA GUVTAPNCNG GTO
TEPIBGANOV.

Mpiv atmé TNV ek vEou EvepyoTTOiNaN TNG OUCKEU-
g atreuBuvBeiTe oTnv apuddia utnpeaia euTn-
pétnong Tehatwv Tng etaipiog KARCHER.

Mepiypagn ouokeung

Z¢ auTég TIG 0dnyieg Asitoupyiag TrepIypAQETal 0

MEYIOTOG BUVATOG EEOTTAIOOG. £TO TTAPAdOTED

UAIKG uTtdpyouv dlo@opég avahoya Pe To JovTE-

Ao (avaTpégTe 0T oUOKEUOTia).

= Eikdveg, BA. avadirAoUpevn LD

ceAiBal @

A1 YTodoxn OUOKEUNG UE KAAUPUQ

A2 Aefauevn vepol

A3 BaABida ogpayiong degauevng vepou

A4 AiokoTtrTng (On/Off)

A5 EvdeiTikr) Auxvia Béppavang (MPAZINH)

A6  EvdeikTikr) Auxvia éAeiyng vepou (KOKKI-
NH)

A7 N\apr petagopdg

A8 Zmpiypa eaptnudTwy

A9 Orkn egapTnudTwy pe BahBida oepayiong

A10 NMwya ouvtrpnong

A11 Onkn kaAwdiou auvdeong Ye 1o diKTUO

A12 Zripiypa @UAagng yia akpo@ualo datrédou

A13 Aywydg aUvdeang SIKTUOU PE PEUHATOAN-
N

A14 Tpoxoi (2 Teydyia)

A15 Tpoyxiokog 0diynong

B1 [MotéA atpou

B2 MoxAog atpou

B3 TAAkTpo amac@dahiong

B4  AlakdTITng €TMIAOYNG YIO TTOOOTNTA ATUOU
(ue ao@daAeia TTaIdIWY)

B5 EuUkauTTog owAfvag atpou

B6 Buoua atpou

C1 Mrmek yekaopoU onpueiou

C2 Z1poyyuAr Bouptoa

C3  Akpo@uaio peydAng 1oxuog

D1 Mmek xeipdg

D2 Emévduon gpoté
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E1 ZwAnveg poékTaong (2 tepdyia)

E2 TMkTpo ammaoc@dhiong

F1  Mrrek domrédou

F2 KA oTepéwong

F3 Tavi damédou

G1 YahokaBapioTrpag

MNpoaipeTikd

H1 Mieon atpou atpocidepou

H2 AiakdtrTng aTpou (kaTw)

H3 EvdeikTiki Auyvia - ©¢ppavon (MOPTOKA-
Al)

H4  AlokdtrTng atpou (mévw)

H5 KAeidbwua yia S1akéTITn aToU

H6 PubuioTrg Bepuokpaaiog

H7 Buopa atyol

ZOvTOopEG 0dnyigg

= Eikdveg BAémre oehida 2

lepioTe T 6e€apevr) vepol Péxpl To anuad

"MAX".

2 ZuvdéaTe 1O BUCUA aTPOU OTNV UTTODOXNA
TNG GUOKEUNG.

3 ZuvdéaTe TO peupaToAiTITn 0TV TIPIa.
>uokeun| EvepyotroioTe tnv.

4 Hevdekmikn Auyvia 6épuavang avafoaBnver
LE TTPATIVO XpwWud.
Mepiyévere va avawel JOvIPa n eVOEIKTIKA
Auyvia Béppavong.

5 ZuvdéaTe TO £€APTNUA GTO TTIGTOM ATHOU.
O aryokaBapIoTAg eival ETOINOG yia Xprion.

= Eikdveg, BA. avadirAoupevn q%g;\

aeAidal N

ZuvapuoAoynon e€apTnHaTWV

-

= Avoite T0 KGAUPPQ TNG TTPICAG TNG OUOKEU-
ne.

= ZuvdéaTe KOAG To BUoua aTyoU aTnv UTTo-
doxn peUATOG TNG CUCKEUNAG. TO QIG TTPETTEI
va KAeidwael e vav dIokpITé RXO.
la arroolvdeon: MioTe TPOG TA KATW TO
K&Auppa TnG TPICag TNG CUCKEUNG Kal Tpa-
Bnére To Buopa aTyou amd Tnv TIPIda TNG
OUOKEUNG.

= Exéva X -E
ZuvdéaTe Ta amraiToupeva eaptripata (BA.
Ke@dahaio "XpAon Twv eEapTNUATWVY") OTO
MOTOAETO aTlOU. M0 TO OKOTT6 auTé, €10dyE-
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TE TO AVOIKTO GKPO TOU £EAPTANATOS GTO TTI-
OTOAETO ATUOU Kal wBraTE TO GTO TTIOTOAETO
aTyoU, PEXP! va KAEIBWOEI TO TTAAKTPO aTTa-
o@Aahiong Tou ToTOAéTOU aTHOU.

= Eikéva
Katd TepiTrTwon XpnoIYOTIOIEITE TOUG OWw-
Arveg mpoékTaang. MNa 1o okotd autd guv-
O¢aTe TOV £vav 1 Kal Toug U0 OwARvEg
TIPOEKTOONG OTO TNIOTOAETO TpOU. EigdyeTe
TO ATTAITOUPEVO £EAPTNUA OTO EAEUBEPO
AKPO TOU CWARVa TTPOEKTACTG.

Atroouvdeon eapTnpATWV

A\ Kivsuvog

Kard rnv ammoalvoean twv e€aptnudtwy evOoéxe-

1a1 va dlappeuoel {eaTo vepd! Mnv amoguvdéete

ToTé Ta e€aprrpara evw dlagelyel atudg - Kivou-

vo¢ eykauudrwv!

=> MetakiviioTe 10 SIOKOTITN €TTIAOYNG TTOOOTN-
TOG ATWOU TTPOG TA TTOW (EUTTAOKA TOU Ho-
¥Aou aTtyov).

= Eikéva B
Mpokelpévou va aTTOoUVOETETE TA TURMATA
TwV §aPTNUATWY TEDTE TO TTAAKTPO OTTO-
OoQANIONG KOl OTTOCUVOPUOAOYAOTE Ta TN -
pata.

MARpwon Tng de§apeving vepou

H deCapev vepou utopei va emavatrAnpwoei

OTTOIABATTIOTE OTIVHL).

Mpoooyn

Mn xpnoiuoTrolgite vepO CUUTTUKVWUATOS QTTO TO

OTEYVWTHPIO POUXWV!

Mnv yeuilere ue amoppumavrika fj dGAa mpooBe-

Ta (yia mapddelyua apwuartikd)!

Mnv xpnaoiuorroieite kaBapd amoortayuévo vepo!

Ewg 50% amooraypévo vepd kai 50% vepo Bpu-

ong.

Mn xpnoiuotoieite Booxivo vepd!

= Eiéva

Ma va yepioete Tn degapevr) vepoU PTTopEiTE €iTe

VO TNV AQAIPECETE ATTO TN GUCKEUN 1 va TN YEUi-

OETE EVW €ival TOTTOBETNWEVN OTN GUGKEUN.

Ag@aipeon Tng de€apeviig vepou

= Tpaprére Tn deapevr) vepou KABETA TTPOG
Ta ETAVW.

=> [epioTe T 6e€apevny vepou oe 6pBia Béon pe
vepO aTro TN Bpucn péxpl 1o onuddl "MAX".
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=> TomoBetroTe Tn de€apevn vepol oTn Béon
NG KQI TMECTE TNV TIPOG Ta KATW, WATTOU Va
ao@aAioel.

Atreubgiag oTn cuokeun

=> [pocBéate vepod amd kdatmolo doyeio oTn Xo-
avn TARpwong. MepioTe péxpl 1o onuAdI
"MAX".

Evepyotroinon Tng CUOKEUNg

=> TomoBeTroTE TN CUOKEUN 0€ 0TaBEPS £B0-

(OG.
= >uvdEOTE TO PEUPATONATITN OTNV TTPICa.
=> [liéaTe 10 BIOKATTTN YIa VO EVEQYOTTOINTETE

TN OUOKEUN.

H evdeiktikn Auyvia 8épuavang avaBoofrver

e mpdaoivo xpwya.

Ymodeién: Av orov arpoAéfnra Bpiokeral eAdyi-
070 1 KaBéAou vepo, TOTE EvepyoTTolEiTal N aviAia
VEPOU Kal ETaQéPEl VEPO arrd Tn deéauevn ve-
pou arov arpoAéBnra. H diadikaaia mAnpwong
UTTOPET va OIapKETEI APKETA AETTTA.

= [lepipévete va avayel pOvIPa n eVOEIKTIKN

Auyvia 6¢ppavaong.

O arpokaBapioTig eival £ToIPoG yia XpAan.
Ymédei$n: H ouokeun kAcgiver tn BaABida avé 60
OeutepOAerTa. Me autd Tov 1pOTTO aTToTPETTETAl
1 oUCOWPEUON AAATWY 0T GUOKEUN. AKoUyeETal
&vag xaunAog rixos kAIk. Asv ernpeaderai n ek-
oyt aruou.

ZupTTANPWOTE VEPD

¢ TmepiTrTwan EMeIYnGg vepou aTn degapevn
avaper e KOKKIVO N evOEIKTIKN) Auxvia EAAEIYNG
vePOU KAl NXEi £va OKOUOTIKO Orua.

Ymédein: Kabe popd mmou dev utrdpyel emap-
KRS TogoTnTa VEPOU aTov atuoAéBnra, n avidia
HETaQEPEI QUTOUATWC VEPS amro TN Oeéauevi ve-
pou arov aroAéBnra. Orav n deéauevn vepou &i-
var Goeia, n aviAia 6ev utropei va yepioer mAéov
ToV atpoAéBnta kai otauardel n ektééeuan
aruod.

= [epiote Tn 6e€apevr) vepol Péxpl To onuad

"MAX".

Ymédei$n: H avrAia vepou mpoamabei o€ Likpd
olaoriuara va yeuioer tov aruoAéfnra. EQv yeui-
o€l 0 aTUOAEBNTAS TOTE EVEQYOTTOIEITAI QUETWS N
EKTOEEUDN aTUOU Kal N KOKKIVN EVOEIKTIKA Auxvia
opnvel.

PuBuion Tng apoxng atpou
O d10kdTTTNG £mAoyn¢ TToodTNTAG OTOU PUBI-
Ce1 TNV e&epyOpevn ToadTnTa aTpoU. O dIaKo-
TITNG ETMAOYNAG EXEI TPEIG BETEIG:

@@ MéyioTn ToooTNTa ATUOU

@ Meiwpévn ToooTNTA aTHOU

@D KaBdhou atpog - Aopdaheia yia Taidid
Ymodeién: 2¢ aurn mn 6éon Oev umopei va
XpnaiuotroinBei o oxA6S aruod.

=>» PuBpioTe 10 dI0KATTITN ETMAOYAG OTNV aTTal-
TOUHEVN TTOGOTNTA OTHOU.

=> [aroTe T0 JoXAS aTpoU. WekddeTe pe 10 II-
OTOAETO OTPOU TTAVTA O€ €va TTavi, JEXPI va
apxioel va Byaivel o aTpdg opoIOGPoPYa.
Ymédeién: H 6épuavon rou atuokabapiorn
EvepyoTTolEiTal ETTaveIAnuuéva Karda mn xph-
on, yia va diarnpei oTabepn v mieon oTo
AéBnta. Kard mn diadikacia autr avapfer pe
TPAGOIVO N EVOEIKTIKA Auxvia Bépuavong.

Aloko1r} A€ITOUPYiOg TG CUOKEUNG

=> [MiéoTe 10 DIOKATITN yIa va BE0ETE EKTOG Ael-
TOUPYIQg TN CUCKEUN.

= AmoouvdEaTE TO PEUPOTOAATITN ATTO TNV
mpia.

=> [i¢oTe TIPOG TA KATW TO KATTAKI TNG UTTO00-
XNS TNG OUOKEUNG Kal atroauvdéaTe 1o BU-
oMo aTpoU atrd TV uTTod0XN TNG GUCKEUNG.

= AdeidaTe To uTTdAOITTO vePS aTTd Tn de€ape-
vrj vepou.

®UAagN TNG CUOKEURS

Exéva @ - E

=>» AmobnkeuaTe TO akpoPUaio Power kai Tn
oTpoYYUAR Bouptoa oTn BrAkn eapTnudTwy.

=> Ei04yeTe TO AKPOPUOTIO XEIPOG KAl TO AKPO-
@UOI0 WekaopoU anpeiou o€ dU0 CWARVEG
TIPOEKTOONG AVTIOTOIXA.

=> Ei0dyeTe TOUG CWAARVEG TTPOEKTOCNG OTO HE-
yaho oTApIyUa e€apTNUATWY.

=>» AvapTAOTE TO aKPOPUaIo datrédou aTo OTh-
plypa QUAAENG.

=> TuAi€te Tov EAaOTIKG GWARVa aTpoU YUpWw
aTTO TOUG CWANRVEG TTPOEKTOONG Kl EICAYETE
TO TIIOTOAETO QTHOU OTO OKPOPUOIO DATTE-
dou.
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= AmobnkeuoTe 10 KaAWdI0 oUvOEONS OTN
0rkn TTou TTpoopileTal EIBIKA YIa TO OKOTTO
QuTOV.

Xpnon Twv £§apTnUATWV

ZnpavTikég utrodeigelg yia Tn xpion

KaBapiopog damédwv

ZuvIoTdTal VO OKOUTTIOETE WE aTTAr) 1} NAEKTPIKA
okoUTTa To 6dTedO TIPIV TN XPrON TOU ATPOKA-
BapioTr|. ‘ETo1 Ba atropakpuvBolv ol puTrol/Ta
ehelBepa owparidla atd 1o dATESO TIPIV TOV
uypo Kabapiouo.

DpeoKAPITHA UPATHATWV

Mpiv TNV epyacia ye Tov atpuokaBapioTr, eEAEyXE-
TE TIAVTA TNV QVTOXH TWV UQACUATWY O€ Onpeia
10U Oev gival opatd: Kar' apxfiv WekdoTe e
QTHO, OTN CUVEXEID APAOTE VA OTEYVWOEI TO
Upaopa kal, TEA0G, EAEYETE £Gv TTapaTnpolvTal
aAAayEG OTO XPWHA 1) OTO GXUA.

KaBapiopog emoTpwuévwy 1 Baupévwy
EMPAVEIWV

Katd Tov KaBapIoud AakapIouéVWY ETTIQAVEIV
1] CUVBETIKWV ETTIOTPWOEWY, TT.X. ETHITTAWY KOU-
Civag kal KaBIoTIKoU, Bupwy, TTapKE, EVOEXETAI
va d1oAuBEi n etTioTpwaon kepioy, GTIABWTIKOU,
ouvBEeTIKOU UNIKOU i} XPWHOTOG 1} va dnpioupyn-
Bo0v Aekédeg. Katd Tov KaBapioud Twv £TTIQa-
VEIWV QUTWY, YPEKAOTE Aiyo JE OTHO £va TTavi Kal
TEPAOTE WUE AUTO TNV ETTIPAVEIQ.

Mpoooxn

Mnv papudlere arué o€ kaAupuéva ue Tavia
dkpa, kabwg n ravia ptopei va diaAuBei. Mnv
XPNOILOTTOIEITE TH CUTKEUN yia Tov KaBapiouo un
oreyavwyévwy damédwv amo EUAO 1 TTapKE.
KaBapiopog YUAAIVWYV ETTIQAVEIWV

2€ TEPITITWAN XAUNARG EEWTEPIKNG BEpUOKPATI-
OG Kal KUpiwg 1O Xeldwva, Bepudvete Ta TCAMIA
TwV TTOPaBupwy, TIEPVWVTAG EAAPPE PE aTUO
0AOKANpN TN yudhivn emedveia. ‘ETol ammopel-
YOVTaI Ol EVTAOEIG OTNV ETTIQAVEIQ, TTOU PTTOPET
va TTpokaAéoouv Bpauan Tou T¢apioU.

271n ouvéxela kabBapioTe 10 T(AWI e TO AKPOPU-
010 X€IPOG Kal TV €10IKA £EvOuon. Ma Tnv arro-
MAKPUVAN TOU VEPOU, XPNOIUOTTOINATE £vav
uaAokoBapIoTApa ) OKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG
MEXPI VA OTEYVWOOUV.
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Mpoooyn

Mnv kareuBuvere Tov aTué aTa aTEYavoTToINuéVa
onueia Tou Koupwuarog Tou mapdBupou, yia va
unv mpokaAéaere BAGLN.

MoToAéTo aTpou

MTTOPEITE VO XPNOIPOTIOINTETE TO THOTOAETO XEI-

POG aKAUN Kal Xwpic eEapTAATA, yIa TTAPAdEIY-

pa:

—  yla Tnv amopgdkpuvon 0OPWV KOl TOOKIoEWY
o106 POUXa TTOU KPEUOVTAl, EQV TO WEKAOETE
Je atuod améd amooTtacn 10-20 cm.

—  yIa TO EEOKOVIOUA QUTWV. ZTNV TTEPITITWON
auTh diatnpRaoTe améataon 20-40 cm.

—  yIa uypr| aTTOPAKpUVan TNG okdvng, av we-
KdoeTe Aiyo e aTuo £va Travi Kal OKOUTTIoETE
ME aUTO T ETTITTAQL.

AKpPO@UCI0 YeKAOOU onuEiou

‘Ooo o KovTa 010 Aepwpévo anpeio Bpioketal,
TO00 ATTOTEAEOPATIKOTEPN Eival N KABAPIOTIKY
opdon, emeIdA n Beppokpaaia kal o atydg oTo
onueio €£660u TOu aKpo@uaiou gival KaAUTepa.
IB10iTEPQ TIPOKTIKG YIa TOV KaBapIoU6 dUaKoAa
TPOGRACIUWY ONUEIWY, OPUWY, EEAPTNUATWY,
QTTOXETEUTEWVY, VITITAPWY, TOUAAETWY, OTOPIWV
1 kahopipép. Mpiv Tov KaBapioud e aTpod, Ytro-
peiTe va pahakWaoeTe Ta £TTiOVA GAaTa WE EUOIA
KITPIKG 0EU, va TO aQroETe va Opdael yia 5 AeTrTd
KI £TTEITA VA OTTOPOKPUVETE T GAATA PE OTUO.
Z1poyyuAn BoupToa
H oTpoyyuAq BolpTtoa ptropei va TomoBeTnOei
WG GUUTTAAPWHA OTO aKPOPUOIO YekaapoU on-
peiou. Me auto Tov TPOTTO UTTOPEITE Va ATTOUA-
KPUVETE EUKOAGTEPO e BOUPTOIOHA TOUG
€TTiOVOUG PUTTOUG.
Mpoooyn
AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaiobntwv emi-
Paveiwy.
= Eoéva A
2TEPEWATE TN GTPOYYUAR BolpToa oTO
0KPOQPUOIO WEKAOHOU OnEiou.
Akpo@Uaio Power
To akpo@UaIo peyGAng I0XU0G UTTOPET VO TOTTO-
BetnOei w¢ CUPTTAPWHA GTO AKPOPUCIO WEKa-
OMOU onueiou.
To akpo@UaIo PeyaAng IoXU0G augavel TNV TayU-
T €6060U TOU OTUOU. ZUVETTWG, €ival KATAAAN-
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Ao yia Tov KaBapiouo 181aiTepa ETTiOVWY

PUTTWV, YWVIWY, APUWV KTA.

= Eéva A
2TEPEWOTE TO AKPOPUOIO PeYEAnG 10xU0G
07O 0KPOPUCIO WeKATHOU onpeiou avaoya
JE TN aTPOYYUAr BoupTaa.

Akpo@UGIO XEIPOG

Tpafrre T0 TTAEKTS KGAUPPQ TTAVW aTTd TO
aKpPo@UaI0 XeIPAG. IB1aiTEPa KATAAANAO yIa pI-
KPEG ETTIPAVEIEG TTOU PTTOPOUV va TTAUBOUV, Ka-
UTTIVEG VTOUG KOl KABPEPTEG.

Akpo@Ucio datrédou

KatdAnAo yia OAeg TIG ETOTPWOEIG TOIXWV KAl

oamedwy, T.x. 0dTmeda atré TéTPA, TTAAKISIO KAl

PVC. Ze TOAU aKkGBapTES ETTIPAVEIEG TIPETTEI VO

TIPOXWPEITE ApYd WOTE O ATUOG VA PTTOPET va

emOPA YIa TIEPITTOTEPN WPOA.

Ymodei$n: Ta umoAgiuuara rou amroppumavri-

KoU 1) Twv yaAakTwuarwy kabapiouou, mou ma-

pauévouv atnv utrd Kabapioud mipadveia,

UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV YPAUUWOEIS KaTd Tov

kaBapioud e arud, or orroics, ouws, eéapavilo-

vIaI e TNV EmavEIANUUEVN Epapuoyn.

= Exéva @
2Tepewate 1o TTavi SaTTEdOU GTO AKPOPUAIO
datrédou.

1 AmmmAwoTe 10 Travi daTrédou KaTd PriKog Kal
TOTTOBETAOTE ETTAVW TOU TO AKPOPUGTIO Oa-
médou.

2 Avoigte Ta KNITT 0TEPEWONG.

3 TomoBeTAOTE Ta AKPQ TOU TTAVIOU OTA AVOiY-

para.
4 KheioTe Ta KNITT 0TEPEWONG.
Mpoooxn

Mnv Balete Ta ddkTuAa avaueoa aTa KAIT.
®UAagn akpouaiou datrédou
= Eiéva
Kard 1ig 81aKoTTéG aTTé TNV €pyacia, avapTh-
0T€ TO aKPoPUOIo daTTEdOU OTO OTHPIYHA
QuAagng.
YalokaBapioTrpag

Xpnon:

—  NapdBupa, kaBpépTeg

— TudAiveg empdveieg o€ viouQiépeg
—  GAAeg Agieg emaveleg

=> [piv atmd Tov TPWTO KABAPIoPS WE TOV Ua-
AokaBapioTrpa KaBapioTe TTPOKATAPKTIKA
ME TO PTTEK XEIPOG Kal TV ETTEVOUON PPOTE.

= WekdoTe opoiduop@a Ye aTpod Tn YUGAIVN
emedvela amd amoaTacn Tepitou 20 cm.

= KabapioTe Tn yudAivn emAveIa KATE {WVEG
amod ETMAVW TTPOG Ta KATW HE TO AACTIXEVIO
XEIAOG TOU UOAOKABOPIOTAPA. ZTEYVWVETE TO
AaoTixEvio XeiAog kal TO TTAGICIO TOU TTapPO-
Bupou pe Tavi oTepa atmd kABe TEPATA.

Zidepo

A Kivéuvog
To aruoaidepo v TPETTEI va XPNOIUOTIOIE-
Ta1 OTQV EXEI TIEOEI KATW, TTApouaidlel 0pa-
TéC BAGBeg iy Bev eivar aTeyavo.

B Kauré arpocidepo Kai kautn déoun
aruou! Emoriare v mpoagoxn GAAwv aro-
LWV OTOV EVOEXOUEVO KiVOUVO EYKAUUATWV.
Mnv arpépere moté T OETUN QTUOU TTPOS
droua n {wa (kivduvog eykauudrwy). Mnv
ayyiCere nAekTpIKOUS aywyoUs 1 GAAa £0-
PAEKTA QVTIKEIUEVA LE TO KAUTO QTUOCIOEPO.

A Mposidomoinan
To aruocidepo kar o kKaAwdio ouvdeonS
TTPETTEN va KpaTouvTal Jakpid arro maidid
Karw Twv 8 eTWV Katd 1 Bépuavon n v
Wwuén Toug.

B To arpocidepo mPETTEl va XpNOIUOTTOIEITal
Kai va arrotiBeral mdvw g€ o1aBepn eTmiQad-
vela.

Ymodeién: ZuviaTouue mn xpron e aIdEpw-

orpas KARCHER pe evepyd ouotnua avappo-

pnong aruou (2.884-933.0). Autn n cidepwoTpa
eivar 15avik@ mpooapuoCEV 0T GUOKEUR TTOU
ayopdoare. AiIsUKOAUVEI KQI GUVTOUEUEI CNUAVTI-

Kd 10 0106pwa. 2€ KABE TEPITTTWan 6a mPEel

Va XPNOIUOTTOIEITE TIOEPUWIOTPQ UE QTUOBIATTELA-

16, SIKTUWTO TV OIOEPWUATOC.

= >uvdéoTe KaAd To Buopa aTpoul Tou aidepou
oTnV TPi¢a TNG CUCKEUAG. To QI TTPETTEI VAl
KAsIdwaoel Pe Evav SIoKpITO fX0.

=> BeBaiwbeite 611 0 AéPNTAG TOU ATUOKABAPI-
oTA TEPIEXEI PPETKO vEPO BpUong.

=> XpnoIPoTIoIaTE ToV aTUoKaBapIoT oUp-
QWVa PE TNV TIEPIYPAPH.

=> [epipéveTe va ToIPOOTEN 0 aTPOKABAPIOTAG.
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Z10épwHa HE OTHO

OAa Ta updouaTa uTTopoUV va o1depwhouv pe

aTpO. ZIDEPWVETE Ta £uaiobnTa A oTaPTTWTE

uQAopaTa aTé To TTow PEPOG 1 CUMPWVA E TIG

UTTOBEIEEIG TOU KATAOKEUQOTH.

Ymodeién: Na autd ra euaiobnra updouara ou-

VIGTOUUE TN XPNaN NS avtikoANTIKAG Baang ai-

Sepwparoc KARCHER BE 6006 (kws.

mapayyehiag 2.860-142.0).

=> PuBpioTe Tov eAeyKTr BepUokpaciag Tou
OTHOOIBEPOU EVTOG TNG YPAUMOOKIOOUEVNG
epIoXAG (++/MAX).

= Mmopeite va {ekivroeTe To 010€pwia, JOAIG

ofRoel n evOEIKTIKA Auyvia Bépuavang Tou
aidepou.
Ymodeién: To méAua Tou gidepou MPETTel va
ivar kauté, WoTe o aTuoéS va Unv UypoTTolEi-
TaI O€ ETAVW TOU KQI Va N OTAlel Emavw oTa
pouxa..

= MeTakiviaTe TO SIAKAOTITN aTUoU eTTavw A dI-
OKOTITN aTPoU KATW.

— AlokomrTopevog aTpog: MEaTE TO BIAKOTITN
aTtyou. H é£0d0g aTpoU Siapkei yia 6go did-
OTNUA TTOPAPEVEL TIIEGUEVOG O BIOKOTITNG.

— ATtuog diapkeiag: Tpangte 1o KAgidwua
TOU JIOKOTITN ATUOU TTIPOG TA TTIOW WATTOU
va kAeidwael. H pon atpou givar guvexng.
lMNa amac@aAhion mEOTE TO KAEIBWUA TTPOG
TO EYTTPAG.

=> 3TNV apyrn Tou OIBEPWUATOG i PETA aTTd éva
OIGAEINpa, KOTEUBUVETE TV TTPWTN SE0UN
aTpoU o€ éva Travi PEXPI va apxioel va eEEp-
XETOI OPOIOPOPPOG OTUAG.

= Mmopeite va kpatrjoeTe kdBeTa 1o 0idEPO YO
va WekdoeTe pe atyd koupTiveg, pouxa
K.ATT.

Z1EYVO O16épwpa

Ymodeién: S1o AéBnta mpémel va urdpyel vepo

ak6un Kai Kard 1o aTEYVO OI0épwLa.

= [pooapudoTe Tov eAeyKTH Bepuokpaaiog

ToU aidepou avaloya e To pouxo.

* | ZuvBeTIKG

eo |MaANIVa, peTagwTd

BapBakepd, hiva

Ymodeién: NaBere umoyn Ta oToixEia yia T0 Ol-
Oépwpa Kai o TTAUGIIO OTNV ETIKETA TOU EVOULQ-
T0G.
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= Mmopeite va EeKIVATETE TO OIOEPWA, HOAIG
oPnoel n evdelkTIKA Auxvia B€puavong Tou
oidepou.

®povrida kal ouvTipnon

A Kivduvog

Q1 epyaaieg ouvrrpnang ekreAodvrar uévov érav
0 peuparoARTInG O¢v givar ouvOedEUEVOS aTnV
mpida Kai 0 arokabapIoTAC EXEl KOUWOEL

‘ExmrAucn Tou aTtpoAéBnTa

=eTAEvETE TOV ATHOAEBNTA TOU OTHOKABAPIOTH

10 apydTEPO UaTEPQ OTTO KGABE 10N TTARPWGCN TNG

OeCapevig.

= AmoouvdEaTE TO PEUPOTOAATITN ATTO TNV
mpia.

= A@RoTe TOV aTHOKABAPIOTH VO KPUWOEL

= AdeidaTe Tn de€apevn vepou.

= A@aipéaTe OAa Ta EEAPTAPATA OTTO TIG UTTO-
OOXEG ECOPTNUATWVY.

Eikéva

=> Avoitte T0 yavtaho TnG BKNG £E0PTNUATWVY.

= A@aip£0Te Ta €EOPTANATA OTTO TN BAKN.

=> AvoiTte To TWPa cuvTApnong. la va T1o emi-
TUXETE, TOTTOOETAOTE TO AVOIKTO GKPO £VAG
OwArva TTPOEKTACNG GTO TTWHA GUVTAPN-
ong, ac@aAioTe 10 aTov 0dnyo Kai EEPIdW-
oTe TO.

= [1AnpwoTe 10 AEBNTA WE VEPO KOl AVOKIVAOTE
Tov We duvapn. Kat' autdv Tov TpdTIo atro-
KOAAWVTaI T aGBECTOUXA KATAAQITTO TTOU
atoTiBevTal oTov TTUBuEva Tou AéBnTa.

= AdeIdaTe 6A0 TO vePO aTTO TO AEBNTa (BAETTE
eikéva ).

A@aAdTwon Tou aTpoAéRnTa

Etreidn karakdBovtal GAATa OTa TOIXWHATA TOU
AéBNTa, cuvioToUue va KaBapiCeTe TOV ATHOAE-
BnTa a6 Ta dAata oTa akdAouba diacTruaTa

(MA=MNAnpwaoeIg deEapevrg)

ZkAnpdtnTa vepol  °dH  mmolll VAN
| poalakd 0-7 013 100
Il pérpio 7-14 1325 90
Il okAnpd 14-21 25-38 75

IV 1T0AU oKANpPo >21 >38 50

Ymodeign: [NAnpopopics OxeTIKES e TN OKANPO-
TNTa TOU VEPOU TNS UGPEUDNS TTOU XPNOIUOTTOIEI -
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TE UTTOPEITE va {NTHOETE aTTO TOV OpPYaVICHO

UdpeUaNCG.

= AmoouvdEDTE TO PEUMATOAATIT aTTd TNV
mpica.

= A@roTE TOV OTUOKOBOPIOTH VA KPUWOEL.

= AdeidoTe Tn oeCapevn vepou.

= AgaipéaTe OAa Ta eEaPTANATA ATTO TIG UTTO-
doxEG eCapTNUATWY.

Eikéva [

= Avoi¢Tte T0 ydvtaAo TnG Brikng eapTNUdTWY.

= AgaipéaTe Ta eapTAaATa aré Tn BAKn.

=> AvoiTte To TwPa ouvTrpnang. Ma va 1o emi-
TUXETE, TOTTOBETATTE TO AVOIKTO GKPO EVOG
OWARVa TTPOEKTACNG GTO TTWHPA GUVTAPN-
ang, ag@aAioTe 10 aTov 0dnyo Kai EePIdW-
oTe TO.

= AdeidoTe 6Ao T0 vepd amd 1o AéBnTa (BAETTE
eixova ).

A\ Mposidotroinan

Ta va amro@uyere pia evdexduevn BAGBN s ou-

OKEUNG, XPrOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTpoidvTa

eykekpiuéva amo v eraipsia KARCHER.

= [a v a@aipeon Twv aAdTWY XPNGCIUOTTIOIE-
Te Ta £10IKA oTIK TNg KARCHER (Kw$. Tra-
payyehiag 6.295-206). Kard T xprion Tou
dlaAUMaTOG aaipeang aAdTwv AdRete utro-
wn TIg UTTOdEICEIG doooAOYiIOG TN CUCKEUQ-
aia.

A\ Mpoooyn

Emdeiére mpoooxn kard tnv mARpwaon Kai 1o

adeiaaua tou arokabapiath. To arroakAnpuvri-

KO utropei va mpokaAéael {nuia o€ suaiobnteg

EMIPAVEIES.

=> BdAte 10 aTOOKANPUVTIKG OTO BepuavTripa
Kal a@rjoTe 10 dIdAUMa va ETTEVEPYNTEI VIO
TTEPITIOU 8 WPEG.

A\ Mposidotroinan

Mnv Bidwvere T TTWUaA ouvinpnaong arny ou-

oKeun Kartd tnv diadikaaia TN agaipeans aAd-

Twv.

Mn xpnaoiuorroigital Tov atyokaBapiorr), 660

utrépyel akéun oro AéBnta uéoo agaipeons aAd-

Twv.

= AdeidoTe 6A0 T0 dIGAUpa aQaipeang aAGTwY
¢meira ammo 8 wpeg. EmeaidA mapapévouy Ka-
Téhoitra Tou dlaAUpaTog aTo AEBnTa TNG OU-
OKEURG, emAUveETE TO AéBNTa BUO €W TPEIG
QOPEG PE KPUO VEPD, YIO VA ATTOJAKPUVETE

O\ Ta UTTOAEIUATA TOU TTPOIGVTOG aQaipe-
ong aAdTwv.

AdeidaTe Ao To vepd atd 1o AéPnTa (BAETTE
eikéva ).

2TeyvwWoTE TN OAKN yia T0 KaAwdio oUvde-
ong aTo diKTuo.

BIdWaoTe 10 TTWHPA CUVTAPNGONG HE TO CWAI-
Va TTPOEKTACNG.

lepiote Tn de€apevn vepou (BA. aehida 8).
O atpokaBapIoTAg eival £ToIPOG yia Xpron.

L7 2 2R

Dpovrida Twv e§apTRUATWY

Ymodeién: To mavi damrédou Kai n emévouan

QPOTE eival HON TPOTTAULEVA KaI UTTOPOUV va

xpnaiuotroinBolv auéowg e Tov aruokabapl-

ati).

= Ta mavid datédou Kal ol ETEVOUOEIG PPOTE
TAévovTal aTo TTAUVTAPIo aToug 60°C. Mn
XPNoIpoTIolEiTE OAAKTIKG yia va SiatnpnBei
N KaAr aTTopPOQNTIKOTNTA TWV TTAVIWV. Ta
Tavid gival KaTGAANAa Kai yia oTeyvwTrpIo
POUXWV.

AvTtipeTwmon BAaBwv

O1 BAGBEG opeilovTal guxva G€ AGHUAVTES QITi-
€G, TIG OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE PO-
veg/ol oag pe Tn BoriBeia Tou akoAoUBou Trivaka.
Ze epimTwon ap@iBoAiag ) o€ TepiTITwaon BAG-
Bng tou dev avagépeTal W TTAPAKOAOUNE va
ateuBlveaTe TNV £§ouaiodoTnpéV UTTNPETIa
€CUTINPETNONG TTEAQTWOV.

Kivduvog
O1 epyaaieg ouvrrpnang ekreAodvrar uévov orav
0 peuparoAnmIng bev givai ouveedeuévos aTnv
mpi¢a Kai o0 aruokaBapIoTAC EXEl KOUWOEL
Epyaaiec emoKeuwv 0Tn OUOKEUN ETITRETTETAI
va ekteAouvrar uévov amé v eouaiodornuévn
uttnpeaia eEuTnpETNONS meAaTwy.

Y1repBoAikog Xpovog TpobBépuavong

O atpoAéBnTag éxel GAata
= AQoAaTWOTE TOV ATHOAERNTA.
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Agv TTapdyeTal aTpog

H evdeikTiki Auxvia éAAeigng vepou

avaBooBrvel M€ KOKKIVO Kl NXEi TO

OKOUGTIKO CiHa

H degapevn vepou eival ddela.

=> TepioTe TN de€apevn vepoU péxpl 10 onuadI
"MAX".

H evdeikTiki Auxvia éAAeiyng vepou avdpel

HE KOKKIVO

O atpoAéBnTag dev €xel vepod. EvepyotroiiBnke

n TpoaTagcia utrepBEppavaong TG avTAiag.

=> ATIEVEPYOTTOINTTE T GUOKEUN).

=> [epioTe 1 de€apevn vepou

=> Zuokeur EvepyomoioTe nv.

H deCapevi vepou dev £xel ToroBeTnOei cwoTd

] éxel GAata.

= AgaipéoTe kal EETAUVETE Tn SeCapevn ve-
pou.

= TomobetroTe Tn de€apevn vepou oTn Béon
NG KaI TIECTE TNV TIPOG T KATW, WATTOU Va
ao@aNioel.

O poxAdg atpou dev prropei va artnBei

O poxAdg atuou givar kKAgidwpévog e Tn didrtagn

ao@dahiong/ ac@daAeia yia Ta TTaIdId.

= MeTakivioTe TO JIOKOTITN ETTIAOYNAG TTOGOTN-
TAG ATPOU TTPOG TA EUTTPAG.

To arpocidepo "@Tuver" vepo!

= PubyioTe Tov eheykTr| BepUoKpaaiag aTn
BaBuida eee.

=> =emAUVETE i} ATTOPAKPUVETE Ta GAATA aTTd TO
AéBnTa TOU aTHOKABAPICTH.

MeTd Ta SiaAgippara améd 1o o1dépwpa, amod

TO aTpOCiBePO E§EPXOVTOI OTAYOVEG VEPOU.

2e TTEPITITWOn HeyaAwv TePIOdWVY axpnaiag, €i-

vai duvaTo va UTTdpgel CUPTTUKVWON Tou aTpoU

0TOUG aywyoug aTyoU.

= Z1péyTe TNV TTPWTN 0N OTUOU TTPOG éva
EeXwPIOTO KOPPATI UaACQ.

MeydAn expor) vepou

O aTpoAéBnrag €xel GAaTa
= AQaAaTWOTE TOV aTOAEBNTA.

EL -14

TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

HAekTpikn ouvdeon

Tdon 220-240V
1~50/60 Hz
BaBuog mpooTaciag IPX4
Karnyopia pooTaciag I
Emdoozeig
O¢puavTikr 10X0g 1800 W
O¢puavTikr 10X0G Zidepo 700 W
Méyiotn Trieon Aeiroupyiag 0,35 MPa
Xpdvog mpobépuavaong 3 Aetrtd
MocoétnTa aryou
Atpég dlapkeiag 50 g/min
Aéopn atgoU péy. 110 g/min
XwpnTikOTNTA
Aetapevn vepou 1,01
ATpoAEBNTOG 051
AlaoTdoelg
Bdpog (xwpig TTapeAkOpE- 4,2 kg
va)
Mnkog 384 mm
MAGTog 241 mm
"Yyog 275 mm

Me v emipuAaén rexvikwv aAAaywv!
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Mpdéobeta e§apTpaTa

Kwdikog mapayyeAiog
ZET TAVIWV KOBAPIOHOU atrd pi- 2.863-171
KPOIVEG, PTTavio
2 pahakd avid darédou atmé mAouoa,
1 emévduaon TPIYIMOTOG yIa TO OKPOQYUGIO XEI-
pOg, 1 TTavi yuoAiopaTog yia KAToTITpa Kal PTra-
TapIES
ZET TAVIWV KOBAPIGHOU amrd pi- 2.863-172
KPOiveg, Koudiva
2 pahakd mavid darédou atmé mAouoa,
1 pahakn emévduon amd mAovoa, 1 Tavi kaba-
PIGHOU ETTIPAVEIWY OTTO avoEEeidWwTO XAAUBA Xw-
Pig YPapLES
ZET TAVIWV AT MIKPOiVEG, paAa-2.863-173
k6 TTavi Samédou
2 pahakd avid darédou atrd Aouca
ZET TTAVIWV KOBOPIOHOU atrd pi- 2.863-174
Kpoiveg, paAakn emévuan
2 Jahakég emevdUoeig ato TTAouoa

Mavia @poté 6.369-357
5 BapBakepd avid datrédou

Emevdioeig ppoté 6.370-990
5 BauBakepég eTEVOUDEIG

ZeT OTPOYYUAEG BoUpTOEg 2.863-058

4 oTpoyYUAEG BoUPTOEG YIa TO OKPOPUTIO WEKO-
OUoU anpeiou

ZET OTPOYYUAWV BOUPTOWV UE
oupudTiveg BolpToEg Ao
umpouT{o

Y10 TNV OTTOPAKPUVON ETTIHOVWY PUTTWV. [8avIKO
VIO OVOEKTIKEG ETTIPAVEIEG.

Z1poyyuAn BoUptoa pe §uotpo  2.863-140
2TpoyyuAr BolpToa Pe BUO OEIPEG AVOEKTIKWY
oTn BeppdTNTa BoupTowv Kai éva EUaTpo. Aev
evOEIKVUTAI YIO EUQITONTEG ETIPAVEIES.
Bouptoa aTuol Touputro 2.863-159
lMa epyacieg kabapiouoU TTou Kavovikd Ba
amairodoav TRIYIHo
Akpo@Uaoio epIToinong uPa-
OUATWY

Mo 10 PPECKAPIoUA POUXWV KOl UQACHATWY.
AtmokoAANnTAG TaTETOOPiag 2.863-062
YIO TNV OTTOPAKPUVGN JOKETWV Kal UTTOAEIMUG-
TwV KOAOG

ZTIK atropdkpuvong aAdTwy (9 1€-6.295-206
Hayia)

2.863-061

4.130-390

Evepyn o16epwaoTtpa AB 1000 2.884-933
Mo TOAU KOAd aTTOTEAéOUATO OTO OIOEPWA Kal
onUavTikn e§oikovounan xpovou (uévo yia 230
V)

Migon arpou arpocidepou 2.863-209

AvTiKOAANTIKA Bdon 2.860-142
KatdAAnAo yia 1o G18épwpa euaiodnTwy uga-
OMdTWV.
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Genel bilgiler

Sayin misterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gore davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharl stipurgeyi sadece evde kullanin.
Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve
bu kullanim kilavuzunda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlarla kullanilabilir. Herhangi
bir temizlik maddesine ihtiya¢ duyulmaz.
Ozellikle glvenlik uyarilarina dikkat edin.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

TR-5

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

DIKKAT - Kullanma kilavuzunu
A okuyun!

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri dénlgs-ti-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢opline atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
litfen 6ngorilen toplama sistemleri aracili-
diyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tize-
rinde g0sterilmistir. Ambalaj acildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Yedek parcgalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalar
kullanin. Bir yedek parca genel bakigini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-
niz.

Garanti

Her lilkede yetkili distribltorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti stresi iginde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
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likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.
(Adres i¢in Bkz. Arka sayfa)

Guvenlik uyarilar

A\ Tehlike

ol

132

Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin ¢alistirilmasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi
durumunda gerekliemniyet tedbirlerinin
dikkate alinmasi gerekir.

Cihazi iginde su bulunan klivetlerde kul-
lanmayin.

Cihaz, Orn; finnlar, aspiratérier, mikro
dalga, televizyon, lamba, fén, elektrikli
isiticilar gibi elektrikli cihazlarin temiz-
lenmesi igin kullaniimamalidir.

Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan
once kontrol edin. Eger hasar veya ek-
sik var ise kullanilmamalidir. Liitfen
Ozellikle sebeke baglanti hatti, bakim
kapagdi ve buhar hortumunu kontrol
edin.

Hasar gérmlis sebeke baglanti kablo-
sunu derhal yetkili miisteri hizmetleri/
elektronik teknisyeni tarafindan degisti-
rilmesini saglayin.

Buhar hortumunu hemen degistirin. Sa-
dece liretici tarafindan tavsiye edilen
buhar hortumu (Siparis numarasi igin
bak. Yedek aksesuarlar) kullanilabilir.
Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

Sagliga zarar verebilecek maddelere
(6rn. asbest) buhar piiskiirtmeyin.
Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi
tutmayin veya insanlar, hayvanlar (ize-
rine dogrultmayin (Yanma tehlikesi).
Bakim kapagi ¢alisma sirasinda agil-
mamalidir.

Uyan

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyari-
can elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli bag-
lantiyla baglanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima bagdla-
yin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

Orn; banyo gibi nemli odalarda cihazi
sadece 6nceden baglanmis bir Fl koru-
ma galterli prizlerde ¢aligtirin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
keli olabilir. Sadece, kablo kesiti 3x1
mm?olan ve su plskiirmesine karsi ko-
runmusg bir uzatma kablosu kullanin.
Elektrik fisi ve uzatma kablosunun bag-
lantisi su iginde olmamalidir.

Elektrik baglanti veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistiriimesinde su ge-
cirmezligi ve mekanik saglamliligi ga-
ranti edilmelidir.

Kullanici, cihazi talimatlara uygun ola-
rak kullanmak zorundadir. Yerel kural-
lari dikkate almali ve ¢alisma
esnasinda gevredeki kigilere dikkat et-
melidir.

Bu cihaz, gézetim altinda bulunmalari
veya cihazin giivenli kullanimi hakkinda
egitim almig olmalari ve bununla bag-
lantili tehlikeleri bilmeleri durumunda 8
yas ustii cocuklar ve kisitli bedensel,
duyusal veya diigtinsel yetenekleri olan
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisi-
ler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar ci-
hazla oynamamalidir. Gocuklar
gbzetim olmadan temizlik ve kullanici
bakimi yapmamalidir.

Cihaz g¢aligir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

Priz bulunan fayansl duvarlarin temiz-
lenmesi sirasinda dikkatli olun.

Dikkat

TR -6

Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer sekil-
de zarar ya da hasar gérmemesine dik-
kat edin. Elektrik fisini 1s1, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

Cihaza zarar verebilecekleri icin, ¢6z(-
cli madde, ¢6ziicli madde igeren sivilar
veya inceltilmemis asitleri (Orn; temizlik
maddeleri, benzin, tiner ve aseton) ke-
sinlikle su haznesine doldurmayin.
Cihaz, temizlik ¢alismasi sirasinda ta-
sinmamalidir.

Cihaz saglam bir zemin iizerinde bulun-
mall.



B Cihazi sadece agiklamaya veya sekle
uygun olarak galistirin veya depolayin!

B Buhar kolunu ¢alisma sirasinda sikigtir-
mayin.

B Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alan-
da depolamayin.

Gilvenlik tertibatlar

Dikkat

Glvenlik tertibatlarr kullaniciyr korur ve de-
gistirilmemelidir veya herhangi bir islem ya-
pilmamalidir.

Basing regiilatorii

Basing regulatéri kazan basincini mim-
kiin oldugu kadar sabit tutar. Rezistans, de-
podaki maksimum ¢alisma basincina
ulasiimasi durumunda kapatilir ve buhar
¢ikmasi sonucu depodaki basincin digme-
si durumunda tekrar devreye sokulur.
Kazan termostati

Hata durumunda kazanda su kalmazsa si-
caklk yukselir. Kazan termostati isitmayi
kapatir. Kazan dolduktan sonra normal ga-
lisma tekrar mamkanddar.

Emniyet termostati

Basing regulatoru ve kazan termostati hata
durumunda devre digi kalirsa ve cihaz agiri
bicimde 1sindiginda, emniyet termostati
devreye girer ve cihazi kapatir. Emniyet ter-
mostatinin tekrar ilk duruma getirilmesi igin
KARCHER miisteri hizmetlerine basvurun.
Bakim kapagi

Bakim kapag! ayni zamanda bir basing di-
sirme valfidir. Olusan buhar basinci kargi-
sinda kazanin kapanmasini saglar.

Basing regulatori arizali ise ve kazandaki
buhar basinci artarsa, asiri basing valfi agi-
lir ve buhar, bakim kapagindan disari gikar.
Bu durumda cihazi tekrar ¢alistirmadan
dnce KARCHER vyetkili servisine bagvurun.

TR -7

Bu kullanim kilavuzunda maksimum dona-

nim agiklanmaktadir. Modele baglh olarak

teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz.

Ambalaj).

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa! A

A1 Kapakl cihaz prizi @

A2 Su deposu

A3 Su tankinin kapak bashgi

A4 Acgma/Kapatma digmesi

A5 Isitici kontrol lambasi (YESIL)

A6 Su eksikligi kontrol lambasi (KIRMIZI)

A7 Tasima kolu

A8 Aksesuar tutucusu

A9 Kapak bagligiyla birlikte aksesuar bol-
mesi

A10 Bakim kapag

A11 Elektrik baglanti hattinin saklama yeri

A12 Taban memesinin park tutucusu

A13 Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti
kablosu

A14 Tekerlekler (2 adet)

A15 Ydnlendirme makarasi

B1 Buhar tabancasi

B2 Buhar kolu

B3 Kilit agma dugmesi

B4 Buhar miktarini segme anahtari (gocuk
kilitli)

B5 Buhar hortumu

B6 Buhar soketi

C1 Nokta puskirtmeli ug

C2 Yuvarlak firca

C3 Gicli temizleme ucu

D1 Hassas temizleme ucu

D2 Havlu kilif

E1 Uzatma borular (2 adet)

E2 Kilit agma digmesi

F1 Taban memesi

F2 Sabitleme mandali

F3 Yer bezi

G1 Pencere ¢ektirmesi

Opsiyon

H1 0ti buhar basinci

H2 Buhar digmesi (alt)

H3 Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU)

H4 Buhar digmesi (Ust)

H5 Buhar digmesi kilidi

H6 Sicaklik ayari digmesi

H7 Buhar soketi
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Kisa Kullanim Talimati

= Sekiller Bkz. Sayfa 2

1 Su yankini "MAX" isaretine kadar dol-
durun.

2 Buhar soketini cihazin prizine sokun.

3 Sebeke fisini takin.
Cihazy agyn.

4 |sitici kontrol lambasi yegil renkte yanip
séner.
Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde
yanmasini bekleyin.

5 Aksesuarlari buhar tabancasina bagla-

yin.
Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

Calistirma

= Sekiller Bkz. Katlanir say-
fa!

Aksesuarlarin monte edilmesi

Cihaz prizinin kapagini agin.

Buhar soketi cihazin prizine iyice otura-

cak sekilde takin. Bu sirada soket duyu-

lur sekilde kiltilenmelidir.

Ayirmak igin: Cihaz prizinin kapagini

asagiya dogru bastirin ve buhar soketi-

ni cihazin prizinden ¢ekin.

= SekiA-E
Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uy-
gulanmasi" bolima) buhar tabancasina
baglayin. Bu amagla aksesuarin agik
olan arka ucunu buhar tabancasina ta-
kin ve buhar tabancasinin kilit agma
digmesine kilittenene kadar buhar ta-
bancasini itin.

= Sekil
Gerektiginde uzatma borularini da kul-
lanin. Bu amagla bir ya da her iki uzat-
ma borusunu buhar tabancasina
baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru
itin.

Aksesuari ayirmak

A\ Tehlike

Aksesuar pargalarini ayirirken sicak su

damlayabilir! Aksesuarlari kesinlikle buhar

cikarken ayirmayin - Yanma tehlikesi!

L7

=>» Buhar miktarini segme anahtarini arka
konuma getirin (buhar kolu blokedir).
2> Sekil B
Aksesuarlari birbirinden ayirmak igin ki-
lit agma digmesine basin ve parcalari
birbirinden ayirarak ¢ikarin.

Su deposunu doldurun

Su deposuna her zaman su doldurulabilir.

Dikkat

Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis

suyunu kullanmayin!

Temizlik maddesi ya da diger katki madde-

leri (6rnegin kolular) doldurmayin!

Temiz saf su kullanmayin! Maks. %50 saf

su ve%50 musluk suyu.

Toplanmis yagmur suyu Kullanmayin!

> Sekil H

Su tankini doldurmak igin gikarilabilir veya

dogrudan cihazin lizerinde doldurulabilir.

Su tankinin ¢ikartiimasi

=>» Su tankini dik konumda yukari gekin.

= Su tankini yatay sekilde gesmenin altin-
da "MAX" isaretine kadar doldurun.

=>» Su tankini yerlestirin ve kilitlenene ka-
dar asagiya dogru bastirin.

Dogrudan cihazda

=> Suyu bir hazneden doldurma hunisine
akitin. "MAX" Isaretine kadar doldurun.

Cihazi agin

=>» Cihazi sert bir zemine koyun.
=>» Elektrik figini prize takin.
= Cihazi calistirmak icin digmeye basin.

Isitict kontrol lambasi yegil renkte yanip

séner.

Not: Buhar kazaninda az veya hig su yok-

sa, su pompasi ¢alismaya baslar ve su tan-

kindan buhar kazanina su sevk eder.

Doldurma islemi dakikalarca sdrebilir.

=> Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde
yanmasini bekleyin.

Buharl temizleyici galismaya hazirdir.
Not: Cihaz her 60 saniyede bir valfi kapatir.
Bu, cihazda kire¢ olugsumunu 6nler. Bu sira-
da hafif bir tiklama sesi duyulur. Bu nedenle
buhar ¢ikisi engellenmez.
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Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, su eksikligi

kontrol lambasi kirmizi renkte yanar ve bir

sinyal sesi duyulur.

Not:Buhar kazaninda az su kalmissa veya

hi¢ su kalmamissa, su pompasi, otomatik

olarak su deposundan buhar kazanina su

génderir. Su deposu bossa, su pompasi

buhar kazanini dolduramaz ve buhar aligi

bloke edilir.

= Su yankini "MAX" isaretine kadar dol-
durun.

Not: Su pompasi, kisa araliklarla buhar ka-

zanini doldurmaya calisir. Dolum islemi ta-

mamlandiginda buhar aktarimi tekrar

serbest birakilir ve kirmizi kontrol lambasi

séner.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullana-
rak, ¢cikan buhar miktari ayarlanir. Segcme
anahtari ¢ konuma sahiptir:

(@:2 Maksimum buhar miktari

@ Azaltilmis buhar miktari

@ Buhar yok - cocuk kilidi
Uyari: Bu konumda buhar koluna ba-
Silamaz.

= Secme anahtarini gerekli buhar miktari-
na ayarlayin.

=>» Buhar koluna basin, bu sirada, buhar
esit oranli sekilde puskirtiilene kadar
buhar tabancasini ilk 6nce bir beze
dogdru tutun.
Uyari: Depodaki basinci korumak igin,
kullanim sirasinda buharli temizleyici-
nin rezistansi tekrar tekrar devreye gi-
rer. Bu sirada, isitici kontrol lambasi
yesil renkte yanip séner.

Cihazin kapatilmasi

Cihazi kapatmak igin digmeye basin.
Cihazin figini prizden gekin.

Cihazin priz kapagini asagiya dogru
bastirin ve buhar soketi 'yi cihazin pri-
zinden gekin.

= Artik suyu su tankina bosaltin.

vV
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Cihazin saklanmasi

Sekid - E

= Gugcli memeyi ve yuvarlak firgayi akse-
suar bélmesinde istifleyin.

= El memesini ve nokta piskirtme me-
mesini birer uzatma borusuna takin.

= Uzatma borularini bliylik aksesuar tutu-
cusuna takin.

= Taban memesini park tutucusuna asin.

=>» Buhar hortumunu uzatma borularina

sarin ve buhar tabancasini taban me-

mesine takin.

Sebeke baglanti kablosunu, sebeke

baglanti kablosunun saklama bdlme-

sinde istifleyin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

v

Zemin ylizeylerinin temizlenmesi
Buharli temizleyicinin kullaniimasindan
dnce zeminin slpurilmesi veya yerdeki
tozlarin emdirilmesi 6nerilir. Bu sekilde,
nemli temizlikten 6nce zemindeki kirler/
gevsek partiklller temizlenir.

Tekstil iiriinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6n-
ce, tekstil ylizeyin gériinmeyen bir béli-
miinde makineyi deneyin: Once buhar
verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.
Kaplamali veya cilali yiizeylerin
temizlenmesi

Kapilar, parkeler, mutfak dolaplari, mobil-
yalar vb. boyali veya plastik kapli yuzeyle-
rin temizliginde, yizeyde bulunan koruyucu
madde, cila veya boya ¢oziilebilir yada lize-
rinde lekeler olugabilir. Bu ylzeyleri temiz-
lemeden 6nce bir parca beze kisa sureli
buhar verin ve bu bezle yiizeyleri silin.
Dikkat

Tutkal ¢6zllebilecegi igin, buhari tutkallan-
mig kenarlara yéneltmeyin. Cihazi vernik-
lenmemis ahgap ya da parke tabanlarin
temizlenmesi icin kullanmayin.
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Camlarin temizlenmesi

Dusuk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda,
tim cam yuzeyine hafifce buhar plskurte-
rek camlari 1sitin. Bu sayede, ylizeyde ca-
min kirlimasina neden olabilecek gerilimler
onlenir.

Daha sonra, pencere ylizeyini el memesi
ve kilifla temizleyin. Suyu ¢ektirmek igin bir
pencere gektirmesi kullanin veya ylzeyleri
silerek kurutun.

Dikkat

Zarar vermemek igin, buhari pencere ger-
cevesinin vernikli yerlerine ybneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilir-

siniz, Ornegin:

— 10-20 cm mesafeden buhar pulskirte-
rek, asili giysi parcalarindaki kokulari
ve katlar gidermek igin.

— Bitkilerin tzerindeki tozlarin alinmasi.
Bu sirada 20-40 cm'lik bir mesafeyi ko-
ruyun.

— Birbeze kisa sireli buhar puskurtilerek
ve bununla mobilyanin (izeri silinerek,
tozlarin nemli bir sekilde silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme
cikisindaki sicaklik ve buhar en ylksek du-
zeyde olacagi i¢in temizleme etkisi de o
oranda ylksek olur. Zor erigilen yerler, ek
yerleri, armaturler, drenajlar, ddkme parca-
lar, lavabolar, kivetler, tuvaletler, jaluziler
ya da kalorifer radyatérlerinin temizlenmesi
icin cok pratiktir. Buharli temizlemeden 6n-
ce, glclu kireg tortularinin izerine sirke
veya limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki
etmesi beklenir ve daha sonra buharla te-
mizlenebilir.

Yuvarlak firca

Yuvarlak firga, nokta puskirtme memesini
tamamlayici olarak takilabilir. Bu sayede,
inatgi kirler fircalayarak daha kolay temizle-
nebilir.

Dikkat
Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun
degildir.
2> Sekil @
Yuvarlak firgayl nokta ptskirtme me-
mesine sabitleyin.
Power memesi
Glgli temizleme ucu, nokta puskirtme
memesini tamamlayici olarak takilabilir.
Gugli temizleme ucu buharin puskirtilme
hizini artirir. Bu nedenle, 6zellikle inatgi kir-
lerin temizlenmesi, kdseler, ek yerlerinin,
vb puskirtme yoluyla temizlenmesi igin gok
uygundur.
= Sekil @
Gugld temizleme ucunu yuvarlak firga-
ya uygun olarak nokta puskirtme me-
mesine sabitleyin.

Hassas temizleme ucu

Havlu kumas pargayi el memesinin Uzerine
cekin. Silinebilen kiguk yuzeyler, dus ka-
binler ve aynalar i¢in ¢ok uygundur.

Taban memesi

Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC taban-
lar gibi silinebilen tim duvar ve taban kap-
lamalari icin uygundur. Cok kirli bélgelerde,
buharin daha uzun sire etki gésterebilmesi
icin daha yavas calisin.
Not: Hala temizlenecek ylizeyde bulunan
temizlik maddesi artiklari ve temizleme
emdilsiyonlari, buharla temizleme sirasinda
kabarciklar olabilir; fakat birka¢ uygulama-
dan sonra bunlar kaybolur.
= Sekilld
Taban bezini taban memesine sabitle-
yin.
1 Taban memesini boylamasina katlayin
ve taban memesinin Gzerine koyun.
2 Tutucu mandallari agin.
3 Bezin uclarini deliklere yerlestirin.
4 Tutucu mandallari kapatin.
Dikkat
Parmaklarinizi mandallarin arasina sokma-

yin.
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Taban memesinin park edilmesi

= Sekil @
Calisma aralarinda taban memesini
park tutucusuna asin.

Pencere gektirmesi

Kullanim:

— Pencereler, aynalar

— Dus kabinlerinin cam yuzeyleri

— Diger kaygan ylzeyler

= Pencere c¢ektirmesiyle ilk temizligi yap-
madan once, el memesi ve bir havlu ku-
masla yag ¢oziici bir 6n temizlik yapin.

= Cam yuzeylere yaklasik 20 cm’lik bir
uzakliktan, tum ylzeye esit sekilde bu-
har uygulayin.

= Cam ylizeyi, pencere ¢ektirmesinin las-
tik agziyla seritler halinde yukaridan
asagiya dogru temizleyin. Tamamladi-
giniz her seridin ardindan lastik agzi ve
camin alt kenarini bir bezle kurulayin.

Utii

A\ Tehlike

B Dismiigse, lizerinde gériiliir hasarlar
varsa veya sizdiriyorsa buhar basingli
td kullanilmamalidir.

B Sicak buhar basingl iitii ve buhar

tazyiki! Baska insanlari muhtemel yan-

ma tehlikelerine karsi uyarin. Plskdren
buhari insanlara ve hayvanlara asla
dogrultmayin (haslanma tehlikesi). Bu-
har basingli (itliyli sicakken elektrik
kablolarina veya yanabilir esyalara te-
mas ettirmeyin.

Uyari

Isinma veya soguma sirasinda, buhar

basingli (itii ve badlanti hatti 8 yasin al-

tindaki ¢cocuklarin ulasamayacagi bir
yerde bulunmalidir.

B Buhar basingl ltii saglam bir ylizey
lizerinde kullaniimali ve saglam bir y(i-
zeye konmalidir.

Uyari: Aktif buhar emme ézellikli KARC-

HER (itli masasini kullanmanizi éneriyoruz

(2.884-933.0). Kércher (itli masasi, aldigi-

niz cihaza gére tasarlanmistir ve ona opti-

mum uyum sagdlar. Bu 6zellikleri (tiileme
islemlerini 6nemli élglide kolaylagtirir ve

"R
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hizlandirir. Ancak her durumda, buhar ge-

girici, 1zgara bigiminde bir (itli masasi kulla-

nilmalidir.

= Utiinin buhar soketini cihaz prizine ta-
kin. Bu sirada soket duyulur sekilde ki-
littenmelidir.

=>» Buharli stiplirgenin kazaninda taze
musluk suyu oldugundan emin olun.

=>» Buharli temizleyici yapilan tarife gére
cahistirin.

=>» Buharli temizleyicinin galismaya hazir
olmasini bekleyin.

Buharli iitiileme

Her tirli kumas buharla ttlilenebilir. Has-

sas kumaglar veya baskilar ters yliziinden

veya Ureticinin talimatlarina gére ttilenme-
lidir.

Not: Bu hassas tekstil tiriinler icin KARC-

HER BE 6006 yapismaz (itii tabaninin (Si-

paris No. 2.860-142.0) kullaniimasini

éneriyoruz.

= Utiinlin sicaklik ayari diigmesini tarali
olan saha icerisinde ayarlayin (*¢/
MAX).

= Ut rezistansinin kontrol lambasi s6-
niince, tlye baslanabilir.

Not: Buharin (itii tabaninda yogunlasip
camasirlarin lizerine damlamamasi igin
litd tabaninin sicak olmasi gerekir.

= Ust buhar diigmesi veya alt buhar diig-
mesine basin.

— Fasilali buhar piiskiirtme: Buhar dig-
mesine basin. Digmeye basildidi sire-
ce buhar ¢ikar.

— Siirekli buhar piskiirtme: Buhar diig-
mesinin Kilidini yerine oturana kadar ge-
riye gekin. Buhar sirekli olarak disari
cikar. Gézmek igin kilidi 6ne dogru bas-
tirn.

= Utiiye baslarken veya (tiileme molala-
rinda, buhari dnce bir beze tutarak bu-
harin dizenli bir bicimde
puskirtiiimesini bekleyin.

=>» Perdelere, giysilere, vb. buhar uygula-
mak igin Utlyu dikey bicimde de tutabi-
lirsiniz.
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Kuru iitiileme

Not: Kuru (tiileme sirasinda da kazanda

su bulunmalidir.

= Utiindzin sicaklik ayar digmesini (tii-
lenecek giysiye uygun olarak ayarlayin.

* |Sentetik

Kazandaki kireglerin ¢oziilmesi

Kazan duvarlarinda da kireg olustugu igin,

kazani asagida verilen araliklarla kirecten

arindirmanizi 6neririz (KD=Kazanin Doldu-
rulmasi):

e¢ |YUn, ipek Sertlik derecesi °dH mmol/l KD

ee¢ [Pamuk, keten | yumusak 0-7 013 100
Not: Giysilerdeki (itiileme ve yikama bilgi- Il orta 714 1325 90
lerine dikkat edin. l_sert 14-21 25-38 75
= Utii rezistansinin kontrol lambasi s6- IV_gok sert >21  >38 50

nlnce, (tlye baslanabilir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Bakim ¢alismalari yalnizca elektrik fisi ge-
kilmis oldugunda ve buharli temizleyici so-
gudugunda yapilmalidir.

Buhar kazaninin yikanmasi

Buharli temizleyicinin buhar kazanini en

gec 10. tank dolumundan sonra suyla yika-

yin.

=>» Cihazn figini prizden ¢ekin.

=>» Buharli temizleyiciyi sogutun.

=> Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari
cikarin.

Sekil &

= Aksesuar bélmesinin kapak bashgini
acin.

= Aksesuarlari aksesuar bélmesinden ¢i-
kartin.

= Bakim kapagin agin. Bu amacla, uzat-
ma borusunun agik ucunu bakim kapa-
gina oturtun, kilavuza kilitleyin ve
dondirin.

=> Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli
bir sekilde ¢alkalayin. Bu sayede, depo-
nun tabaninda biriken kire¢ artiklari ¢o-
zalar.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil ).

Uyari: Musluk suyunun sertlik derecesini
sular idaresi ya da sehir idaresinden 6gere-
nebilirsiniz.

=>» Cihazin figini prizden ¢ekin.

=>» Buharli temizleyiciyi sogutun.

=>» Su tankini bosaltin.

=>» Aksesuar tutucularindan aksesuarlari
cikarin.

Sekil [

= Aksesuar bélmesinin kapak bagligini
acgin.

= Aksesuarlari aksesuar bélmesinden ¢i-
kartin.

=>» Bakim kapagin agin. Bu amagla, uzat-
ma borusunun ag¢ik ucunu bakim kapa-
gina oturtun, kilavuza kilitleyin ve
déndurin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil IN).

A\ Uyan

Cihazin hasar gérmesini 6nlemek igin sa-

dece KARCHER tarafindan onaylanmig

trtinleri kullanin.

2 Kireci ¢dzdiirmek icin KARCHER kireg
Onleyici tabletleri (Siparis No. 6.295-
206) kullanin. Kire¢ onleyici ¢ozeltiyi
kullanmadan dnce ambalajin (izerinde-
ki dozaj uyarilarina dikkat edin.

A\ Dikkat

Buharli temizleyiciyi doldururken ve bosal-

tirken dikkatli olun. Kireg ¢bziicl ¢bzelti

hassas ylizeylere zarar verebilir.

= Bu ¢dzeltiyi kazana doldurun ve ¢ozelti-
yi yaklasik 8 saat kazanda bekletin.

A\ Uyan

Kiregten arindirma sirasinda, bakim kapa-

gini cihaza vidalamayin.
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Depoda kireg ¢éziict bulundugu stirece,
buharli temizleyiciyi kesinlikle kullanmayin.
= 8 Saat sonra kireg ¢ézme ¢ozeltisini ta-
mamen bosaltin. Cihazin deposunda
hala bir miktar ¢ézelti kalmistir, bu ne-
denle kireg ¢ozucunlin tim artiklarini
temizlemek igin depoyu iki ti¢ kez soguk
suyla galkalayin.

Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil ).

Sebeke baglanti kablosunu saklama
bdélmesini kurutun.

Bakim kapagini uzatma borusuna vida-
layin.

Su tankini doldurun (bkz. Sayfa 8).
Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

L 20 2 R 7

Aksesuarlarin bakimi

Uyari: Yer bezi ve havlu kilif 5nceden yi-

kanmistir ve hemen buharli temizleyiciyle

birlikte kullanilabilir.

=> Kirlenmis yer bezlerini ve havlu kiliflari
60°C’de camasir makinesinde yikayin.
Bezlerin kiri emme 6zelligini kaybetme-
mesi i¢cin yumusatici kullanmayin. Bez-
ler kurutucu igin uygundur.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde
¢ozebilecegdiniz, genellikle basit nedenler-
den dolayi olusur. Stphe duydugunuzda
veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lutfen musteri servisine
danigin.

A\ Tehlike

Bakim calismalari yalnizca elektrik fisi ce-
kilmis oldugunda ve buharli temizleyici so-
gudugunda yapiimalidir.

Cihazdaki onarim ¢alismalar sadece yetkili
mlisteri hizmeti tarafindan gerceklestirilebi-
lir.

Uzun i1sinma siiresi

Buhar deposu kire¢glenmis
=> Buhar deposundaki kireci temizleyin.

TR -13

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi

renkte yaniyor ve sinyal sesi duyuluyor

Su tankinda su bitmis.

= Su yankini "MAX" isaretine kadar dol-
durun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi

renkte yaniyor

Buhar deposunda su yok. Pompanin asiri

IsI korumasi calisti.

= Cihazi kapatin.

=>» Su deposunu doldurun

= Cihazy agyn.

Su tanki dogru takilmamis veya kireglen-

mis.

= Su tankini ¢ikartin ve yikayin.

=>» Su tankini yerlestirin ve kilittenene ka-
dar agagiya dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / cocuk kilidi ile korunmak-

tadir.

= Buhar miktarini segme anahtarini 6ne
getirin.

Buhar basingh itii su "tlikirdr™!

=>» Sicaklik ayar digmesini ¢=* kademesine
getirin.

=>» Buharli temizleyicinin kazanini yikayin
veya kireci ¢ézdurun.

Utiileme molalarindan sonra buhar

basingl iitiiden su damlalan gelir.

Utlileme molalari uzun sirdiginde buhar

kablosunda buhar yodunlasabilir.

= Cikan ilk buhari bagka bir beze puskir-
tan.

Yuksek su ¢ikisi

Buhar deposu kire¢glenmis
=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.
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Elektrik baglantisi

Siparis numarasi

Gerilim 220-240V Mikrofiber bez seti, banyo 2.863-171
1~50/60 Hz Pelisten uretilmis 2 yumugak zemin bezi,

Koruma derecesi IPX4 El memesi i¢in 1 asindiri kilif, Ayna ve ar-

Koruma sinifi I matdrler igin 1 parlatma bezi

Performans degerleri Mikrofiber bez seti, mutfak  2.863-172

Isitici performansi 1800 W Pellgten uretilmis 2 yumusak taban bezi,

Isitici performans Utl 700 W Pelisten uretilmis 1 yumusak kilif, Paslan-

Maksimum calisma ba- 0,35 MPa maz celik yuzeylerin iz birakmadan temiz-

sincl lenmesi igin 1 bez

Isitma suresi 3 Dakika Mikrofiber bez seti, yumusak 2.863-173

Buhar miktari zemin bezi

Sirekli buhar plskirtme 50 g/dk Pellgten Uretilmis 2 yumusak taban bezi

Buhar darbesi maks. 110 g/dk Mikrofiber bez seti, yumusak 2.863-174

Dolum miktar kilif

Su deposu 1,01 Pellsten uretilmis 2 yumusak kilif

Buhar kazani 0,51 Havlu kumastan bezler 6.369-357

Boyutlar Pamuklu 5 taban bezi

Agirlik (aksesuar harig) 4,2kg Havlu kumastan kiliflar 6.370-990

Uzunluk 384 mm Pamuklu 5 taban kihf

Genislik 241 mm Yuvarlak fir¢a seti 2.863-058

Yukseklik 275 mm Nokta puskurtmeli meme icgin 4 yuvarlak fir-

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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ca

Piring tel firgali yuvarlak firga 2.863-061
seti

inatgi kirleri temizlemek igin. Hassas olma-
yan yuzeylere uygundur.

Kaziyicili yuvarlak firca 2.863-140
Istya dayanikli iki sira kil ve bir kaziyiciyla
birlikte yuvarlak firca. Hassas yizeyler igin
uygun degildir.

Turbo buhar firgasi 2.863-159
Aksi taktirde ovalama yapilmasi gereken
temizlik gorevleri icin

Tekstil temizleme memesi 4.130-390
Giysi ve tekstillerin yenilenmesi igin.

Duvar kagidi sokiiciisii 2.863-062
Duvar kagitlarini ve tutkal artiklarini temiz-
lemek igin

Kireg ¢oziicii gubuklar (9 adet)6.295-206

Aktif iiti masasi1 AB 1000 2.884-933
Mikemmel bir sonug ve zaman tasarrufu
icin (yalniz 230 V igin)

Utii buhar basinci 2.863-209

Yapismaz iitii tabani 2.860-142
Hassas kumaglarin ttllenmesi igin uygun-
dur.
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YBaxaemblit nokynarens!

A lMepen nepsbIM NPUMEHEHNEM Ba-
=l wero npubopa npounTaiTe aTy

OPUIMHAnNbHYI0 MHCTPYKLIMIO NO SKCMyaTaumm,

nocrne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO U CO-

XpaHuTe ee Ans farnbHeRLwero nonb3oBaHus

Unu 4ns cnepyrowlero Bnagensua.

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

Wcnonb3ayiite npubop Ans O4ACTKY NapoM Mc-
KMHOYUTENBHO B IOMALLHEM XO3SNCTBE.

Mpvbop npegHasHaveH Ans NPOBEAEHUS OYNCT-
k11 napoM. OYMCTKY MOXHO NPOBOAMTL C NpUMe-
HEHMEM NOoAXOASALUMX NPUHAANEKHOCTEN,
OMNMCaHHbIX B PYKOBOZCTBE MO 3KCMryaTaLum.
Motowwme cpeacTea He TpebytoTes. CnegyeT co-
6noaaTe UHCTPYKLMM MO TEXHWKE 6e30nacHOCTU

CumBoOnbI B pyKkoBoacTBe no
JKcnnyaTtauuu

A\ OnacHocmb

[nsa HernocpedcmeeHHO epo3suieli ornacHocmu,
Komopasi pueodumM K MsKenbiM ye8eqbsimM unu
K cmepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[lns 803MOXHOU nomeHyuarnbHO onacHou cu-
myauyuu, Komopasi MOXem fpueecmu K msixe-
JIbIM Y8EeYbsIM UrTU K cMepmu.

BHumaHue!

[lnsi 803MOXHOU nomeHyuanbHO ornacHou cu-
myauyuu, Komopasi MOXem npueecmu K JIe2KUM
mpaemam unu noseneyb MamepuasbHbil

yuiepb.
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CuMBonbI Ha annaparte

MNap
BHWUMAHWE — onacHocTb oxora

BHVMAHWE — O3HakoMbTeCh C UH-

A CTpyKUMeit no akcnyaTauum!

3awuTa okpyxatoweil cpeabl

Y. YNakoBOYHbIE MaTepuarbl NPUroaHbI Ans
%69 BTOPUYHON 06paboTKM. MO3TOMY He Bbl-
OpacoiBaliTe ynakoBky BMeCTe C JOMaLUHUMM
0TX04aMU, a cAanTe ee B OAWH U3 MyHKTOB Npu-
€Ma BTOPWYHOTO ChIpbSi.

Crapble npubopbl copepxaT LeHHbIE ne-
pepabaTbiBaeMble MaTepUarsbl, nogre-
= xallMe Nepegave B MyHKTbI NPUeMKH
BTOPWYHOIO ChIpbsi. [103TOMY yTUNU3MPYiiTE
cTapble npubopbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME CU-
CTEMbI NPUEMKM OTXOLOB.
MHCTpYyKLUMUM NO NPMMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)
AkTyarbHble CBEAEHMUS! O KOMMOHEHTAX NpuUBe-
[eHbl Ha BeB-yare no cregytollemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

KomnneKkT noctaBku

KomnnekTauusi npubopa ykasaHa Ha ynakoBke.
Mpu pacnakoBke npubopa NpoBepuTb KOMMIEK-
Tauuo.

Mpu 0BHapyXeHWUM HeQOCTAIOLLMX NPUHAATIEXK-
HOCTEW WM NOBPEXAEHUI, MOMYYEHHbIX BO
BPEMS TPAHCMOPTUPOBKY, CrieayeT YBEAOMUTb
TOProBYt0 OpraH13aLuio, NpoAaBsLLyto npubop.

3anacHble 4yacTu

Mcnonb3yinTe TONbKO OpUrMHarbHbIe 3anacHble
yacTtn pupmbl KARCHER. Onucanue 3anacHbix
yacTen HaXoAWTCS B KOHLLE AaHHON MHCTPYKLK
Mo aKcnnyaTauum.

FapaHTuA

B Kaxpgon cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUiiHbIE YCMOBUS, U3AAHHBIE YMOMHOMO-
YeHHOM opraHu3aumeil cobiTa Halen NpoayK-
LMW B aHHOMN CcTpaHe. Bo3MoxHble
HeMcnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHne rapaHTuit-
HOTO CpoKa Mbl yCTpaHsiem BecrnnaTtHo, ecrnu
MpUYMHa 3aKniovaeTcs B AedekTax MaTepua-
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OB Unm owmbKax Npu narotoneHuu. B cnyyae
BO3HUKHOBEHUA npeTeH3v||7| B Te4YeHue rapaH-
TWUIHOrO cpoka Npocbba obpaLlaTbes, uMes npu
cebe Yek 0 NOKymke, B TOProBYO OpraHu13aLuio,
npoAasLLyto Bam npubop unu B Gnvkaiiiuyto
YMOINHOMOYEHHY0 cryxBy cepBucHoro obcny-
XVBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)
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Yka3aHusi no TexHukKe

6e3onacHocTH

A\ OnacHocmb

Okcnnyamauus npubopa o e3pkisoona-
CHbIX 30HaX 3anpeuaemcs.

lpu ucnonb308aHuu npubopa 8 onacHkIxX
30Hax cnedyem cobnodams coomeemem-
gytowue npasusna mexHuku 6ezonacHocmu.
Okcnnyamayus npubopa e bacceliHe, co-
Oepxatem 800y, 3anpelyeHa.

lpubop Henb3s ucrnone3oeame 0515 Yyucm-
KU a51eKmpuyeckux ycmpoucme, Hanpumep,
0yX08BOK, 8bIMSKHbLIX HABECOB, MUKPOBOT-
Ho8bIX reyell, menegu3opos, 1am, heHos,
anekmpu4eckux oboepegamenel u m.o.
eped ucronb3oeaHUeM NPo8epbMe Uc-
npasHocmb npubopa u npuHadnexHocmed.
Ecnu cocmosiHue He signsiemcs besynpey-
HbIM, UX UCIO/Ib308aHUE HE paspewaemcs.
OcobeHHO mwameribHO NPo8epbMe Ka-
6esnb cemegoezo numanusi, npobky ons
mexHu4eckoeo obcyxusaHus U naponpo-
800HbIU WilaHe.

lNospexdeHHbili kaberb cemegoeo numa-
HUS 0o/KeH bbimb He3amednumernbHO 3a-
MEHEH YMOTHOMOYEHHOU criyxboU
cepsucHo20 obenyxusaHus/cneyuanu-
CMOM-37TeKMPUKOM.

ogpex0deHHbIl wnaHe nodadu napa noo-
nexum He3amednumernbHol 3ameHe. Pas-
pelwaemcs UCMob308aHUE MOJILKO
wrnaH208 nodayu napa, PeKOMeHO08aHHbIX
uszomosumenem (HomMep Ons 3akasa CM. 8
criucke 3anacHbix Yacmed).

He npukacambcsi k cemeeol 8usike U po-
3emke MOKPbLIMU pyKamu.

He yucmums napom npedmemsi, codepxa-
wue sewecmea, 8pedHble 07151 300p08bS
(Hanpumep, acbecm).

ol
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Hu e kKoem cnyyae He kacalimecb cmpyu
napa pykol ¢ 651u3K020 pacCmOosIHUS U He
Hanpassisime ee Ha n10el U XUBOMHbIX
(onacHocmb 0X0208 apom).

lpobka dns mexHu4ecKo20 06CyxusaHusi
He OomKHa OMKPbIBaMbCS 80 8PEMS IK-
crnyamayuu.

MpedynpexdeHue

Tpubop MOXHO NOGKMOYamb MOMBLKO K
anemeHmy 371eKmpornoOKTIOYEHUS, UCMOS-
HEHHOMY 371eKmPOMOHMEPOM 8 COOM8em-
cmeuu co cmaHdapmom MexdyHapoOHoU
anekmpomexHuyeckol komuccuu (MOK)
IEC 60364.

lpubop credyem eKYamb MOMbLKO 8
cemb nepeMeHHO20 moka. HanpsixeHue
00/IKHO COOMBEMCMBO8amb yKa3aHUSIM 8
3ae00ckol mabruyke npubopa.

B cbipbix moOMeweHuUsIX, Hanpumep, 8 8aH-
HbIX KOMHamax, eKro4atime npubop mosib-
KO 8 po3emku ¢ nped8KIYEHHbIM
npedoxpaHumesnbHbIM 8biKIOYamenem
muna Fl.

Henodxodauwue yonuHumenu moaym npeo-
cmaesnsaime onacHocme. Vcnonb3sytime
MOJTbKO Opbi3203aUUUEHHBIU yOIUHUMESTb
¢ ceyeHueM rpogoda He meHee 3x1 mm.
CoeduHeHue cemeegoli 8UNKU U yOnuHume-
119 He Q0IKHO Niexxamsb 8 800e.

lpu 3ameHe coedUHUMEIbHbIX 3IEMEHMO8
Ha Kkaberne cemegoeo numaHus unu yonu-
Humene 0omkHa obecreyugambcs 6pbi320-
3awuma u MexaHu4ecKasi MpoOYHOCMb.
lonb308amerib QomxeH UCMOMb308aMb
npubop 8 coomeemcmeuu ¢ Ha3Ha4YeHUEM.
OH QomxeH yqumblgamb MeCMHbIe 0COOeH-
Hocmu u obpawams eHuMaHue rpu pabo-
me ¢ npubopom Ha Opyaux nuy,
Haxodsuwuxcsi nobnuzocmu.

LaHHbIl npubop paspewaemcs Ucnonb30-
eamb demsim cmapuie 8 iem u nuyam ¢ oe-
PaHUYEHHBIMU (OU3UHECKUMU, CEHCOPHbIMU
Unu yMCmeeHHbIMU 803MOXHOCMAMU, a
makxe nuuam, He obnadarouum Heobxoou-
MbIM OfbIMOM U 3HaHUSIMU, €C/1U OHU by-
0ym Haxo0umabcs o0 NPUCMOMPOM f1uya,
omeeyarowie2o 3a ux besonacHocme, U ro-
Iyd4am om Heeo npedsapumeribHble pa3bsi-
CHEHUs omHocumeribHo besonacHou



akcrinyamauuu ripubopa. He paspewatime
Odemsm uepamb ¢ ycmpolicmeom. He pas-
pewatime 0emsm nposodumb OYUCMIKY U
obcnyxusaHue rpubopa 6e3 npucmompa.

B 3anpewaemcsa ocmasnams pabomarowuli
npubop 6e3 npucmompa.

B Cobnrodamb 0CMOPOKXHOCMb MPU YUCMKE
KaghesibHbIX CMEH C 371eKMPUYECKUMU Po-
3emkamu.

BHumaHue!

B Heobxodumo crnedums 3a memM, 4mobsbi ce-
meeou WHyp u yornuHumenu He bbinu ro-
spex0eHbl mymem rnepee3oa Yyepe3s Hux,
cdaesnusaHusi, pacmsixeHus u m.n. Ceme-
eble WHypbI crnedyem 3awjuwams om 803-
Oelicmeusi xapbl, Macna, a makxe om
108peX0eHUs1 OCMPbIMU Kpasimu.

B Hu e KoeM cry4ae He ucrosnb3ylime pac-
meopumenu, xudkocmu, codepxaujue
pacmeopumenu unu HepasbasneHHble Ku-
cnomel (Hanp., morowue cpedcmea, beH-
3uH, pa3basumeru Kpacok U auemoH) u He
3anusalme ux 8 b6ak 07151 800bl, MOCKOMLKY
OHU azpeccusHo 8o3delicmeyom Ha Mame-
puansi, ucrions3yemele 8 npubope.

W [lepeHoc npubopa 80 8pemsi pabom no
04UCMKE 3anpPeuieH.

W [Ipubop Heobxodumo pasmewams Ha
ycmol4yueoM OCHO8aHUU.

W Okcnnyamuposamb U XpaHumb npubop
MOoJIbKO 8 COOMBEMCMEUU C OfUCaHUEM U
pucyHkamu!

W Bo spems pabomsl He pa3pewaemcsi 6510-
Kupoeka pbiyaza nodaqu rnapa.

B Sawuwadme npubop om 0oxds. He xpaHu-
me nod omkpbIMbIM HE6OM.

RU-7

3awmTHbIe yCTpOUCTBA

BHumaHue!

BawumHsie yempoticmea cryxam 0ns 3auu-
mbI nonb3o8amernedl. BudouameHeHue 3awum-
HbIX ycmpolicme unu npeHebpexeHue UmMu He
dornyckaemcsi.

PerynsaTop paBnexus

Perynatop aaBneHus yaepxusaeT faBreHne B
MapoBOM KOTIeE BO BpPeMs paboThl MO BO3MOX-
HOCTW Ha NOCTOSIHHOM ypoBHe. Mpu JocTuxe-
HUM MaKcUManbHoro paboyero JaBneHus B
MapoBOM KOTIE NMOAOrPeB OTKIIOYAETCS U CHO-
Ba BKIMIOYAETCS NPY NafeHnn AaBneHns B KOTe
B pesynbTate yaaneHus napa.

TepmocTar koTna

Ecnv npy BO3HVKHOBEHUM HEMCIPABHOCTY B
KOTMNe OTCYTCTBYET BOZA, TO B HEM NOBbILLIAETCS
Temneparypa. TepmMocTar KoTra OTKIIo4aeT Ha-
rpeB. ObbIYHbIN pexum paboTel byaeT cHoBa
[OCTyneH, koraa Koten BygeT 3anonHeH.
ABapuiHbIN TepmocTaT

B cnyyae BbIxoga U3 CTposi perynsitopa aaene-
HUS M TepmocTaTa KoTrna Npy BO3HWKHOBEHUM
HEUCNpPaBHOCTH, a TaKxKe Npu neperpese
YCTPOWCTBA, aBapUIHbI TEPMOCTAT BbIKMOYa-
€T YCTPOWCTBO. [1Na 3aMeHbl aBapunHOro Tep-
mocTaTa cnegyeT obpaTuTbes B
YMONMHOMOYEHHYI0 Crnyx0y cepeucHoro obcny-
*uBanus tovpmbl KARCHER.

MpoGka Ana TexHUYecKoro odcnykMBaHus
Mpobka Ans TexXHUYeckoro obCnyxmBaHus sB-
NSeTcs B TO Xe BpeMs U peAyKLMOHHbIM Knana-
Hom. OHa 3anupaeT KoTen OT co3aatoLLierocs
[aBneHvs napa.

Ecnu HevcnpaBeH perynstop AaBneHus, 1 fas-
NeHve napa B KOTIE MOBbILLAETCS, OTKPLIBAET-
CS PeAYKLUMOHHBINA KManaH v nap BbIXOAWUT
HapyxXy yepes NpobKy Ans TeXHUYeckoro ob-
CINYyXUBaHMS.

Mepen NOBTOPHLIM BBOZOM Npubopa B akcnny-
aTtauuio obpaTMTeCh B YNONTHOMOYEHHYIO CITyX-
6y cepBuCHOro ob6cnyxmBaHNs PUPMBbI
"KARCHER".

143



Onucanue npubopa

B naHHOM pykoBOACTBE MO 3KCnnyaTaumm f4aHo
onucaHue npubopa ¢ MakcuManbHON KOMMek-
Taumeir. Komnnekrauums otnnyaeTcs B 3aBUCH-
MOCTM OT MOAENN (CM. YNaKoBKy).

2>

A1
A2
A3
A4
A5

A6

A7
A8
A9
A10
A1
A12

A13
A14
A15
B1
B2
B3
B4

BS
B6
C1
C2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3
G1

MN300paxeHns cM. Ha pa3Bo-

pore!
Po3seTka npnbopa ¢ KpbILLKOM
Pesepsyap ans Bogbl
3amok pe3epByapa ansi Boabl
Bbikntoyatens — BKI/BbIKI
KoHTtponbHasa namna - "Harpes" (3EJE-
HbIV LIBET)
KoHTponbHas namna "HegoctaTok BoabI»
(KPACHOI'O LIBETA)
Pykositka ans HowweHusi npubopa
[JepxaTens Ans npuHaanexHocTen
OTcek Ans NpUHaLNExHOCTel C 3aMKOM
Mpobka Ans TEXHUYECKOro 0BCNyXuBaHus
MecTo xpaHeHus ceTeBOrO LUHypa
MapkoBOYHOE KpenneHue Hacaaku ans
nona
CeTeBoi kabenb CO LITENCENLHON BUIKOM
Paboume koneca (2 wryku)
Hanpaensiowmnii ponmk
Maposon nucTonet
Pbiyar nogauv napa
KHonka nebnokupoBku
MepekntouaTens konuyecTsa napa (c 3a-
LLMTOM OT BKMIOYEHWSI AETbMM)
Wnaxr nogayum napa
Ltekep nogauv napa
®opcyHKa TO4eYHON CTPyM
Kpyrnas weTtka
BeicokonpouasoaumTenbHas opcyHka
PyuHas dopcyHka
Yexon 13 MaxpoBon TkaHu
YanuHutensHoble TpyOku (2 wr.)
KHonka nebnokvpoBku
®dopcyHka ans yicTkv nona
3axum
TkaHb AN MbITbs Nona
Hacapka anst MOMKM OKOH

MapameTp

H1
H2
H3

H4
144

YTtOr NSt FRaXeHUst apom nog AaBleHeM
BoikntoyaTens napa (HWKHUIA)
KoHTtponbHas namna - "Harpes" (OPAH-
XKEBASA)

BbikntoyaTens napa (BEpXHWiA)

H5 BnokupoBka BbikntovaTens napa
H6 Perynatop Temnepatypel
H7 LWTtekep nogaum napa

KpaTkoe pykoBoACcTBO

>
1

2>

L 7
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MN306paxeHus npubopa cM. Ha CTp. 2
3anonHnTb peaepByap ANs BoAbl 40 OTMET-
kn ,MAX".

BcTaBbTe WTekep nogayun napa B pasbem
npubopa.

BcTaBbTe WTencenbHyto BUMKY B 31EKTPO-
pO3eTKy.

Bxkntouute npubop.

KoHmponbHasi namna "Hazpes" - mueaem
3e/1eHbIM U8Eemom.

MogoxaaTh Noka KOHTponbHas namna «Ha-
rpeB» OyaeT ropeTb NOCTOSIHHO
lMoakntoyeHne NpUHaANEeXHOCTeN K napo-
BOMY MUCTONETY.

Mpnbop Ans YncTky napom roTos k paboTe.

M3o6paxeHus cM. Ha pa3Bo-
porte!

AkcnnyaTtaums
&

YcTaHoBKa NpUHaAneXxHocTen

OTKpBITh KPbILLKY pa3bema npubopa.
HapexHo ycTaHoBMTe LUTEKep nogayu napa
B pa3bem npubopa. Mpu aTom LwTekep Jos-
XeH 3aPMKCUPOBATLCS CO LLESTYKOM.

[ns omcoeduHeHus: HaxaTb Ha KpbILLKY
pa3bema npubopa v u3Bneyb LTekep noaa-
4u napa w3 pasbema npubopa.

PucyHok N - @

CoeauHnTb HeobxoAnMble NPUHAANEXHO-
cTu (cm. pasgen "Vcnonb3oBaHne npuHag-
nexHocTen") ¢ napoBbIM NucToneTom. ns
3TOro OTKPbITHLIN Kpal NPUHAANEXHOCTH Ha-
[eTb Ha NapoBOW NUCTONET 1 HALABWUHYTb Ha
napoBOW NUCTOMNET HACTOMbLKO, YTODbI KHOM-
ka pa3bnokMpoBKM NapoBOro nucToneTa 3a-
dukcmposanace.

PucyHok

lMpn HeobxogumMoCTM UCMONbL30BaTL YAu-
HWUTeNbHbIe TPYOKK. [INs 3TOro CoeauHnUTb C
napoBbIM NUCTONET OAHY UNW ABE YANWUHN-
TenbHbIX TPy6kW. HagBuHy T HeobXx0ANMbIE
NPVUHAANEXHOCTH Ha CBOBOAHBIN Kpan ya-
NYHUTENBHOW TPYOKN.



CHATMe NpuHagnexHocTen

A\ OnacHocmb

llpu cHamuu npuHadnexHocmed u3 npubopa

Moxem ebimekamb eopsyasi eoda!l He cHumal-

me Hacadku 80 epems nodaqu napa — y2po3a

obeapusaHus!

=> [lepekntoyaTens KonMyecTBa napa ycTaHo-
BUTb B HWXKHEM NONOXeHUM (Pbivar nogayun
napa 3abnok1posan).

= PucyHok B
[nsi CHATWS NPUHALNEXHOCTE HAXMUTE Ha
KHOMKY pa3610KMPOBKYM 1 OTAENUTE AeTanu

[pyr OT Apyra.
HanonHutb 6ak Aana soabl

Pe3epByap ans Bobl MOXET GbITb HAaMNOMHEH B

noBon MOMEHT.

BxumaHue!

He ucrnonb3ytime ckoHOeHcUpo8aHHyH0 800y U3

CywusnbHoU MawuHbi!

He 0obasnstime morowue cpedcmea unu Opy-

aue 0obasku (Hanpumep, apomamusamopsl)!

He ucnonb3osamp yucmyto Gucmunnuposan-

Hyto 800y! Makc. 50% ducmunnuposaHHoU

80061 U 50% 8000MpPo8oOHOL 800kI.

He ucronb3ogams cobpaHHyto 0oxdesyto 800y!

= PucyHok Kl

Pe3epByap Ans Bofbl MOXHO CHSATb 4151 HAnoJ-

HEHUS! UMW HANOMHEH HEMOCPEACTBEHHO Ha

npubope.

CHATb pe3epByap Ans BoAbl

=> BoITaHyTb pesepByap Ans BOAbI BEPTUKab-
HO BBEPX.

=> 3anonHuTb pesepsyap Ans BoAbl Nos BOAO-
NPOBOAHbLIM KPaHOM BEPTUKambHO A0 OT-
metkn ,MAX".

=> YcTaHoBWTL pesepByap Ans BOAbI M Npuaa-
BaTb BHW3 [0 LLenyKa.

HenocpepcTBeHHO Ha npubope

= Bopay 13 eMKOCTU 3anuThb B 3a/IMBHYIO BO-
POHKY. 3anonHuTL 4o oTMeTkn ,MAX",

BkntoyeHue npubopa

=> YcraHoswuTe npubop Ha TBEPAYHO NoBep-
XHOCTb.

=> BcraBsbTe WTEncenbHyo BUMKY 3MeKTponu-
TaHus B ANEKTPOPO3ETKY.

=>» HaxmuTe BbIKNovaTenb ANS BKITIOYEHUS
npubopa.
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KoHmpornbHas namna "Haepes" - Muzaem
3e/1eHbIM UBEMOM.
YkasaHue: Ecnu eodbi 8 naposom komne 3anu-
MO CIUWKOM Masio unu oHa omcymemsyem,
mo cpabomaem godsiHol Hacoc u 6ydem Ha-
eHemams 800y u3 pe3epsyapa Ons 800kl 8 na-
posol komes. [poyecc HamoIHeHUs: Moxem
OrumMbCs HECKOITLKO MUHYM.
=> [opoxaaTb NoKa KOHTPOsbHas namna «Ha-
rpeB» GyaeT ropeTb NOCTOSIHHO
Mpnbop Ans YuCTKM Napom roToB k paboTe.
Yka3aHue: lNpubop kaxOdbie 60 cekyHO nepe-
Kpbigaem KranaH. dmo npedomepauwjaem 06-
bI3gecmerieHue npubopa. [Mpu 3Mom MOXHO
ycrnbiwames muxul Wen4oK. Beinyck napa esu-
0y 3mo2o He 6y0em HapyweH.
LdonuB Boabl
lMpw HexBaTKe BOAbI B pe3epByape Ansi BOAbI
MUraeT KpacHas KOHTponbHas namna “"Hepno-
CTaTOK BOABI", @ TaKKe 3By4M T 3BYKOBOM CUTHATT.
Yka3zaHue:Bcea0a, npu HeAocmamoyHoM KO-
nuyecmee 800bI 8 MaPOBOM KOMJIE, HAcOC as-
momamuyecku nodaem 800y ¢ 8005HO20
pe3epsyapa 8 naposoli komen. [lpu nycmom
pesepeyape 0515 800b1, 800HOU Hacoc bornblie
HEe MOXem rnumams napoeol KomeJi U poucxo-
Oum briokuposka nodayu napa.
=> 3anonHuTb pe3epByap Ans BoAbl 40 OTMET-
kn ,MAX".
Yka3aHue: Yepes kopomkue uHmepaaribi 80-
0siHOU Hacoc norbimaemcs cHo8a 3arnofiHUMb
naposoli komer. Ecnu 3anonHeHue npowsio
ycnewHo, mo nodaya napa cHoga 80300HO6/15-
emcs, KpacHasi KOHmMPObHas namrna 2acHem.

PerynupoBka konuyecTBa napa

C nomoLLblo perynsitopa KonmyecTsa napa Bbl-
MOMHSETCS peryrpoBka NogaBaemoro Komnmye-
cTBa napa. Perynstop MMeeT Tpn NonoxeHus::

@:; MakcnmarnbHoe KonmyecTeo napa

@ OrpaHnyeHHOe KONM4ecTBO napa

@p OtcyTcTBMe Napa (3aLuuTa oT BKIHYeHNs
AeTbMu)
Yka3aHue: B amom nonoxeHuu pblyaz
rnodayqu napa He803MOXHO fpusecmu 8
delicmeue.
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=> Polvar nogayv napa yctaHoBUTb Ha Tpeby-
emMoe KONMMYecTBO napa.

=> HaxmuTe Ha pblyar nogauu napa, npu 3Tom
CHavana Hanpaensisi NapoBON NUCTOSET Ha
TKaHb, NoKa nap He 6yaeT BbIXOANUTL PaBHO-
MepHO.
Yka3aHue: Haepes napocenapamopa 8o
8pEMSs1 €20 UCrO01b308aHUST MOCMOSIHHO
ekntoyaemcs 0ns noddepxaHusi dasneHus
8 komre. [Mpu samom muzaem 3eneHasi
KOHmMporsbHas namna - "Hazpes".

BbikntoyeHune npubopa

=> HaxmuTe BbIKNtoYaTesnb Ans BbIKIOYEHUS
npubopa.

=> BoiTawmTe WTENCENbHYI0 BUMKY U3 PO3ET-
KM.

= HaxmuTe Ha KpbILKy pasbema npubopa u
BbITALLMTE LUTEKEP MOAAYM Mapa M3 pasbe-
ma npubopa.

=> YpganuTtb 0CTaTOK BOAbI U3 pe3epByapa Ans
BOJbI.

XpaHeHue npubopa

Pucynok @ - [€

=> Pa3mecTuTb BbICOKONPOU3BOANTEIBHYIO
hopCyHKy W KpYrnyto LWEeTKy B OTCEKe Ans
NPUHaANIEXHOCTEN.

=> [loMecTUTb py4Hyto OPCYHKY 1 (HOPCYHKY
TOYEYHOW CTPYW Ha YANWHUTENbLHYKO TPY6-
KY.

=> BcrasuTb yanuHuTenbHyto TpyoKy B Aepxa-
Tenb Ans NpUHaanexHocTen 6onbLoro
pa3mepa.

=> BcTaBuTb (OPCYHKY AN nona B NapkoBOYy-
HOE KpenneHve.

=>» O6moTaTh LUNaHr nogayy napa BOKpYr ya-
NUHUTENbHBIX TPYOOK M NOMECTUTL Napo-
BOW nucToneT B hOPCYHKy Ans nona.

=> CeTeBOW LUHYp YNOXUTb B MECTE ANS Xpa-
HEHUS! CETEBOTO LUHYpA.

Ucnonb3oBaHue

NPUHaANeXHoCTen

BaxHble YKa3aHud no Mcnosib3oBaHuo

OunCcTUTL NOBEPXHOCTL Nona
MNepen npumeHeHnem yCTpOVICTBa ana YUCTKn
napom pekomeHayeTca nogmecT nnn nponbl-

necocutb non. Takum 06pa3om MOXHO 0cBO6O-
1Tk NON OT rpsi3u/pacceinaHHoro Mycopa
nepea NpoBeAEHWEM BNaXHON YOOPKU.
OcBexeHue TeKCTUNbHbIX U3genun

Mepen npoBeaeHem 06paboTkK C MOMOLLBI0
npubopa AN YMCTKM MapoMm CrepyeT Bceraa
MPOBEPSATb YCTONYMBOCTb TEKCTUIBHBIX U3ae-
N K BO3aencTemto napa. Mpexae Bcero, cre-
ayeT obpaboTatb napom usgenue, 3atem
MPOCYLUNTL €ro W, HaKOHEL, NPOBEPUTL YCTOM-
YMBOCTb OKpaCKM 1 Hanuyue gedopmauum.
YucTka noBepxXHOCTEW C MOKPbLITUAMM U
NaKMpoBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN

lMpwy YNCTKE NaKMPOBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN UMK
MOBEPXHOCTEN C NOKPLITUEM, HAaNpUMep, KyXOH-
Hol mebenu n mebenu ans KBapTUpLI, ABEPEN,
napkeTa, Bock, MebenbHas nonuTypa, UCKyccT-
BEHHOE MOKPLITUE WM Kpacka MOryT pacTBo-
PUTLCS UMK HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb NATHA
[lns npoBegeHUs YNCTKM criedyeT crerka otna-
puTb candeTky 1 3aTeM NpPOTepeTh el nepeym-
CINEHHbIE MOBEPXHOCTM.

BxumaHue!

He Hanpasnsaime nap Ha NpUKIeeHHbIEe KPOM-
Ku, MOCKO/IbKY 0bKrnadka MOXem OmKIeumacsi.
He ucnonb3ytime npubop dnsa yucmku depe-
8SHHbIX UNU NapKemHbIX 107108 6e3 MoKPbIMus.
Yucrtka cTekna

lMpw HU3KKMX BHELLHWX TEMNepaTypax, npexae
BCEro, 3MMOiA, MPOrpenTe OKOHHOE cTekno. bna-
rogapsi aToMy Bbl CMOXKETe nerko obpabortaTb
Mapom BCHO MOBEPXHOCTb CTekna. Takum obpa-
30M yaacTcs n3bexatb HanpsXKeHWsi NoBEpPXHO-
CTU, KOTOPOE MOXET NPUBECTM K BOt0 CTEKNa.
3aTem nNoBEpXHOCTb OKHA HEOBXOAMMO 04~
CTUTb C MPUMEHEHNEM PY4HON (hOPCYHKY U can-
tetku. inst yganenus Boabl creayet
MCMONb30BaTh HAacaaKy A1 MOWKM OKOH UK Ha-
CyXO0 NpOTEPETb NOBEPXHOCTb.

BxumaHue!

lap He Hanpaensm Ha ynIoOmMHeHHbIe y4acm-
KU 80311€ OKOHHOU paMbl s pedomepaleHust
ee MoepexaeHus.
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MapoBon nuctonet

MapoBoi NMCTONET MOXHO UCronb3oBaTh 6e3

NPUHaANEXHOCTEN, Hanpumep, Ans:

—  YCTPaHeHWs 3anaxoB W CKNafoK Ha BUCS-
WX npegMeTax ofexabl npu obpaboTke ¢
pacctosHus 10-20 cm.

— ypaneHnus nbinu ¢ pactennin. Cobnogante
paccrosiHue 20-40 cm.

—  YBNaxHeHUsl NPOTUPOYHON TkaHW. BeicTpo
obpaboTaiiTe TkaHb NapoM v NpoTpUTE Et0
mebernb.

dopcyHka TOYEeYHOI CTPyM

Yem Grivke 3arpsisHEHHOE MECTO, TEM BblLLE
uncTAWMIA acpdekT paboTsl, NOCKONBKY Hau-
BbICLLAs TeMnepaTypa 1 BbixoZ napa obecneuu-
BaloTCA Ha Bbixoae 13 hopcyHku. OcobeHHO
MOAXOAMT ANS OYACTKW TPYAHOZOCTYMHbIX
MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PAKOBWH, Ty-
aneToB, Kanko3u U paanaTopoB OTOMIEHNS.
CvnbHbIN M3BECTKOBBIN HANEeT nepes YUCTKOM
napoM MOXHO COPbI3HYTb YKCYCOM UMK NUMOH-
HOW KUCNOTON, 5 MUHYT AaTb NOAENCTBOBAT, a
3aTeM NMPOU3BECTU YNCTKY MapoM.
Kpyrnas wetka
Kpyrnyto LWweTKy MOXHO YCTaHOBUTb Ha (hOPCYH-
Ky TO4EYHOMN CTPYW B KAYECTBE AOMOSTHEHWS.
Brnarogaps ouncTke LLETKON MMEETCst BO3MOX-
HOCTb 6onee nerkoro yaaneHns yCTon4mnBbIX
3arpsi3HEHNN.
BHumaHue!
He npedHasHayeHa 011 04UCMKU Yy8CMEU-
merbHbIX nosepxHocmed.
= PucyHok E
3admkcmpoBaTh Kpyrnyto LWeTky Ha ¢op-
CYHKe TOYEeYHOW CTPyW.
®dopcyHka Power
Bbicokonpou3soamtensHy PopCyHKY MOXHO
YCTaHOBWTb Ha (POPCYHKY TOYEYHOMN CTPYM B Ka-
YECTBE [OMOIHEHNS.
BeicokonpousBoauTensHas hopcyHKa noBbiLaeT
CKOPOCTb MCTeYeHUs napa. [Moatomy oHa ocobeH-
HO XOPOLLIO MOAXOOUT AN yAaneHus 3aTeepaes-
LLEN rpsi3n, MPOdYBKM YINOB, CTbIKOB U T.A.
= PucyHok E
BbicokonpouasoaunTenbHyto opCyHKy B CO-
OTBETCTBWW C KPYTTION LLETKOI 3aKpenuTb
Ha (hopCyHKe TOYEYHON CTPYK.

RU-11

Py4yHas copcyHka

HageTb Ha pyyHyto popcyHKy Yexon u3 maxpo-
BoW TkaHW. Oco60 xopoLuo npucnocobneHa ans
HeBOrMbLUMX MOIOLLMXCS MOBEPXHOCTEN, AyLue-
BbIX kabMHOK 1 3epkan.

®opcyHka Ans nonos

MpucnocobneHa Ans BCEX MOKLLMXCS CTEHHbBIX
11 NONOBbIX MOKPBITUIA, HANPUMEP, KAMEHHBIX
Mnornoe, NAWUTKX 1 NonuemuHUNxnopuga Pabotaii-
Te Ha CUIbHO 3arpsi3HEHHBIX MOBEPXHOCTSX
MEeASIEHHO, YTODbI Nap AencTBOBanN AOSbLUE.
YkazaHue: Ocmamku yucmsue2o cpedcmea
urnu amyrscuu 07151 yxo0a, Komopble ocmaromcst
Ha oyuwaemoli nosepxHocmu, Moaym npu
yucmke napom 06pa308bi8amb M00CkI, KOMO-
pble ydansaromcs Npu MHO20KPamHoU O4UCITIKe.
= PucyHok @
3akpenuTb TKaHb A8 MbITbS NONA Ha Ha-
MonbHON PopCyHKe.
1 CnoXuTb TKaHb 4151 MbITbs NOMa BAOSb U
MOMECTUT Ha Hee OpCYHKy Ans nona.
2 OTKpbITb 3aXWMBbI.
3 TlomeCTuTb KOHLbI TKaHU B OTBEPCTMS.
4 3aKpbiTb 3QXWUMbI.
BxumaHue!
Cnedumb, ymobbl nanbubl He nonanu Mexoy
3axumamu.
MapkoBaHue hopcyHku Ans nona
= PucyHok @
Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTe BCTaBNATh
popcCyHKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nreHue.

Hacapka ons MoMKu OKOH

MUcnonb3oBaHue:

— OkHa, 3epkana
CTeknsiHHbIE NOBEPXHOCTH AyLUEeBbIX kabuH

—  [pyrue rnagkue NoBEPXHOCTH

=> [lepen nepBON YUCTKOM NPK NOMOLLY Ha-
cafku Anst MOMKW OKOH C MOMOLLbIO PYYHO
¢hopcyHKM 1 Yexna n3 MaxpoBOW TKaHM
MpoBeAMTE OCHOBATENbHYH YNACTKY ANS
pacTBOpeHUs xupa.

= PaBHomepHO 06paboTaiiTe NOBEPXHOCTb
CTeKna napom ¢ paccTosiHus ok. 20 cm.

=> [IpoBoauTe MO CTEKIy Nonocamut CBEPXY
BHW3 PE3VHOBOW KPOMKOW HacaaKv Ans Mbl-
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TbS OKOH. [locne NpoXoXaeHWs Kaxaon no-
NOCbI HACYX0 BbITUPANTE TKaHbIO
PE3VHOBYIO KPOMKY W HWXHWI Kpal OKHa.

YTior

/A Onacrocms

B 3anpeuwaemcs nonb308ambCs yMHOEoM
07151 enaxeHus mapom rnod dasneHuem mno-
cne e2o nadeHus, NMpu Hanuyue sI8HbIX
BHEWHUX NPU3HaKo8 nospexoeHus nubo
HeaepMemu4yHOCMU pe3epsyapa.

B [opsayull ymroz Ons anaxeHusi napom

nod daeneHuem u 2opsiyasi cmpys napa!

lMpouHgopmuposams dpyaux nuy, 0 803-

MOXHOCMU MoMyYeHus 0x0208. He Harpas-

nsmb cmpyro napa Ha model unu

JKUBOMHbIX (onacHocmb obeapusaHus). He

fpuKkacambCsl 20pA4UM ymr2om Onsl ena-

XeHusi napom nod dasneHuUeM K 3neKkmpu-

YecKuM rposodam Usu 20PYuUM

npedmemanm.

MpedynpexdeHue

Bo 8pems HagpesaHusi Uru oxnaxoeHust

ymioe 0ns anaxeHusi napom rnod dasneHu-

em u cemesoli WHyp AOMmKHbLI HaXo0UMbCs
eHe npedenos docsicaemocmu demeli
mnadwe 8 nem.

W [Ipogodume ymioxKy Ha ycmoliqueol ro-
sepxHocmu. lNocne pabomsi He 3abbisal-
me 8blKtoYyamse ymioe Ons anaxeHus
rapom rnod daeieHueM.

Yka3aHue: Mbl pexomeHdyem ucnonb3oeams

anadurnbHeil cmon gpupmbl KARCHER c ax-

musHbIM omcocoMm napa (2.884-933.0). Smom
2nadurbHbIl cmMos 0NMUMasTbHO COo2/1aco8aH ¢
npuobpemeHHbIM Bamu npubopom. OH obriee-
yaem u mem caMbIM CyW€CMBEHHO ycKopsiem
npouecc enaxeHbsi. Cnedyem o0bsi3amesnbHO

ucnonb3o08ame 21adusibHbIU ¢mos1 ¢ Naponpo-

Huyaemoli pewwemyamol 0CHOBOU.

= HapexHo BCTaBUTbL LUTEKEP NoJaum napa
yTiora B pa3bem npubopa. Mpu aTom LuTekep
[OJDKEH 3a(MKCMPOBATHCS CO LLESTYKOM.

=> Y6eauTtech B TOM, YTO B KOTINE npubopa Ans
MapoBOW YNCTKW HAXOAWUTCS CBEXas NPOTO-
YHas Boaa.

= lcnonb3oBaTtk Napocenapatop Heobxoam-
MO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN.

">

=> [loxaaTtbes, noka Nnpubop Ans YcTkv na-
pom He BygeT roTos k pabore.

FnaxeHbe ¢ napom

[MaanTb ¢ NapoM MOXHO BCE TEKCTUIbHbIE U3-

fenus. YyBcTBUTENbHbIE TKAHW UK HABUBKK

CrnepyeT rmaguTh C M3HAHOYHOW CTOPOHbI UK

COrMacHoO ykasaH1sM U3roTOBUTENS.

Ykaszanue: []ns ymioxku no0obHol Yyecmeu-

menbHOU MKaHU peKkoMeHOyemcs MPUMEeHsMb

aHmunpuzapHyto nodowsy KARCHER BE 6006

(Homep 0n1s1 3aka3a 2.860-142.0).

=> YcTaHoBWTE perynaTop TeMnepaTypbl yTho-
ra B npefenax 3awTpuxoBaHHoi obnacty (/
MAX).

= YTIOXKY MOXHO HauMHaTh Cpasy nocne To-
ro, Kak NoracHeT KOHTPOIbHbIA UHAMKATOP
HarpeBa yTiora.
YkasaHue: Memannuyeckas paboyas no-
8epxHocmb ymioza 00/mkHa bbimb 20psyed,
ymobbI nap He KOHOEHCUPOBarcs Ha Hell u
Ha 8blenaxeHHoe benbé He kanana 8o0a..

= HaxmuTe Ha BEPXHWUI UNW HKHWIA BbIKMIO-
yaTenb napa.

— WHrepBan nogaun napa: Haxatb BbIKNto-
yaTenb napa. Map OygeT BbIXOANUTb A0 TEX
rnop, noka OyaeT HaxaT BbIKIoYaTenb.

— [nutenbHoe napoBbigeneHue: bnoku-
POBKY BbIKIHOYaTENS Napa OTOABUHYTL Ha-
3ag 4o ukcaumn. Map BoixognuT
HenpepbiBHOW CTpyen. [ins npekpalleHus
nogayv napa nepesecTy BrokMpoBKy B ne-
penHee NonoxeHue.

=> [lepeq Tem, Kak Ha4yaTb YTHOXKY UMK nocne
nepepbiBa HanpasnsiiTe NEPBYIO CTPYIO
napa Ha candeTky Jo Tex Nop, Noka nap He
HaYHET BbIXOAWTb PABHOMEPHO.

=> [1ns 06paboTky Napom WTOpP, OAEXaAbl U T.4.
TaKKe MOXHO AepxaTb YTHor BEPTUKAmNbHO.

Cyxoe rnaxeHbe

Yka3zaHue: [lpu cyxom enaxeHbe 800a makxe

domkHa HaxodumbCs 8 Komiie.

=> YcTaHoBWTE TEMMNepaTypy yTiora B 3aBUCK-

MOCTK 0T 0bpabaTbiBaemoro npegmeTa

OfexXabl.

* |CuHTeTunka

oo |LWepcTb, Wenk

ses [ XNI0MOK, NEH
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Yka3aHue: Obpamume gHUMaHUe Ha yKa3aHusi

10 YMIOXKE U CMUPKe Ha Sp/iblvke 00ex0bl.

= YTIOXKY MOXHO HauMHaTh cpasy nocne To-
ro, Kak NoracHeT KOHTPOIbHbIA MHAMKATOP
HarpeBa yTiora.

Yxoa v TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

/A OnacHocms

lNposedeHue pabom no mexHu4eckomy obceny-
JKUBAHUIO pa3pewiaemcsi mosibKo Mpu 8bIHymol
cemesol gusike u ocmelgwem rpubope 0115
YUCMKU 11aPOM.

MpombiBKa napoBoro kotna

Bcerga npombiBaiiTe napoBoii koTen napocena-

paTopa He nosgHee kaxgoro 10-ro HanonHeHus

pesepsyapa.

=> BbiTawmTe WTENCenbHyI0 BUKY U3 PO3ETKM.

=> [laTb napocenapaTtopy OCTbITb.

=> OnopoxHWTL pesepsyap AN BOAbI.

=> CHATb NPUHAANEXHOCTU U3 AepxaTenen
NPUHAANEXHOCTEN.

PucyHok 1

=> OTKpbITb 3aMOK ALLMKA 4715 MPUHAANEXHOCTEN.

=> 3Bneyb NpUHagNeXHoOCTV 13 almka ans
NPUHaANEXHOCTEN.

= OTkpbITb NPO6KY ANs TeXHUYeckoro obeny-
XWBaHus. [INs 9TOro BCTaBUTb KOHEL, yAnu-
HUTENbHOW TPyBKK Ha Npobky Ans
TexHu4eckoro obenyxmsaHus, 3aukenpo-
BaTb €€ B HaNpaBnsoLLEN U OTKPYTUTb.

=> HanonHuTe KoTen BOAON U SHEPIUYHO BCTPSIX-
HWTe. B pesynbTare 3TOr0 OTAENSOTCS OTNO-
XEHWS1 HaK1MK, OCeBLUWE Ha He KoTra.

=> [1ofHOCTBIO BbINUTL MMEIOLLYIOCS BOAY U3
koTna (cm. pucyHok ).

YnaneHue Hakunu U3 napoBOro KoTna

IMoCKONbKY HaKWMb OCaXAAETCs U Ha CTEHKAX
KOTNa, Mbl PEKOMEHZYEM YAansTh HakUMb 13
MapoBOro KOT/a CO CreAYoLMMM UHTEPBANaMm
(HK=HanonHeHwus1 pe3epByapa):

[nanasoH xectkoct °dH  mmonb/n HK
n  Markas 0-7 01,3 100
Il cpenHee 7-14  1,3-25 90
Il xecTkas 14-21 2,538 75
IV ou4eHb xecTkass >21 >3,8 50
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Yka3zaHue: )Kecmkocmb mpy60onpogodHoU

800bI MOXHO y3Hamb 8 yrpasneHuu 8000CHab-

JKEHUST Unu KOMMyHalbHOM xossiticmee.

= BeoiTalwuTe WTENCENbHY BUMKY U3 PO3ET-
K.

=>» [laTb napocenapaTopy OCTbITb.

=> OnopoXHUTb pesepByap Ans BOAbI.

=> CHSATb NPUHAANEXHOCTU U3 AepKaTenen
NPYHaANEXHOCTEN.

PucyHok &1

= OTKpPbITb 3aMOK SiLLMKA ANS NPUHALNEXHO-
cTen.

=> 13Bneyb NPUHaANEXHOCTW U3 ALLKa Ans
MPYHaANEXHOCTEN.

=> OTKpbITb NPOBKY ANS TEXHWUYeCKoro obeny-
XvBaHusi. [Ins 3TOro BCTaBUTb KOHEL, YA u-
HUTENbHOI TPy6KK Ha Npobky Ans
TEeXHMYecKoro obcnyxmBaHus, 3adrkcmpo-
BaTb €€ B HaNpaBnsloLLeN 1 OTKPYTUTb.

=> [onHOCTLIO BBIMUTD UMEIOLLYHOCS BOAY U3
koTna (cm. pucyHok ).

A\ MpedynpexdeHue

Bo u3sbexaHue nogpexdeHus npubopa ucnosib-

3ylime mosnbKo npodyKmbl, 0006peHHbIe chup-

moli KARCHER.

=> [Ind yaaneHus 13BecTu UCnonb30BaThb
CPefcTBO ANs yAaneHns u3Bectv (ypmbl
KARCHER (3aka3 Ne 6.295-206). Mpu uc-
nonb30BaHWUK CPEACTBA ANs yAaneHus us-
BECTY crieflyeT 06paTuTh BHUMaHWE Ha
yKa3aHus No JO3WPOBKeE, NPUBEAEHHbIE Ha
ynakoBke.

A\ BrumaHue

Cobodalime ocmopoxHOCMb pU 3anpaske u

OMOPOXHEHUU npubopa 01151 YUCMKU MapoMm.

Pacmeop cpedcmea 0ns ydaneHus Hakunu Mo-

Xem rnogpedums nMoe8epxHoCmu ¢ Yyecmeu-

MmesibHbIM MOKPbIMUEM.

=>» 3aneiiTe pacTBop cpeacTsa Ans yaaneHus
HaK1MNM B KOTEN 1 OCTaBbTe €ro Tam npu-
MepHO Ha 8 yacos.

I\ MpedynpexdeHue

Bo epewmsi ydaneHusi HaKurnu He 3a8UHYUBaMb 8

npubop npobKy 07151 mexHu4ecko2o obcyxuea-

HUSI.

He ucnonb3ytime npubop A Yucmku napom

0o mex riop, roka 8 Komiie Haxooumcs cpedcm-

80 Ons yOaneHus Hakunu.
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=>» Yepes 8 YacoB BbINUTL BECb PAcTBOP AMNS
yoaneHus Hakunv. B koTne ocTtaetcs ocTta-
TOYHOE KONMYECTBO pacTBopa, No3Tomy 2-3
pasa NpoMOiTe KOTEN XONOAHON BOAOH,
4yTOObI YyAanuTb BCe OCTaTkv pacTBopa Ans
yAaneHus Hakvnu.

MMONHOCTLIO BLINUTBL VMEIOLLYIOCS BOAY U3
kotna (cm. pucyHok ).

MpocywuTe MECTO XpaHeHUs CETEBOTO
LHypa.

3aBWHTUTL NPOBKY ANs TEXHUYECKOro 06-
CIYyXMBaHUA C YANWHUTENBHOW TPYOKOA.
3anonHnTb pesepsyap Ans BoAbl (CM. CTP.
9).

Mpnbop Ans YvicTky NnapoM roTos k pabote.

v v v VY

Yxopg 3a NnpuHagneXHoOCTAMU

YkasaHue: Canchemka 0nsi Mbimbs rona u

Maxposbili yexon rpedsapumesbHO Mocmupa-

HbI U MO2ym cpasy ucronb3osambcs 01151 pabo-

mbi ¢ Mpubopom 07151 YUCMKU NapoM.

= CrupainTe 3arpsisBHeHHble candgeTky ans
MbITbS 0@ M MaxXpoBble YexIbl B CTMparb-
Hom malumHe npu 60°C. He ucnone3yiite
CpefcTBa A5 NonockaHus, YTobbl candet-
KV XOPOLLO BNWTbIBaNu 3arpssHexns. Can-
eTkM NpUrogHbl ANS CYLLIKU B CYLUIMIBHON
MalLluHe.

Momoulb B cnyyae Henonaaok

HewucnpaBHOCTY YacTo MMEOT NPOCTbIe MPUYK-
Hbl M MOTYT YCTPaHSATLCS CAMOCTOATENBHO C MO-
MOLLbIO CrieaytoLLero pykoBoacTea. B cnyyae
COMHEHUS UMM BO3HUKHOBEHUM HEOMMUCAHHBIX
30eCb HeWUCNPaBHOCTEN CreayeT obpallaThesl B
YMOMHOMOYEHHYto cryx6y cepaucHoro obcny-
XMBaHWS.

/\ OnacHocmsb

lposedeHue pabom rno mexHu4yeckomy obcny-
JKUBAHUIO pa3peLiaemcesi monbKo npu 8biHymou
cemesoli sunke u ocmeiguwem npubope onsi
YucmKU rnapom.

Bbinon+e+ue pabom no pemMoHmy npubopa
paspewaemcsi mosbKO agmopu308aHHoOU cep-
8uCHoU cryxbe.

AnutenbHoe BpeMs HarpeBa

B napoBom koTne oGpasoBanacb HakKunb
=> YpanuTte Hakunb 13 napoBoOro Kotna.

OTcyTcTBUE Napa

MwuraeT kpacHas KOHTpoOnbHas namna

"HepocTtaTok BoAbI" 1 3By4YUT 3BYKOBOM

curHan

B pesepByape Ans Bogbl OTCYTCTBYET BOAA.

=> 3anonHuTb pesepByap AN BOAbI 4O OTMET-
kn ,MAX".

F'opuT KpacHasi KOHTpONbHasA namna

"HegocTtaTtok BoabI"

B napoBom koTne otcytcTByeT Boaa. CpaboTa-

na 3awuTa oT neperpeBaHust Hacoca.

=> BbikntounTe npubop.

=>» HanonHutb 6ak anst BoAbl

=> Bkntounte npubop.

Pe3epByap ans BoAbl YCTAHOBMEH HeMpaBusib-

HO UM NOKPbIT U3BECTKOBLIM HANETOM.

=> 13Bneyb 1 NPOMbITL pe3epByap Ans BoAbl.

=> YcTaHoBWUTbL pe3epByap Ans BOAbI M npuaa-
BaTb BHU3 [0 LUENYKa.

HeBO3MOXHO HaxaTb Ha pblvar nogayu

napa

Pbiyar nogaum napa 3acukcupoBaH 6rokupos-

KOV / 3aLUMTON OT BKIHOYEHUSA AEeTbMMU.

=> [lepekntoyatenb KONMYECTBA Napa nepese-
CTM B NepeaHee NnonoxeHue.

YTior ,,BbinneBbIBaeT” Boay!

= YCTaHOBUTL perynsitop Temnepatypel B No-
NOXEHUE *** .

=> [1poMbITb KOTEN YCTPOWNCTBA ANS OYACTKM
MapoM Unu yaanuTb U3 HErO HakuMb.

Mocne nepepbIBOB B rnaxeHbe U3 yTiora
BbI4eNsIoTCA Kannu BoAbl.

IMpu AnnTeNbHbIX Nay3ax B NPOLECCE FMaxeHbs!

nap MOXET KOHAEHCMPOBAaTLCA B MaponpoBOze.

=> [lepByio CTPyIO Napa creayeT HanpaeuTb
Ha candeTky.

BbICOKWI BbIX0OA, BOAbI

B napoBom koTne oGpasoBanaCb HakKunb
=> Ypanute Hakunb 13 napoBoOro kotna.
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TexHu4yeckue gaHHbIe

AnekTpuyeckue napameTpbl

HaGop MMKpOBONOKOHHLIX can- 2.863-174
¢deToK, MArku Yexon
2 MATKMX Yexna 13 NnLLeBoro Benpa

Hanpsokenne 220-240V MaxpoBble candeTku 6.369-357
1~50/60 Hz 5 cangeTtok 13 xnonka MbiTbs nona

CreneHb 3alnTbl IPX4 MaxpoBble yexnbl 6.370-990

Knacc 3awmtbl | 5 canceTok 13 xronka Ans MbiTbsi nona

Paboune xapakTepucTUKK Habop kpyrnbix weTok 2.863-058

MoLLHoCTb HarpeBa 1800 Bt 4 KpyrnbIX WeTKW Ans (hOpCyHKM TOYEYHOM

MowHocTb Harpesa YTior 700 Bt CTpyv

Makc. pabouee naBnexue 0,35 MMNa Ha6op kpyrnbix weTok ¢ megHou 2.863-061

Bpewms HarpeBaHus 3 MuHyTbI WEeTUHOMN

KonuyecTBo napa AN yoaneHusi CTOMKUX 3arpssHeHuin. Migeans-

MpofomKNTENBHOCTL OT- 50 r/muH HO NMOAXOAUT ANS YYBCTBUTESbHBIX MOBEPXHO-

napuBaHus cTen.

Makc. cTpys napa 110 r/MuH Kpyrnas wetka co ckpe6kom 2.863-140

EmkocTb Kpyrnas wweTka ¢ ABYyMS psifamu xapoCTOWKON

Pesepsyap ans sBogbl 1,0n LLeTUHbI M ckpebkom. He noaxoanT ans vyBCT-

MapoBson koTen 0,5n BUTENbHbIX MOBEPXHOCTEN.

Pa3mepbl MapoBas Typ6o-lieTKa 2.863-159

Bec 6e3 (npuHagnexHo- 4,2 kr [ns BeINONHeHNs 3a4ay4 No 04MCTKE, NPy KOTO-

cTen) pbiX HEOBX0AMMO OTTUPaTD.

OnuHa 384 mm dopcyHKa ang yxoaa 3a Tek- 4.130-390

WunpuHa 241 Mm CTUNbHLIM U3genuamMn

BbICOTA 275 Mm [lns ocBexeHns ogexabl U TEKCTUNbHBIX n3ae-

H32omoeumens ocmaensiem 3a coboli npa-
80 8HECEHUST MeXHUYECKUX U3MeHeHul!

CneumanbHbie NPUHAANEXHOCTH

Homep 3akasa

WA,

YcTpoicTBo Ans yaaneHus 060- 2.863-062
eB

ANs1 yaaneHus 060eB 1 0CTaTKOB Kries

Ha6op MMKpoBONOKOHHbIX can- 2.863-171
¢deToK ANS BaHHON KOMHaThI

2 MArkux candgeTky Ans MbITbst Nosa U3 no-
LueBoro Bentopa, 1 abpasusHbIN Yexon Ans
py4HOMn popcyHkm, 1 nonmpoBaneHas canger-
Ka [ns 3epkan u apmatypsl.

Habop MMKpOBONOKOHHLIX can- 2.863-172
heToK Ans KyxHu

2 MArkux candgeTky Ans MbITbst Nosa U3 nto-
LUeBOro Beniopa, 1 markas candeTka Ans Mbl-
Tbsl MONa U3 NIOLLEBOro Bentopa, 1 candetka
ANS NONMPOBKW NOBEPXHOCTEN U3 BbICOKOKaYe-
CTBEHHOM cTanu 6e3 06pa3oBaHMs nomnoc.
Ha6op MMKpoBONOKOHHbIX can- 2.863-173
cdheTok, MArkas candetka gns

MbITbS MOna

2 msrkve candeTky 4nst MbITbs Mona 13 nko-
LUeBOro Bentopa

RU -15

CpepncTBo Ans yaaneHus usse- 6.295-206
cTu (9 wr.)

AKTUBHbIW rmagunbHbIN cTON 2.884-933
AB 1000

[ns 04eHb XOpoLIMX pe3ynbTaToB rMaXeHbs
MNPV 3HAYUTENBHOW SKOHOMUM BPEMEHU (TOMBKO
ansa 230 B)

YTior ana rnaxeHusa napom nog 2.863-209
naBneHuemM

AHTUNpUrapHas nogowsa ana  2.860-142
yTiora
MoaxoauT Ans rmaxeHbst YyBCTBUTEMNbHBIX TKa-

Hen.
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M A készllék elsd hasznélgta elétt
==l olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késdbbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A gbztisztitét kizadrdlag maganhaztartasban
hasznalja.

Akészilék gbzzel valo tisztitasra alkalmas és
a megfelel tartozékkal, a hasznalati utmuta-
toban leirtaknak megfelel8en lehet hasznalni.
Nincs szukség tisztitdszerre. Kilondsen
ugyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Szimbolumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken
Goz
FIGYELEM — Egésveszély

FIGYELEM — Hasznélati 4tmu-
A tatot elolvasni!

Kornyezetvédelem

&Y. A csomagoloanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok ujrahasznositasrol.

A régi késziilékek értékes Ujrahasz-
ﬁ nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm amelyeket tanacsos ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készulékeket az arra alkal-
mas gyljtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Szallitasi tétel
A késziilék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagolason. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolés tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.
Hianyzo tartozék vagy szallitasi sértilés
esetén kérem, értesitse a keresked6t.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talal-
hatja a potalkatrészek rovid attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

">

Tilos a tlizveszélyes helyiségekben tor-
ténd lzemeltetés.

A készlilék veszélyes tertileten térténd
alkalmazasa soran figyelembe kell ven-
ni a megfelelé biztonsagi elbirasokat.
A készliléket ne hasznalja olyan (sz6-
medencében, amely vizet tartalmaz.

A késziiléket nem szabad elektromos
késziilékek pl. tizhelyek, szagelszivok,
mikrohullamu siiték, televiziok, lampak,
hajszaritok, elektromos fitétestek, stb.
tisztitasara hasznalni.

A késziilék és a tartozék elbirasszert
allapotat hasznalat elétt ellenérizni kell.
Ha a késziilék allapota nem kifogasta-
lan, akkor nem szabad hasznalni. Ké-
rem, kiilbnésen ellenbrizze a halézati
csatlakozbvezetéket, a karbantartasi
fedelet és a g6zté6mlét.

A sériilt halézati csatlakozbvezetéket
azonnal cseréltesse ki felhatalmazott
szervizzel/villamos szakemberrel.

A sériilt g6ztémlét azonnal cserélje ki.
Csak a gyarto altal ajanlott g6ztémiét (a
rendelési szamot lasd a potalkatrész
listaban) szabad alkalmazni.

Ne fogja meg nedves kézzel a halbzati
csatlakozot és dugaljat.

Nem szabad olyan targyat kezelni a
gbzsugarral, amely egészségre karos
anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz..

A gbzsugarat nem szabad kis tavolsag-
bol kézzel megérinteni, emberre, illetve
allatra iranyitani (forrézasveszély).

A karbantartasi fedelet az l(izem alatt
nem szabad Kinyitni.

Figyelem!

A késziilék IEC 60364-nek megfelel6
elektromos csatlakoztatasat villanysze-
relével kell elvégeztetni.

A késziiléket csak valtéarammal sza-
bad lizemeltetni. A fesziiltségnek meg
kell egyeznie a készlilék tipustablajan
talalhaté tapfesziiltséggel.

Nedves helyiségben, pl. fiird6szoba-
ban, a készliléket csak el6kapcsolt FI
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védbkapcsoloval ellatott aljzatrol sza-
bad lizemeltetni.

A nem megfelel6 hosszabbité vezete-
kek veszélyesek lehetnek. Csak frec-
csendviz ellen védett, legalabb

3x1 mm? keresztmetszetii hosszabbitod
vezetéket szabad alkalmazni.

A halézati dugé és a hosszabbité veze-
ték csatlakozoja nem kertilhet vizbe.

A halézati vagy hosszabbitd vezeték
csatlakozbinak cseréjekor szavatolni
kell a freccsendéviz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

A felhasznalonak rendeltetésszeriien
kell hasznalnia a késziiléket. Figyelem-
be kell venni a helyi viszonyokat, és a
késziilékkel tértén6 munkavégzés so-
ran tgyelni kell masokra, fé6ként a gye-
rekekre.

Ezt a készliléket gyermekek 8 éves kor-
tél, korlatozott fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendelkez6 sze-
mélyek, vagy tapasztalattal és ismeret-
tel nem rendelkezd személyek csak
felligyelet mellett hasznalhatjak vagy,
ha a késziilék biztonsagos hasznalatat
megmutattak nekik és ismerik az ezzel
kapcsolatos veszélyeket. Gyermekek-
nek nem szabad a késziilékkel jatszani!
Tisztitast és felhasznalé altali karban-
tartast nem szabad gyermekeknek fel-
tigyelet nélkiil elvégezni.

A késziiléeket nem szabad felligyelet
nélkil hagyni, amig (izemel.

Vigyazat halézati dugaljjal ellatott
csempézett falak tisztitasanal.

Vigyazat

Ugyeljen arra, hogy a hélézati vagy
hosszabbité kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsip&dik valahova,
megréantjak vagy hasonlé hatasok érik.
A hélbzati kabelt védeni kell a h6tdl,
olajtél és kiallo élektdl.

A viztartélyba tilos oldészert, oldészer-
tartalmu folyadékot vagy higitas nélkil
savat (pl. tisztitdszert, benzint, festékhi-
gitét és acetont) télteni, mivel az megta-
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madhatja a késziilékben hasznalt
anyagokat.

W A tisztitasi munka alatt a készliléket
nem szabad hordani.

B A késziiléket csak szilard talajon sza-
bad feléllitani.

B A késziiléket csak a leirasnak, ill. az ab-
ranak megfelel6 médon lizemeltesse
vagy tarolja!

B A gb6zkart (izemeltetésnél ne szoritsa le.

B A késziiléket védeni kell az esétél. A
készliiléket nem szabad kiiltéren tarolni.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
modositani vagy megkertilni.
Nyomasszabalyozé6

A nyomasszabalyoz6 a lehetd legegyenle
tesebb tartalynyomast biztositja mikddés
koézben. A flités a tartalyban fennallé max.
Uzemi nyomas elérésekor kikapcsol, majd
a g6zdlés miatt bekdvetkezd, a tartalyban
fellépd nyomascsokkenés kdvetkeztében
Ujra bekapcsol.

Tartalytermosztat

Ha a tartalyban hiba kévetkezében nincs
viz, akkor novekszik a hémérséklet a tar-
talyban. A tartalytermosztat lekapcsolja a
fltést. Normal lzem ismét lehetséges, haa
tartaly meg van téltve.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozo és a tar-
talytermosztat meghibasodik, és a gép tul-
melegszik, akkor a biztonsagi termosztat
kikapcsolja azt. A biztonsagi termosztat
visszaallitasa érdekében forduljon a KAR-
CHER ugyfélszolgalatahoz!

Karbantartasi fedél

A karbantartasi fedél egyuttal tilnyomas-
szelepként is szolgal. Lezarja a tartalyt a
keletkezé géznyomas eldl.

Amennyiben a nyomasszabalyozo hibaja
kovetkeztében a tartdlyban a nyomas meg-
emelkedne, kinyit a tulnyomas szelep és a
karbantartasi fedélen keresztil eltavozhat
a gbz.

A gép ismételt izembe helyezése érdeké-
ben forduljon az illetékes KARCHER (igy-
félszolgalatahoz!

Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis

felszereltség van leirva. A szallitasi terjede-

lem modellenként eltéré (lasd a csomago-

lason).

= Az abrakat lasd a kihajtha-

t6 oldalon!

A1 A készillék fedeles csatlakozoaljzata

A2 Viztartaly

A3 Viztartaly zarofedele

A4 Kapcsol6 — Be/Ki

A5 Jelzdlampa - fités (ZOLD)

A6 Jelzbélampa - vizhiany (PIROS)

A7 Fogantyu

A8 Tartozék tartéja

A9 Tartozék tartd zaréfedéllel

A10 Karbantartasi fedél

A11 A héaldzati csatlakozévezeték taroldja

A12 Parkol6 tarté a padléfej szamara

A13 Halbézati csatlakozdvezeték halozati
csatlakozéval

A14 Futokerekek (2 darab)

A15 Kormanygorgé

B1 Gb&zpisztoly

B2 Gbézkar

B3 Kibiztosit6 gomb

B4 Valasztékapcsol6 a gézmennyiséghez
(gyermekzarral)

B5 Go6ztémld

B6 Go&zdugasz

C1 Pontszoérofej

C2 Korkefe

C3 Power szérofej

D1 Kézi szorofej

D2 Frottirhuzat

E1 Hosszabbitécsovek (2 db.)

E2 Kibiztosit6 gomb

F1 Padl6 szoérofej

F2 Tartékapocs

F3 Torléruha

G1 Ablaklehuzo

Opcionalis

H1 G&znyomasos vasald

H2 G6z kapcsolo (lent)

H3 Jelzélampa - fiités (NARANCSSAR-
GA)
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H4 G6z kapcsolo (fent)

H5 G6z kapcsolo zarja

H6 Hémeérséklet-szabalyozd
H7 Gb6zdugasz

Rovid bevezetés

> Abrakat lasd a 2. oldalon

1 Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltdlte-
ni.

2 A g6ztémlé dugojat csatlakoztatni kell a
készllék aljzataba.

3 Dugja be a hal6zati csatlakozoét.
Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

4 A fiités jelzblampa zdlden villog.
Varjon, amig a f(ités jelz6lampa folya-
matosan vilagit.

5 Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisz-
tolyhoz.

A gbztisztitd hasznalatra kész.

= Az abrakat lasd a kihajtha- &
to6 oldalon!

A tartozékok felszerelése

=> Nyissa ki a készilék csatlakozdéaljzata-
nak fedelét.

= A gbzdugaszt szilardan a készilék du-
galjaba kell nyomni. Ekézben a dugo-
nak hallhatdéan be kell kattanni.
Levalasztashoz: Nyomja lefelé a készi-
lék csatlakozoaljzatanak fedelét, és
hdzza ki a gézdugaszt.

> Abrald -3
A sziikséges tartozékot (lasd ,A tarto-
zékok hasznalata“ fejezetet) csatlakoz-
tassa a gézpisztolyhoz. Ehhez a
tartozék nyitott végét a gézpisztolyra
kell nyomni, és annyira fel kell tolni a
g6zpisztolyra, hogy a g6zpisztoly bizto-
sitbgombja bekattanjon.

> Abra
Sziikség esetén hasznalja a hosszabbi-
t6 csovet. Ehhez az egyik ill. mindkét
hosszabbité csdvet kdsse 6ssze a gbz-
pisztollyal. A kivant tartozékot tolja a
hosszabbitd csd szabad végére.
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A tartozékok leszerelése
A\ Balesetveszély
Az alkatrészek levalasztasakor el6fordul-
hat, hogy forré viz cséppen ki az eszkézbdl!
Az alkatrészeket nem szabad a gézéléssel
egy idében eltavolitani — forrazasveszély!
= Agbzmennyiség valasztbgombjat hatra
allitani (g6zkar lezarva).
> Abra@m
Az alkatrészek levételéhez nyomja be a
biztositbgombot, majd huzza szét az
elemeket.

Viztartaly feltoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

Vigyazat

Ruhaszarité gépbdl szarmazé kondenzvi-

zet nem szabad hasznéalni!

Ne t6ltsén bele tisztitdszert vagy mas ada-

lékot (példaul illatositot)!

Ne hasznaljon tiszta desztillalt vizet! Max.

50% desztillalt viz és 50% csapviz.

Ne hasznaljon ésszegylijtott esévizet!

> Abra |

A viztartalyt a feltdltéshez le lehet venni, il-

letve kozvetlenul a készuléken is fel lehet

tolteni.

A viztartaly levétele

= Aviztartalyt fligg6legesen felfelé hizza
le.

= A viztartalyt fliggélegesen, vizcsap ala
tartva a ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

=> Aviztartalyt be kell helyezni és lefelé
kell nyomni, amig bekattan.

Kozvetleniil a késziiléken

= A vizet az edénybdl a betdlt6-adagolo-
ba kell télteni. A ,MAX* jel6lésig kell fel-
tolteni.

A késziilék bekapcsolasa

= A késziiléket helyezze szilard fellletre.

= Csatlakoztassa a hal6zati csatlakozot
egy aljzatba.

= Nyomja meg a kapcsolét a késziilék be-
kapcsolasahoz.

A fiités jelz6lampa zélden villog.
Megjegyzés:Ha a gbztartalybol kifogy a
viz vagy tul kevés viz talalhaté benne, ak-
kor bekapcsol a vizszivattyu és vizet szallit
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a viztartalyboél a gbztartalyba. A téltési fo-

lyamat tébb percig eltarthat.

=> Varjon, amig a ftés jelzélampa folya-
matosan vilagit.

A gbztisztitd hasznélatra kész.
Megjegyzés: A késziilék minden 60 ma-
sodpercben lezarja a szelepet. Ez megaka-
dalyozza a késziilék vizkbvesedését.
Ekézben halk kattanas hallhatd. Ez nem
befolyasolja a g6zkibocsatast.

Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany lép fel, akkor a

vizhiany jelzélampa pirosan villog és hang-

jelzés hallatszik.

Megjegyzés:Ha a gbzfejlesztébél kifogy a

viz, akkor a vizszivattyu automatikusan vi-

zet szallit a viztartalybdl a g6zfejlesztébe.

Ha a viztartaly lres, akkor a vizszivattyu

nem tudja feltélteni a g6zfejlesztét és a

rendszer blokkolja a g6zdlést.

= Aviztartalyt ,MAX“ jeldlésig kell feltolte-
ni.

Megjegyzés: A vizszivattyu révid id6ko-

zbkben megkisérli feltblteni a gbzfejlesztét.

Ha befejez6détt a feltoltés, akkor a rend-

szer azonnal engedélyezi a g6zblést és a

piros jelz6lampa elalszik.

A gb6zmennyiség szabalyozasa

A kiaramlé g6z mennyiségét a gézmennyi-
ség valasztokapcsoldjaval lehet szabalyoz-
ni. A valasztokapcsolonak harom allasa
van:

@z Maximalis g6zmennyiség

@& Csokkentett g6zmennyiség

@D Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés: Ebben az éllasban a
gbzkart nem lehet miikédtetni.

= A valasztokapcsolot a szikséges men-
nyiségre allitani.

= Mdikodtesse a gbzkart, ekkor a gézpisz-
tolyt elészor egy rongyra iranyitsa, és
varja meg mig a g6z egyenletesen
aramlik ki.
Megjegyzés: A gbztisztito fiitése hasz-
nalat kbzben ismételten bekapcsol,
hogy a tartalyban lévé nyomast szinten

tartsa. Ek6zben villog a jelz6lampa - fii-
tés zéld.

A gép kikapcsolasa

= Nyomja meg a kapcsolot a készilék ki-
kapcsolasahoz.

=>» Huzza ki a halézati csatlakozét az alj-
zatbol.

= Nyomja lefelé a késziilék csatlakozodalj-
zatanak fedelét és huzza ki a g6zdu-
gaszt.

= A viztartalybol ki kell Griteni a maradék
vizet.

A késziilék tarolasa

Abra @l - @

= A Power széréfejet és a korkefét he-

lyezze a tartozéktartéba.

A kézi szorofejet és a pontszérofej egy-

egy hosszabbitd csére helyezni.

Ahosszabbité csOveket a nagy tartozék

tartéba helyezni.

A padlo széréfejet a parkold tartéba be-

akasztani.

A g6ztdomlét a hosszabbitd csére teker-

ni és a gbézpisztolyt a padlo szordfejre

helyezni.

= A haldzati csatlakozévezetéket helyez-
ze az erre kialakitott tartdba.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozo6 fontos
tudnivalok

v v vV

Padlofeliilet tisztitasa

A gbztisztitd hasznalata el6tt ajanlott a pad-
16t felseperni vagy felporszivézni. igy a pad-
|6t mar a nedves tisztitas el6tt megtisztitja a
szennyez&déstol/szétszort targyaktol.
Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitéval kezelést végezne,
kérem mindig ellendrizze a textiliak ellenal-
16 képességét egy nem feltling helyen: EI6-
sz6r beg6zoini, azutan szaradni hagyni és
végul szin- és formatartossagra ellenérizni.
Bevonatos vagy lakkozott feliiletek
tisztitasa

Lakkozott vagy milanyag bevonatos fellle-
tek, mint pl. konyha- és szobabutorok, aj-
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tok, parketta, tisztitasakor viasz,
butorpolitdr, mianyag bevonat vagy festék
valhat le vagy folt keletkezhet. llyen fellle-
tek tisztitasakor egy rongyot g6z6ljon révid
ideig és ezzel tisztitsa le a fellleteket.
Vigyazat

A g6zt ne iranyitsa ragasztott sarkokra, mi-
vel a ragasztott szegély leoldédhat. A ké-
sziiléket ne hasznalja kezeletlen fa- vagy
parkett padion.

Uvegtisztitas

Alacsony kils6 hémérséklet esetén, féleg
télen, melegitse fel az ablakiiveget azaltal,
hogy a teljes Gvegfeliiletet enyhén beg6z6-
li. igy elkeriilheti a fesziiltséget a feliilete-
ken, amely az Uveg téréséhez vezethet.
Ezutan az ablakfelliletet a kézi szorofejjel
és a huzattal tisztitsa meg. A viz lehuzasa-
hoz hasznaljon ablaklehtzot vagy térolje
szarazra a fellletet.

Vigyazat

A g6zt ne irdnyitsa az ablakkeret kezelt ré-
szeire, hogy ezeket ne rongélja meg.

Godzpisztoly

A g6zpisztolyt tartozékok nélkil is hasznal-

hatja, példaul:

— szagok és gylir6dések eltavolitasara
16g6 ruhadarabokrél azaltal, hogy eze-
ket 10-20 cm tavolsagbal g6zali.

— novények portalanitasara. Ehhez tart-
son 20-40 cm tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy
egy rongyot réviden begbzdl és ezzel
torli le a batorokat.

Pontszorofej

Minél kozelebb van a pontszérofej a szen-
nyezett helyhez, annal nagyobb a tisztitasi
hatasa, mivel a h6mérséklet és a g6z a
szoréfej kimenetnél a legerésebb. Kilono-
sen praktikus nehezen hozzaférhetd helye-
ken, fugak, csaptelepek, lefolydk, mosdok,
WC-k, redényok vagy flitétestek tisztitasa-
ra. Er6s vizkdlerakodasokra a g6zos tiszti-
tas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet
cseppenteni, 5 percig hatni hagyni, azutan
g6zzel tisztitani.
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Korkefe
A korkefét kiegészitésként a pontsugarfu-
vokara lehet szerelni. A kefék segitségével
a makacs szennyez6déseket kbnnyebben
el lehet tavolitani.
Vigydzat
Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztita-
sara.
> Abra@
A korkefét a pontsugarfuvokara rogzite-
ni.
Power szorofej
A Power szoréfejet kiegészitésként a pont-
szorofejre lehet szerelni.
A Power fuvoka hasznalata a gézkiaramlas
sebességét noveli. Ezért kuléndsen alkal-
mas makacs szennyezddésekhez, sarkok
és fugak kifujasara, stb.
> Abra@
A Power szérofejet a korkefének meg-
feleléen a pontszorofejre rogziteni.

Kézi szorofej
Kérem, huizza a frottir huzatot a kézi szoroé-

fejre. Kiilénosen alkalmas kis lemoshaté
fellletekre, zuhanykabinokra, tiikorre.

Padlé6 szorofej

Alkalmas minden lemoshaté fal- és padlé-
bevonatra, pl. k6 padlo, csempe és PVC
padlok. Erésen szennyezett fellileteken
lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényesiljon!
Megjegyzés: A tisztitbszer maradékok
vagy apolé folyadékok, amelyek még a tisz-
titando fellileten talalhatok, a géztisztitas-
kor maszatolashoz vezethetnek, ezek
azonban tébbszérés hasznalat esetén el-
tdnnek.
> Abral

A padlé rongyot a padlofejre rogziteni.
1 A padlé rongyot hosszaba félbe hajtani

és a padlo szorofejet raallitani.
2 A tarto kapcsokat kinyitni.
3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.
4 A tarté kapcsokat bezarni.
Vigydzat
Az ujjait ne csipje be a kapcsok kézé.
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Padl6 sz6réfej parkolasa

= Abrad
Munkamegszakitas esetén a padlo szo-
réfejet akassza be a parkold tartoba.

Ablaklehuzé

Alkalmazas:

— ablakok, tukrok

— zuhanyzofiulkék Gvegfellletei

— egyeb sima fellletek

= Az ablaklehuzé elsé hasznalata el6tt
végezzen zsirtalanité alaptisztitast a
kézi favdkaval és egy frottirhuzattal!

= Kb. 20 cm tavolsagbol egyenletesen
g6zdlje at az uvegfeliletet!

= Ezutan savonként huzza le a parat az
ablaklehuzé gumi élével! Minden sav
utan szaraz ronggyal tordlje le a gumit
és az ablakkeret also részét!

Vasalé

/A Balesetveszély
B A g6znyomasos vasalét nem szabad
hasznalni, ha legjtették, ha rongaléda-
Sok lathatok rajta vagy, ha szivarog.
B Forré géznyomadasos vasalo és forro
g6zsugar! Mas személyeket figyel-
meztetni kell az égési sériilésveszélyre.
A gbzsugarat soha ne iranyitsa szemé-
lyek vagy allatok felé (forrazasveszély).
Forré géznyomasos vasaloval ne érjen
elektromos vezetékekhez vagy égheté
targyakhoz.
Figyelem!
A gbznyomasos vasalét és ennek csat-
lakoz6 vezetékeit a felmelegedés vagy
lehlilés alatt 8 év alatti gyermekektdl ta-
vol kell tartani.
B A gbznyomé&sos vasalot szilard feliile-
ten kell hasznalni és leallitani.
Megjegyzés: Ajanljuk az aktiv g6zelszi-
vassal rendelkez6 KARCHER vasalbasztal
(2.884-933.0) hasznalatat. Ez a vasalo-
deszka tokéletesen kiegésziti az On altal
vasarolt eszkdzt. Jelentésen megkénnyiti
és gyorsitja a vasalas menetét. Minden-
képpen gbzateresztd, racsszerii vasalo-
deszka huzatot hasznaljon..

">

= A vasal6 gbézdugaszat er6sen nyomja
be a késziilék csatlakozodaljzataba.
Ekdzben a dugdnak hallhatéan be kell
kattanni.

= Gy6z8djon meg roéla, hogy friss csapviz
legyen a g6ztisztitd tartélyaban.

= A gdztisztitdgépet a leirasnak megfele-
I6en helyezze Gizembe.

=>» Varjon, amig a g6zos tisztitd hasznalat-
ra kész.

Go620616s vasalas

Barmely anyag vasalhat6 gézdléssel. A ké-

nyes anyagokat vagy nyomatokat a hatol-

dalukon, illetve a gyarté altal megadott
madon kell vasalni.

Megjegyzés: Erzékeny anyagok esetén

ajanljuk a BE 6006 KARCHER teflon vasa-

Iotalp (megrend. szam: 2.860-142.0) hasz-

nélatat.

= A vasalé h6mérséklet-szabalyozdjat a
bevonalkazott terlleten (+«+//MAX) belul
allitsa be.

= Amint a vasalo fiitésének jelz6lampaja
kialszik, el lehet kezdeni a vasalast.
Megjegyzés: A vasalé talpanak forré-
nak kell lennie, hogy a kiaramlé g6z ne
csapodjon le a vasalé talpara, és ne
cséppenjen a vasalnivaléra.

= Nyomja meg a géz kapcsolét fent vagy
a g6z kapcsolét lent.

— ldészakos g6zolés: Nyomja a g6z
kapcsolét. G6z Iép ki, amig a kapcsolot
nyomva tartjak.

— Tartés gozolés: A gbéz kapcsolo zarjat
bekattanasig huzza hatra. Folyamato-
san g6z 1ép ki. Kioldashoz nyomja a za-
rat el6re.

=>» Vasalas kezdetekor vagy vasalasi szu-
net utan az elsé gézfuvast egy rongy
felé irdnyitsa, amig a g6z egyenletesen
nem jon ki.

= A vasal6t figgdnyok, ruhak, stb. atgé-
zblése céljabol figgblegesen is tarthat-
ja.

HU - 11



Szaraz vasalas

Megjegyzés: Szaraz vasalas esetén is kell

viznek lenni a tartalyban.

= A ruhadarabnak megfeleléen allitsa be
a vasalé hé6mérséklet-szabalyozojat!

A gbzfejlesztd vizkbmentesitése

Mivel a tartaly falan vizké képzddik, ajanl-
juk, hogy rendszeres id6kdzénként vizkét-
lenitse azt (TF=tartalyfeltdltés):

* |Szintetikus anyag Keménységi tarto- °dH  mmol/l TF

*+ |Gyapju, selyem many

ee+|Pamut, len | puha 0-7 0-1,3 100
Megjegyzés: Kérem, vegye figyelembe a I kozepes 714 1325 90
vasalasi- és mosasi adatokat a ruhan. Ill_kemény 14-21 2,538 75
= Amint a vasalo flitésének jelzélampaja IV nagyon ke- >21 >3.8 50

kialszik, el lehet kezdeni a vasalast. meny

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és
aramtalanitott gépen végezzen!

A gobztartaly kioblitése

A gdztisztitd tartalyat legalabb annak min-

den 10. feltdltése utan oblitse ki.

= Huzza ki a haldzati csatlakozét az alj-
zatbdl.

=>» Hagyja lehdilni a g6ztisztitot.

> Uritse ki a viztartalyt.

=> A tartozékot ki kell venni a tartozéktar-
tobol.

Abra 1

= Nyissa ki a tartozéktarté fedelét.

= Vegye ki a tartozékot a tartozéktartobdl.

=> Nyissa ki a karbantartasi zarofedelet.
Ehhez helyezze fel az egyik hosszabbi-
t6 cs6 nyitott végét a karbantartasi fe-
délre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd erésen
razza meg azt. Ezaltal feloldodik a tar-
taly fenekére rakodott mésztartalmu
vizké.

= A még meglévé vizet teljesen kilriteni a
tartalybol (lasd az abrat ).
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Megjegyzés: A csapviz keménységi fokat
az 6nkormanyzati vizgazdalkodasi hivatal-
tél vagy a vizmliivektdl tudhatja meg.

=>» Huzza ki a halozati csatlakozét az alj-
zatbal.

=>» Hagyja lehlini a g6ztisztitot.

= Uritse ki a viztartalyt.

=> A tartozékot ki kell venni a tartozéktar-
tobal.

Abra @

= Nyissa ki a tartozéktarto fedelét.

= Vegye ki a tartozékot a tartozéktartobol.

=>» Nyissa ki a karbantartasi zarofedelet.
Ehhez helyezze fel az egyik hosszabbi-
t6 csé nyitott végét a karbantartéasi fe-
délre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

= A még meglévé vizet teljesen kiliriteni a
tartalybol (lasd az abrat ).

A\ Figyelem!

Csak a KARCHER Aéltal jévahagyott termé-

keket hasznélja, hogy elkertilje a késziilék

meghibasodasat.

2 Vizkételenitéshez hasznalja a KAR-
CHER vizkételenitd radjait (megrend.
szam 6.295-206). A vizkételenitd oldat
elkészitésekor vegye figyelembe a cso-
magolason megadott adagolasi tana-
csokat.

A\ Figyelem

A glztisztito feltoltésénél és liritésénél le-

gyen ovatos. A vizkémentesité oldat az ér-

zékeny feliileteket megtamadhatja.

= Toltse bele az oldatot a tartalyba, és
hagyja kb. 8 6ran at hatni.
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A\ Figyelem!

A vizk6mentesités alatt ne csavarja a kar-
bantartéasi fedelet a készlilékre.

A géztisztitét ne hasznélja, amig a tartalya-
ban vizkboldé van.

=> 8 6raidbtartam elteltével teljesen ki kell
onteni a vizk6éoldo oldatot. Mivel ilyen-
kor a készilék tartalyaban valamennyi
oldat marad, ezért a tartalyt kétszer-ha-
romszor at kell 6bliteni hideg vizzel,
hogy a vizk8oldét teljesen eltavolitsa a
készllékbdl.

A még meglévé vizet teljesen kilriteni a
tartalybol (lasd az abrat IN).

A halézati csatlakozovezeték tartojat
szaritsa meg.

A karbantartasi fedelet a hosszabbito-
csbvel zarja be.

Viztartaly feltoltése (lasd oldal 8).

A g0ztisztitd hasznalatra kész.

L 20 T N 7

Tartozékok apolasa

Tudnivalo: A tisztito kend6t és a frottirhu-

zatot elémosva szallitjuk, ezért azokat rég-

tén hasznalhatja a géztisztitoval végzendd

munkahoz.

= A szennyez8dott tisztitdo kendét és frot-
tirhuzatot moségépben 60°-on moshat-
ja. Ezek a jobb szennyfelvevd
képesség megbrzése érdekében ne
hasznaljon oblitészert! A kendék ruha-
szaritdban szarithatok.

Segitség Uzemzavar esetén

Gyakran egyszer(i okok rejlenek a meghi-
basoddsok mogott, amelyeket a kdvetkezé
attekintéssel a felhasznal6 is megsziintet-
het. Kétség esetén, vagy ha nem az itt fel-
sorolt hibak valamelyikét tapasztalja,
forduljon a jogosultsaggal rendelkezd tgy-
félszolgalathoz.

A\ Balesetveszély

Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és
aramtalanitott gépen végezzen!

A késziilék javitasat csak erre jogosult ligy-
félszolgalat végezheti.

Hosszu felfiitési ido

A gozfejleszt6 vizkdves
= A gbzfejleszt6 vizkblerakddasat el kell
tavolitani.

Nincsen g6z

Vizhiany jelz6lampa pirosan villog és

hangjelzés hallatszik

Nincsen viz a tartalyban.

= Aviztartalyt ,MAX" jelolésig kell feltolte-
ni.

A vizhiany jelz6lampa pirosan vilagit

Nincs viz a géztartalyban. Kioldott a szivat-

tyu tulterhelés elleni biztositodja.

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Viztartalyt feltdlteni

= Kapcsolja be a kEsz, [Eket.

A viztartaly nincs jol behelyezve vagy viz-

koves.

= Vegye le a viztartalyt és Oblitse ki.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé
kell nyomni, amig bekattan.

A gézkart nem lehet lenyomni

A g6zkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= A gb6zmennyiség valasztokapcsoldjat
eldre allitani.

A géznyomasos vasalo vizet ,,k6p“!

= A hdmérséklet-szabalyozot allitsa se«
fokozatra.

2 Oblitse ki vagy vizkételenitse a géztisz-
tito tartalyat.

Vasalasi sziinetek utan vizcseppek

jonnek ki a géznyomasos vasalébol.

Hosszabb vasalasi sziinetekben a g6z a

g6ztdmlében kondenzalddhat.

= Az elsé gbzfuvast kiilon kenddre ira-
nyitsa.

Sok viz jon ki

A gozfejlesztd vizkdves
= A g6zfejleszt6 vizkblerakodasat el kell
tavolitani.
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Miiszaki adatok Kilonleges tartozékok

Elektromos csatlakozas

Megrendelési szam

Fesziiltség 220-240V
1~50/60 Hz
Védelmi fokozat IPX4

Védelmi osztély I

Teljesitményre vonatkozé adatok

Mikroszalas kend6 készlet, 2.863-171
furdészoba

2 puha pluss velur padlokendé, 1 abraziv

huzat a kézi szérofejhez, 1 polirozé kend®

tukorhoz és csaptelepekhez

Fit6ételjesitmény 1800 W Mikroszalas kend6 készlet, 2.863-172
Flt6teljesitmény Vasald 700 W konyha
Max. Gzemi nyomas 0,35 MPa 2 puha, pliss velur padlokendd, 1 puha,
Felftitési id6 3 Perc pliss velur huzat, 1 kend6é nemesacél felu-
G6z mennyiség letek csikmentes tisztitasahoz
Tartdés g6zolés 50 g/min Mikroszalas kendo készlet, 2.863-173
Gozfuvas max. 110 g/min puha padiékendd
Toltési mennyiség 2 puha, pliss velur padlokendé
Viztartaly 1,01 Mikroszalas kend6 készlet, 2.863-174
Goztartaly 0,51 puha huzat
Méretek 2 puha, pluss velur huzat
Tartozékok nélkdli suly 4,2 kg Frottir kend6k 6.369-357
Hossz 384 mm 5 pamut padlékend6
szélesség 241 mm Frottirt huzatok 6.370-990
magassag 275 mm 5 pamut huzat

Korkefe készlet 2.863-058

A miiszaki adatok médositasanak jogat
fenntartjuk!
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4 korkefe a pontszorofejhez

Korkefe készlet sargaréz sor- 2.863-061
tékkel

er@s szennyez&dések eltavolitasahoz.
Nem érzékeny feluletekhez idedlis.

Korkefe tisztité kaparéval 2.863-140
Korkefe kétsoros héallé sértékkel és tiszti-
té kapardval. Nem alkalmas érzékeny fell-
letekhez.

Géz-turbokefe 2.863-159
Olyan tisztitasi feladatokhoz, amelyeknél
egyebként surolni kellene

Textilapolo fej 4.130-390
Ruhak és textiliak felfrissitéséhez.

Tapéta-eltavolito 2.863-062
tapétak és enyv maradvanyok eltavolitasa-
hoz

Vizkéoldé rudak (9 db.) 6.295-206

Aktiv vasalédeszka AB 1000 2.884-933
A kimagasl6an sima ruhakért jelentés id6-
megtakaritas mellett (csak 230 V esetén)

Goéznyomasos vasaloé 2.863-209

Tapadasmentes vasalétalp  2.860-142
Erzékeny anyagok vasalasara alkalmas.
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti€ pouZivejte vyhradné v
domacnostech.

Pristroj je ur€en k Cisténi s parou a je moz-
né jej pouzivat ve spojeni s vhodnym pfi-
sluSenstvim, jak je popsano v tomto
navodu k provozu. Neni potfeba distici pro-
stfedek.PFfedevsim dbejte na bezpeénostni

pokyny:

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpeéil

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k t&Zkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym skodam.

Symboly na zafizeni

Para
POZOR — Nebezpeci opafeni

UPOZORNENI - Preététe si pro-
A vozni navod

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatel-
%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrZ jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
ﬁ recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vase-
ho zafizeni. BEhem vybalovani zkontroluj-
te, zda je dodavka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo
transportem poSkozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Pfehled nahradnich
dilt najdete na konci tohoto provozniho na-
vodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. P¥i-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pFi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)
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Bezpecénostni pokyny

A Nebezpeci!

">

P¥istroj zapojujte pouze na stfidavy
proud. Napéti musi byt shodné s tdaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.

Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisti- B Pouzivate-li pFistroj ve vihkych prosto-
¢em v prostorach, ve kterych hrozi ne- rach jako napr. koupelné, zapojujte jej
bezpedi exploze! zasadné do zastréky s pfedrazenym
Pouzivate-li zafizeni v nebezpecnych proudovym chrani¢em.
prostorach, je tfeba dodrzovat pfislusné B Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
bezpecnostni pfedpisy. byt nebezpecna. Pouzivejte pouze pro-
Zafizeni nepouZivejte v bazénech, ve dluZovaci kabel chranény proti postfi-
kterych je voda. kani o praméru nejméné 3x1 mm?2.
Zarizeni se nesmi pouZivat k Cisténi B Spojeni zastréky a prodluZzovaciho ve-
elektrickych zafizeni napr. pecicich deni nesmi leZet ve vodé.
trub, digestori, mikrovinnych picek, te- B Pri vymeéné konektor( vedeni sitového
levizoru, lamp, fénd, elektrického topeni pfivodu nebo prodluzovaciho vedeni
atd. musi byt zarucena jak ochrana pred
Pred pouzitim zkontrolujte zafizeni a stfikajici vodou tak mechanicka pev-
pfislusenstvi, zda jsou v poradku. Po- nost.
kud jejich stav neni bez zavad, nesmi B UZivatel smi pristroj pouZivat pouze k
se zafizeni pouzivat. Zkontrolujte pro- ucelum, ke kterym byl pristroj vyroben.
sim obzvlasteé sitovy privod, uzavér pro Pri praci s pristrojem je uzivatel povinen
udrzbu a parni hadici. dbat mistnich specifik a brat ohled na
Poskozeny sitovy privod dejte nepro- osoby, nachazejici se v blizkosti pfi-
dlené vyménit autorizovanym zakaznic- stroje.
kym servisem / kvalifikovanym B Tento pfistroj mohou pouZivat déti od 8
elektrikarem. let a osoby se snizenymi télesnymi, vje-
Poskozenou parni hadici neprodlené movymi a du$evnimi schopnostmi nebo
vymeérite. Je dovoleno pouZivat pouze osoby s nedostate¢nymi zkuSenostmi
vyrobcem doporuc¢enou parni hadici nebo znalostmi, pokud pristroj pouZivaji
(obj. ¢. viz seznam nahradnich dilt). s dohledem nebo pokud byly sezname-
Zastrcky a zasuvky se nikdy nedotykej- ny s bezpecnym pouZzivanim pfistroje a
te mokryma rukama. s nim spojenymi nebezpecimi. Déti si s
Nikdy neoSetiujte parou pfedméty ob- pfistrojem nesmi hrét. Cisténi a udrzbu
sahujici latky Zivotu nebezpecéné (napf. pfistroje nesmi provadét déti bez dozo-
azbest). ru.
Parniho paprsku se nikdy nedotykejte B Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru,
rukou na kratkou vzdalenost ani jim ne- Je-li v provozu.
mirte na lidi nebo zvirata (nebezpeci W Pozor pri ¢i§téni stén obloZzenych kach-
opareni). liky s nainstalovanymi zastrckami.
Uzavér pro udrzbu se nesmi v priibéhu Pozor
Cisticich praci otevirat. B Dbejte na to, aby nedo$lo k poSkozeni
Upozornéni sitového ¢i prodluzovaciho vedeni na-
Pristroj smi byt zapojen jen do takoveé- sledkem prejeti vedeni, jeho skfipnutim
ho el. privodu, ktery byl instalovan kva- Ci tahanim za néj trhavym pohybem. Si-
lifikovanym elektrikéarem v souladu s tové vedeni chrarite pfed zarem, ole-
mezinarodni normou IEC 60364 o elek- Jjem a ostrymi hranami.
trické instalaci budov. B Nikdy do vodni nadrzky nevlévejte roz-
poustédia, tekutiny obsahujici rozpous-
tédla nebo nezredéné kyseliny (napfr.
CS -6
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Cistici prostfedky, benzin, redidla na
barvy a aceton), napadly by materialy
pouzité na pfristroji.

B Zafizeni se nesmi v prubéhu cisticich
praci pfenaset.

B Zafizeni musi stat na pevném podkla-
du.

W Pristroj pouZivejte a skladujte dle popi-
su resp. zobrazeni!

B Pakovy spinac pary se nesmi za provo-
Zu vzpficit.

B Zafizeni chrarite pfed destém. Neskla-
dujte ve venkovnim prostoru.

Bezpecnostni zarizeni

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na
ochranu uZivatele a nesméji byt ménény ci
obchazeny.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje b&hem provozu pfi-
stroje pokud mozno konstantni tlak v kotli.
Pfi dosazeni maximalniho provozniho tlaku
v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu tlaku
v kotliku v dusledku odbéru pary se opét
zapne.

Termostat kotliku

Pokud se v pfipadé chyby v kotliku nena-
chazi voda, teplota v kotliku stoupne. Ter-
mostat kotliku vypne pfi pfehfati ohfev.
Normalni provoz je mozny az tehdy, pokud
je kotel opét naplnén.

Bezpecnostni termostat

Jestlize v pfipadé chyby vypadne regulator
tlaku a termostat kotle a pfistroj se pfehfe-
je, je pfistroj vypnut bezpe€nostnim ter-
mostatem. Ohledné opétovného nastaveni
bezpecnostniho termostatu na pivodni
hodnotu se obratte na pfisluSnou sluzbu
pro zékazniky firmy KARCHER.

Uzavér pro udrzbu

Uzavér pro udrzbu je zaroven pretlakovy
ventil. Uzavira kotlik proti vzniklému tlaku
pary.

Je-li regulator tlaku poskozeny a tlak pary v
kotliku stoupne, otevie se pretlakovy ventil
a para unikne uzavérem pro udrzbu ven.

Obratte se pfed znovuuvedenim pfistroje
do provozu na pfislusnou servisni sluzbu
firmy KARCHER.

Popis zafizeni

V provozni pfiru¢ce je popsano maximalni

vybaveni. V zavislosti na modelu se li$i ob-

sah dodavky (viz obal).

=> llustrace najdete na roz- LD

kladaci strance!

A1 Zasuvka pristroje s krytem

A2 Na&drz na vodu

A3 Zavérné viko vodni nadrze

A4 Spina€ - Zapnuto (Ein) / Vypnuto (Aus)

A5 Kontrolka - ohfev (ZELENA)

A6 Kontrolka - nedostatek vody (CERVE-
NA)

A7 Drzadlo

A8 Drzak na pfisluSenstvi

A9 Prihradka pro pfislusenstvi se zavér-
nym vikem

A10 Uzavér udrzby

A11 Ukladaci prostor pro sitové pFivodni
vedeni

A12 Odkladaci misto pro podlahovou
trysku

A13 Sitové napajeci vedeni se zastrckou

A14 Obézna kola (2 kusy)

A15 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2 Spinac pary

B3 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

B4 Prepinaci spina¢ mnozstvi pary (s dét-
skou pojistkou)

B5 Hadice na vedeni pary

B6 Parni nastréka

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoucovy kartac

C3 Vykonna tryska

D1 Ruéni hubice

D2 Potah z froté

E1 Prodluzovaci trubka (2 kusy)

E2 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

F1 Hubice na gisténi podlah

F2 Spony (svorky) na uchyceni

F3 Hadr na vytirani

G1 Cisti€ oken

Varianta

H1 Parni zehlicka

H2 Spinac pary (dole)
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H3 Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)
H4 Spinac pary (nahofe)

H5 Zajisténi spinace pary

H6 Regulator teploty

H7 Parni nastrcka

Struény navod

=> ilustrace viz stranka 2

1 Naplite vodni nadrz az po znacku

"MAX".

Zasunte parni nastréku do zasuvky pfi-

stroje.

Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Zapnuti pfistroje.

Kontrolka - ohrev blika zelené.

Vyckejte, dokud neustane blikani kont-

rolky - ohfevu.

5 Pf¥ipojte pfisluSenstvi na parni pistoli.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Provoz

=> llustrace najdete na roz- D
kladaci strance! %

N

w

IN

Montaz prisluSenstvi

Otevrete kryt zasuvky na pfistroji.
Parni zastréku pevné zasurite do za-
suvky na zafizeni. Zastrcka pfitom musi
slySitelné zaskodit.
Odpojeni: Kryt zasuvky na pfistroji za-
tlate smérem doll a nastrcku pary vy-
tahnéte ze zasuvky pfistroje.
ilustrace @ - A
Potfebné prisluSenstvi (viz kapitola
"Pouziti pFisluSenstvi") pfipojte k parni
pistoli. K tomu nasadte otevieny konec
pfislusenstvi na parni pistoli a posunuj-
te po parni pistoli, dokud odjist'ovaci tla-
Citko parni pistole nezaskogi.
= ilustrace
V pripadé potfeby pouZzijte prodluzovaci
trubku. V pfipadé potfeby namontuijte jed-
nu popf. obé prodluzovaci trubky na parni
pistoli. Potfebné pfislusenstvi nasunte na
volny konec prodluzovaci trubky.
Odpojeni prislusenstvi
A\ Nebezpedi!
Pri odpojovani dilti prislusenstvi mize od-
kapavat horka voda! Nikdy neodpojujte dily

L 7
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prislusenstvi, dokud ven proudi para - ne-

bezpeci opareni!

=>» Pfepinaci spina¢ mnozstvi pary pre-
pnéte dozadu (pakovy spinac pary je
zablokovan).

=> ilustrace @
Za ucelem oddéleni dilu prislusenstvi
stisknéte odjistovaci tlacitko a dily ta-
hem oddélte.

Doplnte vodni nadrz

Vodni nadrz mGzete doplfiovat kdykoliv.

Pozor

Nepouzivejte kondenzovanou vodu z pra-

delni susicky!

Nenaplriujte Cistici prostfedky ani jiné pfi-

sady (napr. parfémy)!

Nepouzivejte Cistou destilovanou vodu!

Max. 50% destilované vody a 50% vody z

vodovodu.

Nepouzivejte zachycenou deStovou vodu!

= ilustrace Kl

Vodni nadrz je mozné pfi plnéni vyjmout

nebo doplfiovat pfimo v pfistroji.

Vyjméte nadrz na vodu

=>» Vodni nadrz vytahnéte svisle nahoru.

=>» Naplrite vodni nadrz ve svislé poloze
pod vodovodnim kohoutem az po znac-
ku "MAX".

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji doll
az se zaaretuje.

PFimo v pristroji

=>» Vodu nalijte z nddoby do plnici nalevky.
Naplite vodni nadrz az po znacku
"MAX".

Zapnuti pristroje

=>» Pfistroj pokladejte na pevny povrch.
=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
=>» Stisknéte spinac a pfistroj zapnéte.
Kontrolka - ohfev blika zelené.
Upozornéni: Pokud je v parnim kotli pfilis
malo vody nebo neni voda Zadna, Zene
Cerpadlo automaticky vodu z vodni nadrze
do parniho kotle. Proces plnéni muze trvat
nékolik minut.
= Vyckejte, dokud neustane blikani kont-
rolky - ohfevu.
Parni ¢isti¢ je pfipraven k pouziti.
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Upozornéni: Kazdych 60 vtefin pristroj
uzavre ventil. To zabrariuje usazeninam
vodniho kamene v pristroji. Pfitom je slySet
tiché kliknuti. Vystup pary tim neni ovliv-
nén.
Doplnovani vody
V pfipadé nedostatku vody ve vodni nadrzi
blika kontrolka - nedostatek vody Cervené a
zazni zvukovy signal.
Upozornéni:Kdykoliv je parnim kotli pFili§
maélo vody, Zene vodni &erpadlo vodu auto-
maticky z vodni nadrZe do parniho kotle.
KdyZ je vodni nadrz prazdna, nemuize vod-
ni ¢erpadlo plnit parni kotel a pfijem pary se
zablokuje.
= Naplnite vodni nadrz az po znacku
"MAX".
Upozornéni: Vodni ¢erpadlo se v kratkych
intervalech pokous§i pinit parni kotel. Pokud
bylo plnéni uspésné provedeno, okamzité
je povolen odbér pary a ¢ervena kontrolka
se vypne.

Regulace mnozstvi pary
Pomoci pfepinate mnozstvi pary se nasta-
vuje mnozstvi vychazejici pary. Pfepinac
ma tfi pozice.

@> Maximalni mnoZstvi pary

@& Snizené mnozstvi pary

@ Bez pary - détska pojistka
Upozornéni: V této pozici nelze pou-
Zivat pakovy spinac pary.

= Nastavte pfepina¢ na pozadované
mnozstvi pary.

=> Stisknéte pakovy spinac pary, pfitom
nejprve namifte parni pistoli na kus tka-
niny a pockejte, dokud nezacne para
proudit rovhomérné.
Upozornéni: Béhem pouzivani se
ohrev parniho Cistice stale znovu zapi-
na, aby se udrzel tlak v kotliku na sprav-
né hodnoté. Pritom blika kontrolka -
ohrev zelené.

Vypnuti pristroje

=>» Stisknéte spinac a pristroj vypnéte.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Kiryt zasuvky na pfistroji stisknéte doll
a parni nastréku vytdhnéte ze zasuvky
pfistroje.

=>» Vypustte zbytkovou vodu z vodni nadr-
Ze.

Ulozeni pristroje

llustrace @ - €

= Trysku Power a kulaty karta¢ uskladné-
te v pfihradce pro pfisluSenstvi.

= Ruéni hubici a bodovou postfikovaci
hubici nasadte vzdy na jednu prodluzo-
vaci trubku.

=>» ProdluZovaci trubku zasunte do velké-
ho drzaku na pfislusenstvi.

= Podlahovou hubici zavéste do parkova-
ciho uchytu.

=>» Parni hadici obtocte kolem prodluzova-
ci trubky a parni pistoli zasurte do pod-
lahové hubice.

=>» Sitovy kabel uskladnéte v ulozném pro-
storu pro sitovy kabel.

Pouzivani prislusenstvi
Dulezité pokyny pro pouzivani

Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzivanim parniho gisti¢e doporucu-
je zameést nebo vysat podlahu. Tak je
podlaha ocisténa pfed vihkym ¢isténim od
nedistot/volnych &astic.

Cisténi textilii

Pfed oSetfovanim parnim &isti¢em vyzkou-
Sejte prosim vzdy na skrytém misté sna-
Senlivost s textiliemi: Nejprve napafit, pak
nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedoslo ke zméné barvy nebo tvaru.
Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrchu

Pfi Cisténi lakovanych a plastovych po-
vrchi jako napf. kuchyriského nabytku a
nabytku v obytnych mistnostech, dvefi,
parket se mlze rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, popf.

mohou vznikat skvrny. P¥i ¢isténi takovych
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povrchu kratce naparte hadfik a pak jim
otfete povrch.

Pozor

Nikdy nemirte parou na klizené hrany, pro-
toZe by se mohl néklizek uvolnit. NepouZi-
vejte zarizeni k CiSténi difevénych nebo
parketovych podlah neuzavienych lakem.
Cisténi skla

PFi nizkych venkovnich teplotach, prede-
vS§im pak v zimé, je tfeba okenni tabuli nej-
prve nahrat tak, Ze celou jeji plochu lehce
naparite. Tak se odstrani pnuti na povrchu,
které by mohlo vést v prasknuti skla.
Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hu-
bici a potahem. K setfeni vody pouzijte
stérku na okna nebo plochy vysuste.
Pozor

Nemirte parou na lakem uzaviena mista
okennich ramd, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli muzZete pouzivat i bez pfislu-

Senstvi, napfiklad:

— k odstranéni pachud a zahybu z visicich
kusU odévu tak, Ze je napafite ze vzda-
lenosti 10-20 cm.

— k odstrafiovani prachu z rostlin. Zde
udrzujte vzdalenost 20-40 cm.

— k vlhkému utirani prachu napafrenim
utérky a naslednym utiranim nabytku.

Bodova postiikovaci hubice

Cim blize je hubice ke znegisténému mistu,

tim vy$Si je ucinek cCisténi, jelikoz je na vy-

stupu z hubice teplota a para na nejvyssi
urovni. Zvlasté praktické k cisténi tézce pfi-
stupnych mist, mezer, armatur, odpadnich
vedeni, umyvadel, zachod(, zaluzii a top-
nych téles. Pevné usazeniny vodniho ka-
mene je mozné pred ¢isténim parou potfit
octem nebo citronovou kyselinou, nechat
na 5 minut pUsobit, a poté vycistit parou.

Kulaty kartac

Kulaty kartac lez nasadit na hubici bodové-

ho paprsku. KartaCovanim Ize snadnéji Cis-

tit téZce smyvatelné necistoty.

Pozor

Nehodi se k ¢isténi choulostivych ploch.
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=> ilustrace B
Pfipevnéte kulaty karta¢ na hubici bo-
dového paprsku.
Vykonna tryska
Vykonnou trysku Ize nasadit na hubici bo-
dového paprsku.
Vykonna tryska zvysuje rychlost vystupu
pary. Proto je velmi vhodna na &isténi
zvlast Spatné omyvatelnych necistot, rohd,
sparu atd.
= ilustrace &
Upevnéte vykonnou trysku na bodovou
postfikovaci hubici s pfihlédnutim na
tvar kulatého kartace.

Ruéni hubice

Natahnéte prosim pfes ruéni hubici froté
navlek. Je zvlasté dobfe vhodny na malé
omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny a zr-
cadla.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a pod-
lahoviny, napf. kamenné podlahy, dlazdice
a podlahy z PVC. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby mohla para
déle plsobit.
Upozornéni: zbytky cisticich prostredkt
nebo oSetfovacich emulzi, které se nacha-
zeji na plochach uréenych k ¢isténi, mohou
pfi parnim Cisténi zptsobovat pruhy, které
vSak pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.
=> ilustrace @
K podlahové trubici pfipevnéte podlaho-
vou utérku.
1 Podlahovou utérku podélné piehnéte a
podlahovou hubici postavte na ni.
2 Otevrete pfidrzné svorky.
3 Polozte konce utérky do otvoru.
4 PFidrzné svorky zavriete.
Pozor
Nedévejte mezi svorky prsty.
Zaparkovani podlahové hubice
=> ilustrace @
P¥i preruSeni prace zavéste podlaho-
vou hubici do parkovaciho uchytu.

167



168

Cisti¢ oken
Pouziti:
— okna, zrcadla
— sklenéné plochy sprchovacich koutt
— dal8i hladké povrchy
=>» Pfed prvnim ¢isténim Cisi¢em oken pro-
vedte nejprve zakladni ocisténi ruéni
hubici, na kterou navléknete potah z
froté. Timto zakladnim oc¢isténim se
uvolni a rozpusti mastnota.
= Napafujte rovhomérné sklenénou plo-
chu ze vzdalenosti cca 20 cm.
=> Nyni stirejte pryzovou chlopni Gistice
oken plochu skla v pruzich smérem
shora dold. Po kazdém umytém pruhu
skla otfete pryzovou chloperi a spodni
okenni ram hadfikem.
Zehlicka
A Nebezpeci!
Naparovaci Zehlicku nesmite pouZivat
v pfipadé, Ze doslo k jejimu padu, po-
kud jsou na Zehli¢ce patrna poskozeni
nebo v pfipadé, Ze netésni.
B Horka naparovaci Zehlicka a horké
proudéni pary! Upozornéte dal$i oso-
by na riziko popaleni! Nikdy nemirte
proudem pary na osoby nebo zvirata
(nebezpecdi opareni). Horkou naparova-
ci Zehlickou se nedotykejte elektrickych
vedeni nebo hoflavych predmétu.
Upozornéni
Naparovaci Zehlicka a pripojovaci ve-
deni musi byt béhem zahfivani a vy-
chlazovani mimo dosah déti mladSich 8
let.
B Naparovaci Zehli¢ka musi byt pouzZiva-
na a ukladana na stabilnim podkladu.
Upozornéni: Doporucujeme pouZivat Zeh-
lici stdil firmy KARCHER, ktery disponuje
aktivnim odsavanim pary (2.884-933.0).
Tento Zehlici stil je koncipovan tak, aby op-
timalné ladil s pristrojem, ktery jste si za-
koupili. Tim podstatné usnadriuje a
urychluje Zehleni. V kazdém pripadé by se
meél pouZivat Zehlici stil s Zehlicim podkla-
dem ve tvaru mrizKky, ktery propousti paru.
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=>» Parni zastréku zehlicky pevné zasunte
do zasuvky na zafizeni. Zastrcka pfitom
musi slySitelné zaskocit.

= Pfesvédcte se, zda-li je v nadrzi parni-
ho Cisti¢e Cista voda.

=>» Parni Cisti¢ uvedte do provozu dle popi-
su.

= Vyckejte nez bude parni Cisti¢ pfipraven
k pouziti.

Zehleni parou

Parou mizete Zehlit veSkeré textilie. Chou-

lostivé latky Ci potisky byste méli Zehlit na

rubu resp. se fidte pfi jejich zehleni pokyny
vyrobce.

Upozornéni: Pro tento citlivy druh textilu

doporucujeme pouZzivat nepfilnavou Zehlici

podiozku KARCHER BE 6006 (objednaci

C. 2.860-142.0).

=>» Nastavte regulator teploty na Zzehli¢ce v
Carkované oblasti (+++/MAX).

=>» Jakmile na zehli€ce zhasne kontrolka
topeni, je mozné zacit Zehlit.
Upozornéni: Spodni plocha Zehlicky
musi byt horka, aby se na ni nesrazela
a nekondenzovala péra, a aby potom
kondenzovana voda nekapala na Zeh-
lené pradio.

=>» Stisknéte spina¢ pary nahofe nebo do-
le.

— Intervalové naparovani: Stisknéte
spinac¢ pary. Para vychazi po dobu
stisknuti spinace.

— Trvalé naparovani: Zajisténi spinace
pary tahnéte smérem dozadu az za-
klapne. Para proudi bez pfestani.
Chcete-li zajisténi uvolnit stisknéte je
smérem dopiedu.

=>» Na zacatku zehleni nebo po prestav-
kach nasmérujte prvni prudky proud
pary na utérku a vyCkejte, az zaCne
para vystupovat rovhomérné.

= Knaparovani zaclon, $atd, odéva apod.
je rovnéz mozno zehli¢ku drzet v poloze
kolmo.
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Zehleni nasucho

Upozornéni: Také pri Zehleni na sucho se

v nadobé musi nachéazet voda.

= Nastavte tepelny regulator vasi ZehliCky
podle druhu Zehlené latky.

* |Syntetika

Odvapnéni parniho kotle

Jelikoz se vapenec usazuje na sténach kot-
liku, doporucujeme provadét odvapnéni
parniho kotle v nasledujicich intervalech
(TF = pInéni nadrze):

e¢ |VIna, hedvabi

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l TF

s« |Bavina, Len | meékka 0-7 0-1,3 100
Upozornéni: Prosime, fidte se tdaji na I strec’inl 714 1,325 90
Zehleni a prani na Stitku Vaseho odévu. Il_tvrda 14-21 2,538 75

IV velmi tvrda >21  >3,8 50

= Jakmile na Zehli¢ce zhasne kontrolka
topeni, je mozné zacit zehlit.

Osetiovani a udrzba
A\ Nebezpeéi!
Veskeré udrzbarské prace provadéjte za-
sadné jen s vytaZenou sitovou zastrékou a
na vychladlém parnim Cistici.

Vyplachovani parniho kotle

Parni kotel Cisticiho zafizeni byste méli vy-

plachnout nejpozdéji po kazdém 10. plnéni

nadrze.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

=> Nechte parni Cisti¢ vychladnout.

=> Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjméte pfislusenstvi z drzakl pro pfi-
sluSenstvi.

ilustrace [

= Otevrete zavérné viko pfihradky pro pfi-
sluSenstvi.

=> Z pfihradky pro pfisluSenstvi vyjméte
pom0cky.

= Oteviete uzaveér pro udrzbu. Nasadte
otevieny konec prodluzovaci trubky na
uzavér pro udrzbu, zaklapnéte do
Uchytky a vySroubuijte.

= Kotlik naplrite vodou a silné zatfepejte.
Tim se uvolni zbytky vapennych usaze-
nin, které se usadily na dné kotliku.

=> Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr IM).
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Upozornéni: Tvrdost vody ze svého vodo-

vodu, muzete zjistit na vodohospodarském

urade, ktery je pro Vas prislusny, nebo v

meéstské vodarne.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Nechte parni Cisti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjmeéte pfisluSenstvi z drzakud pro pfi-
sluSenstvi.

ilustrace [

= Oteviete zavérné viko pfihradky pro pfi-
sluSenstvi.

=>» Z prihradky pro pfislusenstvi vyjméte
pomcky.

= Oteviete uzavér pro udrzbu. Nasadte
otevieny konec prodluzovaci trubky na
uzaveér pro udrzbu, zaklapnéte do
uchytky a vySroubuijte.

= Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr ).

A\ Upozornéni

Abyste se vyvarovali poSkozeni zafizeni,

pouZivejte vyhradné vyrobky, které jsou

schvaéleny firmou Kércher.

= K odvapnéni pouzijte odvapriovaci ty¢-
ky KARCHER (obj. &. 6.295-206). PFi
pouziti odvapnovaciho roztoku se Fidte
davkovacimi pokyny uvedenymi na
obalu.

A\ Pozor!

Pozor pri pInéni a vyprazdriovani parniho

Cistice. Roztok odvapriovaciho pfipravku

muzZe napadat citlivé povrchy.

= Naplnite kotlik odvapriovacim roztokem
a roztok nechte pusobit po dobu asi 8
hodin.
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A\ Upozornéni

Pri procesu odvapnéni neSroubujte na pfFi-
stroj uzaveér pro udrzbu.

Nepouzivejte parni Cisti¢, dokud je odvap-
niovaci prostredek stale v kotliku.

= Po 8 hodinach odvapnovaci prostfedek
zcela vylijte. V kotliku zafizeni zUstane
jesté zbytkové mnozstvi roztoku, vy-
plachnéte proto kotlik dvakrat az tfikrat
studenou vodou, aby se odstranily
vSechny zbytky odvapriovaciho pro-
stfedku.

Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr IM).

Vysuste ukladaci prostor pro sitovy ka-
bel.

Sesroubujte uzavér pro udrzbu s pro-
dluZovaci trubkou.

Naplrite vodni nadrz (viz strana 8).
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

L 20 T R 7

Osetrovani prislusenstvi

Upozornéni: Hadr na vytirani a potah z fro-

té byly jiz pfedem pfedeprany a mohou se

ihned pouZit k praci s pfistrojem.

= Znecisténé hadry na vytirani a potahy z
froté perte v pracce pfi 60°C . Nepouzi-
vejte Zadny zmékCovaci prostfedek,
aby mohl hadr a potah dobfe zachyco-
vat necistoty. Hadry jsou vhodné do su-
Sicky.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maiji €asto jednoduché pficiny,
které mlzete odstranit sami s pomoci na-
sledujicich udaju. V pfipadé nejistoty nebo
pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni
sluzbu firmy Karcher.

A\ Nebezpeéi!

Veskeré udrzbarské prace provadéjte za-
sadné jen s vytaZenou sitovou zastrékou a
na vychladlém parnim Cistici.

Veskeré opravarské prace na zafizeni smi
provadét pouze autorizovany zakaznicky
servis.

Dlouha doba ohirevu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.

Bez pary

Kontrolka nedostatku vody blika

Cervené a zazni zvukovy signal

Ve vodni nadrzi neni voda.

= Naplfite vodni nadrz az po znacku
"MAX".

Kontrolka - nedostatek vody sviti

cervené

V parnim kotli neni voda. Jisti€ pumpy proti

prehrati byl sepnut.

= Vypnéte pfistroj.

= Doplite vodni nadrz

=>» Zapnuti pfistroje.

Vodni nadrz neni spravné nasazena nebo

se na ni nachazi usazeniny vodniho kame-

ne.

= Vyjméte vodni nadrz a vyplachnéte ji.

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji dol
az se zaaretuje.

Spinac pary se neda stisknout

Pakovy spinac pary je blokovan zajisténim

/ détskou pojistkou.

= Pfepinaci spina¢ mnozstvi pary pfe-
pnéte do polohy vpfedu.

Naparovaci zehlicka "prska" vodu!

= Tepelny regulator nastavte na ee-.

= Vyplachnéte nebo odvapnéte nadrz
parniho istiCe.

Po prestavkach pri zehleni vychazi z

naparovaci zehlicky kapky vody.

Pfi delSich prestavkach muaze para ve ve-

deni pary kondenzovat.

= Nasmeéfujte proto vzdy prvni proud pary
na zvlastni hadfik.

Vychazi priliS mnoho vody

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.
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Technické udaje Zvlastni prislusenstvi

Elektrické pripojeni

Objednaci Cislo

Napéti 220-240V Sada hadrt z mikrovlakna, 2 863-171
1~50/60 Hz koupelna

Stupen kryti IPX4 2 lehké hadry na podlahu z plySového velu-
TFida kryti | ru, 1 abrasivni potah na ruéni trysku, 1 hadr
Vykonnostni parametry na lesténi zrcatek a armatur

Topny vykon 1800 W Sada hadra z mikrovlakna, ku-2 863-172
Topny vykon zehli¢ka 700 W chyn

Maximalni provozni tlak 0,35 MPa 2 lehké hadry na podlahu z plySového velu-
Doba ohfevu 3 minut ru, 1 lehky potah s plySového veluru, 1 hadr

Mnozstvi pary

na Cisténi ocelovych povrchi bez Smouh

Trvalé napafovani 50 g/min Sada hadrt z mikrovlakna, 2.863-173
Max. proud pary 110 g/min lehky hadr na podlahu

Plnici mnozstvi 2 lehké hadry na podlahu z plySového veluru
Nadrz na vodu 1,01 Sada hadrii z mikrovlakna, 2 863-174
Parni kotel 0,51 lehky potah

Rozmeéry 2 lehké potahy z plySového veluru
Hmotnost (bez pfislu- 4,2kg froté hadry 6.369-357
Senstvi) 5 bavinénych hadrd na podlahu

Délka 384 mm froté potahy 6.370-990
Sitka 241 mm 5 bavinénych potaht

Vyska 275 mm Sada kulatych kartacu 2.863-058

Technické zmény vyhrazeny.

4 kotoucové kartace na hubici s bodovym
paprskem pary

Sada kotoucovych kartacti s 2.863-061
mosaznymi Stétinami

K odstranéni vytrvalych necistot. Idealni na
¢isténi necitlivych povrch.

Kotoucovy kartac se Skrabkou 2.863-140
Kotou€ovy karta¢ se dvéma fadami teplo-

vzdornych §tétin a Skrabkou. Nehodi se na
¢isténi citlivych povrcha.

Parni kartac¢ turbo 2.863-159
Na Cistici prace, pfi nichz je jinak nutné drh-
nout

Hubice na udrzbu textilii 4.130-390
Na pokropeni oblec¢eni a textilu
Odstranovac tapet 2.863-062

k odstrafiovani tapet a zbytk( lepidla

Odvaprniovaci ty¢ky (9 kusy) 6.295-206

Zehlici stul aktiv AB 1000 2.884-933
K dosazeni optimalnich vysledku pfi Zzehle-
ni za minimalni spotfeby ¢asu (pouze na
230V)

Parni zehlicka 2 863-209

Nepfrilnavy zehlici povrch 2.860-142
Vhodné na Zehleni jemnych latek.
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SploSna navodila. . ........... SL 5
Kratko navodilo. . ............ SL 8
Opisnaprave. ............... SL 7
Varnostna navodila........... SL 6
Obratovanje ................ SL 8
Uporaba pribora . ............ SL 9
Nega in vzdrzevanje . ......... SL 11
Pomo¢ pri motnjah ........... SL 13
Tehniénipodatki ............. SL 13
Poseben pribor . . ............ SL 14

Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase napra-
A llll ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju¢no za pri-
vatno gospodinjstvo.

Naprava je namenjena ¢iS€enju s paro in
se lahko uporablja z ustreznim priborom,
kot je opisano v tem navodilu za uporabo.
Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem $e po-
sebej upostevajte varnostna opozorila.

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZzno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

POZOR - Preberite navodilo za
A uporabo!

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan
na embalazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze
preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih
Skodah obvestite VasSega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER
jeve nadomestne dele. Pregled nadome-
stnih delov boste nasli na koncu tega navo-
dila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)
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Varnostna navodila

A\ Nevarnost

">

Prepovedano je obratovanje v podro-
¢jih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
Pri uporabi naprave v nevarnih obmo-
¢jih je potrebno upostevati ustrezne
varnostne predpise.

Naprave ne uporabljajte v plavalnih ba-
zenih, ki vsebujejo vodo.

Naprave se ne sme uporabljati za Ci-
Sc¢enje elektricnih aparatov npr. pedic,
kuhinjskih nap, mikrovalovnih pecic, te-
levizorjev, luci, suSilnikov za lase, elek-
tricnih grelcev itd.

Pred uporabo preverite, ali sta naprava
in pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje
ni brezhibno, naprave ne smete upora-
bljati. Posebej preverite omrezZni pri-
kljucni kabel, vzdrzevalno zapiralo in
gibko parno cev.

Poskodovan omrezni prikljucni kabel
naj poobladc¢eni uporabniski servis/ele-
ktro strokovnjak nemudoma zamenja.
Poskodovano gibko parno cev nemudo-
ma zamenjajte. Uporabljati se sme le ta-
k$na gibljiva parna cev (naro¢nisko
Stevilko poglejte v seznamu nadome-
stnih delov), ki jo priporoéa proizvajalec.
OmreZnega vtica in vti¢nice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebu-
jejo zdravju nevarne snovi (npr. azbest).
Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z
roko parnega curka in nikoli ga ne
usmerjajte proti osebam ali Zivalim (ne-
varnost oparin).

VzdrZevalnega zapirala se med obrato-
vanjem ne sme odpirati.

Opozorilo

Stroj se sme prikljuc¢evati samo na ele-
ktricni prikljucek, ki ga je elektroin$tala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364.

Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plo-
Scico stroja.

V vlaznih prostorih, kot je npr. kopalni-
ca, uporabljajte napravo le na vticnice z
vmesnim Fl-za$¢itnim stikalom.

Neprimerni podaljsevalni kabli so lahko
nevarni. Uporabljajte samo pred Skro-
plienjem za$citen podaljSevalni kabel z
minimalnim prerezom od 3x1 mm?.
Spoj omreZnega vti¢a in podaljSevalne-
ga kabla ne sme lezati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na omreZznem pri-
klju¢nem kablu ali elektricnem podalj-
Sku je potrebno zagotoviti zascito pred
Skropljenjem in mehansko trdnost.
Uporabnik mora stroj uporabljati v skla-
du z njegovim namenom. Mora uposte-
vati lokalne danosti in pri delu s strojem
paziti na osebe v okolici.

To napravo lahko uporabljajo otroci od
8 let dalje in osebe z zmanjSanimi tele-
snimi, senzori¢nimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj
in znanja, kadar so pod nadzorom ali so
bili poduceni o varni rabi naprave in s
tem povezanimi nevarnostmi. Otroci se
Z napravo ne smejo igrati. Ciséenja in
uporabniSkega vzdrZevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

Stroja med obratovanjem nikoli ne pu-
S¢ajte brez nadzora.

Previdno pri ¢is¢enju s ploscicami oblo-
Zenih sten z vtiCnicami.

Pozor
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Pazite na to, da se omreZni ali podaljSe-
valni kabel s prevoZenjem, stiskanjem,
vlec¢enjem ali podobnim ne unici ali po-
Skoduje. Omrezne kable zaScitite pred
vro€ino, oljem in ostrimi robovi.

V rezervoar za vodo nikoli ne polnite to-
pil, tekocin s topili ali nerazredcenih ki-
slin (npr. ¢istila, bencin, razredCila in
aceton), ker lahko nacnejo materiale,
uporabljene na napravi.

Naprave se med ¢iS¢enjem ne sme no-
siti.

Naprava mora imeti stabilno podlago.
Napravo uporabljajte ali shranjujte le
skladno z opisom oz. sliko!

Med obratovanjem ne zagozdite parne
rocice.

Napravo za&citite pred dezjem. Ne hra-
nite je na odprtem.
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Varnostne priprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za$cito upo-
rabnika in se jih ne sme spreminjati ali igno-
rirati.

Regulator tlaka

Regulator tlaka med delom vzdrzuje v kotlu
konstanten tlak. Gretje se izklopi pri dose-
Zenem maksimalnem delovnem tlaku v ko-
tlu in se ponovno vklopi pri upadu tlaka v
kotlu zaradi porabe pare.

Termostat kotla

Ce v primeru napake v kotlu ni vode, se
temperatura v njem povisSa. Termostat kotla
izklopi gretje. Normalno obratovanje je po-
novno mogoce, ko je kotel napolnjen.
Varnostni termostat

Ce v primeru napake pride do izpada tlag-
nega regulatorja in termostata kotla in se
naprava pregreva, varnostni termostat iz-
klopi napravo. Za ponastavitev varnostne-
ga termostata se obrnite na pristojni
uporabnigki servis podjetia KARCHER.
Vzdrzevalno zapiralo

Vzdrzevalno zapiralo je so¢asno nadtlacni
ventil. Ustvarjenemu tlaku pare zapira pot
do kotla.

Ce je regulator tlaka pokvarjen in parni tlak
v kotlu naras¢a, se nadtlacni ventil odpre in
para izhaja skozi vzdrzevalno zapiralo ven.
Pred ponovnim zagonom naprave se obrni-
te na pooblaséeno KARCHERjevo servisno
sluzbo.
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V tem navodilu za uporabo je opisana maksi-

malna oprema. Glede na model prihaja do

razlik v obsegu dobave (glejte embalazo).

> Slike glejte na razklopni
strani!

A1 Vticnica na napravi s pokrovom

A2 Rezervoar za vodo

A3 Zaporna loputa za rezervoar za vodo

A4 Stikalo za vklop/izklop

A5 Kontrolna lu¢ - gretje (ZELENA)

A6 Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode

(RDECA)

Rocaj

A8 Nosilec za pribor

A9 Predal za pribor z zaporno loputo

A10 Vzdrzevalno zapiralo

A11 Shranjevalo za omrezni priklju¢ek

A12 Parkirno drzalo za talno Sobo

A13 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim

vtiCem

A14 Tekalna kolesa (2 kosa)

A15 Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Parna rocica

B3 Tipka za deblokado

B4 Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varo-

valom za otroke)

B5 Parna gibljiva cev

B6 Parni vti¢

C1 Tockovna razprsilna Soba

C2 Okrogla krtaca

C3 Mocna Soba

D1 Roc&na Soba

D2 Previeka iz frotirja

E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)

E2 Tipka za deblokado

F1 Soba za pranje tal

F2 Sponka

F3 Krpa za pranje tal

G1 Susilec stekel

Opcija

H1 Parni tlagni likalnik

H2 Stikalo za paro (spodaj)

H3 Kontrolna lug - gretie (ORANZNA)

H4 Stikalo za paro (zgoraj)

H5 Zaskoc&ni patent za stikalo za paro

H6 Regulator temperature

H7 Parni vti¢

A7
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Kratko navodilo

= Slike glejte na strani 2

Rezervoar za vodo napolnite do oznake

"MAX".

Parni vti¢ vtaknite v vtiCnico na napravi.

Vtaknite omrezni vtic.

Vklopite napravo.

Kontrolna Iluc - gretje utripa zeleno.

Pocakajte, dokler kontrolna lu¢ka - gre-

tje ne sveti konstantno.

5 Pribor priklju€ite na parno pistolo.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Obratovanje

=> Slike glejte na razklopni
strani!
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Montaza pribora

Odprite pokrov vti¢nice na napravi.

Parni vti€ Evrsto vtaknite v vti¢nico na

napravi. Pri tem se mora vti€ sliSno za-

skoditi.

Za locitev: Pokrov vtiCnice na napravi

pritisnite navzdol in parni vti€ izvlecite iz

vtiCnice na napravi.

= SlikalX -
Potreben pribor (glejte poglavje ,Upora-
ba pribora®“) povezite s parno pistolo. V
ta namen nataknite odprti konec pribora
na parno pistolo in ga potisnite tako da-
le€ na parno pistolo, dokler se tipka za
deblokado parne pistole ne zaskogi.

= Slika
Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi.
V ta namen eno oz. obe podaljSevalni
cevi povezite s parno pistolo. Potreben
pribor potisnite na prosti konec podalj-
Sevalne cevi.

Locevanje pribora

A\ Nevarnost

Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vro¢a vo-

da! Pribora nikoli ne loCujte med izhajanjem

pare — nevarnost oparin!

=> |zbirno stikalo za koli€ino pare postavite
nazaj (roCica za paro blokirana).

= Slika 1]

Za loCevanje pribora pritisnite tipko za

deblokado in dele potegnite narazen.
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Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli na-

polni.

Pozor

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susil-

nika za perilo!

Ne nalivajte Cistilnega sredstva ali drugih

dodatkov (na primer disav)!

Ne uporabljajte Ciste destilirane vode! Max.

50% destilirane vode in 50% vodovodne

vode.

Ne uporabljajte zbrane deZevnice!

= Slika H

Rezervoar za vodo se lahko za polnjenje

sname ali napolni direktno na napravi.

Snemanje rezervoarja za vodo

= Rezervoar za vodo potegnite navpi¢no
navzgor.

= Rezervoar za vodo polnite navpi¢no
pod vodno pipo do oznake "MAX".

=> Vstavite rezervoar za vodo in ga priti-
snite navzdol, dokler se ne zaskoci.

Direktno na napravi

= Vodo iz ene posode nalijte v lijak za pol-
njenje. Napolnite do oznake "MAX".

Vklop naprave

=> Napravo postavite na trdno podlago.
= Vtaknite omrezni vti¢ v vticnico.
=>» Za vklop naprave pritisnite stikalo.

Kontrolna Iu¢ - gretje utripa zeleno.
Opozorilo: Ce v parnem kotlu ni vode ali jo
Je premalo, se zaZzene vodna ¢rpalka in
Crpa vodo iz rezervoarja za vodo v parni ko-
tel. Postopek polnjenja lahko traja veé mi-
nut.
= Pocakajte, dokler kontrolna lu¢ka - gre-

tje ne sveti konstantno.

Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.
Opozorilo: Naprava vsakih 60 sekund za-
pre ventil. To prepre¢uje poapnitev napra-
ve. Pritem je slisati tih klik. To ne vpliva na
izstop pare.

Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za
vodo utripa kontrolna lu€ - pomanjkanje
vode rdece in zasliSi se signalni ton.
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Opozorilo: Kadarkoli je v parnem kotlicku
premalo vode, vodna Crpalka iz rezervoarja
za vodo avtomatsko ¢rpa vodo v parni kotli-
&ek. Ce je rezervoar za vodo prazen, vodna
Crpalka ne more vec napolniti parnega ko-
tlicka in odvzem pare se blokira.
= Rezervoar za vodo napolnite do oznake
"MAX".
Opozorilo: Vodna C¢rpalka posku$a parni
kotel napolniti v kratkih intervalih. Ce je pol-
njenje uspesno, se poraba pare takoj de-
blokira in rde¢a kontrolna lu¢ ugasne.

Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se re-
gulira izstopajoca koli€¢ina pare. Izbirno sti-
kalo ima tri polozZaje:

@5 Maksimalna koli¢ina pare

@ Zmanjsana koli¢ina pare

@ Brez pare - varovalo za otroke
Opozorilo: V tem poloZaju rocice za
paro ni mogoce aktivirati.

=>» |zbirno stikalo postavite na potrebno ko-
licino pare.

=>» Sprozite parno roc€ico, pri tem parno pi-
Stolo najprej usmerite proti krpi, dokler
para ne zaéne enakomerno izhajati.
Opozorilo: Gretje se med uporabo ob-
¢asno vklopi zaradi vzdrzevanja enako-
mernega tlaka v kotlu. Pritem kontrolna
lu¢ - gretje utripa zeleno.

Izklop naprave

Za izklop naprave pritisnite stikalo.
Izvlecite omrezni vii€ iz vtiCnice.
Pokrov vti€nice na napravi pritisnite
navzdol in parni vti¢ izvlecite iz vticnice
na napravi.

= |z rezervoarja za vodo izpraznite osta-
nek vode.

vV

Shranjevanje naprave

Slika @ - [€
> Sobo velike moéi in okroglo krtado po-
spravite v predal za pribor.

= Roc¢no Sobo in to¢kovno razprsilno
Sobo nataknite vsako na eno podaljSe-
valno cev.

= PodaljSevalne cevi vtaknite v velika dr-

zala za pribor.

Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

Gibko parno cev navijte okoli podaljSe-

valnih cevi in parno pistolo vtaknite v

talno Sobo.

= Omrezni priklju¢ni kabel shranite v
shranjevalo za omrezni prikljuéni kabel.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo

vV

Ciséenje talnih povrsin

Priporo¢a se, da pred uporabo parnega &i-
stilnika tla pometete ali posesate. Tako
bodo tla Ze pred mokrim ¢iS¢enjem brez
umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim Eistilcem vedno
preverite odpornost tekstila na skritem me-
stu: Najprej naparite, nato pustite, da se po-
susi in nato preverite spremembe barv in
oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih
povrsin

Pri ¢is€enju lakiranih ali plastificiranih povr-
8in kot npr. kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata, parket, se lahko vosek, politura
za pohistvo, plastificiranja ali barve raztopi-
jo ali nastanejo madezi. Pri €iS€enju teh po-
vr8in naparite krpo in z njo obriSite
povrsine.

Pozor

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim ro-
bovom, ker nalepek lahko popusti. Naprave
ne uporabljajte za ¢is¢enje nelakiranih le-
senih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih tempera-
turah predhodno segrejte, predvsem pozi-
mi, tako da celotno stekleno povrsino rahlo
naparite. Tako preprecite napetosti na po-
vrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken ocistite z ro¢no Sobo in
prevleko. Za odstranjevanje vode uporabite
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brisalec stekla ali povrsino do suhega obri-
Site.

Pozor

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta oken-
skega okvirja, da jih ne poSkodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez

pribora, na primer:

— za odstranjevanje vonjev in gub na vi-
secih obladilih tako, da jih naparite z od-
daljenosti 10-20 cm.

— zarazprasevanje rastlin. Pri tem vzdr-
zujte oddaljenost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se
krpa na hitro napari in se z njo obriSe
preko pohistva.

Tockovna razprsSilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, ved;ji
je uCinek Cis€enja, ker sta temperatura in
para na izstopu iz $obe najvigja. Se pose-
bej prakti¢no za Cis€enje tezko dostopnih
mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
WC-jev, zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne
obloge vodnega kamna se lahko pred &i-
$¢enjem s paro nakapajo s kisom ali citron-
sko kislino, pustite delovati 5 minut, nato
obdelajte s paro.
Okrogla krtaca
Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira di-
rektno na toc¢kovno razprsilno Sobo. S krta-
¢enjem je mogocCe tako lazje odstraniti
trdovratne umazanije.
Pozor
Ni primerno za ¢is€enje obcutljivih povrsin.
= Slika @
Okroglo krtaco pritrdite na tockovno
razprsilno Sobo.
Moéna Soba
Soba velike mo¢i se kot dopolnitev montira
direktno na to¢kovno razprsilno Sobo.
Soba velike moé&i poveduije hitrost izhajanja
pare. Zato je zelo primerna za ¢iS€enje po-
sebej trdovratne umazanije, izpihovanje
kotov, fug itd.
= Slka &
Sobo velike mogi pritrdite na toékovno
razprsilno Sobo ustrezno okrogli krtaci.
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Rocna Soba

Prevleko iz frotirja prevlecite preko rocne
Sobe. Posebej primerna za majhne perljive
povrSine, kabine za prhanje in ogledala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne
obloge, npr. kamnita tla, ploScice in PVC-
tla. Na zelo umazanih povrsinah delajte po-
Casi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Opozorilo: Ostanki ¢istilnih sredstev ali
negovalne emulzije, ki se Se nahajajo na
povrsinah za ¢is¢enje, bi lahko pri parnem
Cis¢enju povzrodili trakaste maroge, ki pa
pri veCkratni uporabi izginejo.
= Slika @
Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.
1 Krpo za tla vzdolzno preganite in nanjo
polozite talno Sobo.
2 Odprite sponke.
3 Konce krpe polozite v odprtine in trdno
napnite.
4 Zaprite sponke.
Pozor
Ne vstavijajte prstov med sponke.
Parkiranje talne Sobe
= Slika
Ob prekinitvi dela talno $obo obesite v
parkirno drzalo.

Soba za pranje oken

Uporaba:

— okna, ogledala

— steklene povrSine na kabinah za prha-
nje

— druge gladke povrsine

=>» Pred prvim ¢is€¢enjem s Sobo za pranje
oken opravite osnovno odstranjevanje
masc&ob z ro&no Sobo in prevleko iz fro-
tirja.

=>» Stekleno povrsino enakomerno napari-
te z oddaljenosti priblizno 20 cm.

=>» Z gumijastim nastavkom vlecite po ste-
kleni povrsini v progah od zgoraj nav-
zdol. Po vsaki kon&ani progi obriSite
gumijasti nastavek in spodnji okenski
rob s suho krpo.
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Likalnik

A\ Nevarnost

B Parnega tlacnega likalnika se ne sme
uporabljati, e je padel na tla, Ce izkazu-
Je vidne poskodbe ali ne tesni.

B Vroc parni tlacni likalnik in vro¢ par-

ni curek! Druge osebe opozorite na ne-

varnost opeklin. Parnega curka nikoli

ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim

(nevarnost opeklin). Viro¢ parni tlaéni li-

kalnik ne sme priti v stik z elektricnimi

vodniki ali gorljivimi predmeti.

Opozorilo

Parni tlacni likalnik in njegov prikljucni

kabel morajo biti med segrevanjem ali

ohlajanjem izven dosega otrok, ki so

mliajsi od 8 let.

B Parni tlacni likalnik je potrebno upora-
bljati in odstavijati na stabilni podlagi.

Opozorilo: Priporoéamo uporabo KAR-

CHER likalne mize z aktivnim sesanjem

pare (2.884-933.0). Ta likalna miza je opti-

malno usklajena z napravo, ki ste jo kupili.

S tem se bistveno olajsa in pospesuje lika-

nje. V vsakem primeru je potrebno likalno

mizo uporabljati z mrezasto likalno podla-

go, ki prepuséa paro.

=> Parni vti¢ likalnika ¢vrsto vtaknite v vti¢-
nico na napravi. Pri tem se mora vti€ sli-
$no zaskociti.

=>» Zagotovite, da se v kotlu parnega Cistil-
nika nahaja sveza vodovodna voda.

= Parni Cistilnik zaZenite, kot je opisano.

= Pocakajte, dokler ni parni €istilnik pri-
pravljen za uporabo.

Parno likanje

S paro se lahko lika vse vrste tekstila. Ob-

Cutljive tkanine ali napise likajte na hrbtni

strani oz. v skladu s podatki proizvajalca.

Opozorilo: Za te obcutljive tekstile priporo-

éamo uporabo KARCHER-jeve neoprije-

mijive likalne povrsine BE 6006 (naroc. $t.

2.860-142.0).

= Regulator temperature likalnika nasta-
vljajte znotraj zasentenega obmodja
(s=</MAX).

= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika
ugasne, se lahko zac¢ne z likanjem.

">

Napotek: Likalna ploS¢a mora biti vro-
Ca, da se para ne bi kondenzirala na
ploSci in kapljala na perilo.

=>» Aktivirajte stikalo za paro zgoraj in sti-
kalo za paro spodaj.

— Intervalno izparevanje: Pritisnite sti-
kalo za paro. Para izstopa dokler je sti-
kalo pritisnjeno.

— Stalno izparevanje: Zaskocni patent
za stikalo za paro potegnite nazaj, da
se zaskoCi. Para neprestano izhaja. Za
sprostitev pritisnite zasko¢ni patent na-
prej.

=>» Ob zacetku likanja ali po prekinitvi lika-
nja usmerite prvi sunek pare na krpo,
dokler para ne izhaja enakomerno.

=>» Likalnik lahko za parjenje zaves, oblek
itd. drzite v navpiénem poloZaju.

Suho likanje

Opozorilo: Tudi pri suhem likanju se mora

v kotlu nahajati voda.

=> Nastavite temperaturni regulator likalni-
ka ustrezno Vasemu obladilu.

* |Sintetika
*s |Volna, svila
e« |Bombaz, platno

Opozorilo: UpoStevajte navedbe za likanje

in pranje na Vasem oblacilu.

=>» Takoj ko kontrolna lucka gretja likalnika
ugasne, se lahko za¢ne z likanjem.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
VzdrZevalna dela lahko opravijate le, Ce je
omrezni Vti¢ izvleCen iz vti¢nice in parni Ci-
stilec ohlajen.

Spiranje parnega kotla

Parni kotel parnega Cistilnika spirajte naj-

manj po vsakem 10. polnjenju rezervoarja.

=> lzvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

=>» Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

=> Izpraznite rezervoar za vodo.

=>» Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika 1

=>» Odprite zaporno loputo predala za pri-
bor.

=>» Odstranite pribor iz predala za pribor.

SL -1



=>» Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta na-
men odprti konec podaljSevalne cevi
nataknite na vzdrzevalno zapiralo, za-
skocite v vodilo in odvijte.

= Kotel napolnite z vodo in ga moé&no pre-
tresite. S tem se lo€ijo ostanki vodnega
kamna, ki so se usedli na dno kotla.

= ObstojeCo vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko IN).

Odstranjevanje vodnega kamna iz
parnega kotla

Ker se na stene kotla prijema vodni kamen,
priporo¢amo odstranjevanje vodnega ka-
mna iz kotla v sledecih obdobjih (PK = pol-
njenja kotla):

Podrocje trdote °dH mmol/l PK
I mehka 0-7 0-1,3 100
Il srednja 7-14 1,3-25 90
Il trdo 14-21 2,5-3,8 75
IV zelo trdo >21 >3,8 50

Napotek: Trdoto svoje vode lahko preveri-

te pri svojemu podjetju za oskrbo z vodo ali

mestnem komunalnem podjetju.

= |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

= Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

= |zpraznite rezervoar za vodo.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika &1

=>» Odprite zaporno loputo predala za pri-
bor.

= Odstranite pribor iz predala za pribor.

= Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta na-
men odprti konec podaljSevalne cevi
nataknite na vzdrzevalno zapiralo, za-
skocite v vodilo in odvijte.

= ObstojeCo vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko IN).

/\ Opozorilo

Da izkljucite poSkodbe naprave, uporabljaj-

te izklju¢no izdelke, ki jih dovoljuje proizva-

jalec KARCHER.

= Zaodstranjevanje vodnega kamna upo-
rabljajte KARCHER paléke za odstra-
njevanje vodnega kamna (Naro¢.-5t.
6.295-206). Pri pripravljanju raztopine
za odstranjevanje vodnega kamna upo-
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Stevajte napotke za doziranje na emba-
lazi.
A\ Opozorilo
Ob polnjenju in praznjenju parnega Cistilca
bodite previdni. Raztopina odstranjevalca
vodnega kamna lahko poSkoduje obcutljive
povrsine.
= Raztopino odstranjevalca vodnega ka-
mna nalijte v kotel in jo pustite delovati
priblizno 8 ur.
A\ Opozorilo
Med odstranjevanjem vodnega kamna na
napravo ne privijte vzdrZzevalnega zapirala.
Parnega cistilca ne uporabljajte, dokler se v
kotlu e nahaja sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna.
=>» Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino
sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna. V kotlu naprave se $e nahaja
ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in
na tak nacin odstranite ostanke sred-
stva za odstranjevanje vodnega kamna.
Obstojeco vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko ).
Osusite shranjevalo za omrezni pri-
klju€ni kabel.
Zaprite vzdrzevalno zapiralo s podaljSe-
valno cevjo.
Napolnite rezervoar za vodo (glejte
stran 8).
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

v v v v

Ciséenje pribora
Napotek: Krpa za pranje tal in previeka iz
frotirja sta Ze oprani in se lahko takoj upo-
rabita za delo s parnim cistilcem.
= Umazane krpe za pranje tal in previeke
iz frotirja perite v pralnem stroju pri tem-
peraturi do 60°C. Ne uporabljate meh-
€alca, da krpam omogocite dobro
pobiranje umazanije. Krpe so primerne
za susenje v susilniku.
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Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki
jih lahko sami odpravite s pomocjo nasle-
dnjega pregleda. V primeru dvomov ali pri
motnjah, ki tukaj niso navedene, se obrnite
na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A\ Nevarnost

Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, Ce je
omrezni vti¢ izvle¢en iz vti¢nice in parni Ci-
stilec ohlajen.

Popravila na napravi lahko izvaja le poobla-
S¢ena servisna sluzba.

Daljsi ¢as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni

kamen

=> |z parnega kotla odstranite vodni ka-
men.

Ni pare

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode

utripa rdece in zasliSi se signalni ton

V rezervoarju za vodo ni vode.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake
"MAX".

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje

vodesveti rdece

V parnem kotlu ni vode. Sprozila se je za-

S¢ita Crpalke pred pregrevanjem.

=>» |zklopite napravo.

=> Napolnite rezervoar za vodo

=> Vklopite napravo.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali

je poapnen.

= Snemite rezervoar za vodo in ga spla-
knite.

=> Vstavite rezervoar za vodo in ga priti-
snite navzdol, dokler se ne zaskodi.

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom /

zasc¢ito za otroke.

=>» |zbirno stikalo za koli¢ino pare postavite
napre;j.

Parni tlacni likalnik "pljuva"” vodo!

= Regulator temperature postavite na sto-

pNjo ee-..
= Kotlicek parnega Cistilnika izplaknite ali
odstranite vodni kamen.

Po likalnih odmorih iz parnega tlacnega

likalnika kaplja voda.

Pri daljSih prekinitvah likanja lahko para v

parnem vodu kondenzira.

=> Prvi parni curek usmerite na posebno
krpo.

Visok iznos vode

V parnem kotlu se je nabral vodni

kamen

=>» |z parnega kotla odstranite vodni ka-
men.

Tehnic¢ni podatki

Elektri¢ni prikljucek

Napetost 220-240V
1~50/60 Hz
Stopnja zascite IPX4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 1800 W
Ogrevalna mo¢ likalnika 700 W
Maks. delovni tlak 0,35 MPa
Cas ogrevanja 3 minut
Koli¢ina pare
Stalno izparevanje 50 g/min
Sunek pare max. 110 g/min
Polnilna koli¢ina
Rezervoar za vodo 1,01
Parni kotlicek 0,51
Mere
Teza (brez pribora) 4,2 kg
Dolzina 384 mm
Sirina 241 mm
ViSina 275 mm

Pridrzana pravica do tehni¢nih spre-
memb!
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Poseben pribor Neoprijemljiva likalna povrsi- 2.860-142
na

Naro¢niska Stevilka  Primerna za likanje obéutljivega blaga.
Set krp iz mikrovlaken, kopal- 2.863-171
nica
2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega ve-
lurja, 1 abrazivna prevleka za ro¢no Sobo,
1 polirna krpa za ogledala in armature
Set krp iz mikrovlaken, kuhi- 2.863-172
nja
2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega ve-
lurja, 1 mehka previeka iz pliSastega velur-
ja, 1 krpa za €i8€enje povrsin iz nejavnega
jekla brez sledi
Set krp iz mikrovlaken, mehka 2.863-173

krpa za tla

2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega ve-
lurja

Set krp iz mikrovlaken, mehka 2.863-174
previeka

2 mehki prevleki iz pliSastega velurja
Frotiraste krpe 6.369-357
5 krp za tla iz bombaza

Frotiraste previeke 6.370-990
5 prevlek iz bombaza

Set okroglih krta¢ 2.863-058
4 okrogle krtaCe za Sobo s to¢kastim razpr-
Sevanjem

Komplet okroglih krta¢ z me- 2.863-061
deninastimi dlac¢icami

za odstranjevanje trdovratne umazanije.
Idealen na neobcutljivih povrsinah.
Okrogla krta¢a s strgalom 2.863-140
Okrogla krtaca z dvemi vrstami dlacic, od-
pornih proti vro€ini, in strgalom. Ni primer-
na na obcutljivih povrSinah.

Parna turbo krtaca 2.863-159
Za Ci8Cenja, pri katerih je sicer treba ribati
Soba za ¢iScenje tekstila 4.130-390
Za osvezitev oblacil in tekstila.

Locilnik tapet 2.863-062
za odstranjevanje tapet in ostankov lepila
Palcke za odstranjevanje vo- 6.295-206
dnega kamna (9 kosov)

Aktivna likalna deska AB 10002.884-933
Za zelo dobre rezultate likanja ob znatnem
var€evanju ¢asa (samo za 230 V)

Parni tlacni likalnik 2.863-209
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Instrukcje ogdéine

Szanowny Kiliencie!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest
wytgcznie do stosowania w gospodar-
stwach domowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czysz-
czenia przy uzyciu pary i mozna je uzywac
z zastosowaniem odpowiedniego wyposa-
zenia opisanego w niniejszej instrukcji ob-
stugi. Nie wymagane jest uzycie srodka
czyszczacego. Przestrzegaé nalezy
zwtaszcza przepisdw bezpieczehstwa.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezpo$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo opa-
rzenia

A M UWAGA — Przeczyta¢ instrukcja

obstugi!

Ochrona srodowiska

&Y Materiaty uzyte do opakowania nada-
& ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikow na surowce
wtorne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne
surowce wtorne, ktére powinny byc¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizacji.
Wskazoéwki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony
jest na opakowaniu. Podczas rozpakowy-
wania urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie ele-
menty.

W przypadku stwierdzenia brakéow w akce-
soriach lub uszkodzen przy transporcie na-
lezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.

Czesci zamienne

Stosowac wylgcznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czesci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczeristwo

B FEksploatacja urzgdzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest zabronio-
na.

B Podczas uzytkowania urzgdzenia w ob-
szarach zagrozonych nalezy przestrze-
gac stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.

B Nije uzywac urzgdzenia w basenach
ptywackich, zawierajgcych wode.

W Nie mozna uzywac urzgdzenia do
czyszczenia urzgdzen elektrycznych
np. piekarnikéw, okapéw kuchennych,
kuchenek mikrofalowych, telewizoréw,
lamp, suszarek, grzejnikéw elektrycz-
nych itd.

B Przed uzyciem urzgdzenia i akcesoriow
nalezy sprawdzic ich stan. Jezeli stan
techniczny budzi zastrzezenia, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.
Szczegodlnie nalezy sprawdzi¢ przewod
sieciowy, wiaz serwisowy i przewod pa-
rowy.

B W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego niezwtocznie zlecic¢ jego
wymiane przez autoryzowany serwis
lub wykwalifikowanego elektryka.

B Uszkodzony przewdd parowy nalezy
niezwtocznie wymieni¢. Wolno stoso-
wac tylko zalecane przez producenta
przewody parowe (numer katalogowy
patrz Specyfikacja czesci zamiennych).

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.
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B Nie czyscic¢ parg przedmiotéw zawiera-
jacych materiaty szkodliwe dla zdrowia
(np. azbest).

B Nigdy nie dotykac rekg strumienia pary
Z maftej odlegtosci, ani nie kierowac go
na ludzi, ani na zwierzeta (grozi popa-
rzeniem).

B Wilazu serwisowego nie mozna otwie-

rac w czasie pracy.

Ostrzezenie

Urzadzenie mozna podtgczyc¢ jedynie

do przytgcza elektrycznego wykonane-

go przez elektryka zgodnie z normg IEC

60364.

B Urzgdzenie podtgczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne
Z napieciem podanym na tabliczce zna-
mionowej urzgdzenia.

B W pomieszczeniach wilgotnych, np. w
tazienkach, urzgdzenie nalezy przytg-
czac do gniazdek posiadajgcych w
swoich obwodach wytgcznik réznico-
wo-pradowy.

B Njeodpowiednie przedfuzacze mogg
by¢ niebezpieczne. Uzywac tylko prze-
dfuzacza chronionego przed wodag
bryzgowag przekroju wynoszgcym co
najmniej 3x1 mm?.

B Polgczenie wtyku sieciowego i przedtu-
Zacza nie moze leze¢ w wodzie.

B Przy zastepowaniu ztgczek przy prze-
wodzie zasilajgcym i przedituzaczu na-
lezy zabezpieczy¢ ochrone przed wodg
bryzgowg oraz odpowiednig wytrzyma-
to$¢ mechaniczng.

B Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy musi on uwzgled-
nia¢ warunki panujgce w otoczeniu i
uwazac na osoby znajdujgce sie w po-
blizu.

B Niniejsze urzgdzenie moze by¢ obstugi-
wane przez dzieci od 8 roku zycia i
przez osoby o ograniczonych mozli-
wosciach fizycznych, sensorycznych i
mentalnych albo takie, ktérym brakuje
dos$wiadczenia i wiedzy na temat jego
uzywania, jezeli sg one nadzorowane
lub otrzymaty wskazoéwki na temat bez-

ol
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piecznego uzytkowania urzgdzenia i
potgczonych z tym niebezpieczenstw.
Dzieci nie mogg sig bawic¢ tym urzgdze-
niem. Czyszczenie i konserwacja nie
moze by¢ przeprowadzana przez dzieci
bez nadzoru.

B Pracujgcego urzadzenia nigdy nie po-
zostawiac bez nadzoru.

B Uwazac przy czyszczeniu $cian pokry-
tych kafelkami z gniazdami wtykowi.

Uwaga

B Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przedtuzacza w wyniku np.
zgniecenia, zatamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody sie-
ciowe chroni¢ przed wysokimi tempera-
turami, olejem i ostrymi krawedziami.

B Do zbiornika wody nigdy nie wlewac
rozpuszczalnikéw ani cieczy zawierajg-
cych rozpuszczalniki lub stezone kwasy
(np. srodki czyszczgce, rozpuszczalnik
benzynowy do farb i aceton), poniewaz
atakujg one materiaty uzyte w urzgdze-
niu.

B W czasie czyszczenia nie mozna nosi¢
urzgdzenia.

B Urzgdzenie musi stac na stabilnym
podfozu.

B Uzywac wzgl. przechowywac urzgdze-
nia jedynie zgodnie z opisem wzgl. we-
dtug rysunku!

m Nije blokowac¢ dzwigni wigcznika pary
przy pracy.

B Chroni¢ urzgdzenie przed deszczem.
Nie magazynowac pod gotym niebem.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.
Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator ciSnienia utrzymu-
je mozliwie state cisnienie w zbiorniku. Po
osiggnieciu maksymalnego cisnienia robo-
czego w zbiorniku grzatka wytgcza sig i
wigcza sie ponownie przy spadku cisnienia
w zbiorniku na skutek poboru pary.

Termostat w kotle

Gdy w przypadku wystgpienia usterki w
kotle nie ma wody, to jego temperatura ros-
nie. Termostat zabudowany w kotle wyta-
cza ogrzewanie. Normalna praca jest
ponownie mozliwa po napetnieniu kotta.
Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora ci$nienia i
termostatu w kotle i przegrzania sie urza-
dzenie zostanie wytgczone przez termostat
zabezpieczajgcy. W celu zresetowania ter-
mostatu bezpieczenstwa nalezy zwrécic
sie do serwisu KARCHER.

Wiaz serwisowy

Wiaz serwisowy jest jednoczesnie zawo-
rem nadcisnieniowym. Stanowi on za-
mkniecie kotta pozwalajace na utrzymanie
cisnienia pary.

W przypadku uszkodzenia regulatora cis-
nienia i wzrostu cisnienia w kotle, pokrywa
kotta otwiera sie i para uchodzi przez wtaz
serwisowy na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzgdze-
nia nalezy zwroci¢ sie do wtasciwego ser-
wisu KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest

maksymalne wyposazenie. W zaleznosci

od modelu istniejg roznice w zakresie do-

stawy (patrz opakowanie).

=> llustracje, patrz strony roz-
kladane!

A1 gniazdo urzadzenia z ostong

A2 Zbiornik na wode

A3 Klapa zamykajgca zbiornik wody

A4 wigcznik/wytgcznik

A5 Kontrolka - Ogrzewanie (ZIELONA)

A6 Kontrolka - Brak wody (CZERWONA)

A7 Uchwyt do noszenia przenoszenia

A8 Uchwyt na akcesoria

A9 Schowek na akcesoria z klapg zamy-

kajaca

A10 Wiaz serwisowy

A11 Schowek na przewdd zasilajgcy

A12 Uchwyt postojowy do dyszy podtogo-

wej
A13 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg
A14 Wirniki (2 sztuki)
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A15 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2 Dzwignia parowania

B3 przycisk odblokowujgcy

B4 Przetgcznik preselekcyjny iloscipary (z
zabezpieczeniem przed dzieémi)

B5 waz pary

B6 wtyczka przewodu parowego

C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta

C3 Dysza Power

D1 dyszareczna

D2 naktadka frotte

E1 Rury przedtuzajace (2 szt.)

E2 przycisk odblokowujgcy

F1 Ssawka podtogowa

F2 klamry mocujgce

F3 $cierka do podtég

G1 $ciggaczka do szyb

Opcja

H1 Cisnieniowe zelazko parowe

H2 Wytacznik pary (dét)

H3 Kontrolka - Ogrzewanie (POMARAN-
CZOWA)

H4 Wytacznik pary (gora)

H5 Blokada wytacznika pary

H6 regulator temperatury

H7 wtyczka przewodu parowego

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

1 Napehié zbiornik wody do znaku
,MAX".

2 Wtyczke przewodu parowego wetkngé
do gniazda urzadzenia.

3 Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Wigczenie urzgdzenia

4 Kontrolka zielona - Ogrzewanie witgczo-
ne
Zaczekac, az kontrolka ogrzewania be-
dzie sie Swieci¢ swiattem ciggtym.

5 Odpowiedni element wyposazenia osa-
dzi¢ na pistolecie parowym.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.
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=> llustracje, patrz strony roz- D
=

O
ktadane!

Montaz akcesoriow

Otworzy¢ ostone gniazda urzgdzenia.

Wtyczke przewodu parowego mocno

wetkng¢ w gniazdo urzgdzenia. Wtyczki

musi sie przy tym w styszalny sposéb

zatrzasnac.

W celu roztgczenia: Nacisng¢ w doét

ostone gniazda urzadzenia i wyjaé

wtyczke przewodu parowego z gniazda

urzgdzenia.

= Rysunek X - A
Potaczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Za-
stosowanie wyposazenia“) przy uzyciu
pistoletu parowego. W tym celu otwartg
koncéwke elementu nasadzi¢ na pisto-
let parowy i nasungc tak daleko, az
przycisk odblokowujacy pistoletu paro-
wego sie zaczepi.

= Rysunek
W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuza-
jacych. W tym celu potgczy¢ jedna lub
obydwie rurki przedtuzajgce z pistole-
tem parowym. Na wolny koniec rury
przedtuzajgcej nasungc zgdany ele-
ment wyposazenia.

Zdejmowanie akcesoriow

/\ Niebezpieczeristwo

Przy odtgczaniu elementéw wyposazenia

moze wyciekac gorgca woda! Nigdy nie od-

dzielac¢ akcesoriow, gdy wydobywa sie

para — grozi to poparzeniem!

= Ustawié¢ przetgcznik preselekcyjny do
tytu (dzwignia wtgcznika pary zabloko-
wana).

= Rysunek @

W celu odtgczenia elementéw wyposa-

zenia nalezy nacisng¢ przycisk odblo-

kowujacy i pociggna¢ elementy w

przeciwnych kierunkach.
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Napetnié zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili

uzupetnic.

Uwaga

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszar-

ki do bielizny!

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani in-

nych dodatkéw (np. $rodkéw zapacho-

wych)!

Nie uzywac czystej wody destylowanej!

Maks. 50% wody destylowanej i 50% wody

Z wodociggu.

Nie stosowanej zebranej wody deszczo-

weyj!

= Rysunek Kl

Zbiornik na wode mozna napetnia¢ wprost

na urzadzeniu lub tez po zdjeciu z urzadze-

nia.

Zdejmowanie zbiornika wody

=> Zbiornik wody pociggna¢ pionowo w
gore.

= Zbiornik napetni¢ pionowo pod kranem
az do znaku ,MAX".

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku do-
towi, az zaskoczy.

Wprost przy urzadzeniu

= Wode wlaé z pojemnika do lejka. Napet-
ni¢ az do oznaczenia ,MAX".

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ urzgdzenie na stabilnym podio-
Zu.
Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
Urzadzenie wigczy¢ witgcznikiem.
Kontrolka zielona - Ogrzewanie wigczo-
ne
Wskazoéwka: Gdy w kotle woda sie skon-
czy lub bedzie jej bardzo mato, to rusza
pompa i ttoczy wode ze zbiornika do kotta
parowego. To napetnianie moze potrwac
kilka minut.
= Zaczekac, az kontrolka ogrzewania be-
dzie sie Swieci¢ Swiatlem ciggtym.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.
Wskazowka: Urzgdzenie zamyka co 60
sekund zawdr. Zapobiega to pokryciu urzg-
dzenia kamieniem. Stychac przy tym deli-

>
>

katne klikniecie. Nie ma to ujemnego
wplywu na strumien wytwarzanej pary.
Uzupetnianie wody
W przypadku braku wody w zbiorniku miga
czerwona kontrolka braku wody i rozlega
sie sygnat dzwiekowy.
Wskazowka: Zawsze, gdy w kotle paro-
wym znajduje sie zbyt mato wody, pompa
automatycznie ttoczy wode ze zbiornika do
kotta parowego. Gdy zbiornik wody jest pu-
sty, to pompa nie moze juz uzupetnic wody
w kotle i pobor pary jest blokowany.
=>» Napetni¢ zbiornik wody do znaku
»MAX”.
Wskazoéwka: W krétkich interwatach czasu
pompa prébuje napetni¢ kociot parowy. Je-
zeli napetnienie sie powiedzie, to natych-
miast zostaje zwolniony pobor pary, a
czerwona kontrolka ga$nie.

Regulacja ilosci pary
Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego
reguluje sie wydostajgcg sie ilos¢ pary.
Przetgcznik preselekcyjny posiada trzy
ustawienia:

@ Maksymalna ilo$¢ wody

@ Zredukowana ilos¢ pary

@p Brak pary - zabezpieczenie przed
dziecmi
Wskazowka: W tym potozeniu nie
mozna uzy¢ dzwigni wigcznika pary.

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny na
zadang ilos¢ pary.

= Nacisna¢ dzwignie wigcznika pary, kie-
rujgc pistolet parowy najpierw na $cie-
reczke, az para zacznie wydobywac sie
rébwnomiernie.
Wskazoéwka: Podczas uzytkowania
grzatka wigcza sie regularnie, tak aby
utrzymac cisnienie w kotle. Miga przy
tym zielona kontrolka ogrzewania.
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Wyltaczanie urzadzenia

Urzgdzenie wytgczy¢ wtgcznikiem.
Wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.
Pokrywe gniazda urzadzenia nacisngé
w dot i wyjgcé wtyczke przewodu paro-
wego.

= Ze zbiornika usungé resztke wody.

vV

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek [ - €

= Schowac¢ dysze Power i szczotke
ochronng w schowku na akcesoria.

= Natozy¢ dysze reczng i dysze ze stru-
mieniem punktowym na rurki przedtu-
zajace.

= Natozy¢ rurki przediuzajgce na wielkie
uchwyty na akcesoria.

= Zawiesi¢ dysze podtogowag w pozycji
parkowania.

= Okreci¢ przewdd parowy o rurki prze-
dtuzajace, a pistolet parowy wtozy¢ do
dyszy podtogowe;.

= Schowac¢ przewdd sieciowy we wiasci-
wym schowku.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie podtég

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza
parowego zamies¢ lub odkurzy¢ podtoze.
W ten sposob uwalnia sie podtoze od kurzu
wzgl. luznych czgsteczek juz przed wilgot-
nym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do
czyszczenia tekstyliow nalezy zawsze naj-
pierw w niewidocznym miejscu sprawdzi¢
odpornosc¢ tych materiatéw na pare: Naj-
pierw zwilzy¢ parg, nastepnie pozostawi¢
do wyschniecia, a potem sprawdzic¢, czy nie
miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztaf-
cie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych
lub lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i poko-
jowych, drzwi, parkietéw, powierzchni la-
kierowanych lub powlekanych tworzywem
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sztucznym moggq sie oddzieli¢ wosk, politu-
ra meblowa, oktadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. moga powstaé
plamy. Przy czyszczeniu tych powierzchni
nalezy krotko naparowac scierke, a nastep-
nie wytrze¢ nig meble.

Uwaga

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie,
poniewaz okleina moze sie odkleic. Nie
uzywac urzgdzenia do czyszczenia niela-
kierowanych podtég drewnianych ani par-
kietowych.

Czyszczenie szkla

Przy niskich temperaturach zewnetrznych,
przede wszystkim w zimie, nalezy ogrzac
szybe okienng, lekko zwilzajgc parg po-
wierzchnie szyby. W ten sposéb unika sie
naprezenia powierzchni, ktére moze pro-
wadzi¢ do pekniecia szyby.

Nastepnie nalezy wyczysci¢ powierzchnie
okna za pomocg dyszy recznej i powtoki.
Do usunigcia wody nalezy uzyc¢ $ciggaczki
do okien lub wytrze¢ powierzchnie do su-
cha.

Uwaga

Nie kierowac pary na lakierowane migjsca
ramy okiennej, by ich nie uszkodzic.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez

zadnych akcesoridw, np.

— do usuwania zapachéw i fatldow z wi-
szacych ubran, kierujgc na nie pare z
odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy za-
chowywac odlegtos¢ od 20-40 cm.

— do wilgotnego wycierania kurzéw, $cie-
reczke lekko zwilzajgc para, a nastep-
nie wycierajgc nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczysz-
czonego miejsca, tym wieksza skutecz-
nos¢ czyszczenia, gdyz temperatura i
stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegdlnie praktyczne do czyszczenia
trudno dostepnych miejsc, szczelin, arma-
tury, odlewow, umywalek, toalet, zaluzji
wzgl. grzejnikdw. Silne osady kamienia
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mozna przed czyszczeniem parowym po-
kropi¢ octem lub kwasem cytrynowych, po-
zostawi¢ na 5 minut, a nastepnie wyczysci¢
para.
Szczotka okragta
Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie
zamontowac na dysze ze strumieniem
punktowym. Przez szczotkowanie mozna
w fatwiejszy sposob usungc silne zanie-
czyszczenia.
Uwaga
Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych
powierzchni.
= Rysunek B
Zamocowac¢ szczotke okragta na dyszy
ze strumieniem punktowym.
Dysza Power
Dysze Power mozna jako uzupetnienie za-
montowaé na dysze ze strumieniem punk-
towym.
Dysza Power zwieksza predkos¢ wydoby-
wania sie pary. Z tego wzgledu dobrze na-
daje sie do czyszczenia szczegdlnie
mocnych zanieczyszczen, przedmuchiwa-
nia rogow, fug itd.
= Rysunek B
Zamocowac¢ dysze Power odpowiednio
do szczotki okragtej na dyszy ze stru-
mieniem punktowym.

Dysza reczna

Naktadke z frotte naciggna¢ na dysze recz-
na. Nadaje sie szczegdlnie do matych po-
wierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych i luster.

Ssawka podiogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wy-
ktadzin podtogowych i $ciennych, np. pod-
tég kamiennych, ptytek podtogowych i
podtég z PCW. Na silnie zabrudzonych po-
wierzchniach pracowaé powoli, aby para
mogta dziata¢ przez dtuzszy czas.
Wskazowka: Pozostatosci po srodkach
czyszczagcych lub emulsjach pielegnacyj-
nych, ktére znajdujg sie jeszcze na czysz-
czonej powierzchni, mogg przy
czyszczeniu parg prowadzi¢ do powstawa-

nia smug, ktore jednak przy kilkakrotnym

uzyciu znikajg.

= Rysunek @
Scierke do podtég zamocowaé na dy-
szy podtogowe;j.

1 Tkanine ztozy¢ wzdiuz i ustawi¢ na niej
dysze podtogows.

2 Otworzy¢ klamry mocujagce.

3 Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.

4 Zamkna¢ klamry mocujgce.

Uwaga

Nie umieszczac palcow miedzy klamrami.

Parkowanie dyszy podtogowej

= Rysunek @
Podczas kroétkich przerw w pracy za-
wiesi¢ dysze podtogowa na uchwycie
postojowym.

Sciggaczka do okien

Zastosowanie:

— okna, lustra
szklane kabiny prysznicowe

— inne gtadkie powierzchnie

= Przed pierwszym czyszczeniem za po-
mocg $ciggaczki do okien nalezy wyko-
na¢ odttuszczajgce czyszczenie
wstepne dyszg reczng z naktadkg z
frotté.

=>» Powierzchnie szkta naparowac réwno-
miernie z odlegtosci ok. 20 cm.

= Gumowg krawedz $ciggaczki do okien
przeciggac po szybie od gory do dotu.
Po kazdym pasie suchg $cierkg wycie-
ra¢ gumowg krawedz i dolny brzeg ok-
na.

Zelazko

A Niebezpieczenstwo

B Zelazka parowego nie mozna uzywac
po jego spadnieciu na ziemie, gdy wy-
kazuje widoczne uszkodzenia lub stato
sig nieszczelne.

B Gorace zelazko na pare i goracy stru-
mien pary! Poinformowac inne osoby o
ewentualnym niebezpieczenstwie po-
parzenia. Nigdy nie wolno kierowac
strumienia gorgcej pary na ludzi lub
zwierzeta (niebezpieczenstwo popa-
rzenia). Nie dotykac gorgcym zelaz-

PL - 11



kiem przewodow elektrycznych lub
przedmiotow fatwopalnych.

A\ Ostrzezenie

B Zelazko parowe i przewod muszg byé
niedostepne w trakcie jego nagrzewa-
nia lub chtodzenia dla dzieci mtodszych
od 8 lat.

B Zelazko parowe nalezy uzywaé i odkia-
dac na stabilnej powierzchni.

Wskazowka: Zalecamy stosowanie deski

do prasowania firmy KARCHER z aktyw-

nym odsysaniem pary (2.884-933.0). Ta

deska do prasowania jest optymalnie do-

stosowana do nabytego przez Paristwo

urzgdzenia. Dzigki niemu znacznie utatwia

sie i przyspiesza proces prasowania. W

kazdym razie nalezy uzywac deski do pra-

sowania z przepuszczajgcym pare siatko-

wym podktadem do prasowania.

= Wtyczke przewodu parowego zelazka
mocno wetkng¢ do gniazda urzadzenia.
Wtyczka musi sie przy tym w styszalny
sposoéb zatrzasnggé.

= Upewnic sie, ze w kotle oczyszczacza
parowego znajduje sie $wieza woda
wodociggowa.

=> Urzadzenie parowe uruchomi¢ zgodnie
Z opisem.

= Zaczekac, az oczyszczaé parowy be-
dzie gotowy do pracy.

Prasowanie parowe

Wszystkie tekstylia mozna prasowac paro-

wo. Delikatne materiaty lub nadruki nalezy

prasowac od tytu lub zgodnie z zaleceniami

producenta.

Wskazoéwka: Przy prasowaniu delikatnych

tekstyliow zalecamy uzywanie stopy zelaz-

ka z powlokg antyadhezyjng KARCHER

BE 6006 (nr katalog. 2.860-142.0).

= Pokretto regulatora temperatury zelaz-
ka ustawi¢ na punkt w zakresie kresko-
wanym (*s¢/MAX).

= Natychmiast po zgasnieciu kontrolki
ogrzewania zelazka mozna rozpoczg¢
prasowanie.
Wskazowka: Stopa zelazka musi by¢
gorgca, aby para nie skraplata sie na
stopie i nie kapata na prasowane tkani-

ny.
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=>» Nacisng¢ wylgcznik pary lub wytgcznik
pary u dotu.

— Parowanie interwatowe: Nacisng¢
wytacznik pary. Para wydostaje sie na
zewnatrz, jak dtugo nacisniety jest wy-
tacznik.

— Parowanie ciagte: Pociagng¢ blokade
wytgcznika pary do tytu az do jego za-
skoczenia. Para wydostaje sie w spo-
séb ciggty. W celu zwolnienia blokade
docisng¢ do przodu.

=> Pierwsze uderzenie pary na poczatku
prasowania lub po przerwach w praso-
waniu skierowac¢ na $ciereczke, az para
bedzie wydobywata sie réwnomiernie.

> Zelazko mozna takze trzymaé pionowo
w celu naparowania firanek, odziezy itd.

Prasowanie na sucho

Wskazowka: Rowniez przy prasowaniu

sucho woda musi znajdowac sie w kotle.

= Ustawi¢ regulator temperatury zelazka
odpowiednio do prasowanej czesci gar-
deroby.

+ |Syntetyk
* |Wetna, jedwab
e« |Bawelna, len

Wskazowka: Przestrzegac wskazowek

dotyczgcych prasowania i prania podanych

na odziezy.

= Natychmiast po zgasnieciu kontrolki
ogrzewania zelazka mozna rozpoczgc¢
prasowanie.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

Ptukanie kotta parowego

Kociot parowy urzgdzenia czyszczgcego

nalezy ptuka¢ nie rzadziej niz po kazdym

10-tym napetnieniu.

= Wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy
ostygnie.

= Oprdézni¢ zbiornik na wode.
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= Z uchwytéw wyjgc¢ akcesoria.

Rysunek 1

= Otworzy¢ klape zamykajgcg schowka
na akcesoria.

= Usuna¢ akcesoria ze schowka.

= Otworzy¢ wtaz serwisowy. W tym celu
zatozy¢ otwartg koncéwke rury przediu-
zajacej na wiaz serwisowy, zazebi¢ w
prowadnicy i nakreci¢.

= Napetni¢ zbiornik wodg i mocno wstrza-
sac. W ten sposob oddzielajg sie pozo-
statosci kamienia, ktére osadzity sie na
dnie kotta.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek
m).

Odkamienianie kotta parowego

Poniewaz na $cianach kotta osadza sie ka-
mien, dlatego zaleca sie, by kociot byt od-
kamieniany nastepujgco (NZ = napetnienia
zbiornika):

Zakres twardosci °dH  mmol/l NZ

I migkka 0-7 0-13 100
Il srednia 7-14 1,3-2,5 90
Il twarda 14-21 2,5-3,8 75

IV bardzo twarda >21 >3,8 50

Wskazowka: Informacji o stopniu twardo-

$ci wody udzielajg lokalne przedsiebior-

stwa wodociggowe.

= Wyciagng¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekaé, az oczyszczacz parowy
ostygnie.

= Oproéznic zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyjgc¢ akcesoria.

Rysunek [l

= Otworzy¢ klape zamykajgcg schowka
na akcesoria.

= Usuna¢ akcesoria ze schowka.

= Otworzy¢ witaz serwisowy. W tym celu
zatozy¢ otwartg koncéwke rury przedtu-
zajacej na wiaz serwisowy, zazebi¢ w
prowadnicy i nakrecic.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek
m).

A\ Ostrzezenie

Nalezy stosowac wytgcznie produkty do-

puszczone przez firme KARCHER, aby nie

doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

= Do odkamieniania uzywac pateczek do
odkamieniania KARCHER (nr katalogo-
wy 6.295-206). Przy stosowaniu roz-
tworu odkamieniacza przestrzegaé
wskazéwek dotyczgcych dozowania na
opakowaniu.

A\ Uwaga

Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania

i oprézniania parowego urzgdzenia czysz-

czgcego. Roztwdér odkamieniacza moze

uszkodzi¢ wrazliwe powierzchnie.

= Roztwoér odkamieniacza wla¢ do zbior-
nika i pozostawic, tak aby czas oddzia-
tywania roztworu wyniost ok. 8 godzin.

A\ Ostrzezenie

Podczas odkamieniania nie nakrecac wta-
Zu serwisowego na urzgdzenie.

Nigdy nie uzywac urzgdzenia, gdy w kotle
znajduje sie jeszcze odkamieniacz.

=>» Po 8 godzinach wyla¢ cato$é¢ roztworu
odkamieniacza. W kotle pozostaje jesz-
cze resztka roztworu, dlatego nalezy go
przeptuka¢ dwa do trzech razy zimng
woda, aby usungé wszystkie pozostato-
$ci odkamieniacza.

Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek
m).

Wysuszy¢ schowac na przewdd siecio-
wy.

Wtaz serwisowy dokrecié¢ rurg przedtu-
zajaca.

Napetni¢ zbiornik wody (patrz strona 9).
Urzgdzenie jest gotowe do pracy.
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Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka: Scierka i naktadka z frotté sa

uprane i mogg byc¢ od razu uzyte do pracy

Z parowym urzgdzeniem czyszczgcym.

=>» Brudne Scierki i naktadki z frotté pra¢ w
pralce w temperaturze 60°C. Nie uzy-
wac ptyndw zmiekczajgcych, aby Scier-
ki byty w stanie dobrze wchtong¢ brud.
Scierki mozna suszy¢ w suszarkach.
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Usuwanie usterek

Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny,
ktére uzytkownik moze usungé¢ sam, korzy-
stajac z ponizszego przegladu. W razie
watpliwosci lub nie wymienionych tutaj
awarii nalezy sie zwrécic¢ do autoryzowane-
go serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest
tylko autoryzowany serwis.

Dlugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usunaé kamien ze zbiornika.

Brak pary

Kontrolka braku wody miga na

czerwono i rozlega sie sygnat

dzwiekowy

Brak wody w zbiorniku.

= Napetni¢ zbiornik wody do znaku
,MAX".

Kontrolka braku wody swieci sie na

czerwono

Brak wody w zbiorniku parowym. Zadziata-

to zabezpieczenie termiczne pompy.

= Wytaczy¢ urzadzenie.

=> Napetni¢ zbiornik na wode

= Wigczenie urzadzenia

Niewtasciwie zatozono zbiornik wody albo

jest on pokryty kamieniem.

= Wyjaé zbiornik wody i wyptukac.

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku do-
towi, az zaskoczy.

Dzwignia parowania nie daje sie

nacisna¢

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczo-

na blokada / zabezpieczeniem przed dzie¢-

mi.

=> Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilo-
Sci pary do przodu.

Zelazko na pare ,,pluje“ woda!

= Ustawic¢ regulator temperatury na za-
kres ese.
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= Wyptukac lub usung¢ osad kamienny z
kotta oczyszczacza parowego.

Po przerwach w prasowaniu z zelazka

parowego wydostaja sie krople wody.

W trakcie diuzszych przerw w prasowaniu

para moze ulec kondensacji w przewodzie

parowym.

=>» Pierwszy strumien pary nalezy skiero-
wacé na osobng Sciereczke.

Duze zuzycie wody

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usung¢ kamien ze zbiornika.

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napigcie 220-240V
1~50/60 Hz
Stopien zabezpieczenia IPX4
Klasa ochrony |
Wydajnos¢
Moc grzewcza 1800 W
Moc grzewcza zelazko 700 W
Maks. cisnienie robocze 0,35 MPa
Czas nagrzewania 3 minut
llos¢ pary
Parowanie state 50 g/min
Uderzenie pary maks. 110 g/min
Pojemnos¢
Zbiornik na wode 1,01
Kociot parowy 0,51
Wymiary
Ciezar (bez akcesoriéw) 4,2 kg
Dtugosé 384 mm
szerokosc 241 mm
wysokosé 275 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Wyposazenie specjalne

Nr katalogowy

Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-171
bry, tazienka

2 powtoki delikatne z weluru pluszowego, 1
powtoka Scierna do dyszy recznej, 1 recz-
nik do polerowania luster i armatury
Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-172
bry, kuchnia

2 powtoki delikatne z weluru pluszowego, 1
delikatna powtoka z weluru pluszowego, 1
recznik do bezsmugowego czyszczenia
powierzchni ze stali szlachetnej

Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-173
bry, powtoka delikatna

2 powtoki delikatne z weluru pluszowego
Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-174
bry, powtoka delikatna

2 powtoki delikatne z weluru pluszowego

Scierki z frotté 6.369-357
5 Scierki do podtogi z bawetny

Nakitadki z frotté 6.370-990
5 powtoki z bawetny

Zestaw szczotek okragtych  2.863-058

4 szczotki okragte do dyszy ze strumieniem
punktowym

Zestaw mosieznych szczotek 2.863-061
okragtych

do usuwania silnych zanieczyszczen. Ide-
alne do niewrazliwych powierzchni.
Szczotka okragta ze skrobacz-2.863-140
ka

Szczotka okragta ze skrobaczkg i dwoma
rzedami zaroodpornej szczeciny. Nie na-
daje sie do delikatnych powierzchni.

Cisnieniowe zelazko parowe 2.863-209

Powlekana (antyadhezyjnie) 2.860-142
stopa zelazka

Nadaje sie do prasowania wrazliwych ma-
teriatow.

Szczotka parowa turbo 2.863-159
Do tych rodzajéw czyszczenia, przy kto-
rych normalnie trzeba szorowaé

Dysza do tekstyliow 4.130-390
Do ods$wiezania ubran i tekstyliow.

Narzedzie do odklejania tapet 2.863-062
do usuwania tapet i resztek kleju

Pateczki do odkamieniania (9 6.295-206
szt.)

Aktywna deska do prasowa- 2.884-933
nia AB 1000
Gwarantuje doskonaty wynik prasowania i

znaczng oszczedno$¢ czasu (tylko 230 V)
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Observatii generale

Mult stimate client,

A Thainte de prima utilizare a apa-
==l ratului dvs. citi{i acest instructi-

uni original, respectati instructiunile

cuprinse in acesta si pastrati-l pentru intre-

buintarea ulterioara sau pentru urmatorii

posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv
uzului casnic.

Aparatul este destinat curatarii cu abur si
poate fi utilizat cu accesoriile corespunza-
toare, potrivit celor specificate in instructiu-
nile de utilizare. Pentru curatare nu se
necesita solutie de curatat. La curatare {i-
neti cont mai ales de instructiunile de sigu-
ranta.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoaséa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

Atentie

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatadmari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

RO-5

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire

/NI ATENTIE - cititj instructiunile de

utilizare!

Protectia mediului inconjurator

&Y. Materialele de ambalare sunt recicla-
%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-
ﬁ clabile valoroase, care pot fi supuse
mmm nui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este
ilustrat pe ambalaj. La despachetare, verifi-
cati daca continutul pachetului este com-
plet.

Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
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cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.
(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Masuri de siguranta

A\ Pericol

Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase trebuie respectate normele de se-
curitate corespunzatoare.

Nu utilizati aparatul in bazine de fnot in
care se afla apa.

Nu este permisa folosirea aparatului
pentru curétarea aparaturii electrocas-
nice, ex. cuptoare, hote, cuptoare cu
microunde, televizoare, lampi, uscatoa-
re de par, incalzitoare electrice etc.
Inainte de utilizare verificati aparatul si
accesoriile in privinta starii corespunza-
toare. Daca starea nu este ireprosabila,
acestea nu pot fi utilizate. Verificati ne-
apdrat cablul de alimentare, inchizéato-
rul de intretinere si furtunul de aburi.
Cablul de retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier electric /
service pentru clienti autorizat.

Inlocuiti imediat furtunul de aburi dacé
prezinta deteriorari. Se permite numai
utilizarea unui furtun pentru abur reco-
mandat de producator (pentru numarul
de comanda vezi lista de piese de
schimb).

Nu apucati niciodata fisa de alimentare
si priza avand maéinile ude.

Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care
contin substante ddunatoare sanatatii
(de ex. azbest).

Nu atingeti jetul de aburi cu méana de la
distanta mica si nu-I indreptati asupra
persoanelor sau animalelor (pericol de
arsuri).

Nu este permisa deschiderea inchizéato-
rului de intretinere in timpul utilizarii.

N\ Avertisment
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Conectarea aparatului este permisé nu-
mai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de cétre un electri-
cian de specialitate.
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Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa cores-
punda celei de pe placuta aparatului.
In incaperi cu umiditate ridicata, ca de
ex. bai, utilizati aparatul numai conectat
la prize prevazute cu intrerupator de
protectie precomutat Fl.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Utilizati numai un cablu
prelungitor protejat la stropirea cu apa,
avand un diametru minim de 3x1 mm?.
Conexiunea dintre cablul de alimentare
si prelungitor nu trebuie sa se afle in
apa.

La inlocuirea racordurilor de la cablul
de alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apd si
rezistenta mecanica.

Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebu-
ie sa tina cont de imprejurarile de la fata
locului si, in timpul lucrului, s& fie atent
la persoanele din preajma.

Acest aparat poate fi utilizat de cétre
copiii de peste 8 ani si persoane cu ca-
pacitéti fizice, senzoriale sau mintale li-
mitate sau de catre persoane care nu
dispun de experienta sau cunogtinta
necesara doar atunci cand sunt supra-
vegheati si au fost instruiti in prealabil in
legatura cu utilizarea sigura a aparatu-
lui si cunosc pericolele legate de aces-
ta. Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul. Curatarea si intretinerea fieru-
lui de célcat pot fi efectuate de copii
doar daca sunt nesupravegheati.
Aparatul nu va fi lasat sa functioneze
nesupravegheat.

Atentie la curatarea peretilor cu faianta
care au prize.

Atentie

Atentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sa fie in buna stare,
nu indoite, crdpate sau uzate, etc. Ca-
blurile de retea se vor proteja contra
céaldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascutite.

Nu introduceti niciodata in rezervorul de
apa solventi, lichizi cu continut de sol-



venti sau acizi nediluati (de ex. agenti

de curétare, benzind, diluant sau aceto-
nd), deoarece acestea ataca materiale-
le utilizate pentru constructia aparatului.

B Nu transportati aparatul in timpul lucra-
rii de curétare.

B Aparatul trebuie amplasat pe o suprafa-
ta de sprijin stabila.

B Puneli aparatul in functiune si depozi-
tati-l doar conform descrierilor si a figu-
rilor!

B Nu blocati niciodatd maneta pentru
abur in timpul utilizarii aparatului.

W Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati
in spatii deschise.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia utilizatorului $i nu este permisa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

Regulatorul de presiune

In timpul Tntrebuintarii, regulatorul de presi-
une mentine presiunea rezervorului la o va-
loare cat mai constanta posibil. Daca in
rezervor se atinge presiunea maxima de
functionare, incalzirea este oprita. Reporni-
rea are loc daca scade presiunea din rezer-
vor, ca urmare a degajarii aburului.
Termostatul cazanului

Daca din greseala in cazan nu se gaseste
apa, temperatura din acesta creste. Ter-
mostatul cazanului decupleaza incalzirea.
O functionare normala va fi din nou posibi-
13, daca cazanul va fi umplut.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune si termostatul
cazanului nu functioneaza din cauza unei
defectiuni si aparatul se supraincalzeste,
atunci termostatul de siguranta opreste
aparatul. Pentru resetarea termostatului de
siguranta, adresati-va unui service KAR-
CHER autorizat.

Inchizator de intretinere

Inchizatorul de intrefinere este totodata o
supapa de suprapresiune. Acesta asigura
inchiderea incalzitorului, nepermitand abu-
rului sa iasa.
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Daca regulatorul de presiune s-a defectat
si presiunea aburului din cazan creste, su-
papa de suprapresiune se deschide si abu-
rul poate fi evacuat prin inchizatorul de
intretinere.

nainte de repunerea in functiune a apara-
tului, adresati-va unui service KARCHER
autorizat.

Descrierea aparatului

n acest manual este descrisa dotarea ma-
xima. Tn functie de model pachetele de li-
vrare pot diferi (vezi ambalajul).
= Pentruimagini vezi pagina
interioara!

Priza aparatului, cu capac
A2 Rezervor de apa
A3 Clapa de inchidere rezervor de apa
A4 Intrerupator — pornit/oprit
A5 Lampa de control pentru incalzire
(VERDE)
Lampa de control pentru lipsa de apa
(ROSV)
Maner pentru transport
Suport pentru accesorii
Compartiment pentru accesorii cu cla-
pa de inchidere
A10 Tnchizétor de intretinere
A11 Spatju de depozitare pentru cablul de

alimentare

A12 Suport de parcare duza de podea
A13 Cablu de retea cu stecher
A14 Rotoare (2 bucati)
A15 Rola de ghidare
B1 Pistol cu abur
B2 Maneta aburi
B3 Buton de deblocare
B4 Selector pentru cantitatea de abur (cu
siguranta pentru copii)
Furtun de aburi
Fisa de conectare abur
Duza punctiforma
Perie cilindrica
Duza de putere
Duza manuala
Husa din frotir
E1 Tevide prelungire (2 bucatj)
E2 Buton de deblocare
F1 Duza pentru sol
F2 Clema de fixare
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A1

A6

A7
A8
A9

B5
B6
C1
C2
C3
D1
D2
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F3 Carpa pentru podea

G1 Lama geamuri

Optiune

H1 Fier de calcat cu presiune de abur

H2 Tntrerup&tor abur (jos)

H3 Lampa de control — Incalzire (PORTO-
CALIU)

H4 Tntrerup&tor abur (sus)

H5 Inchizator intrerupator abur

H6 Regulator de temperatura

H7 Fisa de conectare abur

Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina 2

1 Umpleti rezervorul de apa pana la mar-
cajul "MAX".

2 Introduceti fisa de conectare pentru
abur Tn priza aparatului.

3 Introduceti stecherul in priza.
Pornizi aparatul.

4 Lampa de control pentru incalzire pél-
pdie verde.
Asteptati paAna ce lampa de control pen-
tru incalzire lumineaza in continuu.

5 Conectati accesoriile la pistolul cu abur.
Curatatorul cu abur este gata de utiliza-
re.

Functionarea

= Pentru imagini vezi pagina
interioara!

Montarea accesoriilor

Deschideti capacul prizei aparatului.
Introduceti fisa pentru abur si fixati-o in
priza aparatului La introducerea in pri-
za, fisa trebuie sa se fixeze perceptibil
auditiv.

Pentru deconectare: Apasati in jos ca-
pacul prizei aparatului si trageti din pri-
za fisa pentru abur.

= FiguralX - @

Cuplati accesoriile necesare (vezi capi-
tolul "Utilizarea accesoriilor") cu pistolul
pentru abur. Pentru aceasta introduceti
capatul deschis al accesoriului pe pisto-
lul de abur si Tmpingeti-I pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului
de abur se fixeaza.

vV

= Figura
Daca este necesar utilizati teava de
prelungire. Pentru acesta conectati tea-
va sau tevile de prelungire de pistolul
de abur. impingeti accesoriul necesar
pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

A Pericol

In cazul detasérii unor accesorii, este posi-

bild scurgerea picaturilor de apa fierbinte !

Nu desprindeti niciodata accesoriile in timp

ce iese abur — pericol de arsuri !

= Reglati selectorul pentru cantitatea de
abur in spate (maneta pentru abur este
blocata).

= Figura bl
Pentru desprinderea accesoriilor, apa-
sati butonul de deblocare si trageti pie-
sele una din alta.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

Atentie

Nu utilizati apa de condens din uscéatorul de

rufe!

Nu introduceti solutie de curatat sau alfi

aditivi (de exemplu parfum)!

Nu utilizati apa curata, destilata! Maxim

50% apa destilata si 50% apéa de la robinet.

Nu utilizati apé de ploaie colectata!

= Figura Kl

Rezervorul de apa poate fi detasat pentru

umplere sau poate fi umplut direct pe apa-

rat.

Scoaterea rezervorului de apa

=>» Trageti rezervorul de apa vertical in
sus.

=>» Umpleti rezervorul de apa in pozitie ver-
ticala sub robinet pana la marcajul
"MAX".

=> Puneti rezervorul de apa la loc si apa-
sati-l in jos pana ce se fixeaza.

Direct la aparat

=>» Turnati apa dintr-un recipient prin palnia
de umplere. Umpleti pana la marcajul
"MAX".
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Porniti aparatul

= Asezati aparatul pe o suprafata stabila.
= Se introduce stecherul in priza.
= Apasati comutatorul pentru a porni apa-
ratul.
Lampa de control pentru incéalzire pél-
pdie verde.
Indicatie: Dacé in cazanul de aburi nu se
afla apa, sau este prea putind, pompa de
apd intra in functiune, care debiteaza apa
din rezervor in cazan. Procesul de umplere
poate dura céateva minute.
= Asteptati pana ce lampa de control pen-
tru incalzire lumineaza in continuu.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.
Indicatie: Supapa se inchide la fiecare 60 de
secunde. Astfel se previne calcifierea apara-
tului. La deschidere se aude un clic usor.
Acesta nu influenteaza degajarea aburului.
Umplerea cu apa
In cazul lipsei de apa in rezervorul de apa
lampa de control palpaie cu rosu si se aude
un semnal sonor.
Indicatie: Intotdeauna cénd in cazanul de
aburi se gdseste prea putind apa, pompa
de apd alimenteaza in mod automat caza-
nul de abur cu apa din rezervor. Dacé re-
zervorul de apéa este gol, pompa de apa nu
mai poate umple cazanul de abur si dega-
Jjarea de aburi este blocata.
= Umpleti rezervorul de apa pana la mar-
cajul "MAX".
Indicatie: Pompa de apa incearca sa um-
ple cazanul de aburi la intervale scurte.
Dacéa umplerea s-a realizat cu succes, de-
gajarea de abur este imediat eliberata, iar
becul de control rogu se stinge.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea
de abur puteti regla cantitatea de abur de-
gajata. Selectorul are trei pozitji:

@5 cantitate de abur maxima

@ cantitate de abur redusa

@] nu se degaja aburi (protectie copii)
Observatie: In aceasts pozitie mane-
ta pentru abur nu poate fi pornit.
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= Reglati selectorul pe cantitatea de abur
necesara.

=>» Actionati maneta de aburi si orientati
pistolul cu aburi intotdeauna mai intai
spre o bucata de panza, pana cand are
loc o degajare uniforma a aburului.
Observatie: in timpul utilizarii, incélzi-
rea curdatatorului cu aburi reporneste
din c&nd in cand, pentru a mentine con-
stanta presiunea din interiorul rezervo-
rului. In astfel de cazuri lampa de
control pentru incélzire pélpaie verde.

Oprirea aparatului

Apasati comutatorul pentru a opri apa-
ratul.

Trageti fisa din priza.

Apasati in jos capacul prizei aparatului
si trageti din priza fisa pentru abur.
Golirea restului de apa din rezervorul
de apa.

v oY v

Depozitarea aparatului

Figura @ - @

= Depozitati duza de putere si peria cilin-
drica in compartimentul pentru acceso-
rii.

Introduceti duza manuala si duza punc-
tiforma pe cate o teava de prelungire.
Introduceti tevile de prelungire in supor-
tul de accesorii mare.

Agatati duza pentru podea in suportul
de parcare.

Infasurati furtunul de aburi pe tevile de
prelungire si introduceti pistolul de aburi
in duza pentru podea.

Depozitati cablul de alimentare in su-
portul pentru cablu.

v v vy

v
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Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea suprefetelor de pardoseala
Va recomandam, ca inainte de a utiliza cu-
ratatorul cu abur sa maturati sau sa aspirati
podeaua. Astfel podeaua va fi curatata de
murdarie/particule libere inainte de curata-
rea umeda.

Reimprospatarea textilelor

Inainte de tratarea cu curatatorul cu abur
verificati intotdeauna compatibilitatea texti-
lelor pe o suprafata acoperita. Aplicati abu-
rul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.
Curatarea suprafetelor cu strat de
acoperire sau lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un
strat din material sintetic, cum ar fi mobilie-
rului de bucatarie si de camera, este posibil
ca stratul de ceara, luciul mobilei, stratul de
acoperire din material sintetic sau vopsea-
ua sa fie deteriorate, respectiv este posibila
aparitia petelor. La curatarea acestor su-
prafete aburiti o carpa si stergeti apoi su-
prafata.

Atentie

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate,
deoarece este posibil ca locul incleiat sa se
desfacd. Nu utilizati aparatul pentru curéta-
rea podelelor de lemn sau parchet netratat.
Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta,
in special iarna, inhainte de curatare este
necesar sa incalziti geamul prin aburirea
usoara a intregii suprafete de sticla. Prin
acesta evitati aparitia tensiunilor pe supra-
fata sticlei, care pot cauza spargerea sti-
clei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu
duza de mana si husa. Pentru indepartarea
apei utlizati o lama pentru geamuri sau
stergeti suprafata, pana se usuca.

Atentie

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct
spre portiunile de etansare ale ramei feres-
trei, pentru a nu deteriora acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si

fara accesorii, de exemplu:

— Pentru indepartarea mirosului neplacut
si a cutelor din articolele de Tmbraca-
minte, prin aburirea acestora de la o
distanta de 10-20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati
jetul de aburi de la o distanta de 20-40
cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin
aburirea scurta a unei carpe si sterge-
rea mobilierului cu acesta.

Duza punctiforma

Cu céattineti duza mai aproape de portiunea
murdara, cu atat creste efectul de curatare,
deoarece temperatura si presiunea aburu-
lui ating valoarea maxima la iesirea din du-
za. ldeal pentru curatarea locurilor greu
accesibile, rosturilor, armaturilor, scurgeri-
lor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor si a
radiatoarelor. Depunerile rezistente de cal-
car pot fi tratate inainte de curatare cu ofet
sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp
de 5 minute, apoi curatati cu abur.
Perie cilindrica
Peria cilindrica se poate monta direct ca o
completare pe duza punctiforma. Prin peri-
ere puteti indeparta mai usor depunerile de
murdarie mai rezistente.
Atentie
Nu este potrivita pentru curétarea suprafe-
telor sensibile.
= Figura &
Fixati peria cilindrica pe duza punctifor-
ma.
Duza de putere
Duza de putere se poate monta direct ca o
completare pe duza punctiforma.
Duza de forta mareste viteza de iesire a
aburului. Astfel se potriveste indeosebi
pentru indepartarea murdariilor deosebit
de rezistente, suflarea colfurilor si a rosturi-
lor etc.
= Figura @
Fixati duza de putere in functie de peria
cilindrica pe duza punctiforma.
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Duza manuala

Va rugam sa trageti husa din frotir peste
duza manuala. Ideal pentru curatarea su-
prafetelor mici, care pot fi spalate, cabine
de dus sau oglinzi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de
acoperiri de pereti si pardoseli lavabile, de
ex.: pardoseli de piatra, gresie sau PVC.
Lucrati incet pe suprafetele foarte murdare,
pentru ca aburul sa aiba un efect mai ac-
centuat.

Indicatie: Urme de detergenti sau emulsie

de ingrijire, care se afla pe suprafata de cu-

ratat pot produce un film de depunere in
timpul curétérii cu aburi, care insé dispare
dupa mai multe aplicatii.

= Figura @

Fixati carpa pentru podea la duza pen-
tru podea.

1 Impaturiti carpa pentru podea pe lungi-
me si asezati duza pentru podea pe
acesta.

2 Deschideti clemele de fixare.

3 Introduceti capetele carpei in deschi-
deri.

4 Tnchideti clemele de fixare.

Atentie

Nu introduceti degetele intre cleme.

Parcarea duzei pentru podea

= Figura @

Tn cazul intreruperii lucrérii, agatati
duza pentru podea in suportul de par-
care.

Lama pentru geamuri

Destinatia:

- ferestre, oglinzi;

— suprafete din sticla la cabinele de dus;

— alte suprafete netede

= Tnainte de prima curitare cu lama pen-
tru geamuri, este indicat sa efectuati in
prealabil o curatare pentru degresare
cu ajutorul duzei de mana si al unei
huse din frotir.

=> Abuiriti uniform suprafata geamuluide la
o distanta de aprox. 20 cm.
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=>» Trageti lama de cauciuc de sus in jos
peste suprafata de sticla, pe fasii. Cand
ajungeti jos, stergeti cu o bucata de
panza lama de cauciuc si marginea de
jos a ferestrei.

Fier de calcat

A Pericol

W Este interzisa utilizarea fierului de cal-
cat cu aburi daca acesta a cazut si pre-
zinta deterioréri vizibile si este neetansg.

B Fierul de calcat cu abur si jetul de
abur sunt fierbinti! Atrageti atentia al-
tor persoane cu privire la pericolul de
arsuri. Nu indreptati niciodata jetul de
abur spre oameni sau animale (pericol
de arsuri). Nu atingeti cabluri electrice
si obiecte inflamabile cu fierul de célcat
incins.

A\ Avertisment

W Copii sub 8 ani nu pot fi lasati in apropi-
erea fierului de calcat cu aburi gi a ca-
blului de alimentare al acestuia in
timpul incéalzirii si a racirii.

W Fierul de calcat cu aburi trebuie folosit
si agsezat pe o suprafata stabila.

Observatie: Va recomandam sa utilizati

masa de célcat KARCHER cu aspiratie ac-

tiva a aburului (2.884-933.0). Aceasta

masa de calcat este optima pentru utiliza-

rea cu aparatul achizitionat de dvs. Ea usu-

reaza si accelereaza considerabil procesul

de célcare. In orice caz, este necesar s&

utilizati o masa de célcat cu baza de célca-

re sub forma de grilaj si care permite trece-

rea aburului.

=>» Introduceti bine fisa pentru abur al fieru-
lui de calcat in priza aparatului. La intro-
ducerea in priza, trebuie sa se auda ca
fisa se fixeaza.

=>» Asigurati-va, ca in rezervorul curatato-
rului cu abur se afla apa curata de la ro-
binet.

=>» Punefi in functiune curatatorul cu aburi,
conform descrierii.

= Asteptati pana ce curatitorul cu aburi se
afla in stare de functionare.
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Calcarea cu abur

Toate materialele textile pot fi calcate cu

abur. Imprimeurile sau materialele sensibi-

le vor fi calcate pe dos, respectiv conform
indicatiilor producatorului.

Indicatie: Pentru materialele textile sensi-

bile recomandam utilizarea talpii antiaade-

rente BE 6006 (nr. de comanda: 2.860-

142.0) de la KARCHER.

= Aduceti regulatorul de temperatura al
fierului de calcat in intervalul domeniu-
lui hasurat (¢e</MAX).

=>» Dupa ce lampa de control al incalzitoru-

lui de la fierul de calcat se stinge, puteti
incepe calcarea.
Observatie: Talpa fierului de célcat tre-
buie sé fie fierbinte, pentru ca aburul sa
nu condenseze pe talpa si astfel sa pi-
cure pe rufele de célcat.

=> Actionati intrerupatorul pentru abur in
sus sau cel pentru abur in jos.

— Aburire in intervale: Apasati intreru-
patorul pentru abur. Aburul iese pana
cand {ineti intrerupatorul apasat.

— Aburire continua: Trageti inchizatorul
intrerupatorului in spate, pana cand se
blocheaza. Aburul se degajeaza in con-
tinuu. Pentru eliberare Tmpingeti inchi-
zatorul in fata.

= La inceputul calcarii sau dupa pauzele
de calcare indreptati primul jet de abur
spre o carpa, pana ce aburul iese uni-
form.

= Pentru aburirea perdelelor, a imbraca-
mintei etc., puteti sa tineti fierul de cal-
cat si in pozitie verticala.

Calcarea uscata

Observatie: Si in cazul calcarii uscate tre-

buie sa fie apa in rezervor.

= Reglati temperatura fierului de calcat,
astfel Tncat sa corespunda cu articolul
dvs. de imbracaminte.

* |Material sintetic
e« |Lana, matase
ese | Tesaturi de bumbac, in

Indicatie: Respectati indicatiile referitoare
la spélare si calcare de pe hainele dvs..

=>» Dupa ce lampa de control al incalzitoru-
lui de la fierul de calcat se stinge, puteti
incepe calcarea.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Lucrdérile de intretinere vor fi efectuate nu-
mai dupa scoaterea stecherului din priza i
rdcirea curéatatorului cu abur.

Spalarea cazanului de aburi

Spalati cazanul de aburi cel tarziu dupa fie-

care a 10-a umplere a rezervorului.

=> Trageiti fisa din priza.

=>» Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru
accesorii.

Figura

=>» Deschideii clapeta suportului de acce-
sorii.

2 Indepértati accesoriile din suport.

=>» Deschideti inchizatorul de ntretinere.
Pentru acesta asezati capatul deschis
al unei tevi de prelungire pe inchizatorul
de intrefinere, introduceti-l in ghida;j si
rotiti-I.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-
bine. Astfel se indeparteaza resturile de
calcar depuse pe fundul rezervorului.

= Golifi complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura ).

Decalcifierea cazanului de aburi

Deoarece calcarul se depune si pe peretele
cazanului de aburi, va recomandam sa de-
calcifiati cazanul la urmatoarele intervale
(TF = umpleri ale cazanului):

Domeniul de duri- °dH  mmol/l TF
tate

| duritate mica 0-7 0-1,3 100
Il duritate medie 7-14 1,3-2,5 90
Il duritate mare 14-21 2,5-3,8 75
IV duritate foarte >21 >3,8 50

mare

Nota: Duritatea apei de la robinet o puteti
afla de la biroul de gospodarire a apelor
sau de la uzina de apa.
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=> Trageti figa din priza.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

=> Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru
accesorii.

Figura [

=>» Deschideti clapeta suportului de acce-
sorii.

2 indepartati accesoriile din suport.

= Deschideti inchizatorul de intretinere.
Pentru acesta asezati capatul deschis
al unei tevi de prelungire pe inchizatorul
de intretinere, introduceti-l in ghida;j si
rotiti-1.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura I).

A\ Avertisment

Pentru a evita deteriorarea aparatului, utili-

zali exclusiv produsele agreate de KAR-

CHER.

=> Folositi pentru decalcifiere batoanele
de decalcifiere KARCHER (nr. coman-
da 6.295-206). Cand preparati solutia
de decalcifiere, respectati indicatiile de
dozare de pe ambala;.

A\ Atentie

Atentie la umplerea si golirea curatatorului

cu abur. Solutia de decalcifiere poate ataca

suprafetele sensibile.

=>» Turnatii solutia de decalcifiere in incalzi-
tor si lasati-o sa actioneze timp de
aprox. 8 ore.

A\ Avertisment

In timpul decalcifierii nu ingurubati inchiza-

torul de intretinere al aparatului.

Nu utilizati curatatorul cu aburi in timp ce

agentul de decalcifiere se afla in rezervor.

= Dupa 8 ore goliti complet solutia de de-
calcifiere. Deoarece in rezervorul apa-
ratului mai raméne o cantitate
remanenta de solutie, este indicat sa
clatiti de doua - trei ori rezervorul cu apa
rece, pentru a indeparta toate reziduuri-
le agentului de decalcifiere.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura I).

= Uscati suportul cablului de alimentare.

= Thsurubati inchizatorul de intretinere pe
teava prelungitoare.
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= Umplerea rezervorului de apa (vezi pa-
gina 8).
=>» Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

ingrijirea accesoriilor

Nota: Cérpa de sters si husa din frotir sunt

deja prespadlate si pot fi utilizate direct pen-

tru lucrul cu curéatatorul cu abur.

=>» Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele
pentru podele si husele din frotir in ma-
sina de spalat, la o temperatura de
60°C. La limpezire, nu utilizati balsam
de rufe, deoarece carpele trebuie sa ra-
mana cu o capacitate ridicata de antre-
nare a murdariei. Carpele pot fi
introduse Tn uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care
le puteti remedia cu ajutorul urmatoarelor
sfaturi. In caz de neclaritati sau pentru de-
fecte care nu se regasesc aici, va rugam sa
va adresati service-ului pentru clienti auto-
rizat.

A Pericol

Lucrérile de intretinere vor fi efectuate nu-
mai dupa scoaterea stecherului din priza si
récirea curéatatorului cu abur.

Lucrérile de reparatii vor fi executate numai
de céatre un service pentru clienti autorizat..

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Lampa de control pentru lipsa apei

palpaie cu rosu si se aude un semnal

sonor

Nu este apa in rezervorul de apa.

= Umpleti rezervorul de apa pana la mar-
cajul "MAX".

Lampa de control pentru lipsa de apa

lumineaza cu rosu

Nu este apa in cazan. Protectia la suprain-

calzire a pompei s-a declansat.

= Opriti aparatul.

= Umpleti rezervorul de apa

=>» Pornizi aparatul.
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Rezervorul de apa nu este bine introdus

sau este calcifiat.

=> Scoateti rezervorul de apa si spalati-I.

= Puneti rezervorul de apa la loc si apa-
sati-l in jos pana ce se fixeaza.

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchi-

zator / protectia pentru copii.

=> Reglaii selectorul pentru cantitatea de
abur in fata.

Fierul de calcat cu aburi "scuipa"” apa!

= Aduceti regulatorul de temperatura in
pozitia eee.

=>» Spalati sau decalcificati rezervorul cu-
ratatorului.

Dupa pauzele de calcare picura apa din

fierul de calcat cu presiune de abur.

In cazul pauzelor mai lungi aburul poate sa

se transforme in condens in conducta de

aburi.

=> Din acest motiv, este necesar sa folositi
separat o bucata de panza pentru pri-
mul jet de abur.

Debit de apa ridicat

Rezervorul contine calcar
=> Decalcifiati rezervorul.

Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 220-240 V
1~50/60 Hz
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie |
Caracteristicile de performanta
Puterea de incalzire 1800 w

Puterea de incalzire fier 700 w
de calcat

Presiunea maxima in 0,35 MPa
timpul functionarii

Timp de incalzire 3 Minute
Cantitate de abur

Aburire continua 50 g/min
Jet de abur max. 110 g/min
Cantitatea de umplere

Rezervor de apa 1,0 |
Cazan de aburi 0,5 |
Dimensiunile

Masa (fara accesorii) 4,2 kg
Lungime 384 mm
Latime 241 mm
Inaltime 275 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modi-
ficari tehnice!
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Accesorii optionale

Nr. de comanda
Set carpe din microfibra, baie 2.863-171
2 carpe moi pentru podele din plus, 1 husa
abraziva pentru duza manuala, 1 carpa de
lustruit pentru oglinzi si armaturi
Set carpe din microfibra, bu- 2.863-172
catarie
2 carpe moi pentru podele din plus, 1 husa
abraziva pentru duza manuala, 1 carpa
pentru curatarea fara dungi a suprafetelor
din otel superior
Set carpe din microfibre, car- 2.863-173
pa moale pentru podea
2 carpe moi pentru podea din plus
Set carpe din microfibra, husa 2.863-174
moale
2 huse moi din plus
Carpe din frotir 6.369-357
5 carpe pentru podea din bumbac

Huse din frotir 6.370-990
5 huse din bumbac
Set de perii cilindrice 2.863-058

4 perii cilindrice pentru duza punctiforma
Set de perii cilindrice cu par 2.863-061
de alama

pentru indepartarea murdariei persistente.
Ideal pentru suprafete nesensibile.

Perie cilindrica cu razuitor 2.863-140
Perie cilindrica cu doua randuri de perii re-
zistente la caldura si un razuitor. Nepotrivi-
ta pentru suprafete sensibile.

Perie turbo cu aburi 2.863-159
Pentru lucrarile de curatare unde de obicei
este nevoie de frecare

Duza pentru ingrijirea materia-4.130-390
lelor textile

Pentru improspatarea hainelor si a materi-
alelor textile.

Desprinzator de tapet 2.863-062
pentru indepartarea tapetelor si a resturilor
de clei.

Batoane de decalcifiere (9 bu-6.295-206
cati)

Masa de calcat activa AB 10002.884-933
Pentru obtinerea unui randament de calca-
re ridicat, cu o economie de timp conside-
rabila (numai pentru 230 V)

RO-15

Fier de calcat cu presiune de 2.863-209
abur

Talpa pentru calcat antiade- 2.860-142
renta
Potrivita pentru calcarea materialelor sen-

sibile.
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-

vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Pouzivajte parny Cisti¢ vyhradne v domac-
nosti.

Pristroj je ur€eny na Cistenie pomocou pary
a mdze sa pouzivat' s vhodnym prislusen-
stvom tak, ako je popisané v tomto navode
na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny Cistia-
ci prostriedok. Respektujte pritom hlavne
bezpecnostné pokyny.

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moZnej nebezpelnej situacie by
mohla viest' k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

POZOR - Pregitajte si navod na
A obsluhu!

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdaijte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
ﬁ né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-
brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-
lujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znacky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materidlu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
nicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

SK-5



Bezpecénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

">

Zariadenie pripajajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat udajom
na typovom Stitku zariadenia.

Pouzivanie v priestoroch so zvySenim B Vo vihkych miestnostiach, napr. v ku-
nebezpecdenstvom vybuchu je zakaza- pelni, zapajajte zariadenie do zastrcky
né. s predradenym ochrannym spinacom
Pri pouZivani zariadenia v nebezpec- Fl.
nom prostredi je potrebné dodrziavat’ B Nevhodné prediZovacie vedenia mézu
prislusné bezpecnostné predpisy. byt nebezpecné. Pouzivajte iba kabel
Zariadenie sa nesmie pouZivat'v pla- chraneny pred postriekanim vodou s
veckych bazénoch, ktoré su napustené minimalnym priemerom 3x1 mm?.
vodou. B Spoj sietovej zastréky a prediZzovacieho
Zariadenie sa nesmie pouZivat na Cis- kabla nesmie leZat' vo vode.
tenie elektrickych pristrojov napr. pece, W Pri vymene spojok na sietovom alebo
odsavace, mikroviné rury, televizne pri- predlzovacom kabli musi ostat’ zacho-
jimace, lampy, susice, elektrické kire- vana ochrana pred postriekanim vodou
nia atd. a mechanicka pevnost.
Pred pouzitim skontrolujte stav zariade- B PouZivatel je povinny pouZivat zariade-
nia a prislu$enstva. Pokial nie je stav v nie v stllade s jeho uréenim. Je povinny
poriadku, nesmie sa pouzivat. Skontro- prihliadat na miestne podmienky a pri
lujte najmé rozvod so sietovymi pripoj- praci so zariadenim davat’ pozor aj na
kami, adrzbarsky uzaver a parnu osoby vo svojom okoli.
hadicu. B Tento pristroj méZu pouZivat deti od 8
Poskodeny privodny kébel dajte bezod- rokov a osoby s obmedzenymi fyzicky-
kladne vymenit autorizovanej servisnej mi, senzorickymi alebo dusevnymi
sluzbe alebo kvalifikovanému elektro- schopnostami, ak su pod dozorom, ale-
technikovi. bo ak boli zaskolené na bezpecné pou-
Poskodenu parnt hadicu neodkladne Zivanie pristroja a s nim spojenymi
vymerite. PouZivat’ sa smie iba parna nebezpecéenstvami. Deti sa nesmu hrat’
hadica odportc¢ana vyrobcom (objed- s pristrojom. Deti nemdZu vykonavat’
navacie Cislo vid’ Zoznam nahradnych Cistenie a uZivatelsku udrZzbu bez doh-
dielov). ladu dospelej osoby.
Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a B Zariadenie sa nesmie nikdy ponecha-
vidlice vihkymi rukami. vat' bez dozoru, ak je v ¢innosti.
Nenaparujte predmety, ktoré obsahuju B Pozor pri Cisteni stien s obkladmi so z&-
zdraviu Skodlivé latky (napr. azbest). suvkami.
Pradu pary sa nedotykajte z blizkej Pozor
vzdialenosti rukou alebo ho nikdy ne- B Dbajte, aby sa privodny alebo predizo-
smerujte na lfudi alebo zvieraté (nebez- vaci kabel neznehodnotil prejazdom,
pecenstvo obarenia). roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak
Pocas chodu pristroja sa nesmie otva- neposkodil. Sietové kable chrarite pred
rat’ udrzbarsky kryt. vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
Pozor hranami.
Zariadenie m6Ze byt pripojené iba k B Do vodnej nadrze nikdy nedavajte roz-
elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto- pustadla, tekutiny s obsahom rozpusta-
vena elektroinstalatérom podla pozia- diel alebo nezriedené kyseliny (napl.
daviek normy IEC 60364. Cistiace prostriedky, benzin, riedidlo a

aceton), pretoZe tieto poskodzuji mate-

riél zariadenia.
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B Zariadenie sa nesmie pocas Cistenia
nosit.

W Zariadenie musi mat stabilny podklad.

B Pristroj prevadzkujte alebo skladujte
len podla popisu resp. obrazku!

B Parna paka sa pri prevadzke nesmie
zaseknut.

B Zariadenie chrarite pred dazdom. Nes-
kladujte ho vo vonkajSich priestoroch.

Bezpecnostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvKy sluzia na ochranu po-
uZivatela pred poranenim a nesmu byt
zZmenené ani vyradené z ¢innosti.
Regulator tlaku

Regulator tlaku udrziavia po¢as prevadzky
podla moznosti kon&tantny tlak v kotle.
Ohrev sa pri dosiahnuti maximalneho pre-
vadzkového tlaku v kotle vypne a pri pokle-
se tlaku v kotle v désledku odberu pary sa
opat' zapne.

Termostat kotla

Ak sa v kotle nenachadza voda, teplota v
kotle sa zvysi. Termostat kotla vypne
ohrev. Bezna prevadzka je mozna opac
vtedy, ak je kotol naplneny.
Bezpeénostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne, termostat kotla
pri vzniku chyby vypne a pristroj sa prehre-
je, potom vypne bezpecnostny termostat
pristroj. Za ucelom spatného prestavenia
bezpeénostného termostatu sa obratte na
prislusny zakaznicky servis firmy KAR-
CHER.

Udrzbarsky uzaver

Uzaver pre udrzbu je zarover pretlakovym
ventilom. Uzatvara kotol proti vznikajuce-
mu tlaku pary.

Ak by bol regulator tlaku chybny a tlak pary
v kotle by vystupil, otvori sa pretlakovy ven-
til a para bude unikat’ cez udrzbarsky uzéa-
ver smerom von.

Za ucelom opatovného uvedenia pristroja
do prevadzky sa obratte na prislusny za-
kaznicky servis firmy KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana

maximalna vybava. Podla modelu existuju

rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal).

= Obrazky najdete na vykla-

pajucej sa strane!

A1 Pristrojova zasuvka s krytom

A2 Vodna nadrz

A3 Uzatvaraci kryt vodnej nadrzky

A4 Hlavny vypina¢

A5 Kontrolka - ohrievanie (ZELENA)

A6 Kontrolka - nedostatok vody (CERVENA)

A7 Rukovat

A8 Drziak prislusenstva

A9 PriecCinok na prislusenstvo s uzatvara-
cim krytom

A10 Udrzbarsky uzaver

A11 Priestor pre ulozenie kabla elektrickej
siete

A12 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

A13 Pripojka siete so sietovou zastrckou

A14 Kolieska (2 kusy)

A15 Otocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Parna paka

B3 Tlacidlo na odblokovanie

B4 Prepinac volby pre mnozstvo pary (s
detskou poistkou)

B5 Parna hadica

B6 Parna zastrcka

C1 Bodova dyza

C2 Okruhla kefa

C3 Elektrick4 dyza

D1 Ruéna hubica

D2 Froté pot'ah

E1 PredlZzovacia rara (2 kusy)

E2 Tlacgidlo na odblokovanie

F1 Podlahova hubica

F2 Upinacia spona

F3 Handra na podlahu

G1 Stiera¢ okien

Nadstandardna vybava

H1 Tlak pary v Zehlicke

H2 Tlacgidlo para (dole)

H3 Kontrolka - ohrev (oranZova)

H4 Tlacdidlo para (hore)

H5 Zablokovanie tla¢idla para

H6 Regulator teploty

H7 Parnéa zastréka
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Kratky navod

=> llustracie — pozri na strane 2

1 NA&drz na vodu naplfite po znacku
"MAX".

2 Parnu zastrku zastréte do zasuvky na
pristroji.

3 Zastréte siet'ovu zastréku.
Zapnite spotrebi.

4 Kontrolka LED - ohrievanie blika zele-
nou farbou.
Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrie-
vanie nepretrzite svieti.

5 Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol.
Parny Cisti¢ je pripraveny na pouzitie.

Prevadzka

= Obrazky najdete na vykla-
pajucej sa strane!

Montaz prislusenstva

Otvorte kryt zasuvky pristroja.

Parnu zastréku zasurite pevne do za-

suvky na pristroji. Pritom musi byt po-

¢ut’ zastréku, ako zapadla na svoje

miesto.

Pre rozdelenie: kryt pristrojovej zasuv-

ky stlaéte smerom nadol a parnu zastr-

¢ku vytiahnite z pristrojovej zasuvky.

= ObrazokA - A
Potrebné prislusenstvo (vid kapitola
.Pouzitie prisluSenstva“) spojte s par-
nou pistofou. Za tymto u¢elom nasunte
otvoreny koniec prisluSenstva na parnu
pistol a nasurite ho na parnu pistol tak
hiboko, az kym odblokovacie tlacidlo
parnej pistole nezaskocCi do zapadky.

= Obrazok
V pripade potreby pouzivajte predizo-
vaciu rarku. Za tymto u¢elom namontuj-
te jednu resp. obidve prediZovacie rurky
na parnu pistol. Potrebné prislusenstvo
nasunte na volny koniec prediZzovacej
rarky.

Rozoberanie prisluSenstva

A\ Nebezpeéenstvo

Pri odpojovani ¢asti prislusenstva méze

odkvapkavat hortica voda! Casti prislusen-

vV
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stva nikdy nerozpajajte pocas prudenia
pary - nebezpecenstvo obarenia!
= Prepina¢ mnozstva pary posurte sme-
rom dozadu (parna paka zablokovana).
= Obrazok @
Ak chcete odpojit’ Casti prisluSenstva,
stlaCte uvolniovacie tlacidlo a diely od-
tiahnite od seba.

Plnenie nadrze na vodu

Néadrz na vodu mozete kedykolvek doplnit.

Pozor

NepouZivajte kondenzovanu vodu zo su-

Si¢ky na pradlo!

Neplrite zZiadne cistiace prostriedky alebo

iné prisady (napriklad véne)!

NepouZivajte Cistu destilovanu vodu! Max.

50% destilovanej vody a 50% vody z vodo-

vodu.

Nepouzivajte nahromadent dazdovu vo-

du!

> Obrazok Kl

Nadrz na vodu mézete bud zlozit' alebo pl-

nit' priamo v pristroji.

Vyberte nadrz na vodu

= Vodnu nadrz vyberte smerom kolmo
hore.

= Nadrz na vodu naplrite v zvislom smere
pod vodovodnym kohutikom az po
znacku "MAX".

=>» Vlozte vodnu nadrz a tlacte ju dole, kym
nezaklapne.

Priamo na pristroji

=> Nalejte vodu z nadoby do plniaceho lie-
vika. Naplfite az po znacku "MAX".

Zapnutie pristroja

=>» Postavte pristroj na pevny podklad.
=>» Siet'ovu zastrcku zasurite do zasuvky.
=> Stlacte vypinac, aby ste pristroj zapli.
Kontrolka LED - ohrievanie blika zele-
nou farbou.
Upozornenie: Ak je v parnom kotle prili§
malo vody, zapne sa vodné ¢erpadlo a pre-
Cerpa vodu z vodnej nadrze do parného
kotla. Plnenie méze trvat’ viac minut.
= Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrie-
vanie nepretrzite svieti.
Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.
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Upozornenie: Pristroj uzatvara kazdych
60 sekund ventil. Zabrariuje to vzniku vod-
ného kameria v pristroji. Pritom je pocut ti-
ché kliknutie. Vystup pary tym nie je vébec
negativne ovplyvneny.
Doplnenie vody
Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzke bli-
ka kontrolna lampa - nedostatok vody Cer-
venou farbou a zaznie zvukovy signal.
Upozornenie:Ak je v parnom kotle prilis
maélo vody, ¢erpadlo automaticky precerpa
vodu z vodnej nadrze do parného kotla. Ak
Jje nadrz na vodu prazdna, nemézZe vodné
Cerpadlo naplnit parny kotol a odber pary je
tak zablokovany.
= Nadrz na vodu naplrite po znacku
"MAX".
Upozornenie: Vodné Cerpadio sa poktsa
v kratkych intervaloch naplnit parny kotol.
Ak je pinenie uspesné, tak sa odber pary ih-
ned’ uvolni, ¢ervena kontrolna lampa zhas-
ne.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepina¢a pre mnozstvo pary sa
reguluje vystupujuce mnozstvo pary. Prepi-
na¢ ma tri polohy:

@:D maximalne mnozstvo pary

@& redukované mnozstvo pary

@ Ziadna para - detska poistka
Upozornenie: V tejto polohe sa neda
parna paka oviadat.

= Prepinaé nastavte na pozadované
mnozZstvo pary.

=>» Zatlacte parnu paku, pritom parnu pistol
najprv vzdy nasmerujte na handru, az
pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.
Poznamka: Ohrev parného Cisti¢a sa
pocas pouZivania vZdy zapne, aby bol v
kotle udrzovany tlak. Pritom bliké kon-
trolna lampa - ohrievanie zelenou far-
bou.

Vypnutie pristroja

=>» Stlacte vypinag, aby ste pristroj vypli.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Kryt pristrojovej zasuvky stlacte nadol a
parnu zastréku vytiahnite z pristrojovej
zasuvky.

=>» Vyprazdnite zvy$nu vodu z nadrze.

Uskladnenie pristroja

Obrazok - €

= Odlozte tlakovu hubicu a kruhovu kefku
do prie€inku s prislusenstvom.

Ruénu trysku a trysku s bodovym pru-
dom nasurite na predlzovaciu rurku.
PredIZovaciu rarku nasadte do velkého
drziaka prislusenstva.

Trysku na podlahu zaveste do parkova-
cieho drziaka.

Parnu hadicu navinte okolo predizova-
cej rurky a parnu pistol nasurnte do
trysky na podlahu.

Odlozte sietovy spojovaci rozvod v
priestore na uskladnenie sietového
spojovacieho rozvodu.

Pouzitie prislusenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

v v vV

v

Cistenie podlahy

Odporuc¢ame vam pred pouzitim parného
CistiCa pozametat alebo povysavat podla-
hu. Tak sa zbavi podlaha uz pred vihkym
Cistenim necistoty/volnych &astic.
Regeneracia textilii

Pred zacatim prac s parnym CistiCom si na
zakrytom mieste vzdy preverte, €i prislusné
textilie odolavaju posobeniu Cisti¢a. Najprv
silne naparte, potom nechajte vyschnut a
nasledne kontrolujte zmenu farby alebo
tvaru.

Cistenie povrchovych ploch s
ochrannou vrstvou alebo lakovanych
povrchov

Davajte pozor pri Cisteni lakovanych povr-
chov alebo povrchov pokrytych plastom,
ako napr. kuchynského a obyvacieho na-
bytku, dveri, parkiet, Ze sa méze uvolnit
vosk, politdra nabytku, plastova povrchova
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vrstva alebo farba a vzniknat Skvrny. Pri

¢isteni tychto povrchov naparte kratko han-

dri¢ku a poutierajte fiou povrch.

Pozor

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany,

lebo by sa naglejok mohol odlepit. Zariade-

nie nepouZivajte na nelakované drevené
alebo parketové podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v

zime, okenné tabule nahrejte tak, Ze cely

skleneny povrch jemne naparite. Tym sa
zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spdsobit porusenie skla.

Potom vycistite plochu okien pomocou ruc-

nej hubice a potahu. Pouzivajte na stiera-

nie vody stierku na okna alebo poutierajte
plochu do sucha.

Pozor

Paru nesmerujte na lakované miesta oken-

nych ramov, aby sa neposkodili.

Parna pistol

Parnu pistol mozete pouzivat bez prislu-

Senstva, napriklad:

— na odstranenie zapachu a zahybov zo
zavesenych kusov odevu tak, ze tieto
naparite zo vzdialenosti 10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu do-
drZiavajte vzdialenost 20-40 cm.

— na vlhké utieranie prachu, ked je han-
dra kratko naparena a potom sa fou
utiera nabytok.

Bodova tryska

Cim je tato blizSie k znecistenému miestu,

tym vySSi je Cistiaci u€inok, kedze teplota a

para na vystupe trysky su najvysSie. Je to

zvlast praktické na Cistenie tazko pristup-
nych miest, Skar, armatur, odtokov, umyva-
diel, WC, zaluzi alebo ohrievacich telies.

Silné usadeniny vodného kamena sa mézu

pred parnym Cistenim pokvapkat octom

alebo kyselinou citrénovou, nechat pdsobit

5 minut a potom odparit.

Kruhova kefa

Kruhova kefa sa méze namontovat' ako do-

plnok na bodovu trysku. Pomocou kief mé-

Zete lahko odstranit silne prilnuté
nedistoty.
Pozor
Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.
= Obrazok @
Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.
Elektricka dyza
Vykonna hubica sa m6ze namontovat ako
doplnok na bodovu hubicu.
Tlakova tryska zvySuje rychlost vystupova-
nia pary. Preto sa dobre hodi na Cistenie
zvlast silne prilnutej necdistoty, vyfukovanie
rohov, $par atd.
= Obrazok A
Upevnite vykonnu hubicu podla okruh-
lej hubice na bodovu hubicu.

Ruéna tryska

Cez ruénu trysku natiahnite prosim froté
potah. Zvlast sa dobre hodi na malé umy-
vatelné plochy, kabiny spfch a zrkadla.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy
stien a podlah, napr. z kameniny, obkladov
a PVC. Na silne znecistenych plochach
pracujte pomaly, aby mohla para dlhSie p6-
sobit’.
Upozornenie: Zvysky Cistiaceho prostried-
ku alebo oSetrovacich emulzii, ktoré sa
eSte nachadzaju na Cistenej ploche, by
mohli pri naparovani spésobit’ vytvorenie
Smuh, ktoré ale pri viacnasobnom pouZziti
zZmiznd.
= Obrazok @
Na trysku na podlahu upevnite handru
na podlahu.
1 Handru na podlahu pozdiz zahnite a na
fu postavte trysku na podlahu.
2 Otvorte upevhovacie spony.
3 Konce handry vloZte do otvorov.
4 Upeviovacie spony uzavrite.
Pozor
Prsty nedavajte medzi spony.
Parkovanie podlahovej trysky
= Obrazok @
Pri preruSeni prace trysku na podlahu
zaveste na parkovaci drziak.
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Stiera€ okien
Pouzitie:
— okna, zrkadla
— sklenené plochy na sprchovacich ku-
toch
— iné hladké povrchy
= Pred prvym Cistenim pomocou stierky
na okna vykonajte zakladné od-
mast'ujuce oc€istenie pomocou ruénej
hubice a froté pot'ahu.
=>» Sklenenu plochu naparte rovhomerne
zo vzdialenosti cca 20 cm.
=>» Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch
zhora nadol pomocou gumene;j stierky
na okna. Utrite gumenu stierku a dolny
okraj okna po kazdom stiahnuti pomo-
cou handry.
Zehlicka
A Nebezpecenstvo
B Parna Zehlicka sa nesmie pouZivat, ak
spadla na zem, ak vykazuje viditelné
poskodenie, alebo ak je netesna.
B Horuca parna Zehli¢ka a horuci prud
pary! Upozornite ostatné osoby na
mozné nebezpecenstvo popalenia. Ne-
smerujte nikdy prud pary na osoby ale-
bo zvierata (nebezpecenstvo
popalenia). Nedotykajte sa parnou Zeh-
liacou stanicou nikdy elektrickych vede-
ni alebo horlavych predmetov.
Pozor
Parna Zehlicka a jej spojovacie rozvody
musia byt po¢as zohrievania alebo vyc-
hladnutia mimo dosah deti, ktoré su
mliadsie neZ 8 rokov.
W Parna Zehlicka sa musi pouzivat a od-
kladat’ na stabilnt plochu.
Upozornenie: Odporuéame pouzit Zehliaci
stél znaCky Kércher s aktivnym odsavanim
pary (2.884-933.0). Tento Zehliaci stél je
optimalne prispdsobeny pristroju, ktory ste
si zakupili. Ulahéuje a urychluje Zehlenie. V
kazdom pripade by ste mali pouzivat’ zeh-
liacu dosku s paropriepustnym, mrieZkovi-
tym Zehliacim podkladom.
= Parnu zastréku zehlicky pevne zasurite
do zasuvky na pristroji. Pritom musi byt

">

pocut zastrCku, ako zapadla na svoje
miesto.

=>» Zabezpecte, aby sa Cerstva voda z vo-
dovodu nachéadzala v kotle parného &is-
tica.

= Parny Cisti¢ uvedte do prevadzky podla
uvedeného popisu.

= Cakajte, kym nebude parny &isti¢ prip-
raveny na prevadzku.

Zehlenie s naparovanim

Zehlit' s naparovacou Zehli¢kou je mozné

vSetky textilie. Citlivé potlace alebo latky by

sa mali zehlit z rubovej strany, prip. podla
udajov vyrobcu.

Upozornenie: Pre tieto citlivé textilie odpo-

ru¢ame pouzivanie neprilnavej Zehliacej

platne na Zehlicku KARCHER BE 6006 (G.

objednavky 2.860-142.0).

= Nastavte regulator teploty na zehlicke
vo vySrafovanej oblasti (+s¢/MAX).

= Akonahle zhasne kontrolna lampa

ohrievania Zehlicky, mozete zacat Zeh-
lit.
Upozornenie: Zehliaca platria Zehlicky
musi byt hortica, aby sa para na platni
nekondenzovala a nekvapkala na Zeh-
lené pradio.

=>» Stladte tlacidlo Para hore alebo Para
dole.

— Interval privodu pary: Stlacte spinac
Para. Para unika dovtedy, kym drzite
stlaeny spinac.

— Trvaly privod pary: Tahajte zabloko-
vanie spina¢a Para dozadu tak dlho,
kym nezaklapne. Para trvale unika. Na
uvolnenie zatlacte zablokovanie sme-
rom dopredu.

= Nasmerujte prvy unik pary na zaciatku
zehlenia alebo pocas prestavok v zeh-
leni na handri¢ku, kym nebude rovno-
merne unikat para.

=>» Na naparovanie zaclon, Siat, atd. moéze-
te Zzehlicku drzat’ aj kolmo.
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Zehlenie na sucho

Upozornenie: Tiez pri Zehleni na sucho sa

musi v kotle nachédzat voda.

= Nastavte regulator teploty Zzehli¢ky pod-
fa Zehleného odevu.

* |Syntetika

Odvapnenie parného kotla

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny
kamen, tak odporu¢ame kotol v nasleduju-
cich intervaloch odvapriovat (TF=naplne-
nia nadrze):

¢ |VIna, hodvab Rozsah tvrdosti °dH  mmol/l TF

e« |Bavina, lan | makka 0-7 01,3 100
Upozornenie: ReSpektujte tdaje o Zehleni I stre(?na 7141325 90
Il tvrda 14-21 2,5-3,8 75

a prani na Stitku vasho odevu.

= Akonahle zhasne kontrolna lampa
ohrievania Zehli¢ky, mozete zacat zeh-
lit.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpecenstvo
Udrzbu vykonavayjte iba pri vytiahnutej za-
stréke a vychladenom parnom Cistici.

Vyplachovanie parného kotla

Parny kotol parného Cisti¢a vyplachnite naj-

neskér po kazdom 10. naplneni nadrze.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechaijte vychladnut parny Cistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

=>» Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte pri-
sluSenstvo.

Obrazok [

=>» Otvorte uzataraci kryt prie€inku na pri-
sluSenstvo.

=> Odstrante prisluSenstvo z prieCinku na
prisluSenstvo.

= Otvorte udrzbarsky uzaver. K tomu mu-
site nasadit otvoreny koniec predlZzova-
cej rurky na udrzbéarsky uzaver,
zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

= Kotol s vodou napliite a silno potraste.
Tym sa uvolnia zvy$ky vapnika, ktoré
sa usadili na dne kotla.

= Vodu z kotla uplne vypustite (vid obra-
zok H).
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Upozornenie! Tvrdost' vaSej vody z vodo-

vodu mézete zistit' u vasSej vodarenskej

spoloc¢nosti alebo v mestskych vodarriach.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnut parny ¢gistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

=>» Z drziakov na prisluSenstvo vyberte pri-
sluSenstvo.

Obrazok [

=>» Otvorte uzataraci kryt prie€inku na pri-
sluSenstvo.

=>» Odstrante prisluSenstvo z prie¢inku na
prislusenstvo.

=>» Otvorte udrzbarsky uzaver. K tomu mu-
site nasadit’ otvoreny koniec predlzova-
cej rurky na udrzbarsky uzaver,
zaklapnut' do rozvodu a naskrutkovat'.

= Vodu z kotla uplne vypustite (vid obra-
zok ).

A\ Pozor

Pouzivajte vyluéne vyrobky schvalené fir-

mou KARCHER, aby sa vyluéilo poskode-

nie zariadenia.

=>» Pouzivajte na odstrafiovanie vodného
kamena nalepky na odstrafiovanie vod-
ného kamefia KARCHER (&. objednav-
ky 6.295-206). ReSpektujte pri
pouzivani roztoku na odstrafiovanie
vodného kamefia pokyny o davkovani
uvedené na obale.

A\ Pozor

Pri plneni a vypustani parného cisti¢a si

davajte pozor. Roztok na odstrariovanie

vodného kamefia méze zasiahnut citlivé

miesta Vasej pokoZky.
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=> Nalejte roztok na odstranenie vodného
kamena do nadrzky a nechajte posobit
asi 8 hodin.

A\ Pozor

Pocas odvapriovania sa udrzbarsky uzaver

nesmie naskrutkovat’ na pristroj.

Parny Cisti¢ nepouZivajte, pokial sa odvap-

riovaci prostriedok nachadza v kotle.

= Po 8 hodinach uplne vylejte odvaprio-

vaci roztok. V kotle ostane eSte zvySok

roztoku, preto kotol dva az trikrat vy-

plachnite studenou vodou, aby sa od-

stranili vSetky zvysky odvaprnovaca.

Vodu z kotla Uplne vypustite (vid obra-

zok IN).

Vysuste odkladaci priestor pre sietovy

spojovaci rozvod.

Zoskrutkujte udrzbarsky uzaver s predl-

Zovacou rurkou.

Naplrite vodnu nadrzku (pozri stranu8).

Parny Cisti¢ je pripraveny na pouzitie.
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Osetrovanie prislusenstva

Upozornenie: Handru na podlahu a froté

pot'ah st uz predpraté a mbézu sa ihned’ po-

uZzit' na pracu s parnym cisticom.

= Znedistené handry na podlahu a froté
pot'ahy perte v pracke pri 60°C. Nepou-
Zivajte avivazne prostriedky, aby han-
dry dobre zachytavali neCistoty. Handry
je mozné susit' v susicke.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu,
ktord mézete pomocou nasledujiceho pre-
hladu sami odstranit'. V pripade pochyb-
nosti pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa prosim obrat'te na autorizova-
ny zakaznicky servis.

A\ Nebezpeéenstvo

Udrzbu vykonavajte iba pri vytiahnutej za-
str¢ke a vychladenom parnom Cistici.
Zariadenie smie opravovat iba autorizova-
ny zékaznicky servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym
kamernom
=> Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

Kontrolka - nedostatok vody blika a

zaznie zvukovy signal

V nadrzi nie je voda.

= Nadrz na vodu naplite po znacku
"MAX".

Kontrolka - nedostatok vody svieti

cervenou farbou

V parnom kotli nie je voda. Ochrana Cer-

padla pred prehriatim sa spustila.

=> Pristroj vypnite.

= Plnenie nadrze na vodu

=>» Zapnite spotrebi.

Vodna nadrz nie je spravne nasadena ale-

bo je zanesena vodnym kameriom.

= Odstrante a vyplachnite vodnu nadrz.

= Vlozte vodnu nadrz a tlacte ju dole, kym
nezaklapne.

Parna paka sa neda stlacit'

Parna paka je zaistena zamkom / detskou

poistkou.

= Prepina¢ mnoZstva pary posurite sme-
rom dopredu.

Parna zehli¢ka "chrli" vodu!

= Regulator teploty nastavte na stupen

=>» Vyplachnite kotol parného Cisti¢a alebo
ho zbavte vodného kamena.

Po prestavkach v zehleni unikaju z

parnej zehlicky kvapky vody.

Pri dIhSich prestavkach v zehleni sa méze

v rozvodoch pary kondenzovat’ para.

=> Nasmerujte prvy naraz pary na zvlastnu
handri¢ku.

Vysokym tlakom vody

Parny kotol je zaneseny vodnym
kamenom
=> Parny kotol odvapnite.
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Technické udaje Specialne prislusenstvo

Elektrické pripojenie

Objednavacie Cislo

Suprava handriciek s mikrov- 2.863-171
laknami, kupelna

2 makkeé podlahové handricky z plySového
veluru, 1 abrazivny potah na ru¢nu hubicu,
1 leStiaca handri¢ka na zrkadla a armatury

Napatie 220-240V
1~50/60 Hz

Stupen ochrany IPX4

Krytie I

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 1800 W

Vyhrievaci vykon Zehli¢- 700 W
ka

max. prevadzkovy tlak 0,35 MPa

Doba ohrevu 3 minat

MnoZstvo pary

Suprava handriciek s mikrov- 2.863-172
laknami, kuchyna

2 makké podlahové handricky z plySového
veluru, 1 makky potah z plySového veliru,
1 handri¢ka na Cistenie uslachtilych povr-

chov bez pasikov

Trvaly privod pary 50 g/min Suprava handriciek s mikrovlak- 2.863-173
Naraz pary max. 110 g/min nami, mékka podlahova handricka
Plniace mnozstvo 2 makké podlahové handricky z plySového
Nadrz na vodu 1,01 vellru
Parny kotol 0,51 Suprava handric¢iek s mikrov- 2.863-174
Rozmery laknami, makky pot'ah
Hmotnost' (bez prislu- 4,2kg 2 makké potahy z plySového vellru
Senstva) Froté utierky 6.369-357
Dizka 384 mm 5 bavinenych podlahovych handriCiek
Sirka 241 mm Pot’ahy froté 6.370-990
Vyska 275 mm 5 bavinenych potahov

Suprava kruhovych kefiek 2.863-058

Technické zmeny vyhradené!

4 kruhové kefky pre bodovu hubicu

Suprava okruhlych kefiek s 2.863-061
mosadznymi Stetinami

na odstrafiovanie tvrdosijnej necistoty. Ide-
alne na necitlivé povrchy.

Okruhla kefka so Skrabkou 2.863-140
Okruhla kefka s dvomi radmi Stetim odol-
nych proti teplu a Skrabkou. Nevhodné na
citlivé povrchy.

Parna turbokefka 2.863-159
Na Cistiace ulohy, pri ktorych sa musi inak
drhnat

Hubica na oSetrovanie textilu 4.130-390
Na ozivenie oblecenia a textilii.

Odstranovac tapiet 2.863-062
na odstranenie tapiet a zvySkov tmelu

Odvapnovacie tycinky (9 kusov)6.295-206

Aktivny zehliaci st6l AB 1000 2.884-933
Pre velmi dobré vysledky Zehlenia pri vy-
raznej uspore ¢asu (iba na 230 V)

Tlak pary v zehlicke 2.863-209

Neprilnava zehliaca doska 2.860-142
Vhodna na Zehlenie citlivych latok.

SK -14
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Opée napomene . ............ HR 5
Kratkeupute . ............... HR 7
Opisuredaja................ HR 7
Sigurnosninapuci . .. ......... HR 6
Uradu..................... HR 8
Uporaba pribora ............. HR 9
Njegaiodrzavanje ........... HR 12
Otklanjanje smetnji .. ......... HR 13
TehniCkipodaci.............. HR 13
Poseban pribor . ............. HR 14

Opée napomene

Postovani kupce,

Prije prve uporabe Va$eg ureda-
A M ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte

ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Namjensko koristenje

Parocistac je prikladan iskljucivo za kuc¢an-
sku uporabu.

Uredaj je predviden za CiS¢enje parom i
moze se Koristiti uz prikladan pribor na na-
¢in opisan u ovim uputama za rad. Nije po-
trebno koristiti sredstva za pranje. Pritom
posebnu pozornost obratite na sigurnosne
napomene.

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tielesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tielesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina

POZOR - procitajte upute za
A rad!

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaZe se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm trebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan
je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHE-
Rove pri€uvne dijelove. Pregled pri¢uvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢éete naci na poledini)
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Sigurnosni napuci

A
]

ol

Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZe-
nim eksplozijom.

Prilikom uporabe uredaja u opasnim
podrucjima treba poStivati odgovaraju-
Ce sigurnosne propise.

Uredaj nemojte koristiti u bazenima u
kojima ima vode.

Uredaj se ne smije Koristiti za ¢is¢enje
elektricnih aparata i uredaja kao $to su
npr. klasi¢ne i mikrovalne pecnice, na-
pe, televizori, lampe, suSila za kosu,
elektricne grijalice i slicno.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprijekorno, ne smije se upotre-
bljavati. Posebice provjerite prikljucni
strujni kabel, zatvara¢ za servisiranje i
parno crijevo.

Ostecen strujni prikljucni kabel odmah
dajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

Osteceno parno crijevo odmah zamije-
nite. Smije se upotrebljavati samo par-
no crijevo kojeg je preporucio
proizvodac (za katalo$ki br. vidi popis
pricuvnih dijelova).

Mrezni utika¢ i utiCnicu nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

Parom ne (Cistite predmete koji sadrza-
vaju tvari Stetne po zdravlje (npr. az-
best).

Milaz pare na maloj udaljenosti nikada
ne dodirujte rukom niti usmjeravajte
prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost
od oparina).

Zatvarac za servisiranje se tijekom rada
ne smije otvarati.

Upozorenje

Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
tricni prikljucak, koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364.

Uredaj priklju¢ujte samo na izmjeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati s
oznac¢nom plo¢icom uredaja.

U vlaznim prostorijama, kao $to je npr.
kupaonica, uredaj prikljucujte na uticni-

ce s predspojenom FI zastitnom sklop-
kom.

Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo produzne
kabele zasticene od prskanja vode s
promjerom od najmanje 3x1 mm2.
Spoj strujnog i produznog kabela ne
smije lezati u vodi.

Kod zamjene spojeva na strujnom pri-
kljuénom ili produznom kabelu mora se
osigurati zastita od prskanja i mehanic-
ka Cvrstoca.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZzju.
Djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim mogucnostima te s ograni¢enim
iskustvom i znanjem ovaj uredaj smiju
upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su
upucene u njegovu sigurnu uporabu i u
moZebitne povezane opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne
smiju obavljati poslove odrZzavanja i Ci-
Scenja uredaja bez nadzora.

Uredaj tiiekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

Oprez prilikom ¢&iscenja oploéenih zido-
va s uticnicama.

Oprez
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Pazite da se mrezni ili produzni kabeli
ne uniste ili oStete gazenjem, gnijece-
njem, vucenjem ili slicnim. MrezZne ka-
bele zastitite od vrucine, ulja i oStrih
bridova.

U spremnik za vodu nikada ne punite
otapala, tekucine s otapalima ili nerazri-
jedene kiseline (npr. sredstva za Cisc¢e-
nje, benzin, razrjedivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale od kojih je ure-
daj sacCinjen.

Tijekom c¢iscenja se uredaj ne smije no-
siti.

Uredaj mora imati stabilnu podlogu.
Uredaj koristite i skladistite samo u
skladu s opisom odnosno slikom!
Tijekom rada nemojte uklijestiti polugu
za paru.
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B Uredaj zastitite od kiSe. Nekada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilazi-
fi.

Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava Sto je
moguce ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje
se isklju€uje kod postignutog maksimalnog
radnog tlaka u kotlu i ponovo ukljucuje pri
padu tlaka u kotlu uslijed troSenja pare.
Termostat kotla

U slu€aju pogreske temperatura u kotlu ra-
ste kada u njemu nema vode. Termostat
kotla isklju€uje grijanje. Ponovni normalan
rad mogu¢ je kada se kotao napuni.
Sigurnosni termostat

Ako u slu€aju pogreSke dode do ispada re-
gulatora tlaka i termostata kotla, uredaj ¢e
se pregrijati, a sigurnosni ¢e termostat is-
kljuciti uredaj. Za zamjenu sigurnosnog ter-
mostata obratite se nadleznoj Karcherovoj
servisnoj sluzbi.

Zatvara¢ za servisiranje

Zatvarac za servisiranje je istodobno i pre-
tlacni ventil. On stvorenom tlaku pare za-
tvara put do kotla.

Ako je regulator tlaka neispravan, a tlak
pare u kotlu raste, otvara se pretlacni ventil
i para kroz zatvarac izlazi van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite
se nadleznoj KARCHERovoj servisnoj
sluzbi.

Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksi-

malna oprema. Ovisno o modelu postoje

razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

= Slike pogledajte na preklo-
pnoj stranici!

A1 Uti¢nica uredaja s poklopcem

A2 spremnik za vodu

A3 Poklopac spremnika za vodu

A4 Ukljuénof/isklju¢na sklopka

A5 Zeleni indikator grijanja

A6 Crveni indikator nedostatka vode

A7 Rucka za noSenje

A8 Drzac pribora

A9 Pretinac za pribor s poklopcem

A10 Zatvarac¢ za servisiranje

A11 Prihvatni drza¢ prikljuénog kabela

A12 Drzac za odlaganje podnog nastavka

A13 Strujni priklju¢ni kabel s utikacem

A14 Kotaci (2 komada)

A15 Kotadici

B1 Parni pistolj

B2 Poluga za paru

B3 Tipka za deblokiranje

B4 Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa
zastitom za djecu)

B5 Parno crijevo

B6 Parni utika¢

C1 Uskomlazna sapnica

C2 Okrugla cetka

C3 Visokouc€inska sapnica

D1 Ruéna sapnica

D2 Presvlaka od frotira

E1 Produzne cijevi (2 komada)

E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna sapnica

F2 Stezaljka

F3 Krpa za pranje poda

G1 Guma za brisanje prozora

Opcija

H1 Visokotlagno parno gla¢alo

H2 Doniji prekida¢ za paru

H3 Narancasti indikator grijanja

H4 Gorniji prekida¢ za paru

H5 Bravica prekidaca za paru

H6 Regulator temperature

H7 Parni utika¢

Kratke upute

=> Slike pogledajte na stranici 2

1 Spremnik za vodu napunite do oznake
"MAX".

2 Parni utika€ utaknite u uti¢nicu uredaja.

3 Utaknite strujni utikac.

UkljuEite uresaj.

4 Indikator grijanja treperi zeleno.
Pri¢ekajte dok indikator grijanja ne po¢-
ne trajno svijetliti.

5 Pribor prikljucite na parni pistolj.

Parni CistaC je spreman za uporabu.
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= Slike pogledajte na preklo- &

pnoj stranici! %
Montaza pribora

Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u uticnicu

uredaja. Utika¢ mora pritom ¢ujno do-

sjesti.

Odvajanje: Poklopac uti¢nice uredaja

pritisnite prema dolje, a parni utika¢

izvucite iz utiCnice uredaja.

= SlikalA -3
Potreban pribor (vidi poglavlje "Upora-
ba pribora") spojite s parnim pistoljem.
U tu svrhu otvoreni kraj pribora natakni-
te na parni pistolj i potiskujte ga na nje-
ga sve dok tipka za deblokiranje parnog
piStolja ne dosjedne.

= Slika
Prema potrebi upotrijebite produzne ci-
jevi. U tu svrhu jednu odnosno obje pro-
duzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Potreban pribor nataknite na slobodan
kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

A\ Opasnost

Pri skidanju dijelova pribora moZe kapati

vruca vodal! Dijelove pribora ne skidajte dok

izlazi para — opasnost od oparina!

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare po-
stavite unatrag (poluga za paru je bloki-
rana).

= Slika 11

Za odvajanje dijelova pribora pritisnite

tipku za deblokiranje i izvucite dijelove

jedan iz drugog.

L 7

Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu mozete napuniti u svako
doba.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz
susilice rublja!

Ne ulijevajte sredstva za &isc¢enje ili druge
dodatke (poput parfema)!

Ne koristite ¢istu destiliranu vodu! Koristite
najvise 50% destilirane i 50% obi¢ne vode.
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Ne Koristite prikuplienu kisnicu!

= Slika H

Spremnik za vodu se za punjenje moze

izvaditi ili puniti izravno na uredaju.

Skidanje spremnika za vodu

=>» Povucite spremnik za vodu pravo uvis.

=>» Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod
slavinom ga napunite do oznake
"MAX".

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite
ga prema dolje tako da dosjedne.

Izravno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u lijevak za punje-
nje. Napunite do oznake "MAX".

Ukljucivanje uredaja

= Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

=>» Pritisnite prekidac¢ kako biste ukljugili
uredaj.

Indikator grijanja treperi zeleno.
Napomena: Ako se u parnom kotlu ne na-
lazi voda ili je nema dovoljno, pokrece se
pumpa koja vodu iz spremnika pumpa u
parni kotao. Postupak punjenja moZze trajati
nekoliko minuta.
=>» Pricekajte dok indikator grijanja ne po¢-

ne trajno svijetliti.

Parni CistaC je spreman za uporabu.
Napomena: Svakih 60 sekundi uredaj za-
tvara ventil. To sprjeCava taloZenje kamen-
ca u uredaju. Pritom se moze cuti tiho
kliktanje. Time se ne ugroZava ispustanje
pare.

Dopunjavanje vode

Ako u spremniku za vodu nema vode, tre-
peri odgovarajuci crveni indikator i oglasa-
va se zvucni signal.

Napomena: Uvijek kad se u parnom kotlu
nalazi premalo vode, pumpa automatski
prebacuje vodu iz spremnika u parni kotao.
Kada je spremnik za vodu prazan, pumpa
vi§e nije u stanju dopuniti parni kotao, tako
da se blokira oduzimanje pare.

=>» Spremnik za vodu napunite do oznake

"MAX".

Napomena: Pumpa za vodu pokuSava na-
puniti parni kotao u kratkim intervalima. Ako
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Je punjenje uspjesno, ponovo se odobrava
oduzimanje pare, a crveni indikator se gasi.
Reguliranje kolicine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regu-
lira se izlaze¢a koliina pare. Preklopnik
ima tri polozaja:

@> maksimalna koligina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@] bez pare (zastita za djecu)
Napomena: U ovom se poloZaju po-
luga za paru ne moZze aktivirati.

=> Preklopnik postavite na potrebnu kolici-
nu pare.

=> Aktivirajte polugu za paru, a pritom par-
ni pistolj uvijek prvo usmjeravajte u jed-
nu krpu dok para ne po¢ne ravnomjerno
izlaziti.
Napomena: Grijanje parnog Cistaca se
povremeno ukljucuje tijekom uporabe,
kako bi se u kotlu odrzavao ravnhomje-
ran tlak. Pritom treperi zeleni indikator
grijanja.

Iskljucéivanje uredaja

=> Pritisnite pekida¢ kako biste iskljucili

uredaj.

Strujni utikac izvucite iz utiCnice.

Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite pre-

ma dolje, a parni utika¢ izvucite iz uti¢-

nice uredaja.

= |z spremnika za vodu ispraznite ostatak
vode.

7

Cuvanje uredaja

Slika @ - €

= Odlozite visokouginsku sapnicu i okru-
glu €etku u pretinac za pribor.

= | ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu
nataknite na po jednu produznu cijev.

=>» Utaknite produzne cijevi u velike drzace
pribora.

=> Objesite podni nastavak o drza¢ za od-
laganje.

= Omotajte parno crijevo oko produznih

cijevi, a parni pistolj utaknite u podni na-

stavak.

=>» Prikljuéni kabel odlozite u odgovarajudi
drzac.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu
Ciséenje podnih povrsina
Prije primjene parnog Cistaca preporu¢amo
da pometete ili usisate pod. Na taj se nacin
s poda vec prije vlaznog &iS¢enja uklanjaju
necistoce i Cestice neucvrséene prijavstine.
Osvjezavanje tekstila
Prije obrade tekstila parnim Cistatem uvijek
na pokrivenom mjestu provjerite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
provijerite je li doSlo do promjene boje ili
oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom &iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrSina poput kuhinjskog i sobnog namje-
Staja, vrata ili parketa, moze doci do otapa-
nja voska, lastila za namjestaj, plasti¢ne
obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prili-
kom ¢iSéenja tih povrsina naparite nakratko
krpu pa njom prebriSite povrsine.
Oprez
Paru nikada ne usmjeravajte na zalijeplje-
ne rubove jer moze popustiti obrub. Uredaj
nemoajte koristiti za ¢i§¢enje neimpregnira-
nih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih vanjskih temperatura, a posebi-
ce zimi, zagrijavajte prozorska stakla tako
da cijelu staklenu povrsinu lagano naparite.
Tako se izbjegavaju povrSinske napetosti
koje mogu uzrokovati pucanje stakla.
Nakon toga ru€¢nim nastavkom i pamuénom
presvlakom o istite povrSinu prozora. Za
uklanjaje vode koristite gumu za brisanje
prozora ili povrsine prebriSite tako da budu
suhe.
Oprez
Paru ne usmjeravajte na impregnirana mje-
sta prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.
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Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pri-

bora, primjerice:

— zauklanjanje neugodnih mirisa i nabora
iz objeSenih odjevnih predmeta na na-
¢in da ih naparite s udaljenosti od 10-
20 cm.

— za otklanjanje prasine s biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje pradine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Gete brisati namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji
ucinak Cisc¢enja, jer su temperatura i para
najjaci na izlasku iz sapnice. Osobito je
prakti¢na za CiS¢enje tesSko dostupnih mje-
sta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika,
WC-a, zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne
naslage kamenca mogu se prije parnog Ci-
Séenja poprskati octom ili imunskom kiseli-
nom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim
ocistiti parom.
Okrugla cetka
Cis¢enje uskomlaznom sapnicom mozete
pobolj$ati ugradnjom okrugle &etke. Cetka-
njem se lak3e uklanja tvrdokorna prljavsti-
na.
Oprez
Nije prikladna za &is¢enje osjetljivih povrsi-
na.
= Slika @
Pri€vrstite okruglu €etku na uskomlaznu
sapnicu.
Visokoucinska mlaznica
Cis¢enje uskomlaznom sapnicom mozete
poboljsati ugradnjom visokoudcinske sapni-
ce.
Visokoucinska mlaznica poveéava brzinu
izlaska pare. Stoga je pogodna za CiSéenje
iznimno tvrdokornih prljavstina, za ispuha-
vanje kutova, fuga itd.
= Slika @
Na uskomlaznu sapnicu pri¢vrstite viso-
koucinsku sapnicu umjesto okrugle Cet-
ke.
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Ruéni nastavak

Preko ruénog nastavka prevucite presvlaku
od frotira. Osobito je prikladan za male pe-
rive povrSine, kabine za tuSiranje i zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne oblo-
ge, npr. kamene podove, plocice i PVC po-
dove. Na jako oneciSéenim povrSinama
radite polako kako bi para mogla dulje dje-
lovati.
Napomena: Ostatci sredstava za ¢iS¢enje
ili emulzija za njegu zaostali na povrSini
koju zelite ocistiti mogu prilikom CiS¢enja
parom uzrokovati nastanak pruga koje ce
ipak nestati nakon viSestruke primjene.
= Slika @
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na
podni nastavak.
1 Krpu za pranje poda presavijte po duzi-
ni pa na nju postavite podni nastavak.
2 Otvorite stezaljke.
3 Polozite krajeve krpe u otvore.
4 Zatvorite stezaljke.
Oprez
Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.
Odlaganje podnog nastavka
= Slika @
Prilikom prekida u radu objesite podni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

Guma za brisanje prozora

Primjena:

— prozori, zrcala

— staklene povrSine na kabinama za tusi-
ranje

— ostale glatke povrSine

=>» Prije prvog ¢iS¢enja gumom za pranje
prozora ru¢nom sapnicom i presvliakom
od frotira odmastite povrsinu.

=>» Povrsinu stakla ravhomjerno naparite s
udaljenosti od oko 20 cm.

= Gumom za brisanje prozora prevucite
staklenu povrsinu odozgo prema dolje.
Krpom obriSite gumeni nastavak i donji
rub prozora nakon svakog poteza.
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Glacalo

A Opasnost

B Visokotlacno parno glacalo ne smije se
koristiti ako ima vidljiva oStecenja ili pro-
pusta uslijed pada s visine.

B Vrelo visokotlacno parno glacalo i

vreo mlaz pare! Upozorite druge oso-

be da postoji opasnost od opeklina. Ni-

kada ne upirite parni mlaz na osobe ili

Zivotinje (opasnost od oparina). Vruéim

visokotlacnim parnim gla¢alom ne dodi-

rujte elektricne vodove ili zapaljive

predmete.

Upozorenje

Visokotlacno parno glacalo i njegov pri-

klju¢ni kabel moraju se tijekom zagrija-

vanja ili hladenja nalaziti izvan dosega

djece mlade od 8 godina.

B Visokotlacno parno glacalo mora se ko-
ristiti i odlagati na stabilnoj povrSini.

Napomena: Preporuéamo uporabu KAR-

CHEROVOG stola za glacanje s aktivnim

usisavanjem pare (2.884-933.0). Ovaj stol

za glaCanje optimalno je prilagoden apara-

tu kojeg ste kupili. On bitno olakSava i ubr-

zava glacanje. U svakom sluéaju bi trebalo

koristiti stol za glacanje s paropropusnom,

mreZastom podlogom.

= Parni utika¢ glacala ¢vrsto utaknite u
uti¢nicu uredaja. Utika¢ mora pritom
¢ujno dosjesti.

= Uvjerite se da se u kotlu parnog Cistaca
nalazi obi¢na svjeza voda.

= Parni €ista¢ pustite u rad kao $to je opi-
sano.

=>» Pricekajte da parni Cista¢ bude spre-
man za rad.

Parno glac¢anje

Sve tkanine se mogu gla¢ati parom. Osjet-

ljive tkanine ili otisci trebali bi se glacati sa

nali¢ja odnosno u skladu s uputama proi-

zvodaca.

Napomena: Za osjetljive tekstile preporu-

¢ujemo primjenu Kércherove neprianjajuce

plocCe glacala BE 6006 (kataloSki br. 2.860-

142.0).

= Regulator temperature glacala pode$a-
vajte unutar Srafiranog polja (s*«/MAX).

">

= S glac¢anjem mozete zapoceti ¢im se
ugasi indikator grijaca parnoga glacala.
Napomena: Plo¢a glacala mora biti
vruca kako se na njoj ne bi kondenzirala
para i kapala na rublje za gla¢anje.

=>» Pritisnite gorniji ili donji prekida¢ za pa-
ru.

— Jednokratni mlaz pare: Pritisnite pre-
kida¢ za paru. Para izlazi sve dok je
prekidac pritisnut.

— Trajno parenje: Povucite unatrag bra-
vicu prekida¢a za paru tako da dosjed-
ne. Para neprekidno izlazi. Za
otpustanje pritisnite bravicu prema na-
prijed.

= Na pocetku gla¢anja ili nakon pauze u
radu prvi mlaz pare usmijerite u neku
krpu dok se ne postigne ravnomjerni
mlaz pare.

=>» Za parenje zavjesa, haljina itd. glacalo
mozete drzati i u okomitom polozaju.

Suho glacéanje

Napomena: U kotlu mora biti vode ¢ak i pri-

likom suhog gla¢anja.

= Regulator temperature glacala namje-

stite u skladu sa tkaninom koju zelite

glacati.

» |Sintetika

*« (Vuna, svila

eee [Pamuk, lan

Napomena: Obratite paznju na podatke o

glaCanju i pranju navedene na etiketama

odjevnih predmeta.

= S glac¢anjem mozete zapoceti ¢im se
ugasi indikator grijaca parnoga glacala.
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Njega i odrzavanje

A Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
Je strujni utika¢ izvuéen, a parni &istac ohla-
den.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parnog Cistaca ispirajte najma-

nje nakon svakog 10. punjenja spremnika.

=> Strujni utikac izvucite iz uticnice.

=>» Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

=>» |spraznite spremnik za vodu.

=> lIzvadite pribor iz drzaca.

Slika

= Otvorite poklopac pretinca za pribor.

= lzvadite pribor iz pretinca.

= Otvorite zatvara¢ za servisiranje. U tu
svrhu postavite otvoreni kraj produzne
cijevi na zatvarac za servisiranje, ugla-
vite ga u vodilicu i okrenite.

= Kotao napunite vodom i snazno protre-
site. Time ¢e doc¢i do odvajanja ostata-
ka kamenca, koji se nataloZio na dnu
kotla.

= Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku HN).

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Buduci da se na stijenkama parnog kotla
talozi kamenac, preporu¢amo da ga od-
stranjujete u sljedeéim razmacima (PK =
punjenja spremnika):

Podrugje tvrdo¢e °dH  mmol/l PK

vode

I meka 0-7 01,3 100

Il srednje tvrdo- 7-14 1,3-2,5 90
ce

Il tvrda 14-21 2,5-3,8 75

IV jako tvrda >21 >3,8 50

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode mo-
Zete dobiti kod Vase sluzbe za vodoopskr-
bu ili u komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utika€ izvucite iz utiCnice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

= Ispraznite spremnik za vodu.

=>» |zvadite pribor iz drzaca.

Slika &
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Otvorite poklopac pretinca za pribor.

Izvadite pribor iz pretinca.

Otvorite zatvara€ za servisiranje. U tu

svrhu postavite otvoreni kraj produzne

cijevi na zatvarac€ za servisiranje, ugla-
vite ga u vodilicu i okrenite.

=>» Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku IN).

A\ Upozorenje

Kako biste sprijecili ostecenja uredaja kori-

stite samo proizvode koje dopusta KAR-

CHER.

2 Po potrebi koristite KARCHER-ove $ta-
pi¢e za uklanjanje kamenca (kataloski
br. 6.295-206). Prilikom pripravljanja
otopine sredstva za uklanjanje kamen-
ca pridrzavajte se naputaka za dozira-
nje navedenih na ambalazi.

A\ Pozor

Oprez pri punjenju i praZnjenju parnog ¢i-

staCa. Otopina za odstranjivanje kamenca

moZe nagristi osjetljive povrsine.

= Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte
u spremnik i pustite djelovati oko 8 sati.

A\ Upozorenje

Tijekom uklanjanja kamenca zatvarac za

servisiranje ne zavrcite na uredaj.

Parni ¢&istac ne upotrebljavajte dok se u ko-

tlu nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

= Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu
sredstva za uklanjanje kamenca. U kotlu
uredaja ostaje neznatna koli¢ina otopi-
ne, stoga kotao dva do tri puta isperite
hladnom vodom kako biste uklonili ostat-
ke sredstva za uklanjanje kamenca.

Postojecu vodu u potpunosti ispraznite

iz kotla (vidi sliku IN).

Osusite drzac priklju€nog kabela.

Zatvarac za servisiranje zavijte zajedno

s produznom cijevi.

Napunite spremnik za vodu (vidi strani-

cu 8).

Parni CistaC je spreman za uporabu.

LA

L 2 T L

Ciséenje pribora
Napomena: Krpa za brisanje i presviaka

od frotira su vec oprane i mogu se odmah
upotrijebiti za rad s parnim Cistacem.
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= Onecis$c¢ene krpe za pranje poda i pres-
vlake od frotira perite u perilici rublja pri
temperaturi od 60°C. Ne upotrebljavajte
omeksivace kako bi krpe zadrzale spo-
sobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke,
koje mozete samostalno ukloniti uz pomo¢
sljedeéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovdje,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
je strujni utika¢ izvucen, a parni Cistac ohla-
den.

Uredaju smije popravijati samo oviaStena
servisna sluzba.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode

treperi i oglasava se zvucni signal

U spremniku za vodu nema vode.

=» Spremnik za vodu napunite do oznake
"MAX".

Crveni indikator nedostatka vode

svijetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se

zastita od pregrijavanja pumpe.

= |Iskljucite ureda;.

= Napunite spremnik za vodu

2 UkljuEite uresaj.

Spremnik za vodu nije ispravno umetnut ili

u njemu ima naslaga kamenca.

= |zvadite spremnik za vodu i isperite ga.

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite
ga prema dolje tako da dosjedne.

Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim kli-

zacem / zastitom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare po-
stavite prema naprijed.

Parno glacalo "pljuje"” vodu!

= Regulator temperature postavite na ee.

=>» |Isperite kotao parnog Cistaca ili odstra-
nite kamenac.

Nakon duzih prekida gla¢anja iz

visokotlaénog parnog glacala kaplje

voda.

Pri duZim prekidima gla¢anja u parnom

vodu moze doc¢i do kondenziranja vodene

pare.

=>» Prvi mlaz pare usmijerite u posebnu kr-
pu.

Obilno praznjenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehniéki podaci

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Napon 220-240V
1~50/60 Hz
Stupanj zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi
Snaga grijanja 1800 W
Snaga grijanja Glac¢alo 700 W
Maks. radni tlak 0,35 MPa
Vrijeme zagrijavanja 3 minuta
koli¢ina pare
trajno parenje 50 g/min
maksimalan mlaz pare 110 g/min
Koli¢ina punjenja
Spremnik za vodu 1,01
Parni kotao 0,51
Dimenzije
Tezina (bez pribora) 4,2 kg
Duljina 384 mm
Sirina 241 mm
Visina 275 mm

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

HR -13



Poseban pribor

Kataloski broj

Komplet krpa od mikrovlaka- 2.863-171
na za kupaonice

2 mekane somotske krpe za pod,

1 abrazivna presvlaka za ru¢nu sapnicu,

1 krpa za poliranje zrcala i armatura
Komplet krpa od mikrovlaka- 2.863-172
na za kuhinju

2 mekane somotske krpe za pod,

1 mekana somotska presvlaka, 1 krpa za
¢idcenje nehrdajuéeg Celika bez ostavljanja
vidljivih tragova

Komplet mekanih krpa za pod 2.863-173
od mikrovlakana

2 mekane somotske krpe za pod

Komplet mekanih presviaka 2.863-174
od mikrovlakana

2 mekane somotske presviake

Frotirske krpe 6.369-357
5 pamucnih krpa za pod

Frotirske presviake 6.370-990
5 pamucnih presvlaka

Komplet okruglih ¢etki 2.863-058

4 okrugle Cetke za uskomlaznu sapnicu
Komplet okruglih ¢etki s dlaci-2.863-061
cama od mjedi

za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine.
Idealno za neosjetljive povrsine.

Okrugla cetka sa strugalom 2.863-140
Okrugla ¢etka s dva reda dlacica otpornih
na visoke temperature i strugalom. Nije pri-
kladna za osjetljive povrSine.

Turbo ¢etka na paru 2.863-159
Za CiSc¢enje povrsina koje bi inace trebalo
oribati

Sapnica za njegu tekstila 4.130-390
Za osvjezavanje odjece i tekstila.
Odstranjivac tapeta 2.863-062
Za uklanjanje tapeta i ostataka ljepila
Stapiéi za uklanjanje kamenca 6.295-206
(9 kom.)

Aktivni stol za glacanje AB 1000 2.884-933
Za odli¢ne rezultate gla¢anja uz znatnu
ustedu vremena (samo za 230 V)

Visokotlacno parno glacalo 2.863-209

Neprianjajuéa plo¢a gla¢ala 2.860-142
Prikladno za gla€anje osjetljivih materijala.
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Opste napomene

Postovani kupce,
A Pre prve upotrebe VaSeg

==l uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parocista¢ upotrebljavajte iskljucivo u
privatnom domacinstvu.

Uredaj je predviden za CiS¢enje parom i
moze se koristiti uz odgovarajuci pribor
kako je opisano u ovom uputstvu za rad.
Nije potrebno koristiti deterdZente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne
napomene.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

PAZNJA - progitajte uputstvo za
A

rad!

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZa se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale

sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je
prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja
iz ambalaze proverite da li je sadrzaj
potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do
o8tecenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢ete naci na poledini)
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Sigurnosne napomene

A
]

">

Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima treba postovati
odgovarajuce sigurnosne propise.
Uredaj nemojte koristiti u bazenima u
kojima ima vode.

Uredaj se ne sme koristiti za ¢iScenje
elektricnih aparata i uredaja kao $to su
npr. klasi¢ne i mikrotalasne pecnice,
aspiratori, televizori, lampe, fenovi za
kosu, elektriéne grejalice i sli¢no.

Pre upotrebe proverite da li su uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati. Posebno proverite
prikljucni strujni kabl, zatvara¢ za
izvodenje radova odrzavanja i parno
crevo.

Ostecen strujni prikljuéni kabl odmah
dajte na zamenu ovlasc¢enoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

Osteceno parno crevo odmah
zamenite. Sme se upotrebljavati samo
parno crevo kojeg je preporucio
proizvodac (katalo$ki broj vidi u spisku
rezervnih delova).

Mrezni utika¢ in utiCnicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

Parom ne (Cistite predmete koji sadrze
materije Stetne po zdravije (npr.
azbest).

Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada
ne dodirujte rukom niti usmeravajte
prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost
od opekotina).

ZatvaracC za izvodenje radova
odrZavanja se tokom rada ne sme
otvarati.

Upozorenje

Uredaj sme da se prikljucuje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo

elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

Uredaj priklju¢ujte samo na izmeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plo¢icom uredaja.
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U vlaZnim prostorijama, kao Sto je npr.
kupatilo, uredaj priklju¢ujte na uticnice
sa predspojenom Fl zastitnom
sklopkom.

Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Upotrebljavajte samo
produzne kablove zasticene od
prskanja vode sa precnikom od
najmanje 3x1 mm?.

Spoj strujnog i produznog kabla ne sme
lezati u vodi.

Kod zamene spojeva na strujnom
prikljucnom ili produznom kablu mora
se obezbediti zastita od prskanja i
mehanicka cvrstina.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
Skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

Deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim mogucnostima opaZanja ili s
ograni¢enim iskustvom i znanjem
smeju Koristiti ovaj uredaj samo uz
nadzor ili ako su upucéene u to kako
sigurno koristiti uredaj kao i u
eventualne povezane opasnosti. Deca
ne smeju da se igraju s uredajem. Deca
ne smeju obavljati poslove odrzavanja i
Ci§¢enja uredaja bez nadzora.

Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

Opreznost pri ¢is¢enju poplo¢anih
zidova sa uti¢nicama.

Oprez

Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili oSteti gazenjem, gnecenjem,
vucenjem ili sli¢nim. MreZni vod zastitite
od vrucine, ulja i o8trih rubova.

U rezervoar za vodu nikada ne sipajte
rastvarace, tecnosti sa rastvaracima ili
nerazredene Kiseline (npr. sredstva za
ciscenje, benzin, razredivace i aceton),
jer mogu nagristi materijale
upotrebljene u uredaju.

Tokom ¢is¢enja se uredaj ne sme
nositi.

Uredaj mora imati stabilnu podlogu.
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B Uredaj koristite i skladiStite samo u
skladu sa opisom odnosno slikom!

W Tokom rada ne pritezZite polugu za paru.

B Uredaj zastitite od kise. Nikada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika i ne smeju se ni menjati niti
zaobilaziti.

Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava §to
je moguce ujednaceniji pritisak u kotlu.
Grejanje se iskljuuje kod postignutog
maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu
usled troSenja pare.

Termostat kotla

Temperatura u kotlu raste kada u njemu
usled gresSke nema vode. Termostat kotla
isklju€uje grejanje. Normalan rad je ponovo
moguc¢ kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u slu¢aju greske dode do ispada
regulatora pritiska i termostata kotla pa se
uredaj pregreje, sigurnosni termostat ¢e
iskljugiti uredaj. Za zamenu sigurnosnog
termostata obratite se nadleznoj
Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Zatvarac€ za izvodenje radova
odrzavanja

Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja
je istovremeno i ventil nadpritiska.
Stvorenom pritisku pare zatvara put do
kotla.

Ako je regulator pritiska u kvaru, a pritisak
pare u kotlu raste, otvara se ventil
nadpritiska i para kroz zatvara¢ izlazi
napolje.

Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite
se nadleznoj KARCHEROovoj servisnoj
sluzbi.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je
maksimalna oprema. U zavisnosti od
modela postoje razlike u sadrzaju isporuke

(vidi ambalazu).

=> Slike pogledajte na D
preklopnoj stranici!

A1 Uti¢nica uredaja sa poklopcem

A2 rezervoar za vodu

A3 Poklopac rezervoara za vodu

A4 Uklju€nofisklju¢ni prekida¢

A5 Zeleni indikator grejaca

A6 Crveni indikator nedostatka vode

A7 Rucka za noSenje

A8 Drzac pribora

A9 Odeljak za pribor sa poklopcem

A10 Zatvarac za izvodenje radova

odrzavanja

A11 Prihvatni drza¢ priklju¢nog kabla

A12 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

A13 Strujni prikljucni kabl sa utikacem

A14 Tockici (2 komada)

A15 Upravljacki tockic¢

B1 Parni pistolj

B2 Poluga za paru

B3 Tipka za deblokiranje

B4 Prekida¢ za izbor koli€ine pare (sa

zastitom za decu)

B5 Parno crevo

B6 Parni utika¢

C1 Uska mlaznica

C2 Okrugla Cetka

C3 Visokoucinska mlaznica

D1 Ru¢na mlaznica

D2 Fortirska presvlaka

E1 Produzne cevi (2 komada)

E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna mlaznica

F2 Stezaljka

F3 Krpa za pranje poda

G1 Guma za brisanje prozora

Opcija

H1 Pegla na paru pod pritiskom

H2 Doniji prekida¢ za paru

H3 NarandZasti indikator grejaca

H4 Gornji prekidac¢ za paru

H5 Bravica prekida¢a za paru

H6 Regulator temperature

H7 Parni utika¢
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Kratko uputstvo

= Slike pogledajte na stranici 2
Rezervoar za vodu napunite do oznake
IIMAX".

—_

2 Parni utika€ utaknite u uti¢nicu uredaja.
3 Utaknite strujni utikac.

UkljuEite uresaj.
4 Indikator grejaca treperi zeleno.

Sacekajte da indikator grejaCa pocne
trajno da svetli.

5 Pribor priklju€ite na parni pistol;.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

=> Slike pogledajte na X
preklopnoj stranici!

Montaza pribora

Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u uti€nicu

na uredaju. Utika¢ pritom mora €ujno da

uskogi.

Za odvajanje: Poklopac uti¢nice

uredaja pritisnite prema dole, a parni

utika€ izvucite iz utiCnice uredaja.

= SlikalX -
Potreban pribor (vidi poglavlje
"Upotreba pribora") spojite sa parnim
pistoliem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistol; i
potiskujte ga na njega sve dok se taster
za deblokiranje parnog pistolja ne
uglavi.

= Slika
Po potrebi upotrebite produzne cevi. U
tu svrhu jednu odnosno obe produzne
cevi spojite sa parnim pistoljem.
Potreban pribor nataknite na slobodan
kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

A\ Opasnost

Pri skidanju delova pribora mozZe kapati

vruca voda! Delove pribora ne skidajte dok

izlazi para - opasnost od opekotina!

= Prekidac za izbor koli¢ine pare

postavite unazad (poluga za paru je

blokirana).

vV
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= Slika @
Za odvajanje delova pribora pritisnite
taster za deblokiranje i izvucite delove
jedan iz drugog.

Punjenje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozete napuniti u

svako doba.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz

masine za suSenje vesa!

Nemojte dodavati sredstva za CiS¢enje niti

druge dodatke (poput parfema)!

Ne koristite Cistu destilovanu vodu! Sipajte

najvise 50% destilovane i 50% obicne

vode.

Nemoajte koristiti sakupljenu kiSnicu!

= Slika H

Rezervoar za vodu se za punjenje moze

izvaditi ili puniti direktno na uredaju.

Skidanje rezervoara za vodu

= Rezervoar za vodu povucite pravo uvis.

=>» Postavivsi ga u uspravan poloZzaj, pod
slavinom ga napunite do oznake
"MAX".

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite
ga na dole tako da se uglavi.

Direktno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u levak za
punjenje. Napunite do oznake "MAX".

Ukljuéivanje uredaja

=>» Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

=>» Pritisnite prekida¢ kako biste ukljudili
uredaj.

Indikator grejaca treperi zeleno.
Napomena: Ako se u parnom kotlu ne
nalazi voda ili je nema dovoljno, pokrece se
pumpa koja vodu iz rezervoara pumpa u
parni kotao. Postupak punjenja moZe trajati
nekoliko minuta.
= Sacekajte da indikator grejaca pocne

trajno da svetli.

Parodistsac je spreman za upotrebu.
Napomena: Svakih 60 sekundi uredaj
zatvara ventil. To spreava taloZenje
kamenca u uredaju. Pritom se mozZe ¢uti
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tiho kliktanje. Time se ne ugroZava

ispustanje pare.

Dopunjavanje vode

U slu€aju da u rezervoaru za vodu nema

vode, treperi odgovarajuci crveni indikator i

ogladava se zvuéni signal.

Napomena: Uvek kad se u parnom kotlu

nalazi premalo vode, pumpa automatski

prebacuje vodu iz rezervoara u parni kotao.

Kada je rezervoar prazan, pumpa vise nije

u stanju dopuniti parni kotao, tako da se

blokira oduzimanje pare.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake
"MAX".

Napomena: Pumpa za vodu pokuSava

napuniti parni kotao u kratkim intervalima.

Ako je punjenje uspesno, ponovo se

odobrava oduzimanje pare, a crveni

indikator se gasi.

Regulisanje kolicine pare

Prekidatem za izbor koli¢ine pare regulise
se izlazeéa koli¢ina pare. Prekidac za izbor
ima tri poloZaja:

(@5 maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@] bez pare (zastita za decu)
Napomena: U ovom poloZaju se
poluga za paru ne moZe aktivirati.

= Prekidac za izbor postavite na potrebnu
koli€inu pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom
parni pistolj uvek prvo usmeravajte u
neku krpu dok para ne po¢ne
ravnomerno da izlazi.
Napomena: Grejanje parocistaca se
povremeno uklju¢uje tokom upotrebe,
kako bi se u kotlu odrzavao ravnomeran
pritisak. Pritom treperi zeleni indikator
grejaca.

Isklju€ivanje uredaja

=> Pritisnite pekidac kako biste iskljucili
uredaj.
=> Strujni utikac izvucite iz uticnice.

=>» Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite
prema dole, a parni utika¢ izvucite iz
uti¢nice uredaja.

=> lzrezervoara za vodu ispraznite ostatak
vode.

Skladistenje uredaja

Slika @ - €

= Odlozite visokouc&insku mlaznicu i

okruglu ¢etku u odeljak za pribor.

| ruénu mlaznicu i usku mlaznicu

nataknite na po jednu produznu cev.

Utaknite produzne cevi u velike drzace

pribora.

Obesite podni usisni nastavak o drza¢

za odlaganje.

Obmotajte parno crevo oko produznih

cevi, a parni pistolj utaknite u podni

usisni nastavak.

=>» Prikljuéni kabl odlozite u odgovarajuéi
drzac.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu

v v v ¥

Ciséenje podnih povrsina
Preporudljivo je da pre primene paroc€istaca
pometete ili usisate pod. Na taj nacin se pre
vlaznog €iS¢enja s poda uklanjaju
necistocCe i neuévrséene Cestice prijavstine.
Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistatem uvek
na pokrivenom mestu proverite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
proverite da li je doSlo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povr$ina
Prilikom ¢iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrSina kao $to su kuhinjski i sobni
namestaj, vrata ili parket, moze doéi do
otapanja voska, politure za namestaj,
plastiCne obloge ili boje kao i do nastanka
mrija! Prilikom &iSéenja ovih povrSina
nakratko naparite krpu kojom cete ih
prebrisati.

Oprez

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene
ivice jer mozZe popustiti obrub. Uredaj
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nemojte koristiti za ¢is¢enje
neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno
zimi, zagrevajte prozorska stakla tako da
celu staklenu povrsinu lagano naparite.
Tako se izbegavaju povrsinske napetosti
koje mogu prouzrokovati pucanje stakla.
Nakon toga ru¢nim nastavkom i tekstilnom
presvlakom o istite prozorske povrsine. Za
uklanjanje vode koristite gumu za brisanje
prozora ili prebriSite povrsinu tako da se
osusi.
Oprez
Paru ne usmeravajte na impregnirana
mesta prozorskog okvira da ih ne biste
ostetili.

Parni pistolj

Parni piStolj mozete upotrebljavati i bez

pribora, na primer:

— zauklanjanje neugodnih mirisa i nabora
iz obeSenih odevnih predmeta na nacin
da ih naparite sa udaljenosti od 10-
20 cm.

— zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje pradine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Gete brisati namesta;.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je
bolji u€inak ¢is¢enja, jer su temperatura i
para najjaci na izlasku iz mlaznice. To je
posebno prakti¢no za CiS¢enje tesko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda,
lavaboa, WC-a, Zaluzina ili radijatora.
Tvrdokorne naslage kamenca se pre
parnog €iS¢éenja mogu poprskati sircetomiili
limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim ocistiti parom.

Okrugla cetka

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao
dodatak na usku mlaznicu. Cetkanjem se
lakSe uklanja tvrdokorna prljavstina.
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Oprez
Nije prikladna za cisc¢enje osetljivih
povrsina.
= Slika &
Pricvrstite okruglu €etku na usku
mlaznicu.
Visokoucinska mlaznica
Visokoucinska mlaznica se moze namestiti
kao dodatak na usku mlaznicu.
Visokoucinska mlaznica poveéava izlaznu
brzinu pare. Stoga je posebno dobra za
CiScenje tvrdokornih zaprljanja, za
izduvavanje uglova, fuga itd.
= Slika @
Na usku mlaznicu pricvrstite
visokouc€insku mlaznicu umesto
okrugle Cetke.

Ruc¢na mlaznica

Preko ruéne mlaznice prevucite presvlaku
od frotira. Posebno je prikladno za male
perive povrsine, kabine za tuSiranje i
ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne
obloge, npr. kamene podove, plo€ice i PVC
podove. Na jako zaprljanim povrSinama
radite polako kako bi para mogla duze da
deluje.

Napomena:Ostaci sredstava za ¢iscenje ili

emulzija za negu zaostali na povrsini koju

Zelite ocistiti mogu prilikom ¢iS¢enja parom

prouzrokovati nastanak pruga koje ce ipak

nestati nakon viSestruke primene.

= Slika @

Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na
podni usisni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po
duzini pa na nju postavite podni usisni
nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

Oprez

Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.
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Odlaganje podnog usisnog nastavka
= Slika @
Prilikom prekida u radu obesite podni
usisni nastavak o drza¢ za odlaganje.

Guma za brisanje prozora

Primena:

— prozori, ogledala

- staklene povrsine na kabinama za
tusiranje

— ostale glatke povrsine

= Pre prvog €iS¢enja gumom za pranje
prozora ru¢nom mlaznicom i
frotirkskom presvlakom odmastite
povrsinu.

= Povrsinu staklaravnomerno naparite sa
udaljenosti od oko 20 cm.

= Gumom za brisanje prozora prevucite
staklenu povrsinu odozgo prema dole.
Krpom obriSite gumeni nastavak i donju
ivicu prozora nakon svakog poteza.

Pegla

/A Opasnost
B U sluc¢aju da je prethodno pala s visine,
pegla na paru pod pritiskom ne sme da
se Koristi ako ima vidljiva oStecenja ili
propusta.
B Pegla na paru pod pritiskom i mlaz
pare su vreli! Upozorite druge osobe
da postoji opasnost od opekotina.
Nikada nemojte usmeravat parni mlaz
na osobe ili Zivotinje (opasnost od
opekotina). Vru¢om peglom na paru
pod pritiskom ne dodirujte elektricne
kablove ili zapaljive predmete.
Upozorenje
Pegla na paru pod pritiskom i njen
prikljucni kabl tokom zagrevanja ili
hladenja moraju stajati van domaSaja
dece mlade od 8 godina.
B Pegla na paru pod pritiskom mora da se
koristi i odlaZe na stabilnoj povrSini.
Napomena: Preporuéujemo upotrebu
KARCHEROVOG stola za peglanje sa
aktivnim isisavanjem pare (2.884-933.0).
Ovaj sto za peglanje je optimalno
prilagoden aparatu kojeg ste kupili. On
znatno olakSava i ubrzava peglanje. U

">

svakom slucaju bi trebalo koristiti sto za

peglanje sa paropropusnom, mrezastom

podlogom.

=>» Parni utika€ pegle ugurajte do kraja u
uti¢nicu uredaja. Utika¢ pritom mora
€ujno da uskodi.

= Uverite se da se u kotlu parocistaca
nalazi obi¢na sveza voda.

= Parocistac pustite u rad kao sto je
opisano.

= Sacekajte da parocista¢ bude spreman
za rad.

Peglanje na paru

Sve tkanine se mogu peglati pod parom.

Osetljive tkanine ili otiske bi trebalo peglati

sa nali¢ja odnosno u skladu s instrukcijama

proizvodaca.

Napomena:Za ove osetljive tekstile

preporucujemo primenu Kércher-ove

neprianjajuce ploCe za peglanje BE 6006

(katalo$ki br. 2.860-142.0).

= Regulator temperature pegle
podesavaijte unutar Srafiranog polja (¢**/
MAX).

= Cim se ugasi indikator grejada pegle na
paru, mozete otpoceti s peglanjem.
Napomena:Plo¢a pegle mora biti vruca
kako se na njoj ne bi kondenzovala
para i kapala na rublje koje se pegla.

=>» Pritisnite gornji ili donji prekida¢ za
paru.

— Periodi¢no ispustanje pare: Pritisnite
prekida¢ za paru. Para izlazi dok god je
prekidac pritisnut.

— Trajno ispustanje pare: Povucite
unazad bravicu prekidaCa za paru tako
da se uglavi. Para neprekidno izlazi. Za
otpustanje pritisnite bravicu unapred.

=> Na pocetku peglanja ili nakon pauze u
radu, prvi mlaz pare usmerite u neku
krpu dok se ne postigne ravhomerno
ispustanje pare.

=>» Za parenje zavesa, haljina itd. peglu
mozete drzati i uspravno.
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Suvo peglanje

Napomena:U kotlu mora biti vode Cak i

prilikom suvog peglanja.

= Regulator temperature pegle namestite
u skladu sa tkaninom koju Zelite da
peglate.

« |Sintetika

e« |Vuna, svila

eee |Pamuk, lan

Napomena: Obratite pazZnju na instrukcije

vezane za peglanje i pranje navedene na

etiketama VasSe odece.

= Cim se ugasi indikator grejac¢a pegle na
paru, mozete otpoceti s peglanjem.

Nega i odrzavanje

/A Opasnost

Radove na odrzavanju obaviljajte samo ako
je strujni utikac izvuéen, a parocistac
ohladen.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parocistaca ispirajte najmanje

nakon svakog 10. punjenja rezervoara.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz utinice.

= Ostavite parocCista¢ da se ohladi.

=> |spraznite rezervoar za vodu.

= lzvadite pribor iz drzaca.

Slika &1

=>» Otvorite poklopac odeljka za pribor.

=> Izvadite pribor iz odeljka.

= Otvorite zatvara€ za izvodenje radova
odrzavanja. U tu svrhu otvoreni kraj
produzne cevi postavite na zatvarac za
izvodenje radova odrZzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

= Kotao napunite vodom i snazno
protresite. Time ¢e do¢i do odvajanja
ostataka kamenca, koji se nataloZio na
dnu kotla.

= Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku Ib).

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Preporuc€ujemo da iz parnog kotla uklanjate
natalozeni kamenac u sledec¢im intervalima
(PK = punjenja kotla):

Podrugje tvrdoée °dH  mmol/l  PK

vode

I  meka 0-7 01,3 100

Il srednje 7-14 1,3-25 90
tvrdoée

Il tvrda 14-21 2,5-3,8 75

IV jako tvrda >21 >3,8 50

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode

moZete dobiti kod Vaseg zavoda za

vodosnabdebanje ili u mesnom

komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

=>» Ostavite parocista¢ da se ohladi.

=> Ispraznite rezervoar za vodu.

=> Izvadite pribor iz drzaca.

Slika 1

=>» Otvorite poklopac odeljka za pribor.

=> |zvadite pribor iz odeljka.

=>» Otvorite zatvara¢ za izvodenje radova
odrzavanja. U tu svrhu otvoreni kraj
produzne cevi postavite na zatvarac za
izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

= Postojecu vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku IN).

A\ Upozorenje

Kako biste sprecili oStecenja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje

odobrava KARCHER.

= Po potrebi koristite KARCHER-ove
Stapi¢e za uklanjanje kamenca
(kataloski br. 6.295-206). Za
pripremanje rastvora sredstva za
uklanjanje kamenca pridrzavajte se
instrukcija za doziranje navedenih na
pakovanju.

A\ Paznja

Oprez prilikom punjenja i praZnjenja

parocistaca. Rastvor za odstranjivanje

kamenca moZe da nagrize osetljive

povrsine.

=>» Sipajte rastvor za odstranjivanje u
kotao i ostavite da deluje oko 8 sati.
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A\ Upozorenje

Tokom uklanjanja kamenca zatvarac za

izvodenje radova odrZzavanja nemojte

zavijati na uredaj.

Parocistac ne upotrebljavajte dok se u kotlu

nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

= Nakon 8 sati prospite sav rastvor
sredstva za uklanjanje kamenca. U
kotlu uredaja ostaje neznatna koli¢ina
rastvora, stoga kotao dva do tri puta
isperite hladnom vodom kako biste
uklonili ostatke sredstva za uklanjanje
kamenca.

= Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite

iz kotla (vidi sliku N).

Osusite drzac priklju€nog kabla.

Zatvarac za izvodenje radova

odrZavanja zavijte zajedno sa

produznom cevi.

=> Napunite rezervoar za vodu (vidi
stranicu 8).

= Parodistsac je spreman za upotrebu.

vV

Ciséenje pribora
Napomena: Krpa za brisanje i foritirska
presviaka su vec oprane i mogu se odmah
upotrebiti za rad sa parocistacem.
= Zaprljane krpe za pranje poda i frotirske

presvlake perite u masini za pranje
ves$a na temperaturi od 60°C. Ne
upotrebljavajte omeksivace kako bi
krpe zadrzale sposobnost dobrog
skupljanja prljavstine. Krpe se mogu
susiti u masini za suSenje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke,
koje mozete samostalno ukloniti uz pomo¢
sledecéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovde,
obratite se ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

/A Opasnost

Radove na odrzavanju obaviljajte samo ako
je strujni utikac izvuéen, a parocistac
ohladen.

Uredaj sme da popravija samo ovlascena
servisna sluzba.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=> Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode

treperi i oglasava se zvucni signal

U rezervoaru za vodu nema vode.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake
"MAX".

Crveni indikator nedostatka vode svetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se

zastita od pregrevanja pumpe.

=> Iskljucite uredaj.

= Napunite rezervoar za vodu

= UkljuEite uresaij.

Rezervoar za vodu nije ispravno postavljen

ili se u njemu natalozio kamenac.

=>» |zvadite rezervoar za vodu i isperite ga.

=>» Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite
ga na dole tako da se uglavi.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom /

zastitom za decu.

=>» Prekidac za izbor koli¢ine pare
postavite prema napred.

Pegla na paru "pljuje" vodu!

= Regulator temperature postavite na es-.

=> |sperite kotao parocistaca ili odstranite
kamenac.

Nakon duzih prekida peglanja iz pegle

na paru pod pritiskom kaplje voda.

Pri duzim prekidima peglanja u parnom

vodu moze doci do kondenzovanja vodene

pare.

=>» Prvi mlaz pare usmerite u posebnu
krpu.

Visoko raznosenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.
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Tehniéki podaci Frotirske presvilake 6.370-990
5 pamucnih presviaka
Elektriéni prikljuc¢ak Komplet okruglih ¢etki 2.863-058
Napon 220-240V 4 okrugle Cetke za usku mlaznicu
1~50/60 Hz Komplet okruglih ¢etki sa 2.863-061

Stepen zastite IPX4 mesinganim dlaicama
Klasa zastite I za uklanjanje tvrdokorne prljavstine.
Podaci o snazi Idealno za neosetljive povrsine.
Snaga grejanja 1800 W Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140
Snaga grejanja Pegla 700 W Okrugla Cetka sa strugalom i dva reda
Maks. radni pritisak 0,35 MPa dlacica otpornih na visoke temperature.
Vreme zagrevanja 3 minuta Nije prikladna za primenu na osetljivim
koli¢ina pare povrsinama.
trajno parenje 50 g/min Turbo cetka na paru 2.863-159
maksimalan mlaz pare 110 g/min Za CiSc¢enje povrsina koje bi inace trebalo
Koli€ina punjenja oribati
Rezervoar za vodu 1,01 Mlaznica za negu tekstila 4.130-390
Parni kotao 0,51 Za osvezavanje odece i tekstila.
Dimenzije Odstranjivac tapeta 2.863-062
Tezina (bez pribora) 4,2 kg Za skidanje tapeta i ostataka lepka
Duzina 384 mm Stapic¢i za uklanjanje kamenca 6.295-206
Sirina 241 mm (9 kom.)
Visina 275 mm Aktivni sto za peglanje 2.884-933

Zadrzavamo pravo na tehnicke
promene!

Poseban pribor

Kataloski broj

AB 1000
Za odli¢ne rezultate peglanja uz znatnu
ustedu vremena (samo za 230 V)

Pegla na paru pod pritiskom 2.863-209

Neprianjaju¢a ploca pegle 2.860-142
Prikladno za peglanje osetljivih materijala.

Komplet krpa od 2.863-171
mikrovlakana za kupatilo

2 mekane somotske krpe za pod,

1 abrazivna presvlaka za ru¢nu mlaznicu,
1 krpa za poliranje ogledala i armatura
Komplet krpa od 2.863-172
mikrovlakana za kuhinju

2 mekane somotske krpe za pod,

1 mekana somotska presvlaka, 1 krpa za
CiS¢enje nerdajuceg Celika bez ostavljanja
vidljivih tragova

Komplet mekanih krpa za pod 2.863-173
od mikrovlakana

2 mekane somotske krpe za pod

Komplet mekanih presvilaka 2.863-174
od mikroviakana

2 mekane somotske presviake
Frotirske krpe

5 pamucnih krpa za pod

6.369-357
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YBaxaeMu KIMeHTH,

A |!L!J_| Mpegn NnbpBOTO M3MNon3BaHe Ha Ba-
LN ypend npoyeTeTe TOBa OpUrK-

HarIHO MHCTPYKLYS ynbTBaHe 3a paboTa,

[eVicTBaiTe Cropes Hero v ro 3anaseTe 3a no-

KbCHO M3MOMN3BaHe N 3a crneagaluus npute-

xatern.

Ynotpe6a no npegHazHaueHUe

W3nonaganTte napocTpynHWs ypea camo B YacT-
HW JOMaKWHCTBA.

YpeAbT e npegHas3HaveH 3a NoYncTeaHe ¢ napa
¥ MOXe Aa Ce U3Mon3Ba C NOAXOAALLM NpuHaa-
NEXKHOCTU, KaKTO € OMKCaHO B TOBA YMbTBaHE 3a
paboTa. He e Heobxoaum noumcTeaLy npena-
pat. MNpw ToBa cna3gaiiTe cneunarnHo ykasaHu-
ATa 3a 6esonacHocT.

CumBonu B YnbTBaHeTOo 3a paboTa

/A Onacrocm

3a HenocpedcmeeHo 2po3swa ornacHocm, Kosi-
mo eo0u 00 mexku mesnecHu nospedu unu 0o
cMBbpM.

A\ TMpedynpexdeHue

3a 8b3mM0OXHa onacHa cumyauyusi, Kosmo 6u mo-
ena 0a 0ogede 00 MeXKU meniecHU nospedu
unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3moxHa onacHa cumyayusi, Kosimo 6u mo-
ena 0a 0osede 00 sieKu mesecHU nospedu uu
MamepuanHu wemu.

CumBonu Ha ypeaa

MNapa
BHUMAHWE — OnacHocT oT usrapsive

BHUMAHWE - lNMpoyeTeTe ynbTBa-
A HeTo 3a pabortal

Ona3BaHe Ha OKOMnHaTa cpefa

&y OnakoBbYHUTE MaTepuanu Morat aa ce
%69 peumknupat. Mons He XBbpnsnTe ona-
KOBKWUTE MpU JOMALLHUTE OTNagbLy, a rv npe-
JaiTe Ha BTOPMYHM CypPOBMHM C LieN NOBTOPHA
ynotpeba.

CrapwuTe ypeau cbabpxart LeHHU maTe-
pvanu, NoAnexaluy Ha peuuknmpaxe,
= KOWTO MOraT Aa 6baaT ynotpedeHmn nos-
TopHo. lNopaam ToBa Mons OTCTpaHsBanTe CcTa-
puTe ypeau, 3non3saiiky noaxoasLuyy 3a uenTa
cucTemm 3a cubupane.
Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)
AkTyanHa nHopmMaLms 3a CbCTaBKUTE LLE Ha-
MepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

O6eM Ha gocTaBkaTa

O6embT Ha focTaBKka Ha ypeaa e u3obpaseH Ha
onakokata. Npu pa3zonakoBaHe npoBepeTe
[anu cbbpXaHWeTo e MbiHO.

[Mpy IMNCBALLM NPUHAANEXHOCTY UMK NPU TPaHC-
MOPTHY LLETU MONs yBegomeTe Balums Tbprosed,.

Pe3epBHM YacTn

M3nonsBaite camo opuriHarniu pesepBHu Yac-
™M Ha KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTu
LLie HaMepUTe B Kpast Ha HACTOALLOTO YNbTBaHe
3a pabora.

FapaHumsa

BbB BCska cTpaHa Baxart rapaHLMOHHUTE YCIo-
BUS, NyGNMKYBaHU OT OTOpU3npaHaTa oT Hac
avcTpubyTopcka ompma. EBeHTyanHu nospeau
Ha Baluus ypep Lie OTCTpaHUM B paMKnTe Ha
rapaHLUMOHHIS Cpok GeannaTHo, ako ce Kacae
3a AeeKT B MaTepuan1Te unu npu npou3soa-
CTBO. B rapaHumoHeH criyyait ce 06bpHeTe KbM
AncTpubyTopa Unn Ha-6nnskns oTopuampaH
CepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta Genexka.
(AnpecuTe Lie HamepuTe Ha 3aaHaTa cTpaHuua)
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

A\ OnacHocm

3abpaHeHa e pabomama ebe 83pugoonac-
HU NMOMeWeHUsI.

pu paboma ¢ ypeda 6 onacHu 30Hu 0a ce
cra3sam cbomeemHume MepKu 3a 6e3o-
nacHocm.

Ypeda 0a He ce u3rnonsea e baceliHu, Kou-
mo cbdbpxxam eoda.

Ypeda He mpsibea 0a ce u3ronsea 3a rno-
yucmeaHe Ha enekmpoypedu, Hanp. ¢yp-
HU, KyxHeHcKu abcopbamopu,
MUKDPOBDBIIHOBU MEYKU, Meesusopu, mam-
u, cewoapu, errekKmpuyecku 0monaeHus u
M.H.

lpedu u3non3saHe ypeda u NPUHadNEXHO-
cmume Oa ce npoeepsm 3a Cbomeem-
€meauwj0 Ha U3UCcK8aHUsima CbCmosiHUe.
AKo ypedbm He e 8 0MIIUYHO CbCMOSIHUE,
usnonssaHemo My e 3abpaHeHo. Morns npo-
eepeme creyuanHo 3axpaHeaujusi kabern,
PesU3UOHHOMO Karaye u napocmpyuHusi
MapKyy.

NospedeH mpexosu 3axpaHeauy, kaben
mpsibea He3abasHo Oa ce 3aMeHU 0m omo-
pusupaH cepsus/crieyuanucm — enekmpo-
MEXHUK.

lNospedeHus napocmpyeH mapky4 mpsibea
0Oa ce cmeHuU He3abagHo. [1o3goneHo e
camo U3ro/138aHeMo Ha npenopbYaH om
npou3godumensi napocmpyeH MapKyu (8ux
HoMepa 3a MOPBYKU 8 CriuChKa Ha pe3eps-
Hume yacmu).

Hukoza He dokocsalime KoHmMakma u ujer-
cena c 8MaxHU pbue.

[a He ce obnugam c napa npedmemu, Kou-
mo cvObpxam onacHu 3a 30pasemo eelye-
cmea (Hanp. azbecm).

lNapHama cmpys He mpsibea Oa ce dokocea
¢ pbka om 651u3Ko pascmosHue unu da ce
Hacoy4sa KbM X0pa U XUBOMHU (Cbujecmesy-
8a 0racHoOCm om u32apsiHe).

o speme Ha paboma He busa da ce omea-
PS PEBU3UOHHOMO Kanaye.
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A MpedynpexdeHue

Ypedrm moxe da ce eknoy8a camo KbM
€/1eKmpUYeCKU KOHMakm, U3MbiIHEH OM
enekmpomexHuk cbanacHo IEC 60364.
Cepn3salime ypeda camMo KbM MPOMEH/IU8
mok. HanpexeHuemo mpsibea 0a cbom-
eemcmea Ha yumupaHomo ebpxy mabesi-
kama Ha ypeda HarpexeHue.

Bbe gnaxHu nomeweHusi, Harp. 6aHu,
sknoysalime ypeda 8 KOHmMakmu ¢ rpedsa-
pUMesIHoO 8KJIK0YeHa Mpomueoeiazosa 3a-
wuma.

Henodxodawume ydwmxkumenu mozam 0a
ca onacHu. M3snon3eatime eQUHCMBEHO 80-
doycmolidue ydbsmkumeneH kabern ¢ Ha-
Npe4yHo ceyeHue MUHUMYM 3x1 MM?.
Bpw3kama mexdy wencena u yobimkumern-
Husi kaben He busa Oa nonada ebe 8oda.
lpu nodmsiHa Ha CbeOUHEHUSs  Ha MPEeXo8us
unu yowsmkumerHusi kaben mpsibea da ce
2apaHmupa 3aujuma om 800HU MPBCKU U
MexaHuyHa 30pasuHa.

lMompebumensm mpsibea 0a u3snonssa
ypeda crioped npednucaHusma. Tol mpsb-
ea 0a ce cbobpassiea ¢ dadeHocmume Ha
msicmo u Aa eHumasa npu paboma ¢ ypeda
0arnu HaoKoro HaMa Xopa.

Tosu yped moxe da ce usnonssa om deya
Haod 8 200uHU U oM f1UYa C 02paHUYeHU u-
3UYeCcKU, CeH30PHU UMU YMCMBEHU Criocob-
HOCMU Unu € furca Ha onum U rno3HaHusi,
ako me 6u0am o0 Had30p Uslu ako ca no-
Nyyunu uHempyKkyuu 3a 6e30macHomo u3-
nosn3gaHe Ha ypeda u cebp3aHUmMe C He2o
onacHocmu. Jeyama He 6uga da uepasm ¢
ypeda. [MoyucmeaHemo u no00pbXKama
om cmpaHa Ha nompebumersi He buga da
ce ussbpweam om deuya 6e3 Had30p.

o epeme Ha paboma ypedbm 0a He ce oc-
mass 6e3 Had30p.

BHumaHue npu noyucmeaHe Ha CmeHu ¢
MI0YKU C KOHMaKmu.

BHumaHue

Brumasalime kabensm Ha ypeda umnu
yObmxumensm da He ce nogpedsm unu
ckbcam ropadu HacmwrgaHe, fnpeabeaHe,
onweaHe unu dpyeo. Nazeme kabena om
monnuHa, macia u ocmpu pbboee.
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B Hukoea He Hanuealime 8b8 800HUSI pe3ep-
goap pasmeopumenu, CbObpX)awu pas-
meopumenu me4yHoCMmu unu He paspedeHu
KUCenuHu (Hanp. nosucmeauwju npenapa-
mu, 6eH3uH, paspedumernu 3a 6ou u aue-
MoH), mbli kKamo me we pa3sdam
u3ron3saHume 8 ypeda Mmamepuarnu.

W []o epeme Ha noyucmeaHe ypedbm He busa
0Oa ce Hocu.

B Ypedom mpsbea da ce nocmass 8bpxy
cmabusHa ocHosa.

B Pabomeme unu cbxpaHsigalime ypeda
camo 8 Cbomeemcmeue ¢ onuUcaHUuemo
pecrn. usobpaxeHuemo!

W [Jpu paboma He 3aKnuHealime fiocma 3a napa.

B [laseme ypeda om dbx0. He 20 cbxpaHs-
galime Ha omkpumo.

Mpeana3Hu npucnocobneHus

BHumaHue

lpednasHume npucrocobneHus cryxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumens u He mpsibea da ce
npomMeHam unu 3aobukansm.

Perynatop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynatopbT 3a Hansra-
HETO NOAAbPXA MaKCUMamHO NOCTOSIHHO Hans-
raHeto B koTena. [Npu gocturaHe Ha
MaKkcuManHoTo paboTHO HansiraHe B KoTena Ha-
rpsiBaHETO CMWPa, a NPy NOHWXaBaHe Ha Hans-
raHeTo B KOTena BCeACTB/E Ha OTAENSAHETO Ha
napata OTHOBO Ce BKIOYBa.

KoteneH Tepmocrtar

KoraTo B cryyai Ha rpeLuka B KoTena HaMa BO-
Aa, TemnepatypaTa B Hero ce nosuwasa. Ko-
TENHWAT TEPMOCTaT WU3KITI0YBa HarpsBaHeTo.
HopmanHnaTa ekcnnoataums e Bb3MOXHa OTHO-
BO, KOraTo Ce HamMbIIHN KOTEeNbT.

Mpepnasex TepmocTat

AKO perynaTopbT Ha HansraHeTo U KOTEMHWAT
TepMoCTaT OTKaXe B Cryyail Ha rpeLuka u ype-
AbT nperpee, Toraesa npegnasHUAT TepMocTat
13KntoyuBa ypeda. 3a BpbLuaHe B U3XO4HO NOfo-
XeHWe Ha npeAnasHusa TepmocTart ce 0bbpHeTe
KbM OTOpU3NpaHns cepans Ha KARCHER.
PeBu3noHHo Kanave

PeBW31OHHOTO Kanaye e CbLUEBPEMEHHO 1 BEH-
TWN 3a cBpbXHansraxe. To 3aTBaps koTena
CpeLLy NOBWLIABAHE Ha MapoBOTO HansraHe.

AKO perynaTopbT 3a HansaraHeTo ce NOBPeay 1
MapoBOTO HansraHe B KOTena ce Nokayu, BeHTU-
NbT 3a CBpbXHansraHe ce 0TBaps W napara ce
OTBEX[a HaBbLH NPe3 PEBU3NOHHOTO Kanaye.
lMpeau ga nycHeTe OTHOBO ypeaa, ce 06bpHeTe
KbM oTopuanpaH cepsu3 Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypena

B Ta3u nHcTpykums 3a ynotpeba e onmcaHo

MakcumanHoTo obopyasaHe. B obema Ha goc-

TaBka MMa pa3sfvk1 B 3aBUCUMOCT OT MoZena

(BUXTe onakoBkaTa).

- BuxTe cxemuTe Ha pasrbHa- AN

Tarta cTpaHuua!l

A1 KoHTakT Ha ypeaa C kanak

A2 BopeH pesepBoap

A3 Kanaue Ha BogHuSI pe3epBoap

A4 ByTOH - BKM./M3kn.

A5 KonTponHa namna — HarpseaHe (3ENIEHA)

A6 KoHTponHa namna - Hegoctur Ha Boga
(YEPBEHA)

A7 [pbxka 3a HoceHe

A8 [pbxka 3a NpMHaLANEXHOCTH

A9 Yekmemke 3a NPUHAANEXHOCTU C Kanave

A10 PeBun3noHHO kanaye

A11 MscTo 3a CbxpaHeHVe Ha 3axpaHBaLLms
kaben

A12 Hocau 3a napkupaHe 3a nogoBarta Jto3a

A13 MpexoBu 3axpaHBaly kaben ¢ Lwencen

A14 Xoposwu konena (2 6pos)

A15 Bogpelua ponka

B1 [apoctpyeH nuctonet

B2 [loct 3a napa

B3 bByToH 3a pebnokvpaHe

B4 lMpekbcBay 3a M36op Ha KONMYECTBOTO
napa (cbC 3awuTa 3a geua)

B5 T[apoctpyeH mapkyy

B6 [MapocTtpyeH wencen

C1 CrpyviHa fto3a

C2 KpbrnavyeTka

C3 CwunoBa ato3a

D1 PwbyHa ato3a

D2 XasnueHo nokpueasno

E1 YobmkaBawm Tpvbu (2 6posi)

E2 bByToH 3a pebnokvpaHe

F1 TlopoBa gto3a

F2 3agbpxalla ckoba

F3 TMoposa kbpna

G1 TpucTaBka 3a Npo3opLm

BG-7



Onuus

H1 Otua c napHo HansiraHe

H2 T[pekbcBay 3a napa (gony)

H3 KoHTtponHa namna — HarpsisaHe (OPAH-
XEBA)

H4 TpekbcBay 3a napa (rope)

H5 bBnokupaHe Ha npekbcBaya 3a napa

H6 Tepmoperynatop

H7 [MapocTtpyeH wencen

KpaTko ynbTBaHe

= Bux n3obpaxeHusaTa Ha cTpaHuua 2

1 BogHuAT pesepBoap fa ce HambIIHM 10
mapkupoBkata ,MAX".

2 [lapoCTpyAHWAT LLEKep Aa ce NocTasu B
KOHTaKTa Ha ypepa.

3 Bkniouete wencena B enekTpuyeckarta
Mpexa.
[a ce Bknoun ypepa.

4 KoHmpornHama namna Ha 3agpsieaHemo
Mu2a 3e/1eHo.
W3vakainTte, JokaTo KOHTPONHaTa NaMna Ha
3arpsABaHETO CBETHE NOCTOSIHHO.

5 HakpanHuka ga ce BKIHOUM KbM NapocTpyii-
HUS1 MACTONET.
MapocTpyHWAT ypen e rotos 3a pabota.

EkcnnoaTauus
= BuxTe cxemuTe Ha pasrbHa- D
0 s
<z>

TaTa cTpaHuual
MoHTupaHe Ha NpUHagnNeXxHoCcTUTe
=> OTBOpeTe Kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypega.
=> [1apoCTpyNHWAT Liencen ce NoCTaBs B KOH-
TakTa Ha ypega. [pu ToBa TpsibBa aa ce uye
¢hukcrpaHeTo Ha Lekepa.
3a 0a pasdenume: HaTucHeTe kanaka Ha
KOHTaKTa Ha ypefa Hafony v ussagete na-
POCTPYWHUS LENcen OT KOHTaKTa.
> durypa X -
CebpxeTe He06Xx0aAMMUTE NPUHALTIEKHOC-
TV (BWX rnasa ,M3nonseaHe Ha NpuHagnex-
HOCTUTE") C NapOCTPYyMHMS NucToneT. 3a
LlenTa OTBOPEHUS Kpal Ha NpUHaANeXHoC-
TTa ce NOCTaBs BbpXy NapOCTPYNHWS Nuc-
ToneT n ce u3byTea, AOKaTO ce ukcupa
AebnokupalumsaT 6yToH Ha NapocTpyiHus
nucroner.
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= durypa
lMpv HeobXxoaMMOCT U3NON3BaNTe YObIKM-
TenHute TpuOW. 3a LenTa cebPKETE C Na-
POCTPYWHUS NUCTONET efHaTa pecn. ABeTe
yabImKUTENHW TpBOK. Heobxoammata npu-
HaZNeXHOCT A4a ce NocTasun Ha cBoboAHMA
Kpail Ha yabnxuTenHaTa Tpuba.

[leMoHTMpaHe Ha NpuHapnexHocTUTe

A\ Onacrocm

lpu demoHmMupaHe Ha npuHadnexHocmume

Moxe 0a usmeye 2opeuwja 8oda! Hukoea He Oe-

MOHMmupalme rpuHadnexHocmume o epeme

Ha u3nu3aHe Ha napa — cbujecmasysa onac-

Hocm om u3eapsiHe!

=> [locTaBeTe npekbCBaya 3a M3bop Ha Konwu-
4ecTBOTO Ha napaTa Hasag (ocTbT 3a na-
paTa e 6rokupaH).

= odurypa Bl
3a fga AeMoHTMpaTe NpuHaanexHocTuTe,
HaTucHeTe Aebrnokupalums 6yToH 1 oTae-
neTe yactuTe efgHa OT Apyra.

MNbnHeHe Ha BoAHMA pe3epBoap

BopHuwaT pesepBoap Moxe Aa ce MbMHK No BCS-

KO Bpeme.

BHumaHue

He usnonseatime koHdeH3upaHa 8oda om cy-

wunHsmal

He Hanusalime noyucmeauwu npenapamu unu

Opyau 0obaeku (Hanp. apomamu)!

He usnonseatime yucma decmunupaHa eoda!

Makec. 50% decmurnupaHa eoda u 50% eoda om

8odornpogoda.

He u3snonseatime cbbpaHa 0bxdosHa goda!

> odurypa Kl

BopaHwsT peaepBoap Moxe Aia Ce HambiHU 13-

BbH UNW HanpaBso B ypesa.

CBansiHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa

=> Pes3epBoapbT 3a Boaa Tpbba Aa ce usgbp-
na OTBECHO Harope.

=> HanbnHeTe BOAHWS pe3epBoap OT KpaHa 3a
BOZa A0 mapkuposkaTa ,MAX".

=> [locTaBeTe BOAHWS pe3epBoap U HaTUCHETE
Hagony, fokaTto ce dhukempa.

[OupekTHO Ha ypeaa

=> HaneiiTe BoAa OT HKaKbLB CbA B OTBOPA 3a
HanueaHe. HanbnHeTe BoAHMSA pe3epBoap
00 Mapkuposkata ,MAX".
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BkniouBaHe Ha ypeaa

=> YpenbT Aa ce NocTasu BbpXy TBbPAA OCHO-
Ba.
=> BkntoyeTe Liencena B KOHTaKTa.
= HatucHete GyToHa, 3a Aa BkIlounTE ypeaa.
Konmponxama namna Ha 3agpsieaHemo
Mu2a 3€e/1eHo.
Yka3aHue: AKo 8 napHusi Komern Hama 8oda
unu e crecem Masko, 800Hama rnomrna ce
8K/1048a U U3measisi 600a om 800HUS PE3eP8o-
ap 8 komena. llpouyecbm Ha MbIHeHe Moxe 0a
MPOABITKU HAKOMKO MUHYMU.
=> W3yakaiiTe, [OKATO KOHTPOMHATA Namna Ha
3arpsiBaHETO CBETHE MOCTOSIHHO.
MapocTpynHWAT ypes e roTos 3a pabota.
Yka3aHue: YpeObm 3ameapsi geHmuna Ha ece-
Ku 60 cexkyHOu. Toga npedomepamsiea obpa3sy-
8aHemo Ha KomieH KambK 1o ypeda. [pu mosa
ce 4ysa eGHO MUXo KrukeaHe. M3nyckaHemo Ha
napa He ce Hapywasa om moea.
MbnHeHe ¢ Boaa
Mpwv HepocTur Ha BoAa BbB BOAHMS pe3epBoap
KOHTpONHaTa Namna 3a He[oCTUr Ha BoZa Mura
YEPBEHO U Ce YyBa CUrHamneH TOH.
Yka3aHue:BuHaeu koezamo 8 napHusi komersn
uma HedocmambyHo 800a, 800Hama romna u3-
meensi asmomMamuy4Ho 8oda om 800HUS pe3ep-
goap 8 napHus komes. AKO 800HUSM
pe3epsoap e npa3eH, mo 800Hama rnomna He
MoXe roseye 0a MbJIHU NapHUsi Komen u omoe-
J1I5iHemo Ha rapa ce 611okupa.
=> BopaHuaT pesepsoap Aa ce HambHW A0
mapkupoBkaTa ,MAX".
Yka3aHue: Ha kpamku uHmepsanu 6o0Hama
nomna ornumea da Harmb/IHU NapocmpyUHUST KO-
men. AKo HarbigaHemo e ycnewHo, omoens-
Hemo Ha napa eedHaza ce 8b306H0858a U
yepseHama KOHMPOIIHa amna usaacea.

PerynupaHe Konu4ecTBOTO Ha napara

C npekbcBaya 3a M3bop Ha KONMMYECTBOTO Ha
napara ce perynupa Konm4ecTBoTo Ha 13nuaa-
wata napa. MpekbcBaYbLT 3@ U3BOP UM TPU NMO-
NOXEHNS:

@5 MakCUMalHo KoJin4eCTBO Ha napata

@ HamareHo KOn14ecTBO Ha napara

@p 6e3 napa - 3awuTa 3a fela
Yka3aHue: B mosa nosnoxeHue nocmsm
3a napama He moxe 0a 6b0e 3adelicm-
8aH.

=>» HactponTe npekbcBaya 3a n3bop Ha Heob-
XOAMMOTO KONWUYeCTBO napa.

=>» 3apeiicTBaiTe 0cTa 3a napara, npv ToBa
MbPBO HacouYBalTe NapoCTPyHUS MUCTO-
NeT KbM HsKaKBa Kbpna, JoKaTo napara 3a-
MoYHe [a N3nmsa paBHOMEPHO.
Yka3zaHue: HaezpsisaHemo Ha napocmpy -
Hus1 yped nepuoduyHo ce 8KIY8a, 3a da
noddbpxa MoCMosHHO Hans2aHemo 8 Ko-
mena. lpu mosa KoHmMpoHama nammna Ha
3a2psigaHemo Muea 3e1eHO.

U3knoueTe ypena

HatucHeTe ByToHa, 3a Aa U3KIuMTE ypeaa.
M3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.
HaTtucHeTe kanaka Ha KOHTaKkTa Ha ypeza
Hapony v n3BageTe NapoCTPyHUA Lencen
OT KOHTaKTa.

=> Wa3neliTe BogaTa OT BOOHWS pe3epBoap.

v

CbxpaHeHue Ha ypeaa

Gurypa [ - €@

=> [lpubepeTe cunosarta Aro3a U TOYKOBaTA
CTPyMHa [t03a B YEKMEKETO 3a NpuHaa-
NeXHOCTU.

lMocTaBeTe pbyHaTa At3a U CTpyiHaTa
[t03a B Mo efHa yabmxuTenHa Tpbba.
lMocTaBeTe yabmKuTENHUTE TPHOU B rone-
MWUTE HOCauW 3a NPUHAANEXHOCTU.
3akaveTe fl03aTa 3a nof B Hocaya 3a nap-
KupaHe.

3aBuiiTe Mapkyya 3a napa OKomno yabIKY-
TenHuTe TpbOU M NocTaBeTe NUCTONETA 3a
napa B Jto3aTa 3a nog.

v v v ¥
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=> [pubepeTe 3axpaHBalLus kaben B MACTOTO

3a CbXpaHeHue Ha 3axpaHBalms kaber. W3nonssaHe Ha

NMPpUHagnNeXxHoCcTuTe

BaxHu yka3zaHusA 3a ynoTtpeba

MouncTBaHe Ha NOAOBU NOBbLPXHOCTU
lMpenopbyBa ce Npeau 13nonssaHe Ha na-poc-
TPYNHWS ypea NoabT Aa ce U3MeTe UnnMmM3cMy-
ye. Taka oLle nNpean BNaxHOTO NOYNCTBaHE
noabT ce ocBobOXaaBa 0T MpbCOTMS/CBOBOAHM
yacTuum.

OcBexaBaHe Ha TeKCTuI

lMpeau TpeTupaHe ¢ NapoCcTpyHUsA ypes Mons
BUHArK a NpoBepsiBaTe YCTONYMBOCTTA Ha Tek-
CTUINHUTE ThKaHW Ha CKpUTO MecTo: MbpBO 06-
neliTe ¢ Napa, cnep ToBa OCTaBeTe Aa U3CHXHE
1 Hakpasi NPOBEPETE 3a U3MEHEHNS! Ha LiBETa W
dopmarta.

MouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTM C NOKpPUTUE
Unu nak

Mpv nouncTBaHe Ha NakMpaHy UK NOKPUTU C
nnacTmaca noBbpPXHOCTM, KaTo Hanp. KyXHeH-
CKv 1 cTalHW mebenu, BpaTu, NapkeT, Morat Ja
ce OTAENAT BOCbK, Me6eneH nak, 3kycTBeHu
nokpuTns unu 6ou 1 aa ce obpasysaT neTHa.
Mpwv NouncTBaHETO Ha TE€3W NMOBBPXHOCTM HamMo-
€Te efiHa Kbpna c napa 1 n3dbpLueTe NoBbPX-
HOCTUTE C Hesl.

BHumaHue

He Hacousalime napama KbM 3aneneHu pbbo-
8e, mbl Kamo nenuIomo Moxe 0a ce omoernu.
He u3snonseatime ypeda 3a no4yucmeaHe Ha He
3aneyamaru dbpeeHu nodoese unu napkem.
MouncTBaHe Ha CTLKNO

IMpy HUCKM BBHLLIHKM TEMNepaTypy 3aTonneTte
CTbKIaTa Ha npo3opuuTe, NPeay BCUYKO Npe3
3nmaTa, kaTo NeKo HanpbCkaTe ¢ napa usanara
CTbKIIEHa NOBBPXHOCT. 10 TO3M HAYMH Ce U3-
6areaT HanpeXeHUs Ha MOBLPXHOCTTA, KOUTO
moraT fja foBedaT Ao CYyNBaHe Ha CTHKMOTO.
Hakpasi noumcTeTe NoBbPXHOCTTA Ha Npo3ope-
Lia ¢ pbyHaTa [1103a 1 NoKpMBanoTo. 3a naterns-
He Ha BofaTa u13nonasalTe nNpucTaBka 3a
MPO30pLYM MK N3G BbPLLETE NOBLPXHOCTTA 0
CyXo.

BHumaHue

He Hacou4ealime napama KbM 3aneyamaHume
Mecma Ha paMKama Ha npo3sopeuya, 3a 0a He au
nospedume.
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MapocTtpyeH nuctonet

Bue moxe Aa u3nossearte NapocTpymHUs nuc-

ToneT 1 6e3 NpPUHaaNexHOCTH, Hanpumep:

— 33 OTCTpaHsIBaHE Ha MUPU3MU U MbHKM OT
OKayeHW ipexu, KaTo v HanpbckaTe ¢ napa
ot pascTosiHue 10 10-20 cm.

—  3aMo4ucTBaHe Ha npax no ugeTs. Mpu ToBa
cnasBatite pasctosiHue ot 20-40 cm.

— 32 BIaXHO MOYUCTBAHE Ha Npax, kKaTo Hamno-
UTe KbpraTa 3a KpaTKo C napa 1 cnef Tosa
n3bbpLueTe mebennte ¢ Hes.

CTpyiHa ato3a

KonkoTo no-6nu30 e T 4a 3aMbPCEHOTO MACTO,
TOJNKOBA MO-BUCOK € e(DEKTHT OT MOYNCTBAHETO,
TbI KaToO TEMNepaTypaTa 1 napaTa ca Han-Bu-
COKM Ha u3xopfa Ha atosata. OcobeHo npakTuy-
HO 3@ MOYMCTBAHE Ha TPYAHO AOCTLMHM MECTa,
doyrn, apmaTypm, kKaHanw, ymmBanHuum, Toanet-
Hu, Wopu unu paguatopu. [Npeauy noumcTeaxe ¢
napa CUIHUTE BapOBWKOBW OTNaraHus MoraT aa
ObaaT HanpbCckaHu ¢ OLET, OCcTaBeTe da Mno-
[evictea 5 MuHyTW, creg ToBa obnenTe ¢ napa.
Kpbrna yetka
Kpbrnarta yetka moxe Aa ce MOHTMpa KaTo [o-
MbIIHEHME KbM TOYKOBATa CTPyMHa Ato3a. Taka
GnarofapeHue Ha YeTkuTe MoraT NiecHo Ja 6b-
[laT OTCTPaHeHWe 1 yNopuTuTe 3aMbpCsBaHMS.
BHumaHue
He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yyecmeu-
MmesHU Mo8bPXHOCMU.
= durypa @
3akpeneTe KpbrnaTa YeTka kbM TOYKOBaTa
CTpyMHa Aio3a.
CunoBa gro3a
CwvnosaTa Ato3a Moxe [a ce MOHTUpa KaTo J0-
MbIIHEHME KbM TOYKOBATa CTPyMHA AH03a.
Cwvnoata A103a yBenmyaBa CKOpoCTTa Ha U3nu-
3aHe Ha naparta. lMopaau ToBa Tsi e noaxoasiia
3a NOYUCTBAHE Ha 0COBEHO YNOpUTY 3aMbpCs-
BaHWsl, NPOZyXBaHe Ha brmu, yrv v T.H.
= ourypa A
3akpeneTe cunoBara At03a KbM TOYKOBaTa
CTpyMHa [103a B CbOTBETCTBUE C KpbriaTta
yeTka.

PbyHa gro3a

Mons noctaBseTe Ha pbYHaTa Ato3a XaBJIMEHOTO
nokpmearno. OcobeHo noaxoasiua 3a Manku Mu-
el ce NOBbPXHOCTH, ,D,yLLIKaGVIHVI nornegana.

MopgoBa ato3a

Mogxoasilua 3a MUELLM Ce CTEHHM M MOZOBM Mo-
KPUTMS, Hanp. KaMeHHW NoZI0BE, MII0YKM M NoA0-
Be oT PVC. CunHo 3aMbpceHuTe NoBbpXHOCTU
obpaboTBaiTe 6aBHO, 3a Aa Bb3deicTBa napa-
Ta Nno-AbJro BpEME.
YkasaHue: Ocmambyume om npenapamu 3a
rnoyucmeane unu noddbpxalyu emyncuu, Kou-
mo ouwie ce Hamupam Ha rnoYucmeaHama ro-
8bPXHOCM, NPU MoYucmeaHe ce napa mMozam
0a dosedam 00 HepaBHOMEPHU Mecma, Koumo
u34e3sam rpu MHO20KPaMHO MPUIIOXEHUE.
= Ourypa @
3akpeneTe NoaoBaTa Kbpra Ha fro3aTta 3a
noa.
1 HarbHeTe nogoeara kbpna no Ab/MKUHa U
nocTaBeTe [K3aTa 3a Noj BbpXy Hes.
2 OTBOpeTe 3aabpxaluTe CKoou.
3 TocTaBeTe kpavwyaTa Ha KbpnaTta B OTBO-
puTe.
4 3aTBOpeTe 3agbpxalumTe ckobm.
BHumaHue
He cnaezatime npbcmume cu mex0y ckobume.
MapkupaHe Ha YyeTkaTa 3a nog,
= Ourypa @
lMpwv npekbcBaHe Ha paboTa 3akayeTe YeT-
kaTa 3a nof B Hocaya 3a napkupaHe.

MpucraBka 3a npo3opuu

Ynotpeb6a:

— [posopuwu, ornegana
CTbKNEHM NOBBbPXHOCTW Ha AyLIKabuHU

—  ApYrv rnagky NOBbPXHOCTH

=> [peau MbPBOTO NOYNCTBAHE C NPUCTaBKa
3a Npo30pLy HanpaBeTe OCHOBHO MOYNCT-
BaHe 3a pa3TBapsiHe Ha MasHWHWTE C PbY-
HaTa Ato3a 1 C XaBIMeHOTO NOKPMBano.

=> O6nuBaiiTe ¢ napa CTbKMNEHUTE NOBbPXHO-
CTM PaBHOMEPHO OT pa3cTosiHWe okomno 20
cm.

=>» C rymeHus oBan Ha npucTtaekaTa 3a npo-
30pLV M3BBPLUBANATE ABUKEHUS OTTOpe Ha-
[01y No CTbKeHaTa NoBbpxXHOCT. Crep
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BCSIKO [BVXXeEHWe NoACyLLaBaiTe ¢ Kbpna
TYMEHWs OBan 1 AOJSTHUAT Kpal Ha npo3ope-
ua.

IOTua

A\ OnacHocm

W fOmusama c napHo HansizaHe He buga Oa ce
u3rornsea, 8 cryyal vye e nadHana, ako uma
suduMU y8pexdaHUs Unu He e Xxepmemuy-
Ha.

B [opeuja romus ¢ NnapHo HansizaHe U 20-

pewa cmpys napa! ObbpHeme gHUMaHue

Ha dpyeu nuya 3a 8b3MOXHa 0[1acHOCM om

useapsaHus. Hukoea He Hacoygalime napHa-

ma cmpysi KbM Xopa unu XueomHu (onac-

Hocm om u3eapsHe). C 2opewama tomusi ¢

MapHo HarnsieaHe He dokocgalime enekmpu-

yecku kabenu unu eb3nnameHuMu rpedme-

mu.

lMpedynpexdeHue

o speme Ha 3azpsigaHe unu oxnaxoaHe

romusima ¢ napHo HaJsizaHe U npucbeOuHU-

menHuam U kaben mpsibea 0a 6b0am u3-

6bH 0bceea Ha deya Ha eb3pacm nod 8

200UHU.

W fOmusma c napHo HansieaHe mpsibea Oa ce
u3ron3sa u da ce ocmass 8bpXy cmabunHa
108BbPXHOCM.

Yka3aHue: Hue npenopvy4same ynompebama

Ha Obckama 3a anadeHe KARCHER ¢ akmugHo

omeexdaHe Ha napama (2.884-933.0). Taszu

Mmaca 3a ernadeHe e 0NMUMaITHO CbanacysaHa ¢

Hau-nodxodsauwa 3a Bawus yped. Ts obnekyasa

U ycKopsiea 3Ha4yumesIHo npoueca Ha aa0eHe.

lpu scuyku cny4au mpsibga 0a ce u3non3sa

0bCKa C naponporycKnuea, pewembyHa OCHO-
8a.

=> [locTaBeTe NapoCTPyWHUA LLENCEN Ha HTH-
A1a gobpe B KOHTakTa Ha ypeaa. INpw ToBa
TpsibBa fa ce vye hUKCUPaHETO Ha LLekepa.

=> VYBeperTe ce, Ye B kKOoTena Ha NapoCcTpynHUs
ypen vma npsicHa BoZia OT BOAONPOBOAA.

=> [lapocTpyiiHusa ypeq Aa ce 3a4efCTBa B Cb-
OTBETCTBMWE C ONWUCAHNETO.

= W3yakaiite, OKaTO NAPOCTPYWHMAT ypea e

roTOB 32 U3MON3BaHe.

">
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MapHo rnapeHe

Bcuyky TEKCTUINHM ThKaHW NOANEXAT Ha NapHO

rnageHe. [lenukatHuTE Unu LAaMNocaHu Tbka-

HV 1 TpsIBBa Aa ce rMagsT oT onakoeaTa cTpaHa

pecn. crnopef ykasaHusTa Ha npou3BoanTens.

Yka3aHue: 3a mo3su yyscmeumesneH mekcmurni

Bu nperiopwsyusame Oa usrnonssame Hesanenea-

wama ocHosa 3a romuu KARCHER BE 6006

(Ne 3a nopnbyka 2.860-142.0).

=>» HacTpoiiTe TepmoperynaTopa Ha lTusiTa B
ZvanasoHa c wpuxoska (s+¢/MAX).

=> Lom 3aracHe KoHTponHaTa fnamna 3a 3ar-
PsIBAHETO Ha H0TUATa, MOXeTe Aa 3anoyHe-
Te rmageHerTo.
YkasaHue: OcHosama Ha tomusima mps6-
ea 0a e 2opeuwja, 3a 0a He KOHOeH3upa na-
pama 1o Hesi U Oa He Kane o opexume 3a
2nadeHe.

=> 3apfelicTBainTe NpekbCBaYa 3a napa rope
Unu nNpekbCBaya 3a napa gony.

— TyckaHe Ha napa Ha uHTepBanu: Hatu-

CHeTe npekbcBaya 3a napa. Mapara uatu-
ya, 4OKaTO € HaTUCHAT NPeKbCBAYbLT.

— MpopbmkutenHo nyckaHe Ha napa: M3-
Ternete 61OKMpPaHETO Ha NpeKkbCBaYa 3a
napa Hagony, fokaTo ce gmkevpa. Henpe-
KbCHaTO M3nu3a napa. 3a ga ocsoboaute
6nokupaHeTo, HaTUCHETE Hanpes.

= HacoueTe NbpBOTO M3NyckaHe Ha napa B
Ha4aroTo Ha rmaJeHeTo Unu cnepj naysu B
rmafeHeTo BbPXY HSKaKBa Kbpna, 4oKaTo
napata 3arno4He Aa 13nun3a paBHOMEpPHO.

=> 3a TpeTupaHe Ha nepgeTa, Apexv u ap.
MOXe [ja AbPXUTE 0TUSTA U OTBECHO.

Cyxo rnageHe

YkasaHue: U npu cyxo enadeHe 8 komena

mpsibea da uma eoda.

=>» HacTtpoiiTe TepmoperynaTopa Ha TusiTa B
CbOTBETCTBYUE C BWAA Ha ApexaTa.

* |CuHTeTHKa

*» |BbrHa, konpuHa

oo« | [lamyk, NeH

Yka3zaHue: Mons cna3ealime yka3aHusima 3a

enadeHe u npaHe 8bpxy Bawama dpexa.

=> Llom 3aracHe koHTporiHaTa flamna 3a 3ar-
PsIBAHETO Ha l0TUsATa, MOXeTe Aa 3anoyHe-
Te rmageHeTo.
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Mpvxun n nogapbKKa

/A Onacrocm
O6cnyxeaHemo da ce u3ebpluiga camo npu us-
8aleH wierncesn u oxnadeH napocmpyeH ypeo.

M3nnakBaHe Ha NapHUA KOTen

M3nnakHeTe napHMs KOTEN Ha NapoCTPYMHUS

ypen Haii-kbCHO crieq Bcsiko 10. HanbnBaHe Ha

pesepBoapa.

=> |3BageTe Luencena oT KOHTAKTa.

=> OcraBeTe NapocTpyviHUs ypes Aa ce oxna-
an.

=> l3npasHeTe pesepBoapa 3a BOAa.

=> lI3BageTe NpMHAANEXHOCTUTE OT Abpxaya
3a NpUHaLNEXHOCTH.

®urypa &1

=> OTBOpeTe KanaveTo Ha YEKYEMKETO 3a Npu-
HaanNeXHOCTU.

=> I3BageTe NpUHaANEXHOCTUTE OT YEKMe-
[DKETO 33 NPUHAANEXHOCTU.

= OrTBOpeTe PeBU3NOHHOTO kanaye. 3a uenTa
nocTaBeTE OTBOPEHMS Kpaii Ha Yo bIDKUTE -
HaTa Tpbba BbPXYy PEBU3MOHHOTO Kanaye,
huKcupaliiTe ro BbLB Bodaya v ro 3aBuiTe.

=> KoTena fa ce HambIHM € Boda U fa ce pas-
TbPCK CUMNHO. 10 TO3M HAYMH ce pa3TBapsT
ocTaTbLUMTE OT BAPOBMK, OCTaHanN Mo noga
Ha koTena.

=> M3npasHeTe HanWyHaTa Boda HambIHO OT
koTena (Bux cour. ).

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOTJIeHUsA KaMbK B
napoBusa KoTen

Tbl KaToO MO CTEHUTE Ha KoTena ce oTara Ko-
TIEH KaMbK, HE NPenopbYBaMe KOTeSTbT fa ce
MOYMCTBA OT KOTNEH KaMbK Ha CIIEAHUTE UHTEP-
Banw (MNMP=nbnHeHns Ha pe3epBoapa):

Hveo Ha TBbpgoct  °dH  mmol/l MNP
n MeKo 0-7 01,3 100
Il cpegHo 7-14  1,3-25 90
Il TBBPAO 14-21 2,538 75

IV mHoro TBbpgo  >21 >3,8 50

3abenexka: Tebpdocmma Ha eo0ama om Ba-
wus 8000rpoeod Moxeme 0a Hay4ume om
cnyxba BodocHab0seaHe unu om obwuHama.
=> 3BageTe Luencena OT KOHTAKTA.

=>» OcraBeTe NapoCTPyWHNS Ypen Aa ce oxna-
an.

=> M3npasHeTe pesepsoapa 3a Boga.

=> I3BageTe NpvHAANEXHOCTUTE OT Abpxaya
3a NPUHaANIEXHOCTW.

Gurypa

=> OTBOpeTe KanaveTo Ha YeKYEMKETO 3a Npu-
HaZNEeXHOCTH.

=> W3BageTe NpUHAANEKHOCTUTE OT YeKMe-
[DKETO 32 NPUHALNEXHOCTH.

= OTBOpeTE PEBU3NOHHOTO Kanave. 3a Lenta
MocTaBeTe OTBOPEHUS Kpali Ha yabImKUTEN-
HaTa Tpbba BbpXYy PEBMU3NOHHOTO Kanaye,
chukcupaiiTe ro BbB BoAava v ro 3aBuinTe.

=> M3npasHeTe HanWyHaTa BOAA HAMbHO OT
koTena (swx cpur. ).

A\ MpedynpexdeHue

M3nonseatlime eQUHCMBEHO npernopbyaHume

om KARCHER npodykmu, 3a 0a usbezHeme

nospeda Ha ypeda.

=> 3non3BanTe 3a npemaxsaHe Ha BapoBMKa
CTUKOBETE 3a NpeMaxBaHe Ha BapoBMKa Ha
KARCHER (Ne 3a nopbuka 6.295-206). Mpu
MoCTaBsiHE Ha pa3TBOpa 3a NpeMaxBaHe Ha
BapOBUKa U3MNON3BaliTe ykazaHusTa 3a Jo-
3vpaHe Ha onakoBkaTa.

A\ BrumaHue

BHumasalime rpu mbiiHEHemo u u3npassaHe-

mo Ha ype0da 3a napHo no4yucmeaHe. Pazmeo-

pPbM cpewyy KomneH KaMbK Moxe 0a passide

Yy8cmeumesHU no8bPXHUHU.

=>» HanbnHeTte pa3TBOp CpeLLy KOTNEeH KaMbK B
pe3epBoapa 1 ocTaBeTe pasTBopa Aa
nencrea 3a okono 8 yaca.

A\ MpedynpexdeHue

o 8peme Ha moyucmeaHemo Ha 8aposuka

npednasHomo Kanaye da He ce 3aguea Ha ype-

Oa.

Ypedbm da He ce usnon3ea, dokamo cped-

€mMeomo 3a No4YucmeaHe Ha 8aposuKa e OWe 8

Komerna.

=> Cnep 8 yaca nouncTBalLMs npenapar 3a
BapOBWK Ce M3MMBa HaMbIHO. TbI KaTo uMa
0CTaTbLy OT pa3TBoOpa, KOTENbT Aa Ce U3-
nnakHe ABa-TPU MbTU CbC CTyeHa BoAa, 3a
[la ce OTCTPaHAT BCUYKM OCTaTbLy OT npe-
napata 3a NoYMcTBaHe Ha KOTIEHWS KAMBK.

=> I3npasHeTe HannyHaTa Bofa HambiHO OT
koTena (swx cour. ).
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=> [loacyLleTte MACTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha 3a-
XpaHBaLLms kabern.

=> 3aBUHTETE PEBU3MOHHOTO Kanaye Kbm
yobIDkuTENHaTa Tpbba.

=> [TbnHeHe Ha BogHWS pe3epBoap (BUX CTp. 8).

=> [lapocTpylHWST ypen e rotos 3a pabota.

Mpwxku 3a NpMHaAnexHocTTe

3abenexka: [lodosama kbpna u XasnueHomo

roKpuearno ca npedeapumesnHo UsnpaHu U Mo-

2am OupekmHo 0a ce u3no3eam 3a paboma c

napocmpytiHusi ypeo.

=> [lepeTe 3aMbpceHUTE NOJOBM KbpMKW U Xa-
BIVEHW MOKPMBaNa B NepariHs npu Temne-
patypa 60°C. He nanonsante
OMeKOTUTEN, 3a ja MoXe KbprnTe fobpe aa
noemaT MpbcoTusiTa. Kbpnute ca nogxoas-
LM 3a CYLUEHE B CYLUNITHS.

MomoLy npu HenanpaBHOCTU

MHoro yecto npuunHKTE 3a NoBpesa ca ene-
MEHTapHM 1 C NOMOLLTa Ha CregHUTE ykasaHus
MOXe camu da v otcTpaHuTe. AKO He CTe cu-
TYPHW UM NOBPeAUTE He ca onucaHu TyK, 00bp-
HeTe ce KbM OTOPU3MPaHUs CEepBH3.

/\ Onacrocm

O6cnyxeaHemo da ce u3ebpuwea camo npu us-
ealeH wercen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.
PemoHmHume OeliHocmu 1o ypeda Oa ce us-
gbpuwieam eOUHCMBEHO OM OMOPU3UPaH cep-
8U3.

YabnxaBaHe Ha BpemeTo 3a 3arpsiBaHe

MapocTpyMHUAT KOTEeN CbAbpPXKa BapOBUK
=> [loyncTBaHe Ha BapoBuWKa B NapoOCTPYMHUS
KoTen.

Jlunca Ha napa

KoHTponHaTa namna 3a HegoCTur Ha Boaa

MWUra YepBEHO U Ce YyBa CUrHaneH TOH

Jlunca Ha Boga BbB BogHWS pe3epBoap.

=> BogHwaT pesepBoap Aa ce Hamb/HU 40
mapkupoBkaTa ,MAX".

KoHTponHaTa namna 3a HegocTur Ha Boaa

CBeTU YepBEHO

Jlunca Ha Boga B napocTpyiHus koTen. 3aluu-

TaTa OT nperpsiBaHe Ha NoMnaTa e U3KIloYeHa.

= W3knioveTe ypepa.

=> [TbnHeHe Ha BOgHWS pe3epsoap

=> [la ce BKnouM ypea.

BogHuAT pesepBoap He € NoCTaBeH NPaBUITHO

UNK MMa KOTIIEH KaMbK.

=> Ceanete BOAHWS pe3epBoap 1 ro uannakHe-
Te.

=> [locTaBeTe BOAHWS pe3epBoap U HaTUCHETE
Hapgony, AokaTo ce dmKevpa.

JlocTta 3a naparta He MoXe Ja ce BKIIO4M

JlocTbT 3a napara e ocurypeH ¢ 6nokuposkara /

3alimTarta ot geua.

=>» HacTpoiiTe npekbcBaya 3a 136op Ha Konu-
4eCTBOTO Mapa Hanpeg.

MapHara toTua ,nntoe“ Bopal

=>» [locTaBeTe TepMOperynaTopa Ha CTEMeH *s*

=>» V3nnakHeTe KoTena Ha napocTpyiHus ypes
UMK TO NOYUCTETE OT BAPOBUK.

Cnep nay3u B rnaieHeTo OT I0TUsATa C NapHO

HansiraHe M3nNu3at Kanku BoAa.

lMpwv no-NpoaBbIMKMTENHM NAay3u B rMageHeTo na-

paTa Moxe Aa KOHAeH3Mpa B Naponposoga.

=> [TbpBaTa napHa cTpys Aa ce Haco4n KbM
OTAEenHa Kbpna.

Bucoko n3nyckaHe Ha Boaa

MapocTpyWHUAT KOTen CbAbpXKa BapoBUK
=> [loyncTBaHe Ha BapoBWKa B NAapOCTPYHNSA
koTen.
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TexHWYecku gaHHU

EnekTtpuyecko 3axpaHBaHe

KomnnekT kbpnu ot Mukpodu- 2.863-174
6bp, MeKo NokpuBano

2 MeKW nokpvBana oT MIoLWeH Benyp

HanpexeHue 220-240V XaBnveHu kbpnu 6.369-357
1~50/60 Hz 5 kbpnu 3a nog OT Namyk

lpapyc Ha 3awmTa IPX4 XaBnveHu nokpusana 6.370-990
Knac 3awuta | 5 nokpusana ot namyk
[aHHK 3a MOWHOCTTA KomnnekT Kpbrnu 4eTku 2.863-058
HarpeBaTenHa mMoLHoCT 1800 W 4 KpBIMM YeTKM 3a TOYKOBaTa CTpyWHa Aro3a
HarpeBaTenHa moLiHocT 700 W KomnneKT Kpbrnm 4eTku ¢ MecuH-2.863-061
tOTus rosa yeTuHa
PaboTHo HansraHe Makc. 0,35 MPa 3a OTCTpaHsIBaHe Ha ynopuTy 3aMbpcsiBaHus.
Bpewme 3a nogrpsizaHe 3 MUHYTU WpeanHu 3a He 4yBCTBUTENHN NOBBPXHOCTMU.
KonnuecTso napa Kpbrna yetka ¢ wadbp 2.863-140
MpogbmKUTENHO NycKaHe 50 r/mnH Kpbrna yeTtka ¢ ABa pefa TepMOyCcTon4YmnBa Ye-
Ha napa THa 1 eguH Wabbp. He e nogxopasiua 3a vyBCT-
EnHokpaTHO n3snyckaHe Ha 110 r/MuH BUTESTHN NMOBLPXHOCTY.
napa makc. MapHa Typ6o Ato3a 2.863-159
KonuyecTBo Ha NbnHeHe 3a BMaoBe NOYUCTBAHE, NPU KOUTO € HYXXHO Aa
BopeH pesepsoap 1,0n ce Tbpka
MapeH koten 0,5n TekcTunHa gro3a 4.130-390
Pa3mepu 3a ocBexaBaHe Ha 00neKno n TekCTur.
Terno (6e3 npuHagnex- 4,2 kr OTtpgenuTen Ha TaneTu 2.863-062
HOCTH) 3a OTCTpaHsiBaHe Ha TaneTu U 0CTaTbLM OT fne-
ObmxuHa 384 mm nuno
WwnpounHa 241 Mm CTukoBe 3a NpemaxBaHe Ha Bapo-6.295-206
BucounHa 275 Mm BMKa (9 6pos)

AKTMBHa Maca 3a rnageHe 2.884-993
3anaseame cu npagomo Ha MexXHU4ecKu u3- AB 1000

meHeHus!

EnemeHTH OT cneymnanHarta
OKOMMJIeKTOBKa

Homep 3a nopbuku

Komnnekt kbpnu ot mukpocmn- 2.863-171
6bp 3a 6aHA

2 MeKu Kbpnv 3a Mo OT NnntoLleH Benyp, 1 ab-
pa3vBHO MOKPMBAro 3a pbyHaTa Atosa, 1 nonu-
paLia Kbpna 3a ornegana 1 apmartypu
KomnnekT kbpnu ot mukpocm- 2.863-172
6bp 3a KyxHsA

2 MeKv Kbpru 3a nog oT NAtoLLeH Benyp, 1 Mmexko
MOKpMBAsOo OT MIKOLWeEH Benyp, 1 kbpna 3a no-
yncTBaHe 6e3 criean Ha NOBBPXHOCTY OT Bnaro-
popgHa cTomaHa

KomnnekT kbpnu oT MUKpocu-
6Bbp, Meka kbpna 3a nog

2 MeKu Kbprv 3a Nog OT NIHOLLEH Benyp

2.863-173

3a OTNMYHU pe3ynTaTi Npu rMageHe 1 3Haum-
TenHa UKoHoOMuUsi Ha Bpeme (camo 3a 230 V)

lOTHA ¢ napHo HansiraHe 2.863-209

HesanenBawa ocHoBa Ha loTuaTa2.860-142
Moaxoasilua 3a rnageHe Ha YyBCTBUTENHU Ma-
Tepuanu.
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Véaga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset ka-
A llll sutuselevdttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult koduma-
japidamises.

Seade on ette nahtud auruga puhastami-
seks ning seda vdib kasutada koos sobiva-
te tarvikutega selles kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole
vaja. Pidage kinni ohutusnduetest.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A\ oht

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi vbi materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU — pdletusoht keeva
vee vOi auruga

A TAHELEPANU — lugege kasu-

tusjuhendit!

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-

ﬁ sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seet6ttu vas-
tavate kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud
pakendil. Kontrollige lahti pakkides paki si-
su.

Kui tarvikuid on puudu véi transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER! originaal-
varuosi. Varuosade loend on kaesoleva ka-
sutusjuhendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muiu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiljelt)
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Ohutusalased markused

A\ ohnt

I&I
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Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jar-
gida vastavaid ohutusalaseid eeskirju.
Arge kasutage seadet basseinides, mil-
les on vett.

Seadet ei tohi kasutada elektriseadme-
te, nt kiipsetusahjude, auruérastite,
mikrolaineahjude, televiisorite, lambi,
f6oni, elektrilise kiitteseadme jne pu-
hastamiseks.

Kontrollige enne kasutamist, kas sead-
me ja tarvikute seisund vastab néuete-
le. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet voi tarvikut kasutada. Palun
kontrollige eriti toitekaablit, hooldusluk-
ku ja auruvoolikut.

Kahjustatud toitekaabel lasta viivitama-
tult volitatud hooldustéékojal/elektrikul
Vélja vahetada.

Kahjustatud auruvoolik kohe vélja va-
hetada. Kasutada on lubatud ainult
tootja poolt soovitatud auruvoolikut (tel-
limisnumber vt varuosade nimekiri).
Vérgupistikut ega pistikupesa ei tohi ku-
nagi puutuda niiskete kétega.

Arge téédelge auruga esemeid, mis si-
saldavad tervisele ohtlikke aineid (néit.
asbesti).

Arge kunagi pistke kétt aurojoa liheda-
le ega suunake seda inimestele véi loo-
madele (pdletusoht).

Hoolduslukku ei tohi t66 kdigus avada.
Hoiatus

Seadet tohib tihendada ainult pistiku-
pessa, mis on elektrimont66ri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364.

Seadet tohib (ihendada ainult vahelduv-
voolutoitega. Pinge peab vastama
seadme tiitibisildil esitatud pingele.
Niisketes ruumides, néit. vannitoas,
lihendage seade vooluvérku pistikupe-
sadest, millel on Fl-kaitselliliti.
Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Kasutage ainult veeprits-

mete vastu kaitstud pikenduskaablit,
mille ristlbige on vdhemalt 3x1 mm?2
Toitepistiku ja pikenduskaabli ihendus-
koht ei tohi vees olla.

Vérqu- véi pikenduskaabli konnektorite
véljavahetamise korral peab olema ta-
gatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke ise-
drasusi ning seadmega té6tades pééra-
ta tdhelepanu ka ldheduses viibivatele
inimestele.

Seadet vbivad kasutada vdhemalt 8
aastased lapsed ning vdhenenud fiidisi-
liste, sensoorsete véi vaimsete vbime-
tega inimesed voi inimesed, kellel
puuduvad vastavad kogemus ja tead-
mised, kui nende (ile on jérelevalve vbi
kui neile on 6petatud seadme ohutut
kasutamist ja r4dgitud seadme kasuta-
misega kaasnevatest ohtutest. Lapsed
ei tohi sedamega méngida. llma jérele-
valveta ei tohi lapsed seadet puhastada
Ja hooldada.

Tobtavat seadet ei tohi mitte kunagi jét-
ta jérelevalveta.

Ettevaatust kahhelkividest seinte pu-
hastamisel, milles on pistikupesi.

Ettevaatust

ET -6

Jélgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet
ei kahjustataks sellest (ilesbitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.
Arge kunagi valage veepaaki lahusteid,
lahusteid sisaldavaid vedelikke ega lah-
Jjendamata happeid (néit. puhastusva-
hendeid, bensiini, vérvilahustit ja
atsetooni), kuna need rikuvad seadmes
kasutatud materjale.

Seadet ei tohi puhastamise ajal kanda.
Seade peab olema stabiilsel alusel.
Kasutage véi ladustage seadet ainult
vastavalt kirjeldusele v6i joonisele!
Arge kiiluge auruhooba t66 kéigus kin-
ni.

Kaitske seadet vihma eest. Arge ladus-
tage véljas.



Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega
neid mitteaktiivseks seada.
Roéhuregulaator

Rd&huregulaator hoiab réhu katlas seadme
t60 kaigus voimalikult konstantsena. Kui
katlas saavutatakse maksimaalne t66rohk,
lUlitatakse kute valja ning uuesti sisse, kui
réhk katlas auru valjumise téttu langeb.
Katla termostaat

Kui rikke korral ei ole katlas enam vett, tdu-
seb temperatuur katlas. Katla termostaat
lUlitab kitte véalja. Normaalne t66 vaib jatku-
da, kui katlas on jalle vett.
Turvatermostaat

Kui rikke korral langevad rivist valja réhu re-
gulaator ja katla termostaat ja seade kuu-
meneb Ule, lulitab turvatermostaat seadme
vélja. Pé6rduge turvatermostaadi lahtesta-
miseks padevasse KARCHER; klienditee-
nindusse.

Hoolduslukk

Hoolduslukk on uhtlasit Glerdhuventiil. See
sulgeb katla tdusva aurusurve vastu.

Kui réhuregulaator on defektne ja aururéhk
katlas tduseb, avaneb ulerdhuventiil ja aur
tungib hooldusluku kaudu valja.

P&6rduge seadme uuesti kasutuselevotuks
firma KARCHER klienditeenindusse.

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse mak-

simaalset varustust. Olenevalt mudelist on

tarnekomplektis erinevusi (vt pakendit).

< Jooniseid vt volditaval le- &>
hekiiljel! %

A1 Seadme pistikupesa kattega

A2 Veepaak

A3 Veepaagi lukustusklapp

A4 SISSE/VALJA liiliti

A5 Kitte margutuli (ROHELINE)

A6 Veepuuduse margutuli (PUNANE)

A7 Kandekaepide

A8 Tarvikute hoidik

A9 Lukustusklapiga tarvikute pesa

A10 Hoolduslukk

ET -7

A11 Toitekaabli koht

A12 Pdrandaotsaku parkimishoidik
A13 Toitepistikuga toitekaabel

A14 Rattad (2 tk)

A15 Juhtratas

B1 Aurupustol

B2 Auruhoob

B3 Luku vabastusklahv
B4 Aurukoguse valikulliti (lapselukuga)
B5 Auruvoolik

B6 Aurupistik

C1 Punktdils

C2 Umar hari

C3 Power-dils

D1 Kasidiuus

D2 Froteekate

E1 Pikendustorud (2 tikki)
E2 Luku vabastusklahv

F1 Pdrandaduus

F2 Kinnitusklamber

F3 Pérandalapp

G1 Aknapuhasti

Variant

H1 Suruauruga triikraud
H2 Aurululiti (all)

H3 Kitte margutuli (ORANZ)
H4  Auruldliti (Gleval)

H5 Auruldliti lukustus

H6 Temperatuuri regulaator
H7 Aurupistik

Lihijuhend

= Joonised vt |k 2

1 Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

2 Pistek aurupistik seadme pistikusse.

3 Uhendadage vérgupistik.

Lilitage seade sisse.

4 Vilgub roheline kiitte méargutuli.
Oodake, kuni kltte margutuli jadb pusi-
valt pdlema.

5 Uhendage tarvikud aurupiistoliga.
Aurupuhasti on t66ks valmis.
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=> Jooniseid vt volditaval le- »
o%

hekiiljel!

Lisavarustuse monteerimine
Avage seadme pistikupesa kate.
Torgake aurupistik tugevasti seadme
pistikusse. Seejuures peab pistik kuul-
davalt asendisse fikseeruma.
Vooluvérgust lahutamine: Suruge
seadme pistikupesa kaas alla ja tdm-
make aurupistik seadme pistikupesast
valja.
= Joonis A - A

Uhendage vajalikud tarvikud aurupiis-
toliga (vt ptk ,Tarvikute kasutamine®).
Selleks torgake tarviku lahtine ots auru-
pustolile ning likake nii kaugele auru-
pustolile, kuni aurupustoli lukustusklahv
asendisse fikseerub.

= Joonis

Kasutage vajaduse korral pikendusto-
rusid. Selleks Gihendage Uks vdi mole-
mad pikendustorud aurupustoliga.
Lukake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

Tarvikute mahavétmine
A ont
Tarvikuid maha véttes vbib kuuma vett vél-
ja tilkuda! Arge kunagi vétke tarvikuid ma-
ha, kui auru vélja voolag - pbletusoht!
= Seadke aurugkoguse valikuliliti taha

(auruhoob blokeeritud).

= Joonis @

Lisaseadmete aravotmiseks vajutage
lukustusse vabastusklahvi ja tdmmake
lisaseade ara.

L 7

Valage veepaak tais

Veepaagi voib igal ajal taita.

Ettevaatust

Arge kasutage pesukuivati kondensvett!
Arge lisage puhastusvahendeid ega muid
lisaaineid (nt Ibhnaaineid)!

Arge kasutage puhast destilleeritud vett!
Max. 50% destilleeritud vett ja 50% kraani-
vett.

Arge kasutage vihmavett!

= Joonis H

Veepaagi saab taitmiseks ara votta voi va-

hetult seadme kiiljes taita.

Veepaagi dravétmine

= Tdémmake veepaaki vertikaalselt Ules.

=>» Hoidke veepaaki vertikaalselt kraani all
ja taitke kuni tahiseni ,MAX".

= Pange veepaak kohale ja suruge alla,
kuni paak fikseerub asendisse.

Vahetult seadmel

= Valage vett mdnest anumast taiteleht-
risse. Taitke paak kuni tahiseni ,MAX".

Seadme sisseliilitamine

=>» Seade asetada kdvale pinnale.
= Torgake vérgupistik seinakontakti.
=>» Vajutage lulitle, et seade sisse lUlitada.
Vilgub roheline kiitte méargutuli.
Maérkus: Kui aurukatlas ei ole vett véi on lii-
ga véhe vett, siis kdivitub veepump ja pum-
pab veepaagist katlasse vett. Tditmine vbib
kesta mitu minutit.
= Oodake, kuni kiitte margutuli jaéb pusi-
valt pélema.
Aurupuhasti on t66ks valmis.
Markus: Seade sulgeb ventiili iga 60 se-
kundi jérel. See hoiab é&ra katlakivi moodus-
tumise seadmesse. Seejuures on kuulda
vaikseid klbpsatusi. See ei méjuta auru val-
Jjumist.
Vee lisamine
Kui veepaagis on veepuudus, vilgub puna-
ne veepuuduse margutuli ja kostab helisig-
naal.
Markus:Alati, kui aurukatlas on liiga vdhe
vett, pumpab veepump automaatselt vett
veepaagist aurukatlasse. Kui veepaak on
tihi, ei saa veepump aurukatelt enam téita
ja auru vétmine blokeerub.
= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".
Maérkus: Liihikeste ajavahemike tagant
pliltiab veepump aurukatelt téita. Kui taitmi-
ne on edukas, vabaneb auruvétmine kohe
ja punane mérgutuli kustub.
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Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikulllitiga reguleeritakse
valjavoolavat aurukogust. Valikulilitil on
kolm asendit:

@5 Maksimaalne aurukogus

@ Vahendatud aurukogus

@D Auru ei eraldu - lapselukk
Maérkus: Selles asendis ei saa auru-
hooba liigutada.

=>» Seadke valikullliti vajalikule aurukogu-
sele.

=> Vajutage auruhoovale, seejuures suu-
nake aurupustol esmalt riidelapile, kuni
auru eraldub Uhtlaselt.
Markus: Aurupuhasti kiite Iilitub kasu-
tamise ajal ikka ja jélle sisse, et séilita-
da réhku katlas. Seejuures vilgub
roheline kiitte mérgutuli.

Seadme valjaliilitamine

Vajutage lilitle, et seade valja lulitada.

Tdédmmake vorgupistik seinakontaktist

valja.

=> Suruge seadme pistikukontakti kaas
alla ja tdmmake aurupistik seadme pis-
tikukontaktist valja.

= Tihjendage Ulejadnud vesi veepaagist.

7

Seadme ladustamine

Joonis @ - @

= Pange power-otsak ja immargune hari
tarvikute sahtlisse.

Torgake nii kdsiduts kui punktduus pi-
kendustorudele.

Torgake pikendustorud tarvikutele
mdeldud suurtesse hoidikutesse.
Riputage pérandaotsik parkimishoidi-
kusse.

Mahkige auruvoolik pikendustorude
Umber ja torgake aurupuistol péranda-
dlusi otsa.

Pange toitekaabel vastavasse hoiukoh-
ta.

v v vV

7

ET -9

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Porandapindade puhsatamine
Soovitame enne aurupuhasti kasutamist
pdrand puhtaks plihkida voi tdmmata. Nii ei
ole pérandal juba enne margpuhastust
mustust/lahtisi osakesi.
Tekstiilmaterjalide varskendamine
Enne aurupuhastiga kasitlemist palume
alati kontrollida mdnes varjatud kohas, kas
tekstiilpind talub auruga kasitlemist: auruga
niisutada, kuivada lasta ja |6puks kontrolli-
da varvi vdi vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade
puhastamine

Lakitud vai plastiga kaetud pindade, nt k66-
gi- jm moobel, uksed, parkett, vdivad eral-
duda vaha, médblipolituur, plastkatted voi
varv ja tekkida plekid. Nende pindade pu-
hastamisel niisutage lappi kergelt auruga ja
pihkige pinnad lapiga puhtaks.
Ettevaatust

Arge suunake auru liimitud servadele, sest
serv voib lahti tulla. Arge kasutage seadet
téétlemata puit- voi parkettpindade puhas-
tamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel,
soojendage aknaklaasi, aurutades kogu
klaasipinda kergelt. Nii valdite pealispinnas
tekkivaid pingeid, mis vbivad pdhjustada
klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades
tekstiilkattega kasidulsi. Témmake vesi
aknaklaasilt vastava kummist harjaga
maha voi puhkige pind kuivaks.
Ettevaatust

Arge suunake auru aknaraami tihendatud
kohtadele, et neid mitte kahjustada.

Aurupiistol

Te voite aurupUstolit kasutada ka ilma tarvi-

kuteta, nt:

— I6hna ja kortsude eemaldamiseks rip-
puvatest riideesemetest, aurutades
neid 10-20 cm kauguselt.
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— taimede puhastamiseks tolmust. See-
juures hoidke seadet taimest 20-40 cm
kaugusel.

— niiskeks tolmupthkimiseks, aurutades
lappi lihidalt ja pUhkides siis sellega
mooblit.

Punktdiiiis

Mida ldhemal on see maardunud kohale,
seda suurem on puhastamise mdju, sest
diusi otsas on aur kdige tugevam ja tempe-
ratuur kdige kdrgem. Eriti praktiline raskesti
ligipaadsetavate kohtade, vuukide, armatuu-
ride, aravoolude, kraanikausside, WC,
Zalusiide ja radiaatorite puhastamiseks.
Tugevaid katlakivi ladestusi vdib enne au-
ruga puhastamist piserdada dadika voi sid-
runhappega, lasta 5 minutit mdjuda ja
seejarel aurustuda.
Umar hari
Ummarguse harja véib paigaldada taienda-
valt punktdudsile. Nii on harjates kergem
eemaldada rasket mustust.
Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.
= Joonis A

Kinnitage Ummargune hari punktduusile.
Power-diiiis
Power-diusi voib paigaldada taiendavalt
punktdiusile.
Power-diilis suurendab auru valjavoola-
miskiirust. Seetbttu sobib see hasti eriti ras-
ke mustuse eemaldamiseks, nurkade,
vuukide jne puhastamiseks.
= Joonis &

Kinnitage power-dils sarnaselt Um-

marguse harjaga punktdudsile.

Kasidiiiis
Palume tdmmata kasiotsakule froteekate.

Eriti sobiv vaikeste pestavate pindade, du-
Sikabiinide ja peeglite jaoks.

Porandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja poran-
dakatetele, nt kivipdrandatele, plaaditud ja
PVC-pdrandatele. To6tage tugevalt maar-
dunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mdjuda.

Maérkus: Puhastusvahendite voi hooldus-
vedelike jdégid, mis on veel puhastataval
pinnal, véivad auruga puhastamisel péh-
Justada méérdunud kohti, mis aga mitme-
kordse ké&sitlemise jérel kaovad.
= Joonis @
Kinnitage porandalapp porandadudisi
otsa.
1 Voltige pdrandalapp pikuti kokku ja ase-
tage pérandaduds sellele.
2 Avage kinnitusklambrid.
3 Pange lapi otsad avadesse.
4 Sulgege kinnitusklambrid.
Ettevaatust
Arge jétke sérmi klambrite vahele.
Poérandaotsiku parkimine
= Joonis @
T66d katkestades riputage pérandaot-
sik parkimishoidikusse.

Aknapuhasti

Kasutamine:

— Aknad, peeglid

— DusSikabiinide klaaspinnad

— muud siledad pinnad

= Enne esimest puhastamist aknapuhas-
tiga viige kasiduusi ja forteekattega labi
rasva lahustav uldine puhastamine.

=>» Aurutage klaasipinda uhtlaselt ca. 20
cm kauguselt.

= Tdmmake aknapuhasti kummist harja-
ga Ulevalt alla Ule klaasipinna. Pihkige
kummist hari ja akna alumine serv pa-
rast iga tdbmmet ratikuga kuivaks.

Triikraud

A ont

W Kui auru-survetriikraud on maha kukku-
nud, ei tohi seda kasutada, kui triikraual
on néhtavaid vigastusi véi lekkeid.

B Tuline auru-survetriikraud ja tuline
aurujuga! Juhtige teiste inimeste téhe-
lepanu véimalikule péletusohule. Arge
kunagi suunake aurujuga inimestele
ega loomadele (pbletusoht). Arge puu-
dutage tulise auru-survetriikrauaga
elektrijuhtmeid ega pblevaid esemeid.
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A\ Hoiatus

W Auru-survetriikraud ja selle (ihendus-
kaabel tuleb soojenemise véi jahtumise
ajal hoida alla 8-aastastele lastele két-
tesaamatuna.

B Auru-survetriikrauda tuleb kasutda ja
asetada stabiilsele alusele.

Miérkus: Soovitame kasutada firma KARC-

HER triiklimislauda, millel on aktiivne auru-

drastamine (2.884-933.0). See

triiklimislaud sobib optimaalselt teie poolt

ostetud seadmega. See kergendab ja Kii-

rendab seelébi oluliselt triikimist. Igal juhul

tuleks kasutada auru l&bilaskva, vérgutaoli-

se triikimisalusega triikimislauda.

= Torgake aurutriikraua aurupistik tuge-
vasti seadme pistikupessa. Seejuures
peab pistik kuuldavalt asendisse fiksee-
ruma.

= Veenduge, et aurupuhasti katlas on
varske kraanivesi.

= Vétke aurupuhasti vastavalt kirjelduse-
le kasutusse.

= Oodake, kuni aurupuhasti on kasutus-
valmis.

Auruga triikimine

Auruga voib triikida koiki tekstiilmaterjale.

Ornu kangaid véi triikitud motiive tuleks trii-

kida tagantpoolt voi vastavalt tootja andme-

tele.

Markus: Nende 6rnade tekstiilide puhul

soovitame kasutada KARCHERI kiilgevét-

matu kattega triikimistalda BE 6006 (tell-nr

2.860-142.0).

= Seadke triikraua temperatuuriregulaa-
tor viirutatud ala sees (+*</MAX) valja.

=> Niipea, kui kustub triikraua kiitte margu-
tuli, vib alustada triikimist.
Mérkus: Triikraua tald peab tuline ole-
ma, et aur ei kondenseeruks tallale ja
tilguks triigitavale pesule.

= Vajutage llemisele vdi alumisele auru-
IUlitile.

— Intervallaurutamine: Vajutage auruli-
litile. Auru tuleb, kuni lilitile vajutatakse.

— Pidev aurutamine: Tdommake aurululiti
lukustust kuni asendisse fikseerumiseni
taha. Auru tuleb pidavalt. Vabastami-
seks suruge lukustust ette.

ET - 11

=>» Suunake triikimist alustades vdi parast
vaheaega triikimises esimine aurujuga
lapile, kuni auru tuleb thtlaselt.

= Kardinate, riiete jne. aurutamiseks voite
te triikrauda ka vertikaalselt hoida.

Kuivalt triikimine

Maérkus: Ka kuivalt triikides peab katlas

olema vett.

= Seadke triikraua temperatuuriregulaa-
tor vastavalt triigitavale riietusesemele.

+ |Sinteetika

+« |Villane, siid

ee« | Puuvillane, linane

Markus: Palun jdrgige réivastel olevaid trii-

kimist ja pesemist puudutavaid andmeid.

=>» Niipea, kui kustub triikkraua kutte margu-
tuli, voib alustada triikimist.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui
vOrgupistik on vélja tmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

Aurukatla pesemine

Peske aurupuhasti katelt hiljemalt parast

iga 10. katla taitmist.

= Témmake vdrgupistik seinakontaktist
valja.

=> Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tihjendage veepaak.

= Vétke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis [

= Avage tarvikute sahtli sulgeklapp.

= Votke tarvikud tarvikute sahtlist valja.

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pi-
kendustoru lahtine ots hoolduslukule,
laske juhikusse kinnituda ja keerake
peale.

=>» Taitke katel veega ja raputage tugevas-
ti. Seelabi tuleb lahti katla pdhja kogu-
nenud lubi.

=>» Tuhjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).
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Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Kuna katlakivi ladestub ka katla seintele,
soovitame katelt jargmiste ajavahemike ta-
gant dekaltsifitseerida (KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH mmol/l TF
| pehme 0-7 0-1,3 100
Il keskmine 7-14 1,3-25 90
Il kéva 14-21 2,5-3,8 75

IV vaga kova >21 >3,8 50

Mérkus: Teie kraanivee kGvaduse kohta

voite kiisida veemajandusametist véi linna

veevérgist.

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tihjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis

Avage tarvikute sahtli sulgeklapp.

Vétke tarvikud tarvikute sahtlist valja.

Avage hoolduslukk. Selleks pange pi-

kendustoru lahtine ots hoolduslukule,

laske juhikusse kinnituda ja keerake

peale.

=> Tihjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).

A\ Hoiatus

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma

KARCHER poolt lubatud, et vélistada

seadme vigastamist.

=> Kasutage katlakivi eemaldamiseks
KARCHER:i katlakivi eemaldamise pulki
(tellimisnr. 6.295-206). Katlakivi eemal-
dusvahendi lahust valmistades jalige
pakendil olevaid doseerimisandmeid.

A\ NB!

Ettevaatust aurupuhasti téitmisel ja tlihjen-

damisel. Lubjaecemaldusvahend véib rikku-

da 6rnu pindu.

=> Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja
laske lahusel umbes 8 tundi mdjuda.

A\ Hoiatus

Katlakivi eemaldamise ajal drge kruvige

hoolduslukku seadmele.

Arge kasutage aurupuhastit, kui katlas on

veel dekaltsifitseerimisvahendit.

LA

=>» 8 tundi parast valage kogu dekaltsifit-
seerimisvahendi lahus vélja. Seadme
katlasse jaab veel vaike kogus lahust,
seetdttu loputage katelt kaks kuni kolm
korda kilma veega, et eemaldada kdik
dekaltsifitseerimise jaagid.
Tlhjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).

Kuivatage toitekaabli hoiukohta.
Kruvige hoolduslukk pikendustoruga
kinni.

Taitke veepaak (vt Ik 8).

Aurupuhasti on t66ks valmis.

L 20 2 L

Tarvikute hooldamine

Maérkus: Pérandalapp ja froteekate on juba

eelnevalt pestud ning neid véib kohe auru-

puhastiga téotades kasutada.

= Peske maardunud pdrandalappe ja fro-
teekatteid pesumasinas 60°C juures.
Arge kasutage loputusvahendit, et mus-
tus haakuks lappidega paremini. Lappe
vOib kuivatis kuivatada.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihntsad p&hjused, mille te
suudate ise kdrvaldada jargneva Ulevaate
abil. Kahtluse korral vdi siin mittenimetatud
haire/abi puhul p66rduge palun tunnusta-
tud klienditeeninduse poole.

A\ onht

Hooldustéid tohib teostada ainult siis, kui
vOrgupistik on vélja tdmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

Seadme parandustéid tohib Iabi viia ainult
tunnustatud klienditeenindus.

Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestu-
nud lubi.
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Auru ei tule

Veepuuduse margutuli vilgub punaselt

ja kostab helisignaal.

Aurukatlas ei ole vett.

= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Pdleb punane veepuuduse margutuli.

Aurukatlas ei ole vett. Vallandus pumba

Ulekuumenemiskaitse.

= Lilitage seade valja.

= Valage veepaak tais

= Lulitage seade sisse.

Veepaak ei ole digesti kohal voi on selles

katlakivi.

= Votke veepaak vélja ja peske.

= Pange veepaak kohale ja suruge alla,
kuni paak fikseerub asendisse.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapse-

kaitsega.

= Seadke aurukoguse valikuliliti ette.

Aurutriikraud ,,siilitab“ vett!

= Seadke temperatuuriregulaator astme-
@ oo,

= Loputage aurupuhasti katel puhtakse
vOi eemaldage katlakivi.

Péarast vaheaega triikimises tilgub auru-

survetriikrauast vett.

Pikemate vaheaegade korral triikimises

vdib aur aurujuhtmes kondenseeruda.

= Suunake esimene aurupahvak eraldi la-
pile.

Vabaneb palju vett

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestu-
nud lubi.
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Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 220-240V
1~50/60 Hz
Kaitseaste IPX4
Elektriohutusklass |
Joudluse andmed
Klttevdimsus 1800 W
Kuttevéimsus Triikraud 700 W
To6rohk, maks. 0,35 MPa
Kuumenemisaeg 3 minutit
Aurukogus
Pisiaur 50 g/min
Aurupahvak max. 110 g/min
Taituvus
Veepaak 1,01
Aurukatel 0,51
Mo6o6tmed
Kaal (ilma tarvikuteta) 4,2 kg
Pikkus 384 mm
Laius 241 mm
Kdrgus 275 mm

Tehniliste muudatuste 6igused reser-
veeritud!
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Koérgemiskindel triikraua tald 2.860-142
Sobib érnade kangaste triikimiseks.

Tellimisnumber

Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-171

vannituba

2 pehmet pliitsist pérandalappi,

1 abrasiivne kate kasiotsakule, 1 peeglite

ja armatuuride poleerimislapp

Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-172

kook

2 pehmet pluusist pdrandalappi, 1 pehme

plulsist kate, 1 lapp roostevabast terasest

pindade triipudeta puhastamiseks

Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-173

pehme poérandalapp

2 pehmet plidsist pérandalappi

Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-174

pehme kate

2 pehmet pluuSist katet

Froteeratikud 6.369-357
5 puuvillast pérandalappi

Froteekatted 6.370-990

5 puuvillast katet

Ummarguste harjade komp- 2.863-058
lekt

4 Uummargust harja punkntdiusile
Messingharjastega iimmar- 2.863-061
guste harjade komplekt

tugeva mustuse eemaldamisekszum Ent-
fernen von hartnackigem Schmutz. Ideaal-
ne vastupidavatel pindadel.

Kaabitsaga timarhari 2.863-140
Kahte ritta paigutatud kuumuskindlate har-
jaste ja kaabitsaga Umarhari. Ei sobi 6rna-
dele pindadele.

Auru-turbohari 2.863-159
Puhastustoodeks, mis nduavad muidu kid-
rimist

Tekstiilihoolduskotsak 4.130-390
Riiete ja tekstiilesemete varskendamiseks.
Tapeedivabastaja 2.863-062

tapeetide ja liimijadkide eemaldamiseks
Katlakivi eemaldamise pulgad 6.295-206
(9 tk)

Aktiiv-triikkimislaud AB 1000 2.884-933
Vaga head triikimistulemused olulise aja-
kokkuhoiu juures (ainult 230 V puhul)
Suruauruga triikraud 2 863-209
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Visparéjas piezimes . ......... LV 5
Isdpamaciba ............... LvVv 8
Aparata apraksts. . ........... LV 7
DroSibas noradijumi .. ........ Lv. 6
Darbiba.................... Lv 8
Pieri¢u lietoSana . . ........... Lv. 9
Kops$ana un tehniska apkope ... LV 12

Palidziba darbibas traucé&jumu ga-

djuma..................... Lv 13
Tehniskiedati ............... LV 14
Specialie piederumi. . ......... Lv 14

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietoSanas

A |!L!J—| izlasiet instrukcijas originalvalo-
d3, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Izmantojiet tvaika tirTtaju tikai privata maj-
saimnieciba.
Aparats ir paredzéts tirisanai ar tvaiku un to
atbilstosi aprakstam $aja lietoSanas ins-
trukcija var izmantot kopa ar piemeérotiem
piederumiem. TiriSanas Iidzeklis nav ne-
piecieSams. Tpasi ievérojiet droibas nora-
dijumus.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

/\ Bistami

Norada uz tiesdm draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

LV -5

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucé$anas risks

UZMANIBU - izlasiet lietodanas
A instrukciju!

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams
%69 atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta,
kur tiek veikta atkritumu otrreizgja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm dat un izmantot atkartoti. Tade| G-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu
savakSanas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Piegades komplekts

JUsu aparata piegades komplekts ir attélots
uz iepakojuma. lzsainojot parbaudiet, vai
saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas lai-
ka radusies bojajumi, IGdzu, informéjiet tir-
gotaju.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
JUs varat atrast $Ts lietoSanas pamacibas
beigas.

Garantija

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas trauce-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
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griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skattt aizmuguré)

Drosibas noradijumi

A\ Bistami

">

256

Aparata lietoSana aizliegta spradzien-
bistamas zonas.

Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bista-
mibas apstaklos, jaievéro atbilstosie
darba drosibas noteikumi.

Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir
adens.

Aparatu nedrikst izmantot elektrisko ie-
ricu, piem., cepeskrasnu, tvaika nosad-
céju, mikrovilnu krasnu, televizoru,
lampu, fénu, elektrisko apsildes iericu
utt. tirianai.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
un tas piederumi ir lietoSanai piemérota
stavokli. Ja to stavoklis nav apmieri-
noss, tad ierici izmantot nav atlauts. Jo
ipadi parbaudiet elektribas vadu, apko-
pes atveres vaku un tvaika $[ateni.
Bojatu tikla piesléguma kabeli nekave-
joties lieciet nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.
Nekavéjoties nomainit bojatu tvaika $la-
teni. Izmantot ir atlauts tikai raZzotaja re-
komendéto tvaika $liteni (pasdtisanas
numuru skatit rezerves dalu saraksta).
Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.
Neapstradajiet ar tvaiku priekSmetus,
kuri satur veselibai kaitigas vielas
(piem., azbestu).

Nekada gadijuma ar roku neskarieties
klat tvaika straklai tuvu klat pie atveres
vai ar neturiet to vérstu pret cilvékiem
vai dzivniekiem (izraisa applaucé$anas
risku).

Apkopes atveres vaku darbibas laika
nedrikst atvért.

Bridinajums

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

LV -6

Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata rapni-
cas plaksnites noraditajam.

Telpas ar augstu mitruma koncentraci-
Ju, piem., vannas un dusas telpas, ierici
lietojiet tikai, izmantojot priek§sléguma
Fl-aizsargslédzi.

NeatbilstoSs pagarinatdja kabelis var
bat dzivibai bistams. lerices ekspluaté-
Sanai izmantojiet tikai ddensnecaurlai-
digu pagarinataju ar minimalo
Skérsgriezumu 3x1 mm?3

Tikla kabela kontakts un pagarinataja
savienojuma vieta nedrikst atrasties
adeni.

Nomainot elektribas vada vai pagarina-
tja vada savienojumus, janodrosina,
lai tiktu saglabata vada mehaniska iztu-
riba un aizsardziba pret Gdens Slaka-
tam.

Lietotdjam jaizmanto aparats tikai atbil-
stoS8i noteikumiem. Vinam janem véra
vietéjie apstakli un stradajot ar aparatu
Jjapievers uzmaniba apkartné esosa-
Jiem cilvékiem.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu ve-
cuma un personas ar ierobezotam fizis-
kam, sensoriskam vai garigdm spéjam
vai personas bez pieredzes un zindsa-
nam, ja tas uzrauga vai ir tas ir instrué-
tas par ierices lietoSanu un par
saistitajam briesmam. Bérni ar ierici ne-
drikst spéléties. Bez uzraudzibas bérni
nedrikst veikt tiriSanu vai lietotaja vei-
camo apkopi.

Aparatam darbojoties nekad neatstgjiet
to bez uzraudzibas.

Uzmanibu tirot flizétas sienas ar kon-
taktligzdam.

Uzmanibu

Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégsa-
nas kabelis vai pagarinataja kabelis ne-
tiktu bojats parbraucot pari, iespiezot,
saraujot vai tamlidzigi. Sargajiet tikla
kabeli no karstuma, ellas un asam ma-
lam.

Nekada gadijuma dadens rezervuara ne-

Sus skidrumus vai neatSkaiditas skabes



(piem., tirisanas lidzek|us, benzinu,
boja materialu, no ka ierice ir izgatavo-
ta.

B TiriSanas darbu veikSanas laika ierici
nedrikst nest.

B [ericei jabdt novietotai uz stabilas un
cietas pamatnes.

B [jetojiet un uzglabajiet aparatu tikai sa-
skana ar aprakstu vai attélu!

B Ekspluatacijas laikd nenoblokét tvaika
padeves sviru.

B Ajzsargdjiet ierici no lietus iedarbibas.
Neuzglabajiet ierici arpus telpam.

Drosibas iekartas

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nekada veida nedrikst mainit vai
atstat neievérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika
katla spiediens iespéju robezas tiek uztu-
réts nemainigs. Sasniedzot maksimalo dar-
ba spiedienu, katla karséSana tiek izslégta
un, tvaika nem8anas rezultata spiedienam
katla samazinoties, karséSana tiek atkal at-
jaunota.

Katla termostats

Ja klidas gadijuma katla nav tdens, pa-
augstinas katla temperatira. Katla ter-
mostats atslédz apsildi. Normala darbiba ir
iesp&jama, kad katls ir uzpildits.

DrosSibas termostats

Ja klidas gadijuma nedarbojas spiediena
regulators un katla termostats un parkarst
aparats, droSibas termostats aparatu iz-
slédz. Lai iestatitu droSibas termostatu at-
paka| sakotnéja stavokl, vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalposanas
dienesta.

Apkopes atveres vaks

Apkopes atveres vaks vienlaikus ir arT par-
spiediena varsts. Tas noslédz katlu, lai taja
nepalielinatos tvaika spiediens.

Ja spiediena regulators ir bojats un tvaika
spiediens katla palielinas, parspiediena
varsts atveras un tvaiks caur apkopes atve-
res vaku izplast ara.
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Pirms ierices lietoSanas atsdkSanas vérsie-
ties firmas KARCHER pilnvarota klientu ap-
kalpoSanas centra.

Aparata apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits

maksimali iesp&jamais aprikojums. Atkari-

ba no modela piegades komplekta ir atski-

ribas (skatit iepakojumu).

= Attélus skatit atlokamaja

lapa!

A1 lerices kontaktligzda ar parsegu

A2 Udens tvertne

A3 Udens tvertnes noslégvacing

A4 Slédzis - leslegSanai/lzsleg$anai

A5 Apsildes kontrollampina (ZALA)

A6 Udens limena kontrollampina (SAR-
KANA)

A7 NeSanas rokturis

A8 Piederumu turétajs

A9 Piederumu nodalijums ar noslégvacinu

A10 Apkopes atveres vaks

A11 Nodalijums elektribas vada uzglabasa-
nai

A12 Gridas sprauslas novietojuma stiprina-
jums

A13 Tikla piesléguma kabelis ar kontakt-
daksu

A14 Ritentini (2 gab.)

A15 Vadrullttis

B1 Tvaika pistole

B2 Tvaika padeves svira

B3 AtblokéSanas poga

B4 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar
bérnu aizsardzibas mehanismu)

B5 Tvaika padeves Slatene

B6 Tvaika pierices kontaktspraudnis

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka

C3 Power sprausla

D1 Rokvadibas sprausla

D2 Froté auduma parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)

E2 AtblokéSanas poga

F1 Sprausla gridas tirianai

F2 Turétajskavas

F3 Drana gridas mazgasanai

G1 Logu novilcéjs

A
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Opcija

H1 Tvaika spiediena gludeklis

H2 Tvaika padeves slédzis (leja)

H3 Apsildes kontrollampina (ORANZA)
H4 Tvaika padeves slédzis (augsa)

H5 Tvaika padeves slédZa blokétajs
H6 Termostats

H7 Tvaika pierices kontaktspraudnis

= Attéelus skatiet 2. lapa

1 Piepildiet Gdens tvertni l1dz atzimei
"MAX".

2 lespraudiet tvaika pierices kon-
taktspraudni ierices kontaktligzda.

3 Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
leslg¢dziet ierici.

4  Mirgo zala apsildes kontrollampina.
Pagaidiet, I1dz apsildes kontrollampina
deg pastavigi.

5 Pievienojiet pierici tvaika pistolei.
Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

= Attélus skatit atlokamaja
lapa!

Piederumu montaza

Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu.

Tvaika pierices kontaktspraudni stingri

iespraudiet ierices kontaktligzda.

Spraudnim ir dzirdami janofikséjas.

Lai atvienotu: paspiediet ierices kon-

taktligzdas vacinu uz leju un iznemiet

tvaika pierices kontaktspraudni no ieri-

ces kontaktligzdas.

= AttelslN - &
Savienojiet nepiecieSamos piederumus
(skat. nodalu "Pieri¢u kopsana") ar tvai-
ka pistoli. Lai to izdarTtu, pierices valéjo
galu uzspraudiet uz tvaika pistoles un
bidiet to tik talu, ITdz nofiks€jas tvaika
pistoles atblokéSanas poga.

> Attéls

NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet

pagarinatajcauruli. Sim nolikam savie-

nojiet vienu vai divas pagarinatajcauru-

les ar tvaika pistoli. Darba procesam

vV

nepiecieSamas pierices uzbidiet uz bri-
va pagarinatajcaurules gala.

Piericu atvienoSana

A\ Bistami

Pieri¢u atvienoSanas laika no tam var izte-

cét karsts tdens! Nekada gadijuma neat-

vienojiet pierices tvaika izplides laika - var

izraisit applaucésanos!

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslé-
dziet atpaka| (tvaika padeves svira blo-
kéta).

= Attéls b1
Lai atvienotu pieri¢u detalas, piespie-
diet atblokéSanas pogu un atdaliet de-
talas vienu no otras.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iesp&jams uzpildit jebkura

laika.

Uzmanibu

Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas

zavétajal

Neiepildiet tiriSanas lidzek|us vai citas pie-

devas (piem., smarzvielas)!

Neizmantojiet tikai destilétu Gdeni! Maks,

50% destiléta Gdens un 50% adensvada

adens.

Neizmantojiet savaktus lietus adenus!

> Attéls K

Lai Gdens tvertni varétu uzpildtt, to iespé-

jams nonemt vai uzpildit, tai atrodoties apa-

rata.

Udens tvertnes nonemsana

=>» Pavelciet Gdens tvertni vertikali uz aug-
Su.

= Novietojiet Gdens tvertni perpendikulari
Udens kranam un piepildiet I1dz atzimei
"MAX".

=> levietojiet Gdens tvertni atpakal un no-
spiediet uz leju, I1dz ta nofikséjas.

UzpildiSana tvertnei atrodoties aparata

=> lelejiet Gdeni no trauka iepildes piltuvé.
Piepildiet ITdz atzimei "MAX".

lerices ieslegSana

= Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

=>» lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

= Piespiediet sledzi, lai ieslégtu ierici.
Mirgo zala apsildes kontrollampina.
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Norade: Ja tvaika katla nav dens vai ta

daudzums ir nepietiekams, sak darboties

Gdens sdknis, kur§ no adens tvertnes pa-

dod ddeni tvaika katlam. Uzpildisanas pro-

cess var ilgt vairakas mindtes.

=> Pagaidiet, [1dz apsildes kontrollampina
deg pastavigi.

Tvaika tiritdjs ir gatavs lietoSanai.
Norade: Aparats ik péc 60 sekundém no-
slédz varstu. Tas novérs aparata aizkalko-
Sanos. Taja bridr ir dzirdama klusa
klikskéSana. Tas neietekmé tvaika padevi.
Atkartota tdens uzpilde
Ja tdens tvertné trokst Gdens, mirgo sarka-
na ddens limena kontrollampina un atskan
skanas signals.

Norade:Vienmér, kad tvaika katla ir parak
maz ddens, stknis automatiski parsikné
adeni no ddens tvertnes uz tvaika katlu. Ja
adens tvertne ir tukSa, ddens saknis vairs
nevar piepildit tvaika katlu un tvaika pade-
ve tiek blokéta.

=> Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei

"MAX".

Norade: Udens siiknis Tsos intervalos mé-
gina piepildit tvaika katlu. Ja piepildisana
bijusi veiksmiga, uzreiz atsakas tvaika pa-
deve, sarkana kontrollampina nodziest.

Tvaika padeves regulésana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek re-
guléts izplstoSais tvaika daudzums. Izvé-
les slédzim ir tris pozicijas:

@z Maksimala tvaika padeve

@ Samazinata tvaika padeve

@ Tvaika izplade nenotiek - bérnu aiz-
sardzibas mehanisms
Piezime: $aja pozicija tvaika pade-
ves sviru nevar nospiest.

=> Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo
tvaika daudzumu.

=>» Darbiniet tvaika padeves sviru, ST pro-
cesa laika tvaika pistoli vispirms turot
vérstu uz kadu dranu, l1dz ir vérojama
vienmériga tvaika striklas izplade.
Norade: lerices lietoSanas laika tvaika
tiritaja karsé€Sanas sistéma ik péc briza

LV -9

ieslédzas, lai katla uzturétu vienmérigu
spiedienu. Saja laika mirgo zala apsil-
des kontrollampina.

Izsledziet ierici

= Piespiediet slédzi, lai izslégtu ierici.

=>» Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> Paspiediet ierices kontaktligzdas vaci-
nu uz leju un atvienojiet tvaika pierices
kontaktspraudni no ierices kontaktligz-
das.

=> |zlejiet no Gdens tvertnes atlikuSo tde-
ni.

Aparata uzglabasana

Attels @ - @
=> levietojiet Power sprauslu un apalo
suku piederumu nodalijuma.
= Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu
katru uzspraudiet uz pagarinatajcauru-
les.
=> levietojiet pagarinatajcaurules piederu-
mu lielajos turétajos.
lekariniet sprauslu gridas mazgasanai
stavbalsta.
=>» Satiniet tvaika padeves $|Gteni ap paga-
rinatajcauruli un ievietojiet tvaika pistoli
sprausla gridas mazgasanai.
=>» Elektribas vadu ielieciet tam paredzéta-
ja glabasanas nodalijuma.
Svarigi noradijumi par piericu
lietoSanu
Gridas virsmu tiriSana
Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ietei-
cams gridu izslauctt un izsakt. Tadéjadi gri-
da pirms mitras tiriSanas bds jau attirita no
putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunosana
Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmér
parbaudiet tekstilizstradajuma izturibu
kada neredzama vieta: vispirms to apstra-
dajiet ar tvaiku, tad laujiet izzat un péc tam
parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai
formas izmainas.
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Virsmu ar specialu parklajumu vai
lakotu virsmu tiriSana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materia-
liem parklatas virsmas, ka, piem., virtuves
un dzivojamas istabas mébeles, durvis,
parketu, var atdalities vasks, mébe|u polita-
ra, sintétiskais parklajums vai krasa vai vei-
doties traipi. Tirot §1s virsmas, apstradajiet
ar tvaiku lupatinu un notiriet virsmu ar to.
Uzmanibu

Nevérsiet straklu pret Imétam Skautném,
pretéja gadijuma iméjums var atliméties.
Nelietojiet ierici uz neparklatas koksnes un
parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatdra,
Tpasi ziema, sasildiet loga stiklu, visu virs-
mu nedaudz apsmidzinot ar tvaiku. Tada
veida tiek noversta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraistt stikla pliSanu.
Péc tam notiriet loga virsmu ar rokas
sprauslu un parvalku. Loga atbrivoSanai no
0dens izmantojiet logu tritaju vai nosusi-
niet virsmas sausas.

Uzmanibu

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu
apstradatajam loga vietam pie loga ramja,
lai netiktu bojats aizsargparkldjums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez piericu

izmantoSanas, pieméram:

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un
izltdzinatu loctjumu vietas piekarinatos
apgérbu gabalos, tos apstradajot ar
tvaiku no 10-20 cm attaluma.

— putek|u likvidéSanai uz augiem. apstra-
dajot no 20-40 cm attaluma.

— putek|u notiriSanai ar samitrinatu dranu,
vispirms nedaudz apstradajot ar tvaiku
dranu un tad ar to tirot mébeles.

Reaktiva punktsprausla
Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka

ir tinSanas efektivitate, un tas ir tadél, ka
sprauslas izeja ir visaugstaka temperatira
un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota grti
pieejamu vietu, salaidumvietu, armataras,
noteku, izlietnu, klozetpodu, zallziju vai ra-

diatoru tiriSanai. Stiprus kalka nogulsnéju-
mus pirms tiriSanas ar tvaiku var apslacit ar
etiki vai citronskabi, |aut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirt.
Aplojosa suka
Apalo suku var uzmontét ka punktspraus-
las papildinajumu. Izmantojot to, vieglak ir
notirit noturigus netirumus.
Uzmanibu
Nav piemérots jutigu vietu tiriSanai.
> Attels @
Nostipriniet apalo suku uz punktspraus-
las.
Power-sprausla
Power sprauslu var uzmontét ka
punktsprauslas papildingjumu.
Power sprausla palielina tvaika izpltGdes at-
rumu. Tadé| ta ir labi piemérota Tpasi notu-
rigu netirumu tiriSanai, stdru,
salaidumvietu izpdSanai utt.
2> Attels @
Nostipriniet Power sprauslu atbilstoSi
apalajai sukai uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Lddzu, uzvelciet froté parvalku pari rokva-
dibas sprauslai. Tpasi tas ir piemérots ma-
zam, nomazgajamam virsmam,
duskabiném un spoguliem.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas
un gridas segumiem, piem., akmens gri-
dam, flizém, PVC gridam. Loti netiras virs-
mas apstradajiet Iéni, lai tvaiks var ilgak uz
tam iedarboties.

Piezime: tirisanas lidzek|a parpalikumi vai

kopSanas emulsijas, kuras vél atrodas uz

tiramas virsmas, tirisanas ar tvaiku laika
var radit svédres, kuras vairakkartéjas lie-
toSanas rezultata izzad.

> Attels @

Piestipriniet gridas mazgasanas dranu
pie gridas mazgasanas sprauslas.

1 Salokiet gridas mazgasanas dranu ga-
renvirzierna un uz tas uzlieciet sprauslu
gridas mazgasanai.

2 Atveriet turétajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.
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4 Aizveriet turétajskavas.
Uzmanibu
Nelieciet pirkstus starp skavam.
Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana
= Attéls @
Partraucot darbu, iekariniet sprauslu
gridas tiriSanai stavbalsta.

Logu novilcéjs

LietoSana:

— logi, spoguli

— duSas kabinu stikla virsmas

— cita veida gludas virsmas

=> Veicot pirmreizéju tiriSanu ar logu novil-
C€ju, vispirms notiriet attiecigo virsmu
ar rokvadibas sprauslu un froté parval-
ku, lai likvidétu taukainos nosédumus.

= No apm. 20 cm atstatuma vienmérigi
apsmidziniet ar tvaiku attiecigo stikla
virsmu.

= Pakapeniski virziena no augsas uz leju
ciesi velciet logu novilcéja gumijas ma-
linu gar stikla virsmu. P&c katra vilciena
noslaukiet gumijas malinu un apaksé&jo
stikla virsmu ar sausu dranu.

Gludeklis

A\ Bistami

B Tvaika spiediena gludekli nedrikst iz-
mantot, ja tas ir nokritis zemé, ja tam ir
redzami bojajumi vai tas ir neblivs.

B Karsts tvaika spiediena gludeklis un

karsta tvaika strikla! Bridiniet citas

personas par iesp&jamo apdedzinadsa-

nas risku. Nekad nevérsiet tvaika strik-

lu pret cilvékiem vai dzivniekiem

(applaucésanas risks). Neaizskariet ar

karstu tvaika spiediena gludekli elektri-

bas vadus vai uzliesmojosus priekSme-

tus.

Bridinajums

Tvaika spiediena gludeklim un ta pie-

sléguma vadam uzkarsanas vai atdzi-

Sanas laika jaatrodas bérniem, kas

jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

B Tvaika spiediena gludeklis ir jalieto un
Janovieto uz stabilas virsmas.

Piezime: Més iesakam lietot firmas "Kérc-

her" gludinamo galdu ar aktiva reZzima tvai-

ol
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ka nosiicéju (2.884-933.0). Sis gludinamais

galds ir ideali pieskanots Jisu iegadatas ie-

rices darbibas specifikai. Tadéjadi tas ieveé-
rojami atvieglo un paéatrina gludindSanas
procesu. Jebkura gadijuma ieteicams lietot
gludinamo galdu ar tvaiku caurlaidigu, siet-
veidigu gludinaSanas pamatni.

=> lespraudiet gludek|a tvaika pierices
kontaktspraudni ierices kontaktligzda.
Turklat spraudnim ir dzirdami janofiksée-
jas.

=>» Parliecinieties, ka tvaika tiritaja katla ir
tirs Gdensvada Gdens.

=>» Saciet tvaika tirtaja ekspluataciju atbil-
stosi instrukcijai.

=>» Pagaidiet, ITdz tvaika tiritajs ir darba ga-
taviba.

Gludinasana ar tvaiku

Visus tekstilizstradajumus var gludinat, iz-

mantojot tvaiku. Jatigus virsiespiedumus

vai audumus ieteicams gludinat no kreisas
puses vai arl, ievérojot auduma razotaja
dotas norades uz kopSanas etiketes.

Norade: Sadiem jutigiem tekstilizstradaju-

miem més iesakam izmantot KARCHER

nepiedegoso gludekla pamatni BE 6006

(pasit. Nr. 2.860-142.0).

= Gludekla temperatiras regulatoru ie-
statiet pozicija, kas atrodas markétaja
zona (*+s/MAX).

=>» GludinaSanu var sakt, kolidz nodziest
gludekla apsildes kontrollampina.
Piezime: Gludekla klatnei ir jabat kars-
tai, lai tvaiks nekondensétos pie klatnes
un nepilétu uz gludinamas velas.

= Nospiediet aug$€jo vai apakséjo tvaika
padeves slédzi.

— Tvaika padeve ar intervaliem: nospie-
diet tvaika padeves slédzi. Tvaiks iz-
plast, kamér ir nospiests slédzis.

— Pastaviga tvaika padeve: pavelciet
tvaika padeves slédzZa blokétaju atpa-
kal, ITdz tas nofikséjas. Tvaiks izplast
pastavigi. Lai to partrauktu, paspiediet
blokétaju uz priekSu.

=>» Sakto gludinaSanu vai atsakot darbu
péc gludinaSanas partraukumiem, pir-
mo tvaika plismu vérsiet uz lupatinu,
[Tdz tvaiks izplUst vienmerigi.
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= Aizkaru, apgérba utt. apsmidzinasanai
Jis gludekli varat turét art vertikala po-
Zicija.

Gludinasana bez tvaika

Piezime: ArT gludinot bez tvaika, tvertné ja-

bat adenim.

= Gludekla temperatiras regulatoru ie-
statiet atbilstosi attieciga apgérba ga-
bala auduma specifikai.

» |Sintétika
e |Vilna, zids
ees |Kokvilna, lins

Norade: Lddzu, ievérojiet uz Jisu apgérba

dotos gludind$anas un mazgasanas nora-

dijumus.

=>» Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest
gludekla apsildes kontrollampina.

Kopsana un tehniska apkope

/\ Bistami

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.

Tvaika katla skaloSana

Veiciet tvaika tiritaja katla skaloSanu véla-

kais péc katras 10. tvertnes uzpildisanas

reizes.

=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

=> IztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet pie-
derumus.

Attéls

=> Atveriet piederumu nodalfjuma noslég-
vacinu.

=> Iznemiet no piederumu nodalijuma pie-
derumus.

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to iz-
daritu, uzlieciet pagarindjuma caurules
valéjo galu uz apkopes atveres vaka,
nofikséjiet vadotné un atgrieziet vala.

= Uzpildiet katlu ar Gdeni un spécigi kra-
tiet to. Tadéjadi no katla pamatnes at-
dalas kalka nogulsné&jumi.

= Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. att€lu
o).

Tvaika katla atkalkoSana

Ta ka kalkis nogulsnéjas ar1 uz katla ma-
Iam, iesakam veikt katla atkalkoSanu, ieve-
rojot zemak minétos intervalus (KU=katla
uzpildes reizes):

Cietibas pakdpe °dH mmol/l KU
| miksts 0-7 01,3 100
Il vidéjs 7-14 1,3-25 90
Il ciets 14-21 2,5-3,8 75
IV |ofi ciets >21  >3,8 50

Piezime: Informaciju par Jasu majsaimnie-

ciba lietota krana Gdens cietibas pakapi

Jas varat iegdt vietéja ddensapgades par-

valdé vai vietéjas rapnicas.

=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= |ztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet pie-
derumus.

Attéls [

=>» Atveriet piederumu nodalijjuma noslég-
vacinu.

=> Iznemiet no piederumu nodaljjuma pie-
derumus.

=> Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to iz-
daritu, uzlieciet pagarinajuma caurules
va|léjo galu uz apkopes atveres vaka,
nofiksé&jiet vadotné un atgrieziet vala.

=> Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu
m).

A\ Bridinajums

Lai novérstu bojajumu rasanos iericé, iz-

mantojiet tikai tadus produktus, kuru lieto-

$anu ir apstiprinajusi firma KARCHER.

= Atkalko$anai izmantojiet KARCHER at-
kalkoSanas stieniSus (pasat. Nr. 6.295-
206). Izmantojot atkalkoSanas $kidu-
mu, ievérojiet uz iepakojuma dotos do-
zéSanas noradijumus.

A\ Uzmanibu

Uzpildot vai iztuk$ojot tvaika tiritaju, ievéro-

jiet piesardzibu. AtkalkoSanas lidzekla Ski-

dums var sabojat sensitivas virsmas.

=> lepildiet atkalko$anas l1dzekla Skidumu
katla un atstajiet iedarboties aptuveni 8
stundas.
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A\ Bridinajums

AtkalkoSanas laika neuzskrivéjiet apkopes
atveres vaku.

Nelietojiet tvaika tiritaju, kamér katla vél at-
rodas atkalkoSanas lidzeklis.

= Pé&c 8 stundam izlejiet visu atkalkosa-
nas $kidumu no katla. Péc izlieSanas
ierices katla vél paliek nedaudz $kidu-
ma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu ddeni, lai likvidétu visas atkalko-
taja atliekas.

Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. att€lu
m).

Izzavéjiet elektribas vada glabasanas
nodaltjumu.

Aizgrieziet apkopes atveres vaku ar pa-
garinajuma cauruli.

Piepildiet Gdens tvertni (skatit Ipp.8).
Tvaika tiritdjs ir gatavs lietoSanai.
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Piericu kopsana

Piezime: Gridas tiriSanas drana un froté

auduma parvalks jau ir iepriek§ mércéti un

tapéc tos darbam ar tvaika tiritaju var iz-

mantot uzreiz.

=> Netiras gridas tiriSanas dranas un froté
parvalkus mazgajiet velas masina 60°C
temperatira. Nelietojiet velas mikstina-
taju, lai dranas nezaudétu labo netiru-
mu savak8anas spéju. Dranas ir
piemérotas zavésanai velas zavéetaja.

Palidziba darbibas

traucejumu gadijuma

Klamju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas
tos varat novérst pats, izmantojot zemak
minéto parskatu. Ja Jums rodas Saubas
par klimes céloni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klien-
tu apkalpoSanas centra.

A\ Bistami

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.
lerices laboSanu ir atlauts veikt tikai razota-
ja pilnvarotam klientu apkalpoSanas cen-
tram.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Nenotiek tvaika padeve

Mirgo sarkana tdens limena

kontrollampina un atskan skanas

signals

Udens tvertné nav ddens.

=> Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei
"MAX".

Deg sarkana udens limena

kontrollampina

Tvaika katla nav Gdens. Reagéjusi stikna

parkarSanas aizsardzibas sistéma.

=> |zslédziet ierici.

= Uzpildiet Gdens tvertni

=> leslgdziet ierici.

Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir

aizkalkojusies.

= |znemiet Gdens tvertni un izskalojiet.

=> levietojiet Gdens tvertni atpakal un no-
spiediet uz leju, I1dz ta nofikséjas.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedar-

binata bérnu piekluves kontroles funkcija.

=>» Parslédziet tvaika padeves izvéles slé-
dzi uz prieksu.

Tvaika spiediena gludeklis "splauj"

udeni!

=> |estatiet temperatiras regulatoru uz ee.

=> Izskalojiet vai atkalkojiet tvaika tirttaja
katlu.

Péc gludinasanas partraukumiem no

tvaika spiediena gludekl|a pil tdens

pilites.

llgakos gludina$anas partraukumos tvaika

vada var kondenséties tvaiks.

= Pirmo tvaika plismu pavérsiet pret
kadu lupatinu.

Izplast liels daudzums adens

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.
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Tehniskie dati

Frote dranas 6.369-357
5 kokvilnas dranas gridas tiriSanai

Elektropadeve

Spriegums 220-240V
1~50/60 Hz
Aizsardzibas lTmenis IPX4

Froté parvalki 6.370-990
5 kokvilnas parvalki
Apalo suku komplekts 2.863-058

4 apalas sukas punktsprauslai

Aizsardzibas klase I
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Apajo suku komplekts ar misi-2.863-061
na sariem

KarséSanas jauda 1800 W Noturigu netirumu tiriSanai. Ideali piemé-
KarséSanas jauda Glu- 700 W rots izturigam virsmam.

deklis Apala suka ar kasikli 2.863-140
Maksimalais darba spie- 0,35 MPa Apala suka ar divas rindas izvietotiem kar-
diens stumizturigiem sariem un kasikli. Nav pie-
Uzkar8anas laiks 3 Minutes mérota jutigdm virsmam.

Tvaika daudzums Tvaika turbo suka 2.863-159
Pastaviga tvaika padeve 50 g/min TiriSanas gadijumiem, kad parasti nepie-
Maks. tvaika plidsma 110 g/min cieSama berSana.

Tilpums Sprausla tekstilizstradajumu 4.130-390
Udens tvertne 1,01 kops$anai

Tvaika generators 0,51 Apgérbu un tekstilizstradajumu atjaunosa-
Izmeéri nai.

Svars (bez piericém) 4,2 kg TapeSu nonéméjs 2.863-062
Garums 384 mm Tapesu nopléSanai un lTmes palieku notiri-
Platums 241 mm Sanai

Augstums 275 mm Atkalkosanas stieniSi (9 gab.) 6.295-206

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas iz-
mainas!

Specialie piederumi

Pasatijuma numurs

Mobils gludinamais galds AB 2.884-933
1000

Loti labiem gludinaSanas rezultatiem un ie-
vérojamam laika ietauptjumam (paredzéts
tikai 230 V)

Tvaika spiediena gludeklis  2.863-209

Mikroskiedras dranu kom- 2.863-171
plekts, vannas istabai

2 mikstas dranas gridas tiriSanai no plisa,
1 abrazivs parvalks rokvadibas sprauslai, 1
puléSanas drana spoguliem un armatdrai
Mikroskiedras dranu kom- 2.863-172
plekts, virtuvei

2 mikstas dranas gridas tiriSanai no plisa,
1 miksts parvalks no plisa, 1 drana nertsé-
jo8a térauda virsmu tiriSanai, neatstajot pé-
das

Mikroskiedras dranu kom-
plekts, miksta drana gridas ti-
risanai

2 mikstas pliSa dranas gridas tiriSanai
Mikroskiedras dranu kom- 2.863-174
plekts, miksts parvalks

2 miksti plisa parvalki

2.863-173

Nepiedegosa klatne 2.860-142
Piemérots smalku audumu gludinasanai.
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

PrieS pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty

naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy dkyje.
Jrenginys skirtas valyti garais ir gali bti
naudojamas kartu su pritaikytais priedais,
kaip apraSyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Valymo priemoniy naudoti nereikia. Batinai
laikykités saugos reikalavimy.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suZalojimus arba materialinius nuostolius.
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Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti

DEMESIO — perskaitykite nau-
A dojimo instrukcijg!

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turety bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkamag an-
triniy zaliavy surinkimo sistemg.
Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Komplektacija

Jisy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalgg rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)
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. . . B Drégnose patalpose, pvz., vonios kam-
Saqus reikalavimai baryje, junkite prietaisg prie kistukinio

A Pavojus lizdo su apsauginiu liekamosios srovés

B DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje pertraukikliu.
aplinkoje. B Netinkami ilginamieji laidai gali kelti pa-

B Jei naudojate prietaisg pavojingoje vojy. Naudokite tik vandeniui atspary il-
aplinkoje, laikykites atitinkamy saugos ginamajj laidg su ne mazesniu nei 3x1
nuorody. mm? skersmeniu.

B Nenaudokite prietaiso baseinuose, jei- m  Sakutés ir ilginamojo laido jungtis nega-
gu juose yra vandens. li bdti vandenyje.

B DraudZiama naudoti prietaisg elektros B Jej keiCiate elektros tinklo ar ilginamojo
prietaisy valymui, pavyzdZiui, orkai- laidy movas, uZtikrinkite, kad laidai bus
tems, gary surinktuvams, mikrobangy apsaugoti nuo purskiamo vandens ir at-
krosnelems, televizoriams, lempoms, spards mechaniniam poveikiui.
plauky dziovintuvams, elektros Sildytu- B Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
vams irt. t. nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sg-

B Prie§ naudodami prietaisg ir priedus, lygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
patikrinkite, ar jie tvarkingos baklés. Jei Zmoniy laikytis
Jy bdklé néera puiki, prietaiso naudoti ne- B Vaikai nuo 8 mety bei fizing, sensorine
galima. Ypac kruopsciai tikrinkite maiti- ir dvasine negalig turintys bei pakanka-
nimo laidus, techninés priezidros mai patirties ir Ziniy neturintys asmenys
dangtelj ir gary tiekimo Zarng. gali naudoti jrenginj tik prizidrimi arba

B PaZeistg maitinimo laidg nedelsdami apmokyti, kaip saugiai jj naudoti ir su-
pakeiskite oficialioje klienty aptarnavi- vokdami su tuo susijusius pavojus. Siuo
mo tarnyboje ar leiskite pakeisti kvalifi- jrenginiu draudZiama Zaisti vaikams.
kuotam elektrikui. Vaikai be priezidros negali valyti jrengi-

B PaZeistg gary tiekimo Zarng nedelsda- nio ir atlikti jo techninés prieZidros.

mi pakeiskite. Galima naudoti tik gamin- B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso

tojo rekomenduojamg gary tiekimo be prieZidros.

Zarng (uZsakymo numerj Zidrékite kei- B Buakite atsargds valydami plytelémis

Ciamy detaliy sgrase). klotas sienas su elektros Sakutes liz-
B Niekada nelieskite kistuko ir rozetés dais.

Slapiomis rankomis. Atsargiai

B Nepurkskite gary ant daikty, kuriy sudé- W Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo lai-
tyje yra sveikatai pavojingy medziagy das nepervaziuotas, nesuspaustas, neis-
(pvz., asbesto). tampytas ar kitaip nepaZeistas.

B Jokiu bddu arti nekiskite rankos prie Saugokite elektros laidus nuo karscio,
gary srauto ir nenukreipkite jo j Zmones naftos ir netempkite juy vir§ astriy briauny.
ar gyvanus (galite nusiplikyti). W Jokiu badu j vandens rezervuarg nepil-

B Darbo metu negalima atidaryti techni- kite tirpikliy, skysciy, kuriy sudétyje yra
nés prieZiaros dangtelio. tirpikliy, arba neskiesty ragsciy (pvz.,

A\ |spéjimas valymo priemoniy, benzino, dazy skie-

B Prietaisg galima jjungti tik elektros lai- dikliy ir acetono), nes $ie skysciai gali
du, kurj pagamino elektros jrangos spe- paZeisti prietaiso medziagas.
cialistas pagal standartg IEC 60364. B Plaunant prietaiso negalima neSioti.

B Prietaisg galima jungti tik j kintamosios B Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.
srovés tinklg. [tampa turi atitikti prietai- B Prietaisg eksploatuokite ir laikykite pa-
so skydelyje nurodytg jtampa. gal apraSyma ir paveikslélj!
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B Dirbant prietaisu, gary svertas negali
bati uzfiksuotas.

B Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelai-
kykite jo lauke.

Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko
kiek jmanoma pastovesnj boilerio slégj. Pa-
siekus didzZiausig darbinj boilerio slégj kaiti-
nimas iSjungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vél
jjungiamas.

Boilerio termostatas

Jei jvykus klaidai boileryje néra vandens,
temperatira jame kyla. Boilerio termosta-
tas iSjungia Sildyma. Naudoti boilerj jprasti-
niu rezimu galima tik jj pripildzius.
Apsauginis termostatas

Jei jvykus klaidai sugenda slégio reguliato-
rius bei boilerio termostatas ir prietaisas
perkaista, tuomet jj iSjungia apsauginis ter-
mostatas. Norédami atstatyti apsauginj ter-
mostatg kreipkités j atitinkamg KARCHER
klienty aptarnavimo tarnyba.

Techninés prieziuros dangtelis
Techninés priezitros dangtelis tuo paciu
yra ir vir§slégio voztuvas. Vir§slégio voztu-
vas apsaugo boilerj nuo gary slégio.

Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje
ima Kkilti gary slégis, virSslégio voztuvas at-
siveria ir garai iSeina per techninés prieZit-
ros dangtel].

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po il-
gesnio laiko kreipkités j atsakingg ,KAR-
CHER* klienty aptarnavimo tarnyba.
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Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma

maksimali jranga. Priklausomai nuo mode-

lio gali skirtis tiekimo komplekto turinys (Zr.

pakuote).

= Paveikslus rasite iSlanks- &)
tomame puslapyje! ,@

A1 Prietaiso kistukinis lizdas su dangteliu

A2 Vandens rezervuaras

A3 Vandens bako dangtelis

A4 Jjungimo/iSjungimo jungiklis

A5 Kontroling Sildymo lemputé (ZALIA)

A6 Kontroliné vandens trikumo lemputé

(RAUDONA)

A7 Rankena neSimui

A8 Priedy laikiklis

A9 Priedy déklas su dangteliu

A10 Techninés priezidros dangtelis

A11 Elektros laido laikiklis

A12 Antgalio grindims laikiklis

A13 Maitinimo laidas su kiStuku

A14 Ratukai (2 vnt.)

A15 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Garo srauto reguliatorius

B3 Atblokavimo mygtukas

B4 Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su

apsauga nuo vaiky)

B5 Garo tiekimo Zarna

B6 Garintuvo antgalis

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis

C3 Galingas antgalis

D1 Rankinis antgalis

D2 Frotiné jmauté

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)

E2 Atblokavimo mygtukas

F1 Antgalis grindims

F2 Fiksatorius

F3 Sluosté

G1 Langy valytuvas

Parinktis

H1 Sléginis gary lygintuvas

H2 Gary mygtukas (apacioje)

H3 Kontroliné sildymo lemputé (ORANZINE)

H4 Gary mygtukas (virSuje)

H5 Gary mygtuko fiksatorius

H6 Temperataros reguliatorius

H7 Garintuvo antgalis
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Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

1 lki Zymés ,MAX" pripildykite vandens
baka.

2 JkiSkite garintuvo kiStukg j prietaiso liz-
da.

3 JkiSkite elektros laido kiStuka.
Ajunkite prietaisa.

4 Kontroliné Sildymo lemputé mirksi Za-
liai.
Palaukite, kol kontroliné Sildymo lempu-
té nuolat zibes.

5 Prijunkite priedus prie gary pistoleto.
Garintuvas paruos$tas darbui.

=> Paveikslus rasite iSlanks-
tomame puslapyje!

Sumontuokite priedus

Atidarykite prietaiso lizda.

Iki galo jkiSkite garintuvo kiStuka j prie-

taiso kistukinj lizdg. Kistukas turi girdi-

mai uzsifiksuoti.

Atskyrimas: paspauskite prietaiso kiStu-

kinio lizdo dangtelj Zemyn ir iStraukite

garintuvo kistuka i$ prietaiso kiStukinio

lizdo.

= Paveikslas X - B
Reikalingus priedus (zr. skyriy ,Priedy
naudojimas*®) sujunkite su gary pistole-
tu. Atvirg priedo galg uzmaukite ant
gary pistoleto ir stumkite jj tol, kol uzsi-
fiksuos pistoleto atblokavimo mygtu-
kas.

= Paveikslas
Jeigu bdtina, naudokite ilginamajj
vamzdj. Sujunkite vieng ar abu ilgina-
muosius vamzdzius su gary pistoletu.
Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdZio galo.

Priedy iSmontavimas

A\ Pavojus

Nuimant priedus i$ jy gali laséti karStas

vanduo! Jokiu bddu neiSmontuokite priedy,

kol purSkiami garai — galite nusiplikyti!

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustaty-

kite atgal (gary svirtis uzblokuota).

vV

= Paveikslas [
Jei norite nuimti priedus, spauskite fik-
satoriy ir nutraukite detales vieng nuo
kitos.

Vandens bako pildymas

Vandens bakg galite pildyti bet kada.

Atsargiai

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dzio-

vintuvo vandens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity

priedy (pavyzdziui, kvepaly)!

Nenaudokite gryno destiliuoto vandens!

Naudokite ne daugiau kaip 50% destiliuoto

vandens su 50% vandens i§ Ciaupo.

Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

= Paveikslas K

Vandens bakg galite tiesiai ant prietaiso

arba nuéme nuo jo.

Vandens bako pildymas jj nuémus

= Vandens bakg patraukite vertikaliai j vir-
Suy.

=>» Laikydami vandens baka vertikaliai, pri-
pildykite jj iki zymes ,MAX".

=>» |statykite vandens bakg ir paspauskite
zemyn, kol jis uzsifiksuos.

Vandens bako pildymas tiesiai ant

prietaiso

=>» Per pripildymo piltuvél;j jpilkite vandens
i5 indo j baka. Pripildykite iki Zymés
SMAX",

Prietaiso jjungimas

=> Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

=>» |kiSkite prietaiso kiSukg j kiStukinj lizda.

=>» Paspauskite jungiklj ir jjungsite prietai-
s3.

Kontroliné Sildymo lemputé mirksi Za-

liai.

Pastaba: Jei boileryje néra arba yra per

maZai vandens, jsijungia vandens siurblys,

pumpuojantis vandenj j boilerio bakg. Bako

pildymas gali trukti kelias minutes.

=>» Palaukite, kol kontroliné Sildymo lempu-
té nuolat Zibés.

Garintuvas paruo$tas darbui.
Pastaba: kas 60 sekundZiy uZsiveria jren-
ginio voZtuvas. Tai apsaugo jrenginj nuo
uZkalkejimo. Tuo metu pasigirsta tylus
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traksteléjimas. TacCiau tai netrikdo gary is-

leidimo.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens bake triksta vandens, kontro-

liné vandens trikumo lemputé mirksi rau-

donai ir pasigirsta garso signalas.

Pastaba: kai tik boileryje yra per maZai

vandens, siurblys automatiSkai tiekia van-

denj i$ bako j boilerj. Jei vandens bakas

tuscias, vandens siurblys nebegali pildyti

boilerio ir sustabdomas gary émimas.

= Iki zymés ,MAX" pripildykite vandens
baka.

Pastaba: vandens siurblys trumpais inter-

valais bando pildyti boilerj. Jei boileris uZpil-

dytas, gary émimas atnaujinamas ir

uZgesta raudona kontroline lemputé.

Garo kiekio reguliavimas
Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuo-
jamas iSeinanciy gary kiekis. Pasirinkimo
jungiklis turi tris padétis:

@& didziausias gary kiekis

@ sumazintas gary kiekis

@ garai nepurskiami —apsauga nuo vai-
ky
Pastaba: .ioje padétyje paspausti
gary svirties negalima.

=>» Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties rei-
kalingu gary kiekiu.

=> Jjunkite gary sverta, o gary pistoletg pir-
miausia laikykite nukreipe j medziaga,
kol garai ims purksti tolygiai.
Pastaba: Garintuvo Sildymas darbo
metu nuolat jsijungia ir i$sijungia, kad
baty islaikomas slégis boileryje. Tuo
metu kontroliné Sildymo lemputé mirksi
Zaliai.

Prietaiso iSjungimas

=>» Paspauskite jungiklj ir iSjungsite prietai-
s3.

=> IStraukite prietaiso kiStuka iS kiStukinio
lizdo.

= Paspauskite prietaiso kistukinio lizdo
dangtelj Zemyn ir iStraukite garintuvo
kistuka i$ prietaiso kistukinio lizdo.
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=>» Pasalinkite i§ vandens bako likusj van-
denj.

Prietaiso laikymas

Paveikslélisid - [€

= Galingg antgal;j ir apvaly Sepetj jdékite j
priedy déklg.

=>» Uzdekite rankinj purkStukg ir taskinj ant-
galj ant ilginamojo vamzdzio.

=>» llginamajj vamzd; jkiskite j didziuosius
priedy laikiklius.

= Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

= Gary tiekimo zarng vyniokite aplink ilgi-
namajj vamzdj, o gary pistoletg jkiskite
grindy antgalj.

= Maitinimo kabelj paslépkite tam skirtoje
vietoje.

Priedy naudojimas

Svarbis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintu-
va nusluoti arba nusiurbti grindis. Taip pa-
Salinsite nuo grindy purva ir palaidus
nesSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie$ valydami garintuvu, visada patikrinki-
te ant uzdengtos vietos, ar garai negadina
tekstilés: pirmiausia iSgarinkite, tada iSdZio-
vinkite ir po to patikrinkite, ar nepakito spal-
va ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar
lakuoty pavirsiy valymas

Bukite atsargls valydami lakuotus ar plas-
tiku padengtus pavirSius, pavyzdZiui, virtu-
vés ir svec€iy kambario baldus, duris,
parketg, nes gali istirpti vaskas, baldy poli-
tdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsi-
rasti démiy. Valydami tokius pavirSius
trumpai pagarinkite Sluoste ir jg valykite pa-
virsiy.

Atsargiai

Jokiu bddu nenukreipkite gary srauto j su-
klijuotus kra$tus, nes iSirs suklijuotas profi-
lis. Nevalykite prietaisu neizoliuoty mediniy
ar parketo grindy.
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Stiklo valymas

Esant zemailauko temperatirai, pirmiausia
Ziema, susildykite lango stiklg lengvai ga-
rindami visg stiklo pavirSiy. Tokiu badu is-
vengsite pavirSiaus jtampos, dél kurios gali
jtrakti stiklas.

Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir
jmaute. Vandeniui pasalinti naudokite stikly
valytuvg arba sausai nutrinkite Sluoste.
Atsargiai

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo
viety, kad jy nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedy, pa-

vyzdZiui:

— norédami pasalinti kvapus ir rauksles i$§
kabanc¢iy drabuziy, garinkite 10-20 cm
atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly.
Valykite 20-40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagar-
inkite Sluoste ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo arciau purvinos vietos yra taskinis ant-
galis, tuo geriau iSvalysite, nes i$ antgalio
garai sklinda intensyviausiai, o temperatira
yra auks$ciausia. Ypac puikiai tinka sunkiy
prieinamy viety, sidliy, armatdry, nuteka-
muyjy vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliu-
ziy arba radiatoriy valymui. Dideles kalkiy
nuosédas prie$ valant garais galima sudré-
kinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5 mi-
nutes ir leisti iSgaruoti.
Apvalus Sepetélis
Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papil-
dymg ant taskinio antgalio. Valant Sepeciu
galima lengvai pa8alinti sukietéjusius ne-
Svarumus.
Atsargiai
Netinka jautriy paviriy valymui.
= Paveikslas B

Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio

antgalio.
Galingas antgalis
Galingg antgalj galima sumontuoti kaip pa-
pildyma ant taskinio antgalio.

Galingas antgalis didina gary i$éjimo greitj.
Todel Sis galingas antgalis puikiai tinka va-
Iyti itin jsisenéjusius neSvarumus, kampus

ir sidlles ir pan.

= Paveikslas B
Atsizvelgiant j apvaly Sepetélj galingg
antgal; reikia tvirtinti prie taskinio antga-
lio.

Rankinis purkstukas

Aptraukite rankinj purk$tuka frotine jmaute.
Ypac puikiai tinka nedideliems plauna-
miems pavirSiams, duso kabinoms ir vei-
drodziams.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dan-
goms, pvz., akmeninéms dangoms, plyte-
léems ir PVC dangoms. Labiau uzterstus
pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty
geriau jsiskverbti j pavirsiy.
Pastaba: valymo priemoniy likuéiai arba
prieZidros emulsija, vis dar esantys ant va-
lomojo pavirsiaus, valant garais gali palikti
Zymes, kurios naudojant dazZniau iSnyksta.
= Paveikslas @
Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy
antgalio.
1 ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos
pastatykite grindy antgal;.
2 Atidarykite fiksatorius.
3 Sluostés galus jdékite j angas.
4 Uzdarykite fiksatorius.
Atsargiai
Nekiskite pirsty tarp sgvarzy.
|statykite grindy antgalj.
= Paveikslas @
Nutrauke darba, pakabinkite grindy ant-
galj ant laikiklio.

Langy valytuvas

Naudojimas:

- langams, veidrodziams

— du8o kabinos stiklo pavirSiams

— kitiems lygiems pavirSiams

=>» Pries$ valydami langy valytuvu i$ pra-
dziy pavirsiy nuriebalinkite rankiniu ant-
galiu su frotine jmaute.
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=>» Stiklo pavirsiy tolygiai apipurkskite ga-
rais i$ mazdaug 20 cm atstumo.

=> Tolygiomis juostomis pertraukite stiklo
pavirSiy nuo virSaus iki apacios gumi-
niais langy valytuvo apvadéliais. Kie-
kvieng kartg nuleide j apacig valytuva,
Sluoste nusausinkite guminius apvadé-
lius ir apatinj lango krasta.

Lygintuvas

A Pavojus

B Negalima naudoti garinio lygintuvo, jei
Jis nukrito, turi matomy pazeidimy ar yra
nesandarus.

B Karstas garinis lygintuvas ir karstas
gary srautas! [spékite kitus asmenis
dél pavojaus nudegti. Gary srauto nie-
kada nekreipkite j Zmones ar gyvinus
(pavojus apsiplikyti). Karstu gariniu ly-
gintuvu nelieskite elektros laidy arba
degiy daikty.

A\ |spéjimas

B Kaistantis ar véstantis garinis lygintu-
vas bei jo maitinimo kabelis turi biti ne-
pasiekiami jaunesniems nei 8 vaikams.

W Garinj lygintuvg naudokite ir statykite tik
ant stabilaus pavirSiaus.

Pastaba: rekomenduojame naudoti ,KAR-

CHER* lyginimo lentg su aktyviu gary siur-

bimu (2.884-933.0). Si lyginimo lenta

puikiai pritaikyta jasy jsigytam prietaisui.

Taip lyginimas labai palengvéja ir pagreite-

ja. Bet kuriuo atveju ant lyginimo lentos rei-

kia kloti garams pralaidy, tinklelio rasto
lyginimo pagrindg.

= Lygintuvo gary kistuka jkiskite j prietai-
so lizda. Kistukas turi girdimai uzsifik-
suoti.

=> |sitikinkite, ar garintuvo Sildytuve yra
Svarus vandentiekio vanduo.

= Remdamiesi apraSymu, jjunkite garin-
tuva.

=>» Palaukite, kol garintuvas bus paruostas
darbui.

Lyginimas garais

Garais galima lyginti visus tekstilés gami-

nius. Labiausiai pazeidziamy medziagy ar

rasty lyginama idvirksc¢ia pusé arba remian-
tis gamintojo nurodymais.
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Pastaba: Siems jautriems tekstiles gami-
niams rekomenduojame naudoti ,KAR-
CHER* nelimpantj lygintuvo pagrindg BE
6006 (uzsakymo Nr. 2.860-142.0).

=> Nustatykite lygintuvo temperataros re-
guliatoriy nurodyto diapazono ribose
(*=+/MAX).

=>» Kai tik uzgesta kontroline lygintuvo lem-
puté, galima pradéti lyginti.

Pastaba: lygintuvo pagrindas turi bati
karstas, kad garas nesikondensuoty
ant pagrindo ir nelaséty ant lyginamy
drabuZiy.

=>» Paspauskite gary mygtuka (virSuje)
arba gary mygtuka (apacioje).

— Intervalinis gary patimas: paspauski-
te gary mygtuka. Garai puciami, kol
mygtukas yra paspaustas.

— Nuolatinis gary patimas: patraukite
gary mygtuko fiksatoriy atgal, kol jis uz-
sifiksuos. Garai pu€iami nuolat. Noré-
dami atleisti mygtuka, paspauskite
fiksatoriy pirmyn.

=> Pradédami lyginti arba po darbo per-
traukos, nukreipkite pirmajj garo srautg
j medziagos atraizg ir laikykite tol, kol
garai bus puciami tolygiai.

= Lygindamigarais uzuolaidas, drabuzius
ir pan., galite lygintuvg laikyti ir vertika-
liai.

Sausas lyginimas

Pastaba: net ir sausojo lyginimo metu re-

zervuare turi bati vandens.

= Nustatykite lygintuvo temperataros re-

guliatoriy atsizvelgdami j lyginamg dra-

buzj.

+ |Sintetika

e« |Vilna, Silkas

Medvilné, linas

Pastaba: laikykités nurodymy dél Jasy

drabuZio lyginimo ir skalbimo.

=>» Kai tik uzgesta kontroliné lygintuvo lem-
puté, galima pradéti lyginti.
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Priezidra ir aptarnavimas

A Pavojus
Technine prieziirg atlikite tik iStrauke kistu-
ka i$ kistukinio lizdo ir leide garintuvui at-
vésti.

Boilerio skalavimas

Boilerj plaukite ne véliau kaip po 10 bako

pripildymy.

=> |Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

=> Palaukite, kol garintuvas atvés.

=> IStustinkite vandens baka.

=> ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas [l

= Atidarykite priedy déklo dangtel;.

=>» |Simkite priedus i$ déklo.

=> Atidarykite techninés priezilros dangte-
li. Tam atvirg ilginamojo vamzdzio galg
uzdékite ant garintuvo techninés prie-
zidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

=> Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai
supurtykite. Taip iSsijudins kalkiy nuo-
sédos, susikaupusios boilerio dugne.

=> 13 Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (zr.
pav.ih).

Boilerio kalkiy Salinimas

Ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél
rekomenduojame Salinti kalkes tokiais in-
tervalais (BP=boilerio pildymas):

Kietumas °dH mmol/l BP

I minkstas 0-7 0-1,3 100

Il vidutinio kietu- 7-14 1,3-25 90
mo

Il kieta 14-21 2,5-3,8 75

IV labai kieta >21  >3,8 50

Pastaba: Apie savo vandentiekio vandens

kietumg suZinosite pasiteirave miesto van-

dentiekio tarnyboje.

=> IStraukite prietaiso kiStuka iS kiStukinio
lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

=> |Stustinkite vandens baka.

=> ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas [l

=>» Atidarykite priedy déklo dangtel;.

=> ISimkite priedus i$ déklo.

=> Atidarykite techninés priezitros dangte-
lj. Tam atvirg ilginamojo vamzdZio galg
uzdékite ant garintuvo techninés prie-
ziGros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

=> IS Sildytuvo iSpilkite visg vanden;j (zZr.
pav.il).

A\ |spéjimas

Noreédami nesugadinti prietaiso, naudokite

tik ,KARCHER* patvirtintus produktus.

=>» Norédami pa$alinti kalkes, naudokite
JKARCHER* kalkiy $alinimo filtrg (uz-
sakymo Nr. 6.295-206). Salindami kal-
kes, atkreipkite démes;j j ant pakuotés
nurodytas tirpalo dozavimo nuorodas.

A\ Démesio!

Buakite atsargds pildydami ir tustindami

garo valytuvg. Nukalkinimo tirpalas gali pa-

Zeisti jautrius pavirsius.

=>» |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir pa-
laukite apie 8 valandas.

A\ Jspéjimas

Kalkiy Salinimo metu nesukite techninés

priezidros dangtelio ant prietaiso.

Nenaudokite garintuvo, kol katile yra kalkiy

Salinimo priemoniy.

=>» Po 8 valandy i8pilkite kalkiy Salinimo tir-

pala. Prietaiso Sildytuve dar yra tirpalo

liku€iy, todél jj du ar tris kartus iSskalau-

kite Saltu vandeniu, norédami pasalinti

visus kalkiy $alinimo tirpalo liku€ius.

IS Sildytuvo iSpilkite visg vanden;j (Zr.

pav.I).

Nusausinkite maitinimo kabelio laikiklj.

Prisukite techninés priezitros dangtelj

prie ilginamojo vamzdzio.

UzZpildykite vandens baka (zZr. psl.8).

Garintuvas paruostas darbui.

L 20 2 L

Priedy priezitra
Pastaba: Grindy Sluosteé ir frotiné jmauté
Jjau iSplauti gamykloje, todél juos galima is
karto naudoti darbui su garintuvu.
= Nesvarias grindy Sluostes ir frotines
jmautes plaukite skalbimo masinoje,
60°C temperatdroje. Nenaudokite jokiy
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minkstikliy, kad Sluostés gerai surinkty
purva. Sluostés pritaikytos dZiovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias
galite pa8alinti patys, perskaite Sig apzval-
g3a. Jei abejojate ar jusy jrenginio gedimas
Cia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg klienty
aptarnavimo tarnybg.

A Pavojus

Technine prieZidrg atlikite tik iStrauke kistu-
ka i$ kistukinio lizdo ir leide garintuvui at-
vésti.

Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boiler;.

Néra garo

Kontroliné vandens trilkumo lemputé

mirksi raudonai ir pasigirsta garso

signalas

Vandens bake néra vandens.

= |ki zymés ,MAX" pripildykite vandens
baka.

Kontroliné vandens trilkumo lemputé

ziba raudonai

Boileryje néra vandens. Suveiké siurblio

apsauga nuo perkaitimo.

=> |Sjunkite prietaisg.

= Vandens rezervuaro pildymas

> Ajunkite prietaisa.

Netinkamai jdétas arba uzkalkéjes van-

dens bakas.

=> ISimkite ir iSplaukite vandens baka.

=> |statykite vandens baka ir paspauskite
Zemyn, kol jis uzsifiksuos.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma

paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga

nuo vaiky.

=> Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite j prieki.

Garinis lygintuvas ,iSspjauna‘“ vandenij!

= Temperatlros reguliatoriy nustatykite |
padétj eee .
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=> |Splaukite garinio lygintuvo talpyklg
arba pasalinkite kalkes.

Po lyginimo metu padarytos pertraukos,
iS garinio lygintuvo pradeda laséti
vanduo.
Jei lyginimo procesas nutraukiamas ilges-
niam laikui, gary tiekimo vamzdelyje gali
susikaupti gary.
=>» Pirmajj gary srautg nukreipkite j kitg au-
dinj.
Didelis vandens iSpurSkimas

Uzkalkeéjo boileris
=> Nukalkinkite boiler;.

Techniniai duomenys

Elektros jranga

Jtampa 220-240V
1~50/60 Hz

Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé |

Galia

Kaitinimo galia 1800 W

Kaitinimo galia Lygintu- 700 W

vas

Didziausias darbinis slé- 0,35 MPa

gis

Jkaitimo laikas 3 Minutés

Gary kiekis

Nuolatinis gary patimas 50 g/min

Slégis, maks. 110 g/min

Pripildymo kiekis

Vandens bakas 1,01

Sildytuvas 0,51

Matmenys

Svoris (be priedy) 4,2 kg

ligis 384 mm

Plotis 241 mm

Aukstis 275 mm

Gamintojas pasilieka teise keisti techni-
nius duomenis!
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Specialls priedai

Uzsakymo numeris

Lyginimo lentas AB 1000 2.884-933
Uztikrina puiky lyginima ir taupo laikg (tik
230 V)

Mikropluosto Sluosgéiy rinki- 2.863-171
nys vonios kambariui

2 minkstos grindy Sluostés i$ veltinio pliu-
S0, 1 abrazyviné jmauté rankiniam antga-
liui, 1 veidrodziy ir maiSytuvy blizginimo
Sluoste

Mikropluosto Sluos¢iy rinki-
nys virtuvei

2 minkstos Sluostés grindims i$ veltinio
pliuso, 1 minksta jmauté i$ veltinio pliuso, 1
Sluosté aukstos kokybés plieno pavirSiams
valyti nepaliekant juosty
Mikropluosto Sluos¢iy rinki-
nys, minksta grindy Sluosté
2 minkstos Sluostés grindims i$ veltinio
pliuso

Mikropluosto Sluos¢iy rinki-
nys, minksta jmauté

2 minkstos jmautes i$ veltinio pliuSo
Frotinés Sluostés 6.369-357
5 medvilninés Sluostés grindims

2.863-172

2.863-173

2.863-174

Frotinés jmautés 6.370-990
5 medvilninés jmautés
Apvaliy Sepetéliy rinkinys 2.863-058

4 apvalis Sepetéliai taSkiniam antgaliui
Apvaliy Sepetéliy rinkinys su 2.863-061
zalvario Seriais

isisenéjusiems neSvarumams Salinti. Idea-
liai tinka nejautriems pavirSiams.

Apvalus Sepetélis su grandi- 2.863-140
kliu

Apvalus Sepetélis su dviem eiléem karScCiui
atspariy Seriy ir grandikliu. Netinka jau-
triems pavirSiams.

Ypac galingas gary Sepetys 2.863-159
Valymo uzduotims, kurios jveikiamos tik
stipriai Sveiciant

Tekstilés priezitros antgalis 4.130-390
Drabuziams ir tekstilés gaminiams atnau-

Sléginis gary lygintuvas 2.863-209

Nelimpantis lygintuvo pagrin- 2.860-142
das
Tinka lyginti jautrius audinius.

jinti.
Sieny apmusaly nuémimo 2.863-062
jranga
Tapetams ir tapety klijy liku¢iams Salinti
Kalkiy Salinimo antgaliai (9 6.295-206
vnt.)
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3aranbHi BKasiBku UK 5
MpaBuna 6e3neku UK 6
Onuc npucTporo UK 7
Kopotka iHCcTpyKLUis UK 8
Excnnyartauis UK 8
3acTocyBaHHs npunaaas UK 10
[ornsg Ta TexHiuyHe

06cnyroByBaHHs! UK 12
[Jonomora y Bunagky Hemonagok UK 14
TexHiuHi XxapakTepucTuku UK 14
CneujianbHe gonomixHe

obnagHaHHs UK 15

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMIA nokynewyb!

A Mepen nepLumm 3aCT00yBaHVHF|M
==l BaLLOro NPMUCTPOIO NPOUUTANTE LitO

opwriHanbHy IHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii, micns

LbOro JiTe BigMoBIAHO Hei Ta 36epexiTs ii ans

NoAanbLLIOro KopucTyBaHHs abo ans

HaCTYMHOTO BNACHMKa.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BurkopucToByiiTe NPUCTPIN ANS OYULLIEHHS
Napoo BUKIMIOYHO B JOMALLHBOMY rOCMOAAPCTBI.
MpunCTpin NpusHaYeHnin Ans NPOBEAEHHS
0YMLLEHHSI Napoto. OUULLEHHSI MOXHA
NPOBOAMTY i3 3aCTOCYBAHHAM BiAMNOBIQHOMO
[101aTKOBOro 06naiHaHHs, ONCaHOTo B
KepiBHULUTBI No ekcnnyaradii. Mutodi 3acobm He
noTpi6Hi. Cnig BOTpUMYBaTUCH IHCTPYKLIi NO
TeXHiLi 6e3neku.

3Haku y nocibHuKy

A\ O6epexHo!

[na Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a2poXye
ma npu3godums A0 MSXKKUX MpasM YU CMepMi.
A\ TMonepedxenHs

[Lns nomeHuitiHO MoXnueoi HebeaneyHor
cumyauii, Wo Moxe rpu3secmu 00 MXKKUX
mpasm 4u cmepmi.

Yeaea!

[lns nomeHuitiHoO MoXueoi HebeaneyHol
cumyauii, wo moxe rpusgecmu 00 f1e2KuX
mpaem Yu crnpuyuHUmuU MamepiansHi 36Umku.

3Haku Ha npunagi

MNapa
YBAT'A — icHye Hebe3neka oniky!

II YBAIA — OsHariomTecs 3

A NOCIGHUKOM 3 ekcrinyaTalii!

3axucT HaBKONMULIHLOTO cepeagoBuMila

vy, Martepianu ynakosku nigaaloTbCs

%69 nepepobLi Ans NOBTOPHOrO
BUKOPUCTaHHs. Byab nacka, He BUkuaaiTe
nakyBarnbHi MaTepianu pasoM i3 JOMaLLHIM
CMITTSIM, BigfanTe ix 4ns noBTOPHOrO
BUKOPUCTAHHS.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,
E LLIO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS
= [10BTOPHO. ToMy, Byab nacka, ytuniayinte
cTapi NpucTpOi 3a 4OMOMOrOH0 CrieLianbHMX
cuctem 36opy CmiTTS.
IHCTPYKLUi i3 3aCTOCYBaHHSA KOMMOHEHTIB
(REACH)
AkTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBEAEHI
Ha Beb-By3ni 3a agpecoo:
www.kaercher.com/REACH

Komnnekt noctayaHHs

KomnnekTaujis npucTpoto 3asHaveHa Ha
ynakosLi. Npy po3nakyBaHHi NpUCTPOoIo
nepeBipuTy KOMMeKTaL;ito.

Y pasi HecTaui JogaTkoBoro obnagHaHHsa abo
YLUKOMKEHb, OTPUMAHMX Mif Yac
TPaHCNOPTYBaHHS, Crif NoBiAOMTE Npo Le B
TOProBenbHY OpraHisauito, sika npogana
anapar.

3anacHi YacTuHu

BuKOpMCTOBYITE ThINbKN OPUTbIHAMNbBHBI 3aMacHi
yacTuHu dipmn KARCHER. Onuc 3anacHux
YaCTUH HanPUKIHLi JaHOT IHCTPYKUIT 3
ekcnnyarauji.

lapaHTis

Y KOXHil KpaiHi [iloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi
BiNOBIOHO hipMoto-npoaasLeM. Henonaaku
B pobOTi NpUCTPOIO MK yCyBaeMo Ge3nnaTHo
NPOTArOM TEPMiHY il rapaHTii, SKLLO BOHM
BUKIMKaHi Gpakom matepiany Yv nomuikamm
BUTOTOBMEHHS. Y BUMaAKy YMHHOCTI rapaHTii
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3BepTITLCA 40 NPOAABLS UM B HANOIVKUMIA
aBTOPW30BAHUI CEPBICHWIA LEHTP 3
JOKYMEHTanbHUM NiATBEPIKEHHAM MOKYMKU.
(Aapecu guB. Ha 3BOpOTI)

MpaBuna 6e3neku

A O6epexHo!

276

Poboma y eubyxoHebe3neyHux ymosax He
00380715I€MbBCH.

lpu sukopucmaHHi npucmpor 8
Hebe3neqHuUX 30Hax c1id dompumysamucsi
8i0MogiOHUX rpasusl MexHiku be3neku.
Ekcninyamauisi npucmporo 8 baceliHi, wo
micmums 800y, 3a60pOHeHa.

lpucmpiti He MOXHa 8ukopucmosysamu
07151 YULLeHHST e/TeKMPUYHUX Mpucmpois,
Haripukad, dyx080K, BUMSKHUX Hasicie,
MiKpOX8unb08UX reyved, menesi3opis,
namn, gheHig, enekmpuyHux obizpigavie
moujo.

lNeped sukopucmaHHaM nepesipme
crpasHicmb rMpuCmMpPOK ma akcecyapis.
Skwo obrnadHaHHsA 3Haxo0umbcs y
Hebe3002aHHOMY cmaHi, lio20 He MOXHa
gukopucmosysamu. Ocobnueo pemesbHO
nepesipme kabesnb MePexXHO20 XUBEHHS],
npobKy 011 mexHiYHo20 0bcCr1ye08y8aHHsA
ma wnaHe nodayi napu.

YwkoOxeHuli kabesb MepexHo20
JKUBIEHHS N0BUHEH bymu HeaalHO
3aMiHeHULl YroBHOBAXEHOI CITyXb0K
cepsicH020 06cTy208y8aHHs/haxiguem-
€r1eKMpPUKOM.

Ywko0OxeHuli wnaHe nodayi napu nidnszae
HeealiHil 3amiHi. [Jo3sonsembcs
BUKOPUCMaHHS MirbKu WraHaie nodadi
napu, pekoMeHO08aHUX 8UPOOHUKOM
(Homep 0Or1si 3aMo8reHHs1 Au8. y CriucKy
3anacHux yacmuH).

Hikonu He mopkatlimecb MepexHo20
wmekepy ma po3emKu 80/102UMU PyKaMmu.
He qucmumu napoto npedmemu, wo
Micmsimb peyosuHU, Wkidsuei dns 300poe’s
(Hanpuknad, azbecm).

Y xodHomy pa3i He mopkalimecs
cmpyMeHsi napu pykoro 3 6nu3sbkoi eidcmaHi
ma He Hanpaenstime ii Ha model ma
meapuH (Hebesrneka onikie naporo).
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lpobka 0r1si mexHi4Ho20 006C/Ty208Y8aHHS
He Mmae si0kpusamucs nid yac
ekcriyamauii.

lMonepedxeHHs

lpucmpiti moxe 6ymu nid’edHaHul nuwe
00 eNleKMPUYHOI MepeXxi, U0 NOBUHHa
6ymu ecmaHoerneHa eneKmpoMoHmMepoM
32i0Ho 3 IEC 60364.

lpucmpiti cnid emukamu nuwe o 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyea nosuHHa eidrnosidamu
eKa3aHuM Ha ¢hipmosili mabnuyui
npucmpoto daHuM wodo Hanpyau.

Y cupux npumitieHHsix, Hanpuknad, y
8aHHUX KiMHamax, ekrmoyalime npucmpit
MminbKu 8 PO3eMKU i3 NepedsKMoYEeHUM
3anobixHUM sumMukadem mury FI.
HegidonoeioHi nodosxysayi Moxyms 6ymu
Hebesne4yHumu. Bukopucmosytime minbKu
6pusko3axuwieHuli nodoexyead i3
nepemuHom rpogody He meHw 3x1 Mm?.
3'edHaHHs MepexHOI 8unku ma
nodoexysada He NOBUHHE nexamu y 800i.
llpu 3amiHi crnony4HUX enemMeHmie Ha
Kkabesni MepexHo20 XugneHHs abo
nodoexysavi noguHHa 3abesneyysamucs
bpuU3KO3axuLeHHA ma MexaHiqHa
MiyHicms.

Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu
npucmpid y 8idnogioHocmi 0o iHcmpyKuj.
BiH rnosuHeH epaxosysamu ymogu
micyegocmi ma 38epmamu yeazy Ha
mpemix ocib nid yac pobomu 3 MPUCMPOEM.
Lel npucmpiti do3sonsiemscs
sukopucmosysamu 0imam cmapuwe 8 pokie
i ocobam 3 obMexeHUMU hi3UYHUMU,
CEHCOpPHUMU abo po3ymosumu
MOXIU8OCMSAMU, @ Makox ocobam, Wo He
mMatome nompibHo2o 00c8idy Yu 3HaHb,
SKWO0 8OHU 3Haxo0umumymbcs niod
Haansi0om ocobu, wo 8idnosioae 3a ix
6esneky, i ompumaroms 6i0 if nornepedHi
PO3'sICHeHHSI 8iOHOCHO b6e3neyqHol
ekcriyamauii npucmporo. He dossonsiiime
0imsam epamu 3 npucmpoem. He
0oseonsitime dimsam MPo8oOUMU OYUUWEHHS
ma obcnyeosysaHHs npucmporo 6e3
Haans0y.

He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
Haansidy nid yac pobomu.



W ObepexHicmb npu YUWEHHI KaxerbHUX
CMIH 3 eNeKMPUYHUMU PO3eMKamu.

Yeaza!

B Cnidkyime 3a mum, wob MepexHi kaberi
abo nodosxysayi He MoxHa 6yro
rowkKodumu Hacmynuewu Ha Hux, y
pe3ynbmaminepeauHaHHs, po3ipeaHHs abo
1M0dibHo20 ywKodkeHHs. 3axuwalime
MepexeHull kaberb 6id xapu, macna ma
20CMPUX 0BEPXOHb.

W Y xo0HoMy pa3i He sukopucmosylime
PO3YUHHUKU, PiOUHU, WO Micmsimb
PO34UHHUKU abo Hepo3gedeHi Kucrmomu
(Hanp., muliHi 3acobu, 6eH3uUH,
po3pidxysadi chapb ma auemoH) i He
3anueatime ix y 6ak 0151 600U, OCKinbKU
80HU a2pecusHO 8nIusarmb Ha
Mamepianu, ukopucmaHi 8 npucmpoi.

W [lepeHoc npucmporo nid Yac pobim 3
o4uULeHHs1 3a60poHeHUU.

B [Ipucmpiti He06XiOHO po3miwamu Ha
MiUHULU OCHO8I.

B Excninyamysamu ma 36epicamu npucmpiti
32i0Ho 0o onucy ma MarsioHKie!

W []i0 yac po6omu He 00380/15I€EMbCS
610Ky8aHHs 8axens nodayi napu.

W 3axuwatime npucmpit 8id dowy. He
36epizaeme nid 8i0OKpUMUM HEOOM.

3axucHi npucTpoi

Yeaea!

3axucHi npucmpoi ciyayrome dns 3axucmy
Kopucmysauis. Budo3miHa 3axucHux
rpucmpoig Yu HexmysaHHs HUMU He
donyckaemscs.

Perynsitop TUCKy

Perynatop Tucky yTprmye MakcumarnbHo
NOCTINHWUI TUCK Y pe3epByapi nia yac poboTtu
npunagy. HarpisaHHsa BUMUKaETLCS Npy
[OCSITHEHHI MaKCUManbHOTO 3HAYEHHS
po6oyoro Tucky y pe3epByapi, i Npu nagiHHi
TWUCKY B pe3epByapi BHacnigok Bigbopy napm
HarpiBaHHs 3HOBY BMUKAETBCS.

TepmocTar KoTna

FAKLLO NPY BUHWKHEHHI HECMPABHOCTI Y KOTAI HE
Mae Boau, TemMnepaTtypa B HbOMy
nigBuLLyeTbCs. TepmocTaT KoTna BUMUKAE
Harpis. 3BuyanHuin pexvim pobotn 6yne 3HoBy
[OCTYMHWIA, Konu KoTen 6yae 3anoBHEHWI.
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3axucHumn TepmocTar

AKLLO perynsaTop TUCKY Ta TepMocTaT KoTra
BWILLIOB i3 NaAy NPY BUHUKHEHHI HECTIPABHOCTI i
MPUCTPIN Neperpises, TO NPUCTPIN BAMUKAETLCS
3a [10MOMOrot0 3aXMCHOrO TepMocTaTy.
3BepHiTbCA A0 Biaainy 3abe3neyeHHs
3aXMCHUMK TepMocTaTaMu B BigMOBIgHiv
cnyx6i 06cnyroByBaHHs KNi€HTIB kOMNaHii
"KARCHER".

MpoGka ana TexHiYHOro o6cnyroByBaHHsA
Mpobka ans TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs €
O[HOYACHO i peayKuinHUM knanaHoM. BoHa
3aMuKae KOTen Bif BUHMKAOYOro TUCKY Napw.
FAKLLO perynsTop TUCKY MOLUKOMKEHO | TUCK
napu B KOTMi 3pOCTaE, TO peayKUiNHWA KnanaH
BiJUYMHSETLCS | Napa BUXOAMUTb HA30BHI Yepes
npobKy Ans TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS..
3BepHiTbea, Byap nacka, fo Bipainy
BiJHOBIEHHS! po6OTM MPUCTPOIO B BiAMOBIAHIN
cnyx6i 06cnyroByBaHHs KNi€HTIB KOMNaHii
KARCHER.

Y ubomy nocibHuKy 3 ekcnnyaraLii HaBeaeHo

OMnM1C NPUCTPOI0 3 MaKCMMAIbHOK

komnekTauieto. Komnnekrauisi BiapisHIETbCS

3anexHo Bif MoAeni (AB. ynakyBaHHs).

= 300paxeHHs OMB. Ha

po3Bopori!

A1 LWrencenbHa po3eTka npunagy 3 KPULLKOK

A2 Pesepsyap ans Bogu

A3 3amok pesepByapa Anst Boau

A4 TMepemukad — Bkn./Bukn.

A5 KoHTponbHa namna - "Harpis" (3ENTEHA)

A6 KoHTponbHa namna "Hecrtaya sogun"
(YEPBOHA)

A7 Pyuka

A8 Tpumay Ans npuHaNexHocTen

A9 Biacik ansa akcecyapis 3 3aMKOM

A10 TMpobka ans TexHiyHOro 0bCyroByBaHHS

A11 Micue ans 36epiraHHs MEPEXHOTO LUHYpa

A12 TMapkyBanbHe KpinfeHHs Hacagkv Ans
nignoru

A13 Mepexesuin kabenb 3i LUTENCENBHOK
BUIKOHO

A14 Poboui koneca (2 wTykm)

A15 CnpsmoByBanbHuin BaneLp

B1 [Maposwii nictonet

B2 Baxinb nogadi napu
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B3 KHonka po36nokyBaHHs

B4 Tepemukay KinbkocTi napy (3 3axmMcToM Bifg EKcnnyaTaum

BMUKaHHS AiTbMU)
B5 [Maposui wnaHr
B6 Lltekep nogauvi napu

C1 Conno TO4KOBOrO CTPYMEHS

C2 Kpyrna witka

C3 BucokonpogyKkTBHa opcyHka

D1 PyyHe conno

D2 [okpuTTs 3 enoHxy

E1 TMoposxyBanbHi Tpy6KM (2 WTYKM)

E2 Knonka po36nokyBaHHs

F1 Conno ans nony

F2 3atuckau

F3 Tanvipka gns MutTa nignorun

G1 Hacagka ons MUTTS BiKOH

Onuis

H1 Tpacka gnsa npacysaHHsa napoto nig
TWCKOM

H2 Bwmukay napu (HixkHin)

H3 KoHTponbHa namna - "Harpis"
(MOMAPAHYEBA)

H4 Bumukay napu (BepxHin)

HS bBnokyBaHHA BUMUKaya napu

H6 Perynatop Temnepatypu

H7 LWrtekep nogayi napu

KopoTka iHCcTpyKLUis

= [MB. ManioHKK Ha CTOPiHLi 2

1 HanoBHuTV pe3epByap AN BOAU 4O
BigmiTkn "MAX" .

2 BcraBTe wWTekep nogadvi napu B
LUTENCENbHY PO3ETKY NpUnagy.

3 BcraBTe WTENCENbHY BUTKY.
BBiMKHYTM NpuUCTPilA.

4 KoHmponbHa namna "Haepie" - 6riumae
3e/1eHUM KOJTbOPOM.
3ayekaTu Noku KOHTponbHa namna "Harpis"
MOBHICTIO 3racHe.

5 TlpuenHaiiTe Hacaaky 4O NapoBOro
nicronerta.
MapoBuin cenapaTop roToBui 4o poboTu.

= 3o6paxeHHs AMB. Ha e
po3sBopori!

3MoHTyBaTK 06nagHaHHsA

BigkpuTy KpuLKy pos'emy NpuCTPORO.

LTekep napu MiLHO 3aKpiNUTK B

LUTEeNCEenbHil PO3ETLi NPUCTPOO 3 KOXKYXOM.

Mpw ubOMY LITEKEP NOBUHEH

3acpikcyBaTUCA i3 KNaLaHHAM.

[ns eid'edHaHHA: TIPUTUCHYTU KPULLIKY

po3'eMy NPUCTPOIO AOHW3Y Ta BUTATHYTK

LITeKep napw i3 po3'My NpUCTPOIO.

= MantoHok IX - E
3'enHaT HeobxiaHe Npunagas (ame. po3ain
"3acTocyBaHHs npunagasa") 3 napoBum
nicronetom. [Ins UbOro HaaArHiTb
BiAKPUTUIA Kpan NPMHANEXHOCTI Ha NapoBMiA
MicToneT Ta HaCyHbTe Ha NapoBWiA NicToneT
HaCTInNbKK, W06 KHOMKa po36noKyBaHHS
napoBoro nictoneTa 3adikcysanacs.

= MantoHok [@
Mpwv HeobXigHOCTI BUKOPUCTOBYINTE
NoAoBXyBanbHi Tpyoku. [ins uboro
3'egHanTe 3 MapoBKM NICTONETOM OAHY abo
[Bi NOJOBXyBarnbHi Tpybku. HacyHbTe
HeOoOXiaHI NPUHANEXHOCTI Ha BiNbHWIA Kpai
MOJOBXYBanbHOI TPy6KH.

Bia'eqHaHHA Hacapgok

/\ O6epexHo!

llpu 3HAMMI npuHanexHocmed i3 NPUCMPOKO

MOXe sumikamu 2apsiya eoda! He 3Himalime

Hacadku nid Yac nodayi napu - noepo3a

obgaprosaHHs!

=> [lepemukay KinbKOCTi napy nepesectu y
3aJHE NOMOXKEHHS (Baxinb nogadi napu)

= MantoHok [

[Ind 3HATTA NPUHANEXHOCTEN HATUCHITL Ha

KHOMKY po36ioKyBaHHs Ta BifoKpeMTe

JeTani oaHy Bia ogHoI.

L 7

HanoBHMTK pe3epByap Ans Boau

PesepByap ans Bogv MoXHa HanoBHIOBaTU B
Byab-gKkuin yac.

Yeaea!

He sukopucmogysamu KoHOeHcam 3 cywapKu
ons 6inusHu!
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He HanosHosamu 3acobamu 0515 YuueHHs1 abo

iHwumu 0obaskamu (Hanpuknad

apomamu3amopamu)!

He sukopucmosysamu 4ucmy ducmusib08aHy

800y! Makc. 50% ducmunsosaHoi 8odu i 50%

6000r1p08idHOI 800U.

He sukopucmosygamu 3i6paHy doujosy 8ody!

= Manonox Kl

[nsi HAaNOBHEHHS! BOZIO0 MOXXHA 3HATU

pe3epByap 4ns Bogu abo HanoBHOBaTH MOro

Bofot Ge3nocepeHbO Ha NPUCTPOI.

3HATTA pe3epByapy AnNA BOAM

=> [loTarHyT pesepByap Ans Boau
BEPTUKANLHO yropy.

=> 3anoBHWTU pe3epByap Ans BOAM
BEPTUKANLHO Nig BOAOMPOBIAHUM KpaHOM
0o nosHadvku ,MAX"

=> BcraHoBUTM pe3epByap Ans BOAW Ta
HaTUCHYTU Ha HbOTO JO dhikcauii.

Be3nocepeaHbo Ha npunagi

=> HanuTu BoAy 3 EMHOCTi y 3anuBHY BUPBY.
3anoBHUTK A0 no3Hayku ,MAX".

YBiMKHeHHSi npunagy

=> [punag HeobXigHO BCTAHOBMOBATH Ha

MiLHY OCHOBY.
=> BcrasTe MepexHwii LTekep y LUTencensbHy

po3eTky npunagy.
=> HatucHiTb nepemukay, o6 yBIMKHYTH

npunag.

KoHmpornbHa namna "Haepig" - 6numae

3€/1IeHUM KOITbOPOM.

Bkasieka: Skwo y napogomy komni 8i0cymHsi
g8o0a abo ii Hebazamo, eMukaembCs 800sIHUU
Hacoc ma rnodae 800y 3 pe3epsyapy 0ns 800U
0o naposozo komna. [poyec 3anogHeHHs
8000k MOXe mpusamu OeKinlbKa X8UITUH.

=> 3ayekaTy NOKM KOHTpOnbHa namna "Harpis"

MOBHICTIO 3racHe.

MapoBwit cenapatop roToBuin 40 po6oTU.
Bkasieka: Mpunad 3akpuseae KnanaH KoxHi 60
cekyHO. Le nepewkodxae 38arnHysaHHs
npunady. [pu ubOMy MOXIUBO MOYymu muxe
KnauaHHs. Bunyck napy yepes ue He byde
MOPYyWeHO.

HdonuBaHHA Boau

Mpu HecTaui Boau B pe3epByapi Ans BOAU
611MMae YepBOHa KOHTpONbHA namna "Hegonik
BOAM", @ TaKOX 3BYYMTb 3BYKOBUI CUrHar.
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Bkasieka:KoxHoe2o pa3sy, Kornu 8 napogomy
Komui 3anuwaemscsi 3aHadmo mana KinbKicms
800U, 800sHUL HAcOC asmomamuy4Ho nodae
800y 3 pe3epsyapy 015 800U 8 naposuli Komern.
Skwo pe3epsyap Ons 800U MOPOXHIL, Mo
8005IHUL HacoC He MOXe HarogHeamu
naposuti komen i 8id6ip napu 6110KyembCsi.
=>» HanosHWTK pe3epByap A8 BOAU 4O
BigMiTkM "MAX" .
Bkasieka: Yepe3 Hesenuki npoMixku yacy
8005IHUL HAcOC HaMaz2aembCsl HarnogHUMU
naposuli kKomer. SIKWo npouec HaroBHEHHS
Mpoxodume ycniwHoO, 00pa3y X 8i0HO8IEMBLCS
8i06ip napu i YyepgoHa KOHMPOsIbHa namna
8UMUKaEMBLCS.

PerynioBaHHSA KinbKocTi napu

3a fJonoMoroto nepemukaya KinbkocTi napm
PerymnoeTbes KinbKicTb Napy, sika NoaaeTbes.
Mepemukay Mae TP NOMOXKEHHS:

@-:D MakcumanbHa KinbkicTe napm

@ OObmexeHa KinbKicTe napu

@D BiacyTHicTb Napu - (3aX1CT Bif BMUKaHHS!
ZiTbMu)
lMpumimka: B ys0My MonoxeHHi 8axens
nodayi napu He MOxueo 3adismu.

=> BcraHoBWUTM Nepemumkay Ha HeobXigHy
KinbKicTb napy.

=>» HaTuCHiTb Ha Baxinb nogadi napu, npu
LIbOMY CMOYaTKy HanpaBnsoyy NapoBuii
MiCTONET Ha TKaHWHY, NOKK napa He byae
BUXOQWTU PIBHOMIPHO.
Mpumimka: Hazpie napocenapamopa nid
yac guKopucmaHHs nocmitiHo 8MUKaEMbCS
07151 nidmpumKu mucky e komii. [pu ysomy
6rumae 3eneHa KOHMPOribHa namna -
"Haepis".

BumkHeHHs npunagy

=>» HatucHiTb nepemukay, Wob BUMKHYTH
npunag.
BUTArHITE MEPEXHUIA LUTEKeP 3i
LUTEeNCenbHOI PO3eTKN.

=> [pUTUCHITb KPULLIKY LUITENCENbHOI PO3ETKU
npunagy AOHW3Y Ta BUTATHIT LITEKep
noZadi napm 3i WTEencenbHOi PO3eTKM.
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=> Bunuty 3anuLIoK BoaM 3 pe3epayapy Ans
BOON.

36epirat npucTpin

Mantonok @ - [€

=> Po3TalyBaTi BUCOKONPOAYKTUBHA
hOPCYHKY Ta Kpyrny LUITKY Y BiACIKy Ans
akcecyapis.

=> [lomicTTK py4Hy OPCYHKY Ta POPCYHKY
TOYKOBOrO CTPYMEHS! Ha MOAOBXYBaIbHY
TpyOKy.

=> BcrasuTn nogoBxyBanbHy TpyoKy y Tpumay
ANS NPUHaNeXHOCTER BENMKOro poamipy.

=> BcrasuTun hopcyHKy Ans nignorv B
napKyBasibHe KpinmneHHs.

= O6moTaTu WnaHr nogadi napy HaBkoro
NOAOBXYBanbHWUX TPYOOK Ta NOMICTUTK
napoBui NicToneT y opCyHKY ANs nignoru.

= MepexeBuii kabenb yknacTi B Micui Ans
36epiraHHs MepexeBoro kabensi.

3acTocyBaHHA npunaaan

BaxnuBi BKa3iBku WO[0 3aCTOCYBaHHSA

Mpubupaiite noBepxHto Nignorun

lNepep 3acTocyBaHHAM NPUCTPOIO AJ1A
YULLEHHS NapOI0 PEKOMEHAYETLCA MiAMECTH
abo nponunococuty nignory. Takum YMHOM
MOXXHa 3BiNbHWUTU Mignory Bif rpssi/
HE3aKpIiNNEHNX YacTOK Nepes, NPOBEeLAEHHAM
BOJIOroro npubmpaHHs.

OcCBiXX€HHSl TEKCTUNBLHUX BUPOGIB

MNepen npoBegeHHAM 06pobKM 3 JONOMOrOH0
NPUCTPOLO NS YWLLEHHS Napoto Crifg 3aBXxau
NepeBipsITH CTIKICTb TEKCTUNbHMX BUPOGIB 40
BnnuBYy napw. Hacamnepep, cnig 06pobuty
napoto BMpiO, MOTIM NPOCYLWMTY MAOTO Ta,
HapeLLTi, NepeBipuTyH CTINKICTb hapbyBaHHA Ta
HasBHICTb Aecopmallii.

OumnLIeHHA NOBEPXOHBb 3 MOKPUTTAM Ta
NaKoBaHMX NOBEPXOHb

Mpw YnLLEHHI NakoBaHMX NOBEPXOHb abo
MOBEPXOHb i3 MOKPUTTAM, HANPWKNag, KyXOHHWX
mebniB Ta MmebniB Ans KBapTvpw, ABEpe,
napkeTy, Bick, mebnesa nonitypa, Wry4He
nokputTsi abo hapba MoxyTb po3unHUTUCS abo
Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTU nnsmun. [ns
NPOBEAEHHS YMLLIEHHS CMiJ 3rerka BignapuTm

XYCTKY i MOTiM NPOTEPTU HEIO NepepaxoBaHi
MOBEPXHi.

Yeaea!

He Hanpasnsatime napy Ha npukneeHi kpalku,
ockinbKku 0bknadka mMoxe gidkneimucs. He
sukopucmosytime npucmpiti 05151 YUUEHHS
Oepes’aHux abo napkemHux nidsnoe 6e3
MoKpUMMAI.

OuunLieHHs ckna

Mpy HU3BKMX 30BHILLHIX TemnepaTypax,
Hacamnepes, y3MMKy, NporpiiTe BiKOHHE CKIO.
3aBasku LbOMY BM 3MOXeETE Nnerko 0bpobuti
Mapoto BCKO MOBEPXHIO CKNna. Y Takuii cnocio
BOACTbCS YHUKHYTW Hanpyr NOBEPXHi, LLO
MOXe Npu3BeCTW A0 PO3BUTTS ckna.

MoTiM NoBepxHIO BikHa CIig OYACTUTK i3
3aCTOCYBaHHSAM PY4HOI POPCYHKMN Ta CEPBETKM.
[nsa BuoaneHHs Boau cnif BUKOPUCTOBYBATH
HacaaKy Ans MATTS BikOH abo Jocyxa npoTepTu
MOBEPXHHO.

Yeaea!

lNapy He Hanpasnsms Ha yWinbHeHi OinsHKU
6ins 8ikoHHOI pamu 01151 3anobizaHHs ii
YUWKOOKEHHS.

Maposui nicronet

lMapoBwii nicToNeT MOXHa BMKOPUCTOBYBATH

6e3 NpuMHanexHocTen, Hanpuknaga, ans:

—  YCYHeHHsi 3anaxiB Ta CKMagoK Ha BUCSYMX
npegmeTax oasry npy o6pobui 3 BigcTaHi
10-20 cm.

—  BWZaneHHs nuiy 3 pocnuH. [JoTpumymntech
BigcTani 20-40 cm.

— NS 3BONOXEHHS! NPOTMPanbHOT TKaHWUHM.
LLIBnako 06pobiTh TKAHWHY Napoto Ta
NPOTPITb HEO Mebni.

d>opcy|-|Ka TOYKOBOIo CTPyMEeHs

Yum Brivkye 3abpyaHeHe micue, TUM BuLLe
€(heKT YMLLEHHS!, OCKINbKU HaMBuMLLA
Temneparypa Ta Buxig napu 3abesnedytoTbes
Ha Buxopi 3 popcyHkn. Ocobnmeo nigxoanTb
[NSt OYNLLIEHHS! BaXKKOZOCTYMHMX MiCLb, CTUKIB,
apmartyp, CTOKiB, pakOBWH, TyaneTiB, Xanto3i
abo papgiaTopis onaneHHs. CUNbHUIA BanHSHWN
HaniT nepes YMLLEHHAM NapoK MOXIUBO
36pu3HYTM oLTOM abo NMMOHHO abo
NTMMOHHOIO KUCOTO0, 5 XBUMNWH JaTy nogiaty, a
micns uboro o6pobuty napoto.
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Kpyrna witka
Kpyrny WwiTky MOXNMUBO BCTAHOBUTY Ha COMAi
KPankoBOro CTPYMEHS! B IKOCTi JOMOBHEHHS.
3aBaSAKN YNLLEHHIO LLIITKOK € MOXNUBICTb
NErkoro BUAAneHHs CTikux 3abpyaHeHb.
Yeaea!
He npusHa4eHa 07151 OYULLEeHHS Hymiueux
MOBEPXOHB.
= Mantorok B
BadpikcyBaTu Kpyrny LUiTKy Ha conni
KparnkoBOro CTPyMeHs1.
EnekTpuyHuim po3nunioBay
BucokonpoayKTvBHy hOpCYHKY MOXITMBO
BCTAHOBWTM HA (HOPCYHLLi TOYKOBOIO CTPYMEHLO
B SIKOCTi JOMOBHEHHS.
BucokonpoaykTtueHa chopcyHka nigsuLLye
LUBMAKICTb BUNApOBYBaHHS. 3 L€l NpuymHK
BOHa Jo6pe nigxoae ANs YMLLEHHs ocobnmeo
CTiKOro 3abpyAHEHHS, BUAYBaHHS KyTiB,
CTUKIB, TOLLO.
= Mantorok B
BucokonpoaykTuBHy hOpCyHKY 3rigHO 3
KPYroto LWiTKOK 3adpikcyBaTh Ha hOpCyHLi
TOYKOBOIO CTPYMEHIO.

PyyHa chopcyHka

HapsarHite Ha py4Hy dhopcyHKy Yoxon 3
MaxpoBoi TkaHuHU. Ocobnueo fobpe
MpUCTOCOBaHa ANs HEBESMKMX NOBEPXOHb, LLO
MUIOTbCS, AYLIOBKX KabiHOK Ta A3epkan.

dopcyHka gnsa nignoru

MpucTocoBaHa Ans BCiX MUNHWX CTIHHKX Ta
MOMOBWX MOKPUTTIB, HAaNpuUKnaz, kam'sHuX
nignor, NAUTKX Ta nonisiHinxnopugy. Ha cunebHo
3a0bpyHEHNX NOBEPXHSX NpaLIOiTe NOBINBHO
Ans Toro, wo6 36inbwMTK TpMBanicTb Aii napw.
Mpumimka:3anuwku 3acoby 0515 YyuuwjeHHs1 abo
emynecii 0nst 00ensady, ki 3anuwarmscs Ha
oYuLLy8aHili MOBEPXHI, MOXYMb NPU YULEHHI
rapoto ymeoprosamu cMyeau, siki 8UOasMbCs
npu 6azamopa3080My OHUUIEHHI.

= MantoHok @
3akpinuTh TKaHWHY NS MUTTSA NiNorM Ha
dopcyHui ans nignoru.

1 CknacTtu TKaHWHy ANns MUTTS Mignoru
B3[0BX Ta NOMICTUTU Ha Hel (POPCYHKY Ans
nignoru.

2 Bigkputu 3aTUCKK.
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3 TOMICTUTK KiHUi TKAHWHW B OTBOPY.

4 3akpuTty 3aTuCKN.

Yeaea!

He 3acosysamu nanbyj Mix 3amuckamu.

MapkyBaHHA hopCyHKM Ans nianoru

= MantoHok @
Nig yac nepepsm B pobOTi BCTABNSATH
¢hopcyHKy Ans nignoru B napkysanbHe
KpinneHHs.

Hacagka onsi MUTTS BiKOH

3acTocyBaHHS:

— BikHa, A3epkana
CKNSAHi AyLWOBi kabiHu

— iHWi rnagki noBepXxHi

=> [lepen nepLunm OYNLLEHHSM 33 AOMOMOrOI0
Hacagkv Ans MUTTS BiKOH NMPOBeAiTb
OCHOBHE XVPOPO34MHHE OYNLLIEHHS 33
[OMOMOrOI0 PYYHOrO COMa Ta NoKPUTTA 3
EMOHXY.

=> PiBHOMipHO 06p06iTb Napoto cknsHy
MOBEPXHIO Ha BiACTaHi Nnpubnun3Ho 20 cm.

=> [poTpiTb CKNSHY NOBEPXHIO 32 4ONOMOrO0
rymMmOBOi ry6ky BiKOHHOrO conna cmyra 3a
CMYTO0, pyXatouunch 38epxy BHW3. icns
KOXHOI CMYXKW NPOTUpaiTe Hacyxo ryMoBy
rybKy Ta HUXHIO YaCTWHY BiKHa raHYipKoH.

MNpacka

A O6epesxHo!
3abopoHsembcs Kopucmysamucs nPackor
0151 pacysaHHs1 naporo nid MUCcKoMm ricns i
nadiHHSA, 3a Hass8HOCMI AABHUX 308HIWHIX
03HaK MoWKOOXeHHs abo
HeaepMemuy4Ho20 pe3epsyapy.
B [apsiya npacka Ons npacyeaHHs! Naporo
nid muckom i 2apsyull cmpyminb napu!
poiHghopmysamu iHwuXx 0Cib Mpo Moxnusy
Hebesneky oniky. He cnpsamosysamu
napoesuti cmpyMiHb Ha ntodel abo meapuH
(Hebesneka onikie naporo). He mopkamucs
2aps40I0 NPacKoK0 enrekKmMpuYyHUX dpomig
abo 2optoyux npedmemis.
MonepedxeHHs1
I1i0 yac HaepigaHHs1 a60 0X0/100XKy8aHHSI
npacka 07151 ipacyeaHHs naporo 1id MUcKoM
i MepexXHUl WHyp No8uHHI 3Haxodumucs 3a
Mexamu 0ocskHocmi Oimet monodwe 8
POKis.

ol

281



282

B [Iposodimb npacysaHHs Ha cmilikiti
nogepxHi. icnsi pobomu He 3abysalime
8UMUKamu rpacky.

Mpumimka: Mu pekomeHOyemMo

guKopucmosysamu cmin Ons rnpacysaHHs

8upobHuUumea KomnaHii KARCHER 3

aKkmueHUM 8idcMoKmyeaHHsIM napu. (2.884-

933.0). et cmin dnsa npacysaHHs

onmumaribHo nidxodums 0o npudbaHo2o Bamu

npucmpor. BiH 3Ha4HO noneawums ma
npuweudwums npoyec npacysaHHs. Bapmo
0608'a3K080 8UKOpUCMOBYy8amu 2madusbHUl

CMir 3 Napo NPOHUKaKYOI0 rpam4yacmoro

OCHOBOI0.

=> HagiHo BCTaBWTH WITEKep napw npacku B
po3'em npucTtpoto. Mpu LboMy LUTEKEP MaE
3acpikcyBaTuCS i3 KnaLaHHAM.

=> BneBsHITLCA y TOMY, LLO B KOTAi NPUCTPOLO
[N NapoBOro YMLLEHHS € CBiXa
BOAOMNPOBIAHA BOAA.

=> [lapo cenapaTop cni BUKOPUCTOBYBATM
BiAMNOBIAHO 0 IHCTPYKLT.

= [loyekatucs, NOKM NPUCTPIN ANS YNLLEHHS
napoto He byae roToBuin 4o poboTw.

MpacyBaHHA napomM

Bci TkaHHM MOXHa npacyBaTy napoM.

[enikaTHi TkaHMHKM abo HabuBHI MaTepianu

noTpi6HO NpacyBaTu 3 BUBOPITHOI CTOPOHU abo

3a BKasiBkaMu BUpOBOHUKA.

Bkasieka:/[ins npacysaHHs nodibHoi yymnueoi

MKaHUHU peKkoMeHOyembCsl 3acmocosysamu

aHmunpuzapHy nidowsy KARCHER BE 6006

(Homep Ons 3amosneHHs 2.860-142.0).

=> BucraBTe perynstop Temnepartypu npacku
B MeXax 3alTpuxoBaHoi obnacTi (e«¢/
MAX).

=> [lpacyBaHHS MOXHa MOYMHATM Bigpasy
Micns TOro, sik 3racHe KOHTPObHUNA
iHOMKaTOp HarpiBy Npacku.
Mpumimka:[lidowsa npacku noguHHa
6ymu eapsyoro, wob napa He
KoHOeHcysanacs Ha nidowsi ma He
rnompannsna Ha eunpacyeay binusHy.

=> HaTtucHyTM Ha BepxHiln a0 HWXHIl BUMMKaY
napu.

— IHTepBan nopavi napu: HatucHyTH
BUMMKaY napu. MNap BuxogmTme o Tvx nip,
MOKN HAaTUCKyBaTUMeE BUMMKaM.

— TpuBanictb BignaptoBaHHA: brokyBaHHs
BMMMKaYa napu BiACYHYTW Ha3ag Ao
dikcauii. Mapa BuxoguTs 6e3nepepsHM
CTpyMeHeM. [1ns 3ynuHK1 nepeBecTu
6nokyBaHHS y NepesHE NOMOXEHHS.

=> [lepep TM, SIK NoYaTH NpacyBaHHs abo
nicns nepepsun HanpaBnanTe nepLunn
CTPYMiHb Napu Ha CepBeTKy A0 TUX Mip, NMOKM
napa He NoYHe BUXOAMTH PIBHOMIPHO.

=> [Insa BUNapoByBaHHS rapauH, oasry ToLo
Bu mMoxeTe TpUmaTyn Npacky BEpTUKabHO.

Cyxe npacyBaHHs

Mpumimka:lpu cyxomy npacyearHi eoda

makox Mae 3Haxo0umucsi 8 Komji.

=> BcraHosBiTb perynaTtop Temnepatypu
npacku y BianoBigHOCTI 40 MaTepiany
opsAry.

* |CuHTETUKA

e« |LlLepcTb, WoBK

s« | BaBOBHA, NMbOH

Bkasieka: 3sepHimb ygazy Ha eKasieKu rno

npacysaHHI0 i PaHHI0 Ha APNUYKy 00si2y.

=> [pacyBaHHa MOXHa nouvHaTyW Bigpasy
nicns TOro, Sk 3racHe KOHTPOIIbHNIA
iHQMKaTOp HarpiBy Npacku.

Hornaa Ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHsA

A\ 06epexHo!

lposedeHHs1 pobim 3 mexHi4Ho20
006c1y208y8aHHS1 0038071I€EMbCS MIrlbKU MPU
8UUHAMUU MePexXHilt eunyi ma ocmuenomy
npucmpoi dns YUWEHHS naporo.

MNpomuBaHHA NapoBOro KoTna

3aBxau npoMmnBaTy NapoBuiA KOTEN

napocenapaTopa He ni3Hile koxHoro 10-ro

3anOBHEHHSs1 pe3epByapa.

= BUTArHITE MEPEXHWIA LWTekep 3i
LUTENCESIbHOI PO3ETKN.

=> [laTn napocenapaTtopy OXONIOHYTMU.

=> BuNopoxHUTW pe3epByap ANs BOAW.

=> 3HATM 0bnagHaHHS 3 AepXakis
obnagHaHHs.

MantoHok Il

=> Bigkputi 3aMoK BiACiKy Ans akcecyapis.

=> BuiHATK akcecyapu 3 BiAciky Ans
akcecyapib.

UK -12



=> Bigkpnti npobKy Ans TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs. [1ns LbOro BCTaBuUTU
KiHELlb MOA0BXyBanbHOI Tpybku B Npobky
ANs TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs,
3acpikcyBaTy ii B HAaNpsAMHIi Ta BiOKPYTUTK.

=> HanoBHiTb pe3epByap BOAO 1 iIHTEHCUBHO
CTPYCIiTb 0ro. 3a paxyHoK LbOoro
BiJOKPEMITIOITLCS 3aULLKW HaKWMy, LLIO
0Cinu Ha aHi pesepsyapa.

=> 3 KoTna NOBHICTIO BUIUTW BOAY, AKa € Y
HasiBHOCTI (auB. manioHok ).

BupaneHHA Hakuny 3 NapoBOro Koty

FAKWo Ha CTiHKax pe3epByapy yTBOPWBCS Haku,
MW PEKOMEHOYEMO BMAANSATH NOrO HACTYMHUM
yuHoMm (TF=HanoBHeHHsI pe3epByapy):

[lianasoH °arH - mmMone/m TF
KOPCTKOCTI

n Mska 0-7 013 100
Il cepeaHs 7-14 1325 90
Il »xopcTka 14-21 25-38 75

IV noyxe xopctka >21  >3.8 50

Bkasieka: iHghopmauito wodo xopcmkocmi

800U MOXHa ompuMamu y opaaHisaujii 3

e0003abe3neyeHHs1 abo y opaaHisauii Micbkko2o

KoMyHanbH020 eocriodapcmea.

= BuTArHITb MEpPEXHWIA WTekep 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKM.

=> [lati napocenapartopy OXOIIOHYTU.

=> BunopoxHWT peepByap Ans BOAW.

=> 3HATM 0bnagHaHHS 3 AepxakiB
obnagHaHHs.

MantoHok Il

=> BigkpuTi 3aMoK BiACiKy NSt akcecyapis.

=> BuitHATK akcecyapy 3 Biciky Ans
akcecyapis.

=> Bigkpnti npobKy Ans TeXHIYHOro
06cnyroByBaHHS. [1ns LbOro BCTaBUTH
KiHELb NOA0BXYBanbHOI Tpy6ku B NpoGKy
ANs TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS,
3acpikcyBaTy Ti B HAaNpsAMHIi Ta BiOKPYTUTK.

=> 3 koTna NoBHICTIO BUIUTKW BOAY, AKa € Y
HasBHocCTi (aus. mamoHok ).

A\ TMonepedxenHs

LlJob yHUKHYmMU YUWKOOXKEHHS MpUCMPOL0

guKopucmosytime mirnbKu npoOyKmu, CX8asneHi

ipmoro KARCHER.

=> [Ins BuganeHHs BanHAHOTO HanboTy
BUKOPUCTOBYWTE 3acib Ans BuganeHHs
BanHa ipmm KARCHER (3amoBreHHs Ne
6.295-206). MNpw BUKOpUCTaHHI 3acoby ans
BUANeHHs BanHa 3BEpPHITb yBary Ha
BKa3iBKM 3 JO3yBaHHS, HABEAEHI Ha
ynakoBL,i.

A\ Yeaza

Bydbme obepexHi rid Yac 3arnoeHeHHs ma

8UMNOPOXHEHHS 1ap08020 cenapamopa.

BudaneHHs Hakuny Moxe ernnusamu Ha

OestikamHi MOBEPXHI.

=>» 3anuiite 3acib 4ns BuOaneHHs Hakvny y
pesepByap Ta 3anuwliTb OiSTU NPOTArOM
npubnun3Ho 8 roamH.

I\ MonepedxeHHs

[1i0 yac sudaneHHs Hakumny He 3a28UHYylime 8

npucmpid npobky Ansa mexHiyHo2o

06cy208y8aHHsI.

He sukopucmosytiime npucmpiti 07151 YUWEHHS

napor, noku e komsi nepebysae 3aci6 ons

8uOaseHHs Hakurly.

=> Yepes 8 roauH BUNUTK 3 pesepByapy BeCb
PO3YMH ANS BUAANEHHS Hakuny. Y KOThi
3aMULLAETHCS 3amMULLKOBA KiMbKiCTb
PO34MHY, TOMY 2-3 pa3u MPOMWIATE KOTEN
XOINOAHO BOAOH, LW06 BMAanuTu BCi
3aMULLKV PO3YMHY ANS BUAANEHHS HAKMMy.

=> 3 koTna NOBHICTIO BUNUTM BOAY, KA € Y
HasiBHocTi (auB. mantoHok ).

=> [pocywmTtn Micue 36epiraHHs MEpeXeBoro
kabenio.

=> 3arBuHTUTM NPOGKY ANS TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHs! 3 NOLOBXKYBaNbHOK
Tpy6KOH0.

=>» HanoBHWTK pe3epByap Ans Boau (4uB.
CTOPIHKY 8).

=> [lapoBwii cenapartop rotoBuin 4o poboTu.

Jornsag 3a npunagasam

Bkasieka: 2zaHyipka dns nidnoau ma nokpummsi

3 €MoHXy nonepedHLO MPOMUMI, momy ix

MOXHa o0pa3y sukopucmosysamu nid yac

pobomu 3 naposum cernapamopom.

=> MwuirTe 3abpyaHeHi raHyipkv Ans nignoru ta
NoKpUTTSA 3 enoHxXy npu 60°C y npansHin
MaLumHi. [1ns 36epiraHHs 30aTHOCTi TKAHUHK
BOVpaTK BONOry He BUKOPUCTOBYWATE NpK
MpaHHi PeYOBUHM NS MONOCKaHHSA BinnaHN.
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["aHYipKM MOXHa CyLUMTW B anapaTi Ans
CYLWiHHS Binn3aHu.

[donomora y BunagKy Henonapok

YacTo NOLWKOMKEHHS € LOCUTb MPOCTUMM, TOMY
32 OMOMOrOt0 NPUBEAEHOTO HUXYE Ornsay BuU
cami amoxeTe iX yCyHyTu. FKLLO BU MaeTe
CyMHiBM ab0 Npy HAsiBHOCTi NOLLKODKEHb, HE
3ragaHux y ornsagi, 3seprantecs, Oyap nacka,
[0 aBTOPU30BaHOi cryx6u obcnyroByBaHHS
KnieHTiB.

A\ O6epexHo!

lposedeHHs1 pobim 3 mexHi4Ho20
006c1y208y8aHHs 00380/19€MbCS MIfIbKU MPU
8UUHAMUU MEPEeXHIU sunui ma ocmuenomy
npucmpoi 01 YUUWEHHSI aporo.

PemoHmHi pobomu w000 npucmpoto MOXymsb
nposodumucs nuwie asmopu308aHo0
cnyx6or obcryeogysaHHs Kopucmyeadie..

TpuBanum Yac HarpiBaHHs

Y napoBoMy pe3epByapi 3’ABUBCS Hakun
=> BupaniTb Hakvn 3 NapoBOro pesepsyapa.

Hemae napm

Bnumae YepBoHa KOHTpONbHa nNamna

"Heponik Bogn" i 3By4nTb 3ByKOBWI CUTHan

Y pesepsyapi Hemae Boau.

= HanoBHWTU pe3epByap Ans BOAM OO0
BigmiTkn "MAX" .

FopuTb YepBOHa KOHTPONbLHa Namna

"Hectauya Bogn"

Hemae Boawn y naposomy kotni. CnpautoBas

3axUCT Bif NepeHarpiBaHHs Hacoca.

= BukntoviTb npucTpin.

=>» HanosHuTK Bak Ana soau

=> BBiMKHYTW NpUCTpIN.

PesepByap ans Bogn BCTaHOBINEHO

HenpaBunbHO abo NOro BKPUTO BaMHSHAM

HanbLOTOM.

=> BuiHATY Ta NpoMUTK pe3epByap ANs BoAW.

=> BcraHoBUTM pe3epByap Ans BOAW Ta
HaTUCHYTU Ha HbOTO [0 dhikcauii.

Baxinb nogayvi napn He MOXXHa HaTUCHYTH

Baxinb nogaui napw 3adikcoBaHuii

GnoKyBaHHSM / 3aXV1CTOM Bif BKMIOYEHHS

OiTbMU.

=> [lepemukau KinbKoCTi napy nepesectu y
NepeaHe NOMOXEHHS.

MpucTpin ANA YALLEHHA Napoto

»BuUnnboBye" BoAy!

=> BcraHoBuTM perynatop TemnepaTtypu B
MOTIOXKEHHS **¢.

=> [poMWUTM KOTEN NPUCTPOID AN YULLEHHS
napoto abo BUOANWUTY 3 HBOTO HaKW.

Micna nepepuBiB B npacyBaHHi 3 npacku

BUAINAKTLCA Kpanni Bogu

lNpw TpMBanux nepepusax nap Moxe

KOHOEHCYBaTUCS B MAapornpoBosi.

=> [lepwwui cTpyMmiHb Napy cnig cnpsamysaTy
Ha TKaHWUHy.

Bucokui Buxig Boam

Y napoBoMy pe3epByapi 3’ABUBCA HaKun
=>» BupganiTb Hakun 3 NapoBOro pe3epayapa.

TexHiyYHi xapaKTepucTUKu

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra 220-240V
1~50/60 Hz
CryniHb 3axucty IPX4
Knac saxucty I
PoGoui xapakTepucTUKH
MoTyxHicTb HarpiBy 1800 Bt
MoTyxHicTb HarpiBy 700 Bt
Mpacka
Makc. pobounii Tnck 0,35 MMNa
Yac HarpiBaHHS1 3 XBunuH
"
Kinbkicte napu
TpuBanicTb BignaproBaHHA 50 r/xe
Makc. cTpymiHb napu 110 r/xB
MicTkicTb pe3epByapa
bak ons Bogn 1,0n
Maposuit pesepByap 0,5n
Po3mipu
Bara (6e3 obnagHaHHs) 4,2 kr
[oBxuHa 384 mm
LmMpuHa 241 mm
BUCOTa 275 Mm

Moxnusei 3miHu y KoHCmMpyKUii npucmpoto!
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CneuianbHe gonomixHe
obnagHaHHA

Homep 3amoBneHHst
2.863-171

Habip MikpOBONOKOHHMX
CepBeTOK ANs BaHHOI KiMHaTK
2 M'sKi cepBeTKV AN MATTS Nignoru i3
nntowesoro Bentopy, 1 abpasvsHuii Yoxon Ans
PY4HOI (hOpCyHKKM, 1 monipyBarnbHa cepBeTka
Ans asepkan i apmatyp.
Habip MikpOBONMOKOHHMX
CepBeTOoK AN KyXHi

2 M'sKi cepBeTKV AN MATTS Nigsoru i3
MoLWeBOro Bentopy, 1 M'sakuiA Yoxon i3
nniowesoro Bentopy, 1 cepeeTka ans
nonipyBaHHs NOBEPXOHb i3 BUCOKOSIKICHOI CTani
6e3 yTBOPEHHS CMYT.

Habip MikpoBONOKOHHUX
CepBeToK, M'sika cepBeTKa Ans
MUTTSA Nignorun

2 M'aKi cepBeTKV ANd MUATTS Nigsoru i3
NMOLWEBOro BEMOPY
Habip MikpOBONMOKOHHMX
CepBeTOoK, M'IKMIA 4YOXOon
2 M'sKi YOXn i3 NIIOLLEBOro Benopy

2.863-172

2.863-173

2.863-174

MaxpoBi cepBeTku 6.369-357
5 cepBeTok 3 6aBOBHYM s nigrorn

MaxpoBi yoxnu 6.370-990
5 yoxnis 3 6aBOBHU

Habip kpyrnux witok 2.863-058

4 kpyrni LWiTKW Ans popCyHKN KpankoBoro
CTPyMEHS!

Ha6op kpyrnux witok 3 migHoto 2.863-061
LETUHOO

[Ns BUOaneHHs CTinkvnx 3abpyaHeHsb. loeansHo
MigXoauTh NSt YYTNMBUX NMOBEPXOHb.

Kpyrna witka i3 ckpe6kom 2.863-140
Kpyrna wjTtka 3 gBoMa psagamu XapocTiikoi
LeTHHM i ckpebkom. He nmigxoautb ans
YYTNMBUX NOBEPXOHb.

MapoBa Typ6o-wwiTka 2.863-159
[insi BUKOHaHHS 3aBAaHb MO YMLLEHHHO, Nig Yac
AKMX HeoOXiZHO BiALLIapOBYBaTH.
®opcyHka no gornagy 3a
TEKCTUNEM

[ns ocBiXEeHHS ATy Ta TEKCTUIBHUX BUPOGIB.
Po3unHHMK ansA wnanep 2.863-062
ANS BUOANEHHs Wwnanep i 3anuLKiB knew

4.130-390

CpepncTBo AN BuaaneHHs BanHa 6.295-206
(9 wr.)

AKTUBHUW CTin Ansa npacyBaHHA 2.884-933
AB 1000

Ans gyxe xopowumx pesynbTaTiB npacyBaHHs
Npu 3HaYHoi ekoHoMii Yyacy (nuwwe ans 230 B)

Mpacka ans npacyBaHHA napoto 2.863-209
nig TUCKOM

Mipowsa npacku 3 2.860-142
aHTUNPUrapHUM NOKPUTTAM

Migxoge Ans npacyBaHHSA YyTIIMBUX TKAHWH.
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